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VOßWOET, 

Die NeugestaltuDg des Kommentars und des Anhangs ist 
nach denselben Grundsätzen erfolgt wie in den früher von mir 
umgearbeiteten Bänden ; s. Vorw. zur siebenten Auflage des ersten 
Heftes vom ersten Bande (Buch 1). 

Im Text waren zahlreiche Druckfehler zu berichtigen (dar- 
unter sehr störende, wie 33, 29, 12 iumqjM^ 34, 62, 17 rdinr 
quit u. a.) ; ebenso mufste die Orthographie und Interpunktion 
allerorten geändert werden (s. z.B. 34, 56, 12); ganz neue 
Lesarten habeich an folgenden Stellen aufgenommen: 33, 1, 
1. 2. 3. 2, 1. 5, 10. 11. 9, 3. 15, 2. 7. 15. 17, 9. 18, 3. 7. 9. 10 
12. 16. 21, 5. 23, 2. 9. 24, 4. 8. 28, 7. 8. 29, 4. 8. 30, 8. 34, 

6. 35, 8. 12. 36, 3. 4. 7. 38, 10. 40, 5. 6. 41, 7. 42, 1. 8. 44, 

4. 48, 1. 5. 8. — 34, 1, 3. 4. 6. 2, 2. 7. 13. 3 , 1.9. 4, 7. 19. 

5. 9. 6, 7. 10. 7, 2. 3. 8, 6. 9, 4. 11, 4. 5. 12, 6. 13, 4. 5. 6. 

7. 14, 6. 15, 3. 6. 16, 1. 17, 7. 20, 3. 7. 21, 1. 2. 6. 25, 5. 27, 
7. 28, 8. 11. 12. 29, 1. 2. 7. 30, 2. 31, 5. 7. 12. 14. 19. 32, 3. 
18. 33, 10. 34, 2. 5. 7. 36, 3. 37, 3. 39, 6. 9. 40, 4. 43, 5. 44, 

6. 46, 1. 7. 13. 48, 2. 6. 49, 2. 7. 50, 4. 6. 52, 5. 53, 4. 5. 54, 
3. 57, 6, 10. 58, 5. 12. 61, 5. 8. 62, 3. 13. 

Die Kritik stöfst in der vierten Dekade des Livius auf be- 
sondere Schwierigkeiten. So unleugbar die hohe Bedeutung der 
Mainzer Handschrift ist , und obwohl sich dieselbe an Vortreff- 
lichkeit und Zuverlässigkeit der Bamberger Handschrift sehr häufig 
überlegen zeigt, so scheint es mir doch gewagt, ihr, wie Madvig 
es prinzipiell und generell gethan, den Vorrang einzuräumen. 
Madvig wird , das läfst sich aus seiner Praefatio S. X schliefsen, 
bei einer neuen Auflage die Lesarten des M in weit ausgedehn- 
terer Weise, vielleicht mit voller Konsequenz, seinem Texte ein- 
verleiben ; ich fürchte aber, dafs die Gründe dafür vielfach nicht 
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IV VORWORT. 

in der Sache selbst zu finden sein werden. Wie es fttr den 
Herausgeber nichts Bequemeres giebt als die strikte Bevorzu- 
gung der einen Rezension vor der anderen, so ist umgekehrt 
für den, v^relcher sich tiberzeugt hat, dafs B neben M stets Be- 
rücksichtigung verdient, die notwendig eintretende Unsicherheit 
bei der Auswahl der Lesarten recht unbehaglich ; gleichwohl habe 
ich die Oberlieferung des M niemals ohne weiteres acceptiert, 
sondern vorsichtig nach Gründen gesucht, mit denen ich die 
Verwerfung der entgegenstehenden Lesarten vor mir selbst recht- 
fertigen wollte. Ich kann nicht leugnen, dafs mir viele Zweifei 
im einzelnen geblieben sind ; aber im allgemeinen halte ich das 
eklektische Verfahren bei sorgfältiger Berücksichtigung des Li- 
vianischen Sprachgebrauchs für das Richtige und verspreche mir 
von einer in der Weise der Luchsschen Prolegomena ange- 
stellten Spezialuntersuchung eine bedeutende Förderung der 
nun schon so viel ventilierten Frage. 

Um dem Leser ein Bild zu entwerfen von dem Verhältnis 
der Mainzer Ausgabe (1518) zur Bamberger Handschrift, habe 
ich in Kap. 17 — 29 des 33sten Buches die Varianten fast voll- 
ständig verzeichnet. 

Im Text kursiv gedruckte Wörter fehlen in allen Codices. 

Ein dem Lemma oder einem einzelnen Worte beigefügtes ^ 
bedeutet 'vgl, den Anhang." 

Berlin, im August 1883. 

Prof. Dr. Hermann Johannes Müller. 
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T. LIVI 

AB VRBE CONDITA 

LIBER XXXIIL 

Haec per hiemem gesta ; ioitio autem veris Quinctius Attalo 1 
Elatiam excito Boeotorum gentem iocertis ad eam diem animis 
fluctuantem dicionis suae facere cupiens, profectus per Phoci- 
dem quinque milia ab Tbebis, quod caput est Boeotiae, posuit ca- 
stra. inde postero die mm unius signi militibus et Attalo iegatio- 2 
nibusque, quae frequeotes undique convenerant, pergit ire ad 
urbem, iussis legionis hastatis — ea duo milia militum erant — 
sequi se mille passuum intervallo distantibus. ad medium ferme 3 
Yiae Boeotorum praetor Antiphilus obvius fuit; cetera multitudo 
e muris adventum imperatons Romani regisque prospeculabatur. 
rara arma paucique milites circa eos apparebant; hastatos sequen- 4 

1 — 2. Verbindung der Böoter 
mit Rom. Plut. Flam. 6 ; Zon. 9, 16. 

1. per hiemem] es ist der 32, 32, 1 
erwähnte Winter ; der Frühling ist 
der, in welchem die Konsuln Cor- 
nelius und Minucius nach Gallien 
ziehen; s. 32, 29, 5. Im folgenden 
bis 21,5 schildert Liy. nach Polybios 
den Krieg gegen Philipp im Jahre 
197. — autem] gewöhnlicher ist 
das Asyndeton. — Attalo . . excito] 
wahrscheinlich eine Zeit lang nach 
dem 32,40, 10 Erzählten. — i?oeo- 
torum*] die Böoter sind seit ge- 
raumer Zeit mit wenigen Unterbre- 
chungen abhängige Bundesgenossen 
M acedoniens ; s. Pol. 20, 5. — in- 
certis. .] sie schwanken, ob sie sich 
an Rom anschliefsen oder Philipp 
treu bleiben sollen. — dicionis suae 
facere] hier nur = 'von sich ab- 
hängig machen' (vgl. 32, 33, 8) und 
so von dem Bündnis mit Philipp 
abziehen; s. 2, 9. Zunächst lag wohl 
Quinctius daran, die Verbindung zu 
T. LiT. Yll 2. 3. Aufl. 



Lande zwischen Euböa (besonders 
Ghalkis) und Korinth aufzuheben; 
s. 32, 23, 11. Über suae s. zu 17, 
Ib, — facere]* 

2. unius signt] eines Manipels 
(120 Mann). — legionis* hastatis] 
da nach 8,8,5 die Hastaten der 
Legion (von 5000 M.) 1800 M. be- 
tragen, und die Legionen des Quinc- 
tius vielleicht noch stärker waren 
(vgl. 29, 24, 14), so kann eine Le- 
gion wohl 2000 Hastaten gehabt 
haben. — ea .. erant] s. 21, 17, 5. 
— distanUbus*] vgl. 24, 47, 13: 
iussis inermibus deduci; 43, 18, 
11 u. a. 

d, medium]* —Boeotorum* prae- 
tor] 8. 31, 24, 6; PoL 20, ^: ar^a- 
rrjyos, sonst o^xodv iv xoiv^ Boi- 
ancäv oder blofs ä^x^fv; vgl. 27, 
8. — prospeculabatur] *sie blickte 
erwartungsvoll in die Ferne'; vgl. 
3, 43, 2. 

4. rara . .] als er endlich kam, 
sahen sie nur 'hier und da'..— 
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5 tes procul anfractus viarum vallesque ioteriectae occulebaot. cum 
iam adpropioquaret urbi, veiut obviam egredieDtem turbam salu- 
taret, tardius incedebat; causa erat morae, ut bastati couseque- 

6 rentur. oppidani, ante lictorem turba acta, insecutum confestim 
agmen armatorum non ante, quam ad hospitium imperatoris ven- 

7 tum est, coospexere. tum veiut prodita dolo Antiphiii praetoris 
urbe captaque obstipuerunt omnes; et apparebat nihil liberae 
consultationis concilio, quod in diem posterum indictum erat 

8 Boeotis, relictum esse, texerunt dolorem, quem et nequiquam et 
non sine periculo ostendissent. 

2 In concilio Attalus primus verba fecit. orsus a maiorum suo- 
rum suisque et communibus in omnem Graeciam et propriis in 

2 Boeotorum gentem meritis, senior iam et infirmior, quam ut con- 

8 tentionem dicendi sustineret, obmutuit et concidit; et dum re- 
gem auferunt perferuntque parte membrorum captum, paulisper 

4 contio intermissa est. Aristaenus inde, Acbaeorum praetor, eo 
cum maiore auctoritate auditus, quod non alia, quam quae Achae- 



vallesque . .] zunächst die die Thä- 
1er umgebenden flöhen (s. Bursian 
1, 225) zwischen der Stadt und dem 
Punkte, wo die Hastaten marschier- 
ten (s. 28, 2, 2); und jene entzogen 
die Soldaten insofern dem Blicke, 
als diese zwischen denselben gin- 
gen; vgl. 22, 19, 7. 

5. urbi]* — causa . . morae, ut, .] 
der 'wahre' Grund seines Zögems 
war die Absicht,..; vgl. 6, 31, 7. 
— consequerentur] absolut; s. 1, 
25, 10; 42, 48, 10 ; vgl. zu 24, 20, 2. 

6. oppidani . .] LIt. scheint an- 
zudeuten, daTs bei der Annäherung 
des Feldherrn auch diese aus der 
Stadt gegangen seien; s. § 3. — 
ante lictorem] der Singular, weil 
die beiden Wörter zusammen eine 
stehende Formel bilden; lictor ist 
entweder kollektiv gebraucht oder 
es ist an den in der Reihe zuvor- 
derst Gehenden zu denken; s. 23, 
10, 6; 24, 44, 10; Hör. Carm. 2, 16, 
10; vgl. Tac. HisU 2, 89: ipse Fi- 
tellius . . senatum et populum ante 
se agens. — non]* 

7. obstipuerunt] s. 28, 23, 3; 34, 
27, 9. — conciKo] wie 32, 20, 1; 
dagegen 32, 40, 2: contio. 



8. texerunt] Asyndeton adversa- 
tivum. 

2« 1. in concilio] auch hier wer- 
den, wie bei den Achäern 32, 19, 
11, zuerst die Fremden (Gesandten) 
gehört. — • propriis . .] vgl. 32, 34, 
11. — Boeotorum]* 

2. senior*] vgl, Plut.: ^^rraXoe 
fiev . . Tov y^QOfS TfQod^/iore^ov 
iavrov t^ Titc^ ^ri;voqa na^a- 
a^eXv y^Aoti/iov/Mvoe. — conten- 
tionem] s. 8, 33, 3. — concidif\ 
Plut. : TfQoffneaovroe tXiyyov rivoe 
rj ^svfiaros {parte membrorum ca^ 
ptum § 3; vgl. 2, 36, 8), aq>vof rrjv 
aia&Tja&v i7tiXeiq>d'eie ineaa. 

3. auferunt perferuntque] vgl. 
23, 19, 10: nöcte et mittebantur 
et perveniebant ; 29, 33, 3; aufe- 
runt: näml. aus der Versammlung, 
perferunt: naml. an den Ort, wo- 
hin man ihn bringen wollte. 

4. Achaeorum praetor] ist wohl 
ein Irrtum des Liv., vielleicht da- 
durch entstanden, dafs Polybios 
OTQarijyTjcae geschrieben hatte, da 
bereits Nikostratus Strateg ist; s. 
14, 6 ; 32, 39, 7 ; vgl. Schorn 213. — 
cum . . auctoritate auditus] 'man 
legte seiner Rede Gewicht bei'; 
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LIBER XXXin. CAP. 2. 



is suaserat, Boeotis suadebat. pauca ab ipso Quinctio adiecta, 
fidem magis Romanam quam anna aut opes eitolleute verbis. 
rogatio inde a Plataeensi Dicaearcho lata recitataque de societate 6 . 
cum Romanis iungenda nullo coutra dicere audente omnium 
Boeotiae civitatum suffragiis accipitur iubeturque. coDcilio di- 7 
misso Quinctius, taotum Thebis moratus, quantum Attali repeos 
casus coegit , postquam non vitae praesens periculum vis morbi 8 
attulisse sed membrorum debilitatem visa est, relicto eo ad cu- 
rationem Decessariam corporis, Elatiam, unde profectus erat, 9 
redit Boeotis quoque, sicut prius Achaeis, ad societatem adscitis 
et, quoniam tuta ea pacataque ab tergo relinquebaotur, ornui- 
bus iam cogitationibus in Philippum et quod relicum belli erat 
conversis. 



cum auctoritate ist gesagt, als ob 
dixii folgte; s. Tac. lAnn. 4, 59: 
cum fide audiebaiur; vgl. 2t, 39, 
5 ; verschieden sind Ausdrücke wie 
cum, adsensu, cum silentio audu 
tur, da in diesen nicht, wie an u. 
St. , die thätigen Subjekte andere 
sind. — qtiae Achaeis\ s. 32, 21, 
Iff. 

6. rogatio] nach Liv. ohne vor- 
hergegangene Beratung; vgl. 32, 
20, 1 ff. — Plataeensi^ Platäa, 
früher zu Athen von dem böoti- 
schen Bunde übergetreten, ist also 
wieder mit demselben verbunden; 
ob Dicaearchns als Böotarch von 
Plataa den Antrag stellt (s. 27, 
8 ff.) oder als Privatmann, ist nicht 
klar. — recitata] sogleich vorge- 
tragen in der Versammlung, nicht 
vorher, wie in Rom, promulgiert. 
— nullo , . audente] die starke ma- 
eedonische Partei (s. 27, 5 ff.) wagt 
es nicht dagegen aufzutreten. — 
omnium . . civitatum] Liv. scheint 
die Art der Abstimmung wie bei 
den Achäem (s. 32, 23, 1) zu den- 
ken. Nach der Herstellung Thebens 
durch Kassander nahm es wieder an 
dem Bunde der böotischen Städte 
teil; in den einzelnen Staaten be- 
stand eine demokratische Verfas- 
sung, und den einzelnen Bürgern 
scheint gestattet gewesen zu sein, 
an der allgemeinen Versammlung 



teilzunehmen; s. Pol. 4, 3; 9, 34: 
Ilafißoiafriafv navrf/v^iS'^ Liv. 42, 
44, 6. 47, 3 : Boeotorum conciUum, 
— accipitur iubeturque] wie 1, 17, 
11 : seiscerent iuberentque; 30, 41, 
4; 34, 4, 4. Der 32, 23, 2 erwähnte 
Umstand wird hier nicht besonders 
erwähnt. Die Truppen der Theba- 
ner bleiben jedoch in dem mace- 
donischen Heere; s.14,5; Pol.18,26. 

7. tantum] von der Zeit; s. 29, 
34,9; vgl. 23, 47, 1;45,2,4. 

8. vis morbi] der heftige Krank- 
heitsanfall. — membrorum debiU- 
tatem] Lähmung der Glieder; s. die 
Stelle aus Plutarch zu § 2. — ad 
curationem] damit er ärztlich be- 
handelt würde; s. 42, 18,4: diffi- 
eilt euratione. 

9. quoniam]* — ea] lokal, =s jene 
Gegenden; vgl. 32, 5, 12; ebenso 
unbestimmt wie 32, 37, 2: regionis 
eius; nur Euböa und Akarnanien 
hielten nun noch zu Philipp. — re- 
linquebantur] näml. wenn er weiter 
nördlich gegen den Feind zog, liefs 
er . . zurück , konnte er . . lassen. 
Die Bedingung wird in omnibus 
conversis^ welches, anders als Boe- 
otis . . adscitiSy eine bleibende Stim- 
mung (s. 21, 1, 5) bezeichnet, nur 
angedeutet. — relicum] gehört zum 
Prädikat. Die Hauptsache scheint 
bereits vollendet — conversis] s. 2, 
11, 1 : consiliis . . versis. 

1* 
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S Pbilippus quoque primo vere, postquam legal! ab Roma nihil 

2 pacati rettulerant, dileclum per omnia oppida regni habere insti- 

tuit in magna inopia iuniorum. absumpserant enim per multas 
S iam aetates continua bella Macedonas; ipso quoque regnante et 

navalibus bellis adversus Rhodios Attalumque et terrestribus ad- 

4 ?ersus Romanos ceciderat magnus numerus, ita et tirones ab se- 
decim annis milites scribebat, et emeritis quidam stipendiis, qui- 
bus modo quicquam reliqui roboris erat, ad signa revocabantur. 

5 ita suppleto exercitu secundum vernum aequinoctium omnis co- 
pias Dium contraxit ibique stativis positis exercendo cotidie milite 

6 hostem opperiebatur. et Quinctius per eosdem ferme dies ab Ela- 
tia profectus praeter Thronium et Scarpheam ad Thermopylas 

7 pervenit. ibi concilium Aetolorum Heracleam indictum tenuit 
consultantium , quantis auxilüs Romanum ad bellum sequeren- 



8—5, 4. Vorbereitungen zum 
Kampfe. Flut. 7. 

1. primo vere] s. 21, 21, 6; vgl. 
32, 6, 1; wahrscheinlich war der 
Waffenstillstand 32, 36, 8 bereits ab- 
gelaufen. 

2. per omnia oppida] und zwar 
durch Kommissäre ; mit den oppida 
bildeten die umliegenden Orte ein 
Ganzes; s. zu 45, 29, 4. — omnia] 
wird motiviert durch in magna 
inopia iuniorum; über in s. 31, 
46, 11 ; über inopia s. 23, 22, 4. — 
multas . . aetates] schon seit Phi- 
lipp U. und Alexander dem Grofsen. 

3. navalibus bellis] es ist der 31, 
14, 4. 16, 1 erwähnte; im folgenden 
ist der Bundesgenossenkrieg 217 
V. Chr. übergangen; s. Pol. 4, 1 ff. ; 
5, 30 ff. 

4. ab sedecim annis] vgl. zu 22, 
57, 9 ; 26, 25, 1 1 ; er hob zu junge 
Leute aus, von 16 Jahren an (an- 
fangend). — emeritis . . stipendiis] 
s. 3, 57, 9. — quibus modo . .] s. 22, 
2, 5. — quicquam] ^auch nur das 
Geringste', ist durch das beschran- 
kende 9710^0 veranlafst; s. 1, 18, 1; 
3, 38, 9; 4,33, 5 ; 6,14, 10; 25,6, 17; 
35,30,10; 42, 34, 13; vgl. Cic. p. 
Flacco64: quisignoraty quimodo 
umqtiam . . curavit; dagegen p. Marc. 
32 : qui modo habet aliquid virium. 



— reliqui . . eraf\ s. zu 32, 13, 7. — 
ad Signa revocabantur] nach rö- 
mischer Weise; s. Tac. Bist. 2, 82 ; 
es sind die evocati; s. Marq. 2, 375. 
b, suppleto] Vollzählig gemacht'; 
s. 23, 5, 6 ; zur Sache s. 32, 5, 8. — 
exercitu] * -^ secundum vernum ae- 
quinoctium] vgl. 32, 37, 1. — Dium] 
s. 44, 2, 12 ; am östlichen Abhänge 
des Olympus, j.Malathria. — exer^ 
cendo . . milite] ein Abi. modi (eig. 
Abi. abs. mit Part Praes. Pass.); 
s. 4, 29, 3; 8, 11,1; 10,11,1; 28, 37, 
lu. a.; vgl. zu 2,32,4. 

6. Thronium] s. 32, 36, 3; in der 
Nähe davon am Meere liegt Scar- 
phea ; s. 36, 19, 5. — Thermopylas] 
diese scheinen auch jetzt in der 
Gewalt der Ätoler zu sein; s. 28, 
7, 3; 32, 18, 6. 

7. ibi] weil Beraklea unmittelbar 
an den Thermopylen lag; s. 28, 5, 
14; vgl. 31, 32,4; 33,35,8. Das 
Concilium ist eine aufserordentliche 
Versammlung des Volkes (s. 31, 
29, 1), nicht blofs eine der Apo- 
kleten. — Heracleam] über den 
Accus, s. 22, 11, 3; 32, 39, 3. — 
indictum] d. h. der Umstand, dafs 
. . angesagt war und, wie consul- 
tantium zeigt, bereits gehalten 
wurde. — tenuit]* näml. eum; vgl. 
34, 39, 7. 
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tur. cognitis sociorum decretis tertio die ab Heraclea Xynias 8 
praegressus in confinio Aenianum Thessalorumque positis castris 
Aetolica auxilia opperiebatur. nihil morati Aetoli sunt ; Phaenea 9 
duce sescenti pedites cum equitibus quadringentis venerunt. ne 
dubium esset, quid expectassel, confestim Quinctius movit castra. 
transgresso in Phthioticum agrum quingenti Gortynii Cretensium 10 
duce Cydante et trecenti ApoUoniatae haud dispari armatu se 
coniunxere nee ita multo post Amynander cum Athamanum pe- 
ditum ducentis et mille. 

Philippus cognita profectione ab Elatia Romanorum, ut cui II 
de summa rerum adesset certamen, adhortandos milites ratus, 
multa iam saepe memorata de maiorum virtutibus simul de mili- 12 
tari laude Macedonum cum disseruisset, ad ea, quae tum maxime 
animos terrebant quibusque erigi adaliquam spem poterant, venit. 
acceptae ad Aoum flumen in angustiis cladi ter a Macedonum 4 
phalange ad Atracem vi puisos Romanos öpponebat. etillictamen, 2 
ubi insessas faucesEpiri non tenuissent, primam culpam fuisse 



8. tertio die] scheint zu prae- 
gressus (nicht zu posiäs castris) 
zu gehören; =:» am 3. Tage nach 
seiner Ankunft in Heraklea. — Xy- 
nias] s. 32, 13, 13; wenn § 10: 
transgresso in Phthioticum agrum 
genau zu nehmen ist, bedeutet Xy- 
nias 'nach X. zu', da diese Stadt 
schon in Phthiotis liegt Wahr- 
scheinlich zieht das Heer die 32, 
4, 3 bezeichnete Strafse nach La- 
mia. — praegressus] *er^ging vor- 
aus', in Bezug auf die Ätoler ge- 
sagt, die nachfolgen sollen. — Ae- 
nianum*] ein kleiner Volksstamm 
zwischen dem Othrys und Ota am 
Fuüse des Tymphrestus und im 
Sperchiusthale fast bis zur Mün- 
dung des Flusses; vgl. 28, 5, 15; 
Bursian 1, 87. . 

9. Phaenea*] s. 32, 33, 8. — ses- 
centi] die Zahl ist sehr gering, und 
Plut. sagt: AitatXol nel^ovi i^a- 
xiiTxf'^iovi Hai inneXs rsroaxo- 
cüws Tta^sXxov; wenn die Fufs- 
truppen in der Schlacht nicht er- 
wähnt werden, so hat dies wohl 
in dem 1, 13 erwähnten Umstände 
seinen Grund; vgl. Nissen 140. 

10. Phthioticum* agrum]\ den 



südöstlichen Teil Thessaliens. — 
Gortynii Cretensium] s. 37, 60, 3 ; 
vgl. 32, 29, 7; schwerlich sind es 
die von Nabis gesandten, da auch 
die Zahl verschieden ist; s. 32, 40, 
4. — Cydante] s. 44, 13, 9. — Apol- 
loniatae] aus der illyrischen Stadt; 
s. 31, 22, 4; 44, 30, 10; vgl. 14, 4, 
wo auch Illyrii neben Gretenses 
erwähnt werden. — haud^ dispari 
armatu] vgl. Gurt. 3, 2, 5; es sind 
Leichtbewaffnete , Bogenschützen. 

11. summa rerum . . certamen] 
eine Hauptschlacht, in der die Ent- 
scheidung über die Existenz seines 
Staates auf dem Spiele stand; s. 7, 
10; 3, 5, 8; 21, 16, 2. 29, 4. 

12. simul , .] vgl. lustin 30, 4. 
— ad eä]* — terrebant] näml. die 
Verluste in den beiden vorhergehen- 
den Jahren; s. 31, 37, 11; 32, 12, 9. 

4. 1. ad Aoum*] s. 32. 5, 10; 
Plutarch nennt unrichtig den Ap- 
sus; vgl. 38, 49, 3. -- ter*] 32, 17, 
4 ff. ist ein dreimaliges Zurück- 
schlagen nicht erwähnt. — Atra- 
cem*] s. 32, 15, 8. 

2. et HUc tarnen] s. 32, 38, 2; 
35, 12, 18. — fauces Epiri] s. 8, 4. 
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B eorum, qui neglegenter custodias servassent, secundam in ipso 
certamioe levis armaturae mercennariorumquemilitum; Mac^o- 
Dum vero phalaDgem et tunc stetisse et loco aequo iustaque pu- 

4 gna semper maosuram iDvictam. decem et sex milia militum haec 
fuere, robur omne virium eius regni. ad hoc duo milia caetra- 
lorum , quos peltas^os appellant , Thracumque et lUyriorum — 

5 Trallis est nomen geoti — par numerus, bina milia erant, et 
mixti ex pluribus gentibus mercede conducti auxiliares mille ferme 
et quingenti et duo milia equitum. cum iis copiis rex hostem op- 

6 periebatur. Romanis ferme par numerus erat; equitum copiis 
tantum, quod Aetoli accesserant, superabant. 

5 Quinctius ad Thebas Phthipticas castra cum movisset, sp^n 

nactus per Timonem, principem civitatis, prodi urbem cum pau- 

2 eis equitum levisque armaturae ad muros successit. ibi adeo 
frustrata spes est, ut non certamen modo cum erumpentibus, sed 
periculum quoque atrox subiret, ni castris exciti repente pedites 

s equitesque in tempore subvenissent et postquam nihil concep- 
tae temere spei succedebat, urbis quidem amplius temptandae in 

4 praesentia conatu abstitit ; ceterum satis gnarus iam in Thessa- 



— tervasient] 8. 32, 26, 17 : t%t- 
liae servaiae; 34, 9, 6; 36, 11, 3 
u.a.; vgl. 28, 22, 7. 

3. iustaque] 8. 22, 28, 13; 31, 
43, 2 ; nicht bei einem Überfall wie 
am Aous. 

4. decem et sex] s. 28, 4, 6; 37, 
40, 1 ; 40, 40, 1 1 u. a. Dieselbe Zahl 
der Phalangiten findet sich im Heere 
des Antiochus (s. 37, 40, 1); doch 
kann sie gröfser oder.geringer sein ; 
8. Pol. 2, 16; 5, 65. — robur . . vt- 
rium] s. zu 22, 40, 5. — eius] kann 
auf Philipp (s. 32, 21, 25) oder auf 
re§^i bezogen werden. — caetra- 
torum] 8. 21, 21, 12. — TralUs^ 
8. 38, 21, 3; dagegen heilsen sie 
Tralles 27, 32, 4 ; 31, 35, 1 ; 37, 39, 
10. — genti\* — - par] geht, wie 
bina zeigt, auf die beiden genann- 
ten Völker; =^ eine gleiche Zahl, 
nämlich je 2000. 

5. mercede conducti] die vorher 
Genannten waren al80 au8 dem 
Reiche Philipp8 ausgehoben, diese 
können eben daher (s. 7, 11), aber 
auch Fremde sein. — et duo] 'aufser- 
dem..'; gröfser ist das Heer 42, 



51, 11. — opperiebatur] s. 6, 3. 
— par numerus] es sind die bei- 
den Legionen, jede nach Pol. 6, 21 
5000 oder 5200 Mann, die beiden 
gleich grofsen Alae der italischen 
Bundesgenossen, die Reiter der Le- 
gionen (600 M.) und die der Bun- 
desgenossen, die achäischen Trup- 
(s. 32, 23, 3) und die 3, 9 und 10 
erwähnten; vgl. 34, 38, 3; Plut. 7. 

6. tantum^ quod] nicht = tantum 
quantum, sondern »« 'nur dadurch» 
dafs . . ' — superabanf] s. 29, 30, 
8 u.a. 

5« 1. Thebas PfUfuoiicas*] s. zu 
32, 33, 16. — prodi] s. zu 1, 5, 5. 

2. frustrata . .] die ganze Bür- 
gerschaft scheint gut macedonisch 
gesinnt gewesen zu sein, wie auf 
Euböa und in Korinth. — subiref] 
6. 9, 19, 5. — castris exciti] wie oft 
sedibus excitus; s. 32, 13, 6; 42, 
11, 4 u. a.; gewöhnlich wird ab oder 
ex hinzugefügt 

3. et., quidem . . ceterum] s. 2, 
3, 1 ; der Bestfirmung wird etwas 
gegendbergestellt, was mit dersel- 
ben in keiner Verbindung stand; 
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lia regem esse, nondum comperto, quam in regiooem yenisset, 
milites per agros dimissos Tallum caedere et parare iubet. vallo 5 
et Macedones et Graeci usi sunt, sed usum nee ad commoditatem 
ferendi nee ad ipsius munitionis flrmamentum aptaverunt; nam 6 
et maiores et magis ramosas arbores caedebant, quam quas ferre 
cum armis miles posset, et cum castra bis ante obiectis saep- 
sissent, facilis molitio eorum valli erat, nam et quia rari stipites 7 
magnarum arborum eminebant multique et validi rami praebe- 
bant, quod recte manu caperetur, duo aut summum tres iuvenes 
conixi arborem unam evellebant, qua evulsa portae instar extem* 8 



der Zusammenhang ist etwa so zu 
denken: er gab zwar den unbedeu- 
tenderen Kampf um die Stadt auf, 
röstete sich aber zu einem wich- 
tigeren. Bei Polybios scheint die 
Verbindung weniger hart gewesen 
zu sein. Bei Liv. ist auch im fol- 

f enden gnams . . comperto^ wo die 
brmen absichtlich gewechselt sind, 
das untergeordnete Konzessive Ver- 
hältnis nicht näher bezeichnet; ein- 
fach bei Pol. 18, 18, 1 : o^ Swafuvos 
kmyvatvai . . xovxo Be caq>wsai8cas, 

4. comperto] s. 31, 39, 7. — Val- 
ium] s. 3,27,5; da sie schon ein 
Lager haben (s. §2), so ist wohl 
gemeint, dafs sie sich mit frischen 
Schanzpßihlen versehen sollen. 

5. 5 — 12. Befestigung des Lagers 
bei Griechen und Römern. Pol.18,18. 

5. vallo . .] Liv. stellt diese Ver- 
gleichung nur an, weil er sie bei 
Polybios, dem er oft ähnliche, aber 
meist kürzere Bemerkungen über 
das Kriegswesen entlehnt (s. 31, 34, 
8. 38, 1.39, 11; 32, 17, 13; 34,39, 
2 u. a.), gerade an dieser Stelle fand; 
er hat aber die Punkte, welche 
Polybios einzeln vergleicht, bei Grie- 
chen und Römern zusammengefafst 
und einander gegenübergestellt — 
vallo] wie § 4 kollektiv ; vgl. § 9 : 
vallos. — usum] näml. valli = die 
Art, wie man . . braucht, d. h. sie 
haben die Pfähle für den Gebrauch 
nicht eingerichtet. 

6. quam quas . .] Pol.: tovto 
{Tta^oMO/Ai^Bw xov xoifaita) xara 
fiep xrjv *'EXXrjvixrjv ayayfry äSv- 



varov alvcu SoxeX, . . oi fiip yaq 
"JSXhjves fiiohs avrmv K^arovat 
T€Ov aa^civ iv raXs Ttopslcug, — 
cum . . saepsissent*] der Konj. be- 
zeichnet hier wiederholte Fälle ; s. 
8,8,9. — molitio] ein selten ge- 
brauchtes und gerade bei facilis 
auffallendes Wort: 'die Wegschaf- 
fung, das Ausreifsen^ s. 25, 36, 11 ; 
Seneca £p. 14, 3 (91), 21. 

7. nam et] dafs der vorhergehende 
Satz in derselben Weise anfängt, 
hat Liv. nicht bemerkt und et quia 
60 gesetzt, als ob ein zweiter Grund 
vorausgegangen wäre (s. 31, 40, 5) 
oder noch folgen sollte, während 
mit nee in prompiu ein neuer Um- 
stand, der das Vorhergehende nicht 
begründet, hinzutritt. Vielleicht 
liegt der Grund des Anakoluths in 
der Auffassung der Worte des Po- 
lybios, welcher über die Verschie- 
denheit der Verschanzuugen sagt: 
nQonov fisv iaxw avStaanaaros 
(6 x^^^S) und dann, nachdem er 
dies begründet hat, fortföhrt: rov- 
rov Ba avfißaivovroe {qua evulsa) 
eif&eofe nv/aj yfyvarcu . . — stipi- 
tes magnarum arborum] Pol.: 
xdqaxa , , Ss av MxV nXaiajas ix- 
qwcete xai fiayürrae na(>ii rov 
nQifivov, — muUique et validi . .] 
Pol.: ai J' oLTfOfvaaie ix xovrov 
TtoXXai xai fiaydAai. — recte] hier 
= *bequem'; vgl. 27, 28, 10. — aut 
summum] wie §9; 21, 35, 9; 34, 32, 
6; 44, 38, 7; ohne aut 35, 35, 11; 
vgL 3, 55, 13; 9, 18, 13; 31, 42, 4. 

8. qua]* — portae instar] *so 
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9 plo patebat, nee in promptu erat, quod obmolireotur. Romanus 
leves et bifurcos plerosque et trium aut cum plurimum quattuor 
ramorum vallos caedit, ut et suspensis ab tergo armis ferat plu- 

10 ris simul apte miles; et ita densos offigunt inplicantque ramis, 
ut neque quis cuiusque palmae stipes, neque quae cuiusque stipitis 

11 palma sit, pervideri possit; et adeo aeuti aliusque per alium in- 
missi rami locum ad inserendam manum non relincunt, ut neque 

12 prehendi, quod trahatur, neque trahi, cum inter se innexi rami 
vinculum in vicem praebeant, possit; et, si evulsus forte est unus, 
nee loci multum aperit, et aiium reponere perfacile est. 



weit wie ein Thor'. — nee . . ob- 
molireniur] hat Liv. hinzugefügt; 
vgl. § 12: et reponere . . 

9. bifurcos] s. Varro L. L. 5, 1 17 : 
Valium . . quodsingula ibi extrema 
bacilla furcillata habent figuram 
litterae V, cervi a similitudine cor- 
nuum cervi. Liv. scheint diese Gabel 
an der Spitze von den Ästen an 
der Seite zu unterscheiden und ßihrt 
deshalb fort: et trium (et = 'und 
aufserdem'), während sie Polybios 
gleichstellt: Svo xs^aias rj r^eis 
äxovaiv oi x^Q^'^ss, 6 8i nXelarai 
retra^ae^ er fügt noch hinzu: xai 
tavras ÄäfoyTÄß Xafißavovrat ovx 
ivaXla^ (alle Äste auf einer Seite). 
— cum plurimum'*'] ist zum ad- 
verbiellen Ausdruck geworden, = 
'höchstens' ; eigentlich «= cum plu- 
rimum ramorum valli habent, — 
tuspensis . .] deutlicher Polybios : 

*P(OfiaX0l oi TOVe &VQ80VS ToTs 

oxevtn Tots axvrivois Sx reSv c^fioDv 
i^riQxrixorsSf xais Si x^Q^^^ avrovs 
rovs yaiaovs ^e^ovres IniBixovtai 
rrjv naqaxo/iidriv rov x^P^^os. — 
pluri* stmul . .] s. 3, 27, 3 ; Polybios : 
i yaQ eh dvrjq tpiqei rqeXe rj rerra- 
^ae, (rvv&sle ätt' aXX^iove, — apte] 
zu der Stellung vgl. 1, 10, 5. 

10. offigunt] findet sich nach 
Plautus und Cato zuerst bei Liv., 
dann erst bei spätem Schriftstellern ; 
es entspricht dem obmoliri § 8 (vgl. 
37, 32, 7) und ist auf die einzelnen be- 
zogen ; anders caedit, — inplicant- 
que ramit*]Vo\,: ri&saciv ev&eoDS 
ifiTtXixovTts eis aXXr^XovS, — ut 
neque quis cuiusque , .] Pol. : »Vt« 



firjTa ras xeqaias evxe^öäs ini^yvo^ 
vaif noias eiciv ixqwcscos rcäv iv riq 
yri xaiiOQyyfiivoov, fir}Te ras ix- 
tpvaeis, noicav xBQai^v, — palmae] 
hier die obersten Zweige; s. § 9: 
bifurcos; vgl, Gurt. 4, 3, 10; rami- 
die Äste an der Seite; vgl. Plin. 
17, 202: meridianum solem spec- 
tare palmae debenty rami subigi, 
— pervideri] hier =« 'genau sehen'; 
vgl. 40, 22, 3 : perspici. 

11. adeo*] gehört zu non relin- 
cunt (s. zu 3, 2, 6), steht aber auf- 
fallend weit von demselben ent- 
fernt. — acuti] 'zugespitzt', wird 
von Polybios stärker betont: iri 
8i q>iXo7f6vafS aTtca^fifievoiv rmv 
xs^aiojv. — per alium inmissi] 
'zwischen . . durch'; vgl. 40, 22, 3 : 
immissorum aliorum in alios ra- 
morum; Gaes. BG. 2, 17, 4; Gurt. 5, 
4, 24: arborum rami aUus alio in- 
plicati, — rami]*. 

12. neque trafu] d. h. gesetzt^ 
dafs einer einen Stamm ergriffen 
habe u. s. w. ; genauer Polybios: 
ovr SniXaßcftevov ixffTtaaai 0qStiov 
Siä ro Tf^cärov fisv naaas ras nqoc- 
ßoXas (fxeBov avroxqaroQa rrjv ix 
rrjs yrjs dvva/tiv ^fi«v, SevrsQOv 
8i r^ rov fiiav STtiOTtojfievov xs- 
qalav noXXovs avayxd^sc&at nsi- 
d'Ofiivovs afia ßaara^eiv 8ia rrjv 
eis aXXrjXovs ifinXox^, — prae- 
beant]* — unus] näml. vallusy nicht 
ramus ; Polybios : 8to 8i xai r^eis 
iniXaßiad'ai ravrov ;ifa^«xog ov8 
oXofS eixos • iav 84 nore , . ixffTtdffi^ 
ris iva xai 8evreqoVf aveTtiyvc&üroas 
yiyvsrai ro Staarrjfia, — et , , 
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QuiDCtius postero die vaUum secum ferente milite, ut para- 6 
tus omni loco castris ponendis esset, progressus modicum iter 2 
sex ferme milia a Pheris cum consedisset, speculatum, in qua 
parte Thessaliae hostis esset quidve pararet, misit. circa Larisam 3 
erat rex. certior iam factus Romanum ab Thebis Pheras movisse, 
defungi quam primum et ipse certamine cupiens ducere ad ho- 
Stern pergit et quattuor milia fere a Pheris posuit castra. inde 4 
postero die cum expediti utrimque ad occupandos super urbem 
tumulos processissent, pari ferme intervallo ab iugo, quodcapien- 
dum erat, cum inter se conspecti essent, constiterunt, nuntios in 5 
castra remissos, qui, quid sibi, quoniam praeter spem hostis oc- 
currisset, faciendum esset, consulerent, quieti opperientes. et illo 6 
quidem die nuUo inito certamine in castra revocati sunt; postero 
die circa eosdem tumulos equestre proelium fuit, in quo non mi- 
nimum Aetolorum operä regii fugati atque in castra compulsi 



perfadle e»f\ hat Liv. hinzugefügt, 
obgleich das alium reponere nach 
seiner eigenen Darstellung schwer- 
lich etwas Leichtes gewesen wäre. 

— reponere] naml. an die Stelle 
des ausgerissenen; vgl. 32, 40, 10: 
remisit 

G— 10« Die Schlacht bei Kynos- 
kephalä. Pol. 18, 19 ff.; Plut. Flam. 
7 ff,; lustin 30, 4; Paus. 7, 8, 4; 
Zon.9, 19; Oros.4,20. 

\. postero die] scheint sich bei 
Liv. auf progretstu . . consedistet 
zu beziehen, in Rücksicht auf 5, 4; 
nach Polybios erwartet man es bei 
tpeculatum tnüit; er sagt: xara 
Si XTjy intovaav . . iidytefiTtB roifS 
icajoTCTevaovras. 

^ 2. sex . . milia] Pol. : ns^l tü»- 
axovra araSia. — Pheris] s. 32, 
13, 9 ; nördlich von Thebä. — cum] 
über die Stellung s. zu 21, II, 13; 
vgl. 7, 4. — quidve] s. 1,1,7. 

3. circa* Larisam] ziemlich weit 
nordwestlich von Pherä, am Peneus. 

— movisse] s. zu 44, 4. — defungi] 
s. 5, 5, 7 ; den Gedanken hat Liv. 
hinzugesetzt; Pol. nur: noiovfievoi 
JTjy noQBiav cas inl ras 08^s, — 
et ipse] gehört zu cupiens; aus 
dem Vorrücken der Römer schliefst 
er, dafs sie den Kampf wollen. — 
ducere , . pergit] wie von Dium 



nachLarisa; ähnlich ire pergit 26, 
17,3 u.a. 

4. super urbem] nach Osten von 
Phera ist ein niedriger Höhenzug, 
der vielleicht gemeint ist Dafs 
auch Philipp selbst aus dem Lager 
gerückt war, hat Liv. nicht er- 
wähnt — cum inter se conspecti, .] 
vgl. § 9 ; als sie sich gegenseitig 
erblickt hatten; das Passivum ist 
bei inter se selten ; s. zu 8, 27, 6 ; 
vgl. Gic. in Gat 3, 13: inter sese 
adspiciebant; Vo\.'. nooiBofiavoi 
ctpas avrovs vnb tnv o^y>vrjv itc 
naw ßQaxios ^utarrjfiaios, 

5. occurrisset, faciendum esset, 
consulerent] eine harte Zusammen- 
stellung der Prädikate der von ein- 
ander abhängigen Sätze; vgl. 42, 
33,3: militassentf habuissent, ad- 
iriöuerentur; 9, 41, 3; 32, 17, 11; 
38, 58, 8. — quieit] s. 43, 4, 4. 

6. postero . . fuit] von Liv. ver- 
kürzt — non minimum] «— ovx 
ijMurra, eine bei den guten Schrift- 
stellern seltene Litotes; vgl. Nep. 
Dion 1,2: quae non minimum 
commendat; Gic. ad Att 14, 13, 3; 
Gassius bei Gic. ad fam. 12, 13, 
1 ; die Wendung ist vulgär. — 
fugati] dagegen Polybios: rtSv 
Si Tte^i rbv Evnolsfiov lov At- 
TOflov sv^oiffrios xiv8vvev6vra>v 
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7 sunt, magnum ntnsque impedimentum ad rem gerendam fuit 

ager consitus crebris arboribus hortique , ut in suburbanis locis, 

^tU^^"^ ^ 8 et coartata itinera maceriis et quibusdam locis interclusa. itaque 

pariter ducibus consilium fuit excedendi ea regioue, et velut ex 

praedicto ambo Scotusam petierunt, Philippus spe frumentandi 

9 inde, Romanus, ut praegressus corrumperet hosti frumenta. per 
diem totum, quia colles perpetuo iugo intererant, nuUo conspeda 

10 inter se loco agmina ierunt. Romani ad Eretriam Phthiotici agri, 

11 Pbilippus super amnem Onohestum posuit castra. ne postero 
quidem die, cum Philippus ad Melambium quod vocant Scota- 
saet agri, Quinctius circa Thetideum Pharsaliae terrae posuisset 
castra, aut hi aut illi, ubi hostis esset, satis compertum habne- 

12 runt. tertio die primo nimbus effusus, dein caligo nocti simil- 



Hcd cwexxalovfidpofv ravs ^ItaXi» 
xovs Tt^be Tfjv xQ^^^t ^^ßsa&ai 
cwißawB Tovs MoKeBovai" leal 
Tore fi8v inl noXvv xqSvov ok^ 
ßoXtfrdfisvoi BuxtoQUrd'riaav. 

7. impedimentum ad ,.1%. 4, 13, 
2; 8, 32, 5; 21, 45, 9; 40, 33, 6; 44, 
46, 2; Tgl. 5, 25, 3: obttare ad; 
31, 40, 9: mora acf u. a. — ager 
oensitus] 'der Umstand dafs u. s. w.' 
— horti] noch jetzt sind die Gar- 
ten, welche die Quelle Hyperia be- 
wässert, eine Zierde der Gegend; 
s. Bursian l , 69. — hortique . . inter- 
clusa] Pol. nnr : nXrj^sXe aiftaauop 
xai xipts&cSp; das übrige hat Ut. 
zur Yei-anschaulichung Mnzngeffigt 

8. velut ex praedicto] s. 28, 4 ; 10, 
41, 9: omnia ut ex ante praepa- 
rato fiunt; 28, 29, 9; ex praepa- 
rato; s. zu 21, 27, 7. — Scotusam] 
westlich von Pherä. — spe frumen- 
tandi] Pol. 18, 22, 1: ini xoe^o- 
koyiav; 18, 20,3: Tiro£ . . anev- 
Sofv n^oxara^si^cu rov iv tJ 
JSxoTOvfföoiq airov; also auf dem 
Felde. Die Schlacht ist demnach 
im Sommer geliefert worden, was 
auch daraus hervorgeht, dafs 12, 12 
Phäneas noöh Strateg der Ätoler 
ist, da diesem im Herbste Alexa- 
menos folgte. — praeg^ssus]* 

^. perpetuo iugo] ein mit 4em 
£aradagh in VerbinduBg stehender 
Hfigelzug, welcher die thessaUsche 



Ebene (s. 32, 4, 4) von der Gegend 
um Pharsalus bis Larisa durch- 
schneidet (to XaheafSoviov o^off), 
im Südosten und Nordwesten nie- 
driger, in der Mitte höher; Uy. 
nennt denselben 7, 3, 5. 9 tumuli, 
9, 3 iuga aHiora, 7, 9. 9, 6 iugum, 
9, 11 iu^a; bei Polybios: 6xj9'oi 
vrpTjXoif vneqßoXai^ ßowoi, Xo^oi 
. . r^axeis xal nsqixsxhutfuvoi kcU 
nqoi vy^oe ixavov dvaraivovras 
(die Kwos xetpaXaC), — nullo oon- 
specta . . loco] vgl. § 4; =» 'nirgends 
einander sichtbar'. 

10. Eretriam] s. 32, 13, 9. Die 
Römer ziehen südlich, die Mace- 
donier nördlich von Pherä nadi 
Scotusa — Phthiotici agri] s. 8, 
10; über den Genetiv vgl. zu s. 31, 
44, 1. — super] 8. zu 1, 2, 6. — 
Onchßstum] ein kleiner Flufs, der 
sich an dem westlichen Fufse des 
Karadaghhin in den Verbind ungska- 
nal zwischen demBoebe (Karlä)-See 
und dem Sumpfe Nezero, den Asma- 
ki, ergiefst; s. Burs. 1, 62. Verschie- 
den ist "Oyxn^Toe bei Hom. B 506. 

11. Melambium*] dies nennt auch 
Polybios: scheint nicht weiter be- 
kannt zu sein. — Thetideum'^ in 
der Nähe von Pharsalus ; s. Burs. 1, 
75 f. — Pharsaliae terrae] wie j4t- 
tica terra 31, 25, 11; Pol.: r^ß 
0a&aaXias, — habueruni]* 

12. nocti^ von Sachen setzt Liv. 
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lima Romanos metu insidiarum tenuit Philippus maturandi iti- 7 
neris causa, post imbrem nubibus in terram demissis nihil deter- 2 
ritus, Signa ferri iussit; sed tarn densa caligo occaecaverat diem, 
iit neque signiferi viam nee signa milites cernerent, agmen ad 
incertos elamores yagnm velul enrore noeturno turbaretur. super- 8 
gressi tumulos, qui Cynoscephalae vocantur, relicta ibi statione 
firma peditum equitumque posuerunt castra. Romanus eisdem 4 
ad Thetidenm castris cum se tenuisset, exploratum tarnen, ubi 
hostis esset, decem turmas equitum et mille pedites misit moni- 
tos, ut ab insidiis, quas dies obscurus apertis quoque locis tectu- 
rus esset, praecaverent. ubi ventum ad insessos tumulos est, pa- 5 
vore mutuo iniecto yelut torpentes quieverunt; dein nuntiis retro 
in castra ad duces missis, ubi primus terror ab necopinato visu 
consedit, non diutius certamine abstinuere. principio a paucis 6 
procurrentibus lacessita pugna est, deinde subsidiis tuentium pul- 



bei similis den Dativ (mit Ausnahme 
von veri similU) von Personen den 
Genetiv oder Dativ; s. 3, 64, 8; 5, 
28, 4. 

7. 1. fOMt imbrem , ,] Pol. : ^*- 
ytvofUvov da ofiß^ov . . ndvta <rw^ 
ißri ror adga tov ix rtop vetpafv 
xarä TTjv iitiovaav rifiiqav vno triv 
809&WTJV necBiv ini rr^v yijv , . 

2. occaecaverat] s. § 4: obscu- 
rus dies; vgl. 24, 21, 7. — w^ . . 
turbareturl hat Liv. hinzugefügt; 
Pol. nur: wcra 8&a thv ifpaaia- 
xa ^6y>ov firjBa rov£ iv noül 8v- 
vaad'ai ßXanatv. — agmen] asyn- 
detisch, ««'und so . . ' — ad incer- 
tos elamores] vgl. 22, 5, 4 ; 27, 47, 9. 

3. supergressi . .] darnach müfete 
man annehmen, das ganze Heer sei 
über die Höhen gezogen und habe 
jenseits derselben auf der Seite, wo 
die Römer standen, womit die Schil- 
derung Kap. 7—9 nicht überein- 
stimmt, ein Lager aufgeschlagen; 
ein Mifsverständnis der Worte des 
Polybios : ß^axvv roTtov diarvtras 
vrjv fiav dvvafuv eis jM^axa na^ 
svißaXSf rrjv $i ifsoqaiav and' 
CTSiXa, awrd^as inl rove docQovi 
imßaXaiv tcov fiera^v xaifiä- 
va>v ßovrwv, wonach das Heer 
auf der Seite der Höhen blieb, an der 
es vorher hingezogen war. — qui . .] 



vgl. 1, 21, 5 : loca, quae Argeos . .; 

I, 26, 10 u. a. Die Höhen müssen 
im südlicheren Teile des 6, 9 er- 
wähnten Hügelzuges gewesen sein ; 
genauer läfst sich die Lage der- 
selben jetzt nicht bestinunen; vgL 
Strabo 9, 6, 20, S. 441 : Ärr* 9* iv 
xfl 2%orovaeTi xo>^^ '^^ -Kv- 
voi xe^aXal xalov/iavov; ebenda- 
selbst hatte Pelopidas den Tyran- 
nen Alexander geschlagen; s. Plut 
Pel. 32 : dvarewovrofv Ba nqos to 
fUffov xarä rä£ xalov/idvas Kv- 
voG xeq>aXas Xotpoiv yta^ixXi- 
vav xai vyjijXcav, — peditum] 
Pol.; rc5v evt(ovo)v\ Veliten; s. 30, 

II, 9 f. 

4. eisdem] s. 6, 11. — curn] vgl. 
zu 6 , 2. — apertis . . lods] hier 
nicht genau dem dies obscurus ge- 
genübergestellt ; vgl. 22, 4, 3; 34, 
46, 4 u. a. 

5. pavore . .premi sese (§ 6)] ist 
von liv. erweitert und umgestellt; 
Pol. : hf raXe doxcus inl ßQaxff 8ia- 
ra^ax^dvras afjup&taqoi, fiaz^ dXi- 
yov TJD^avro xaraTtai^d^siv äkkrj- 
Xo)Vy otaTtifirpavxo ^i . . ; im folgen- 
den gehört ab necopinato visu als 
attributive ßestmamung zu terror, 

6. lacessita pugna est] s. 37, 16, 
9: lacessebatur magis pugna; 44, 
4, 2: ad lacessendum certamen; 
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SOS aucta. in qua cum haudquaquam pares Romani alios super 
7 alios nuntios ad ducem mitterent premi sese, quingeuti equkes 

et duo milia peditum, maxime Aeiolorum, cum duobus tribunis 
S militum propere missa rem inclinatam restituerunt, versaque for- 

tuna Macedones iaborantes opem regis per nuntios implorabant. 

sed, ut qui nihil minus illo die propter effusam caliginem quam 

proelium expectasset, magna parte hominum omnis generis pabu- 
9 latum missa aliquamdiu inops consilii trepidavit; deinde, post- 

quam nuntii instabant, et iam iuga montium detexeratn^bula, et 

in conspectu erant Macedones in tumulum maxime eaidfm inter 

10 alios compulsi loco se magis quam armis tutantes, committendam 
rerum summam in discrimen utcumque ratus, ne partis indefen- 

11 sae iactura fieret, Alhenagoram, ducem mercede militantium, cum 
Omnibus praeter Thracas auxiliis et equitatu Macedonum ac Thes- 

12 salorum mittit. eorum adventu depulsi ab iugo Romani non ante 

13 restiterunt, quam in planiorem vallem perventum est. ne effusa 



dagegen 2, 45, 3 : lacetsere ad pu- 
gnam; 25, 18,2: proeliis lacesse- 
bant Romanot, — luentium]* — 
pulsot]* 

7. maxime] s. 5, 40, 5 : aliajna- 
xime plebis turba; 2Xy 46, 9. Übri- 
gens sind die Worte maxime Ae- 
tolorum nicht an passender Stelle 
von Liv. hinzugesetzt, da sie- nur 
auf die Reiter sich beziehen kön- 
nen, welche im folgenden Hälfe lei- 
sten, während das Fufsvolk der 
Ätoler dem Feldherm kein Ver- 
trauen einflöfsen konnte; s. § 13. 

8. *6rf*, ut qui] über die Verbin- 
dung s. 9, 43, 11: nam, ut qui; 
23, 15, 3: deinde, ut qui; 25, 13, 
14: nee vallum modo lutantur 
Poeni, ted, ut quibus . . deturbant; 
29, 6, 7; 38, 37, Aiitaque, ut qui- 
bus; 36, 7, 4: qtän, ut quibus; 
36, 43, 6: tum etiam, ut quae; 41, 
2, 13.18, 12 u.a. — effusam* ca- 
liginem] s. zu 22, 19, 6. — 60?- 
pectasset] s. 32, 17, 4: credidisset. 
— magna . . missa] sollte Haupt- 
satz sein, wie bei Polybios a^em 
xcas ixvxs Hai TtXeiove (bei Liv. ma- 
gna . . generis), ist aber wieder in 
ein kausales Verhältnis zum Fol- 
genden getreten ; s. zu 5, 48, 6. — 



— aliquamdiu . . fieret (§ 10)] ist 
Ton Liv. ausgemalt; Pol.: tot« Si 
7tw&av6/i8voe rä avfißaivovxa . . 
9cal trji Cfiix^Tjs rjSi] 8ia<pai,vov^ 
(fije, naqaxakicas . . i^^e/itpa. — 
trepidavit] s. 8, 10; 3, 49, 6. 

^, postquam,,instaban(\ 'immer 
drängten' (Zustand); s. zu 24, 36, 8. 

— iuga . . nebula] s. zu 22, 6, 9 ; 
vgL Cic. de n. d. 2, 49: sol. . ter- 
ras . . opacet u. a. — detexeraf]* 

10. committendam . . in discri- 
men] 'eine entscheidende Schlacht 
liefern'; s. 3, 11; dasselbe folgt 
8, 2 und 12, wo auch Polybios den 
£ntschlufs erwähnt. — utcumque] 
s. zu 32, 3, 4: utcumque esset. 

11. Athenagoram] s. 32, 5, 9 ; Po- 
lybios nennt auch die Anfuhrer der 
übrigen Truppenteile. — Thracas] 
also andere als die 4, 4: Thracum- 
que bezeichneten. 

12. non ante* restiterunt] Pol. : 
ßoaxv 8^ ajtoaxovres ix /leraßo- 
Xrje ^(TTTjaav. — vallem] relativ, 
im Gegensatz zu der steileren Höhe, 
von der sie getrieben waren; vgl. 
8, 6: ima valle; deutlicher Pol.: 
ovxiri cvvrjXad^aav i(os eis rovs 
htiTtiBovs roTtove. 

13. effussa . . fuga"] Pol. : firi r^d- 
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detruderentur fuga, plurimum in Aetolis equitibus praesidii fuit. 
is longe tum optimus eques in Graecia erat; pedite inter finiti- 
mos Tincebantur. 

Laetior res quam pro guccessu pugnae nuntiata , cum alii 8 
super alios recurrentes ex proelio clamarent fugere pavidos Ro- 
manos, invitum et cunctabundum et dicentem ♦ ♦ temere fieri, 2 
DOD locum sibi placere, dod tempus, perpulit, ut educeret omnes 
copias in aciem. idem et Romanus, magis necessitate quam occa- 3 
sione pugnae inductus, fecit. dextrum cornu elephantis ante 
Signa instructis in subsidiis reliquit; laevo cum omni levi arma- 
tura in hostem vadit, simul admonens cum iisdem Macedonibus 4 
pugnaturos, quos ad Epiri fauces, montibus fluminibusque saep- 
tos, victa naturali difficultate locorum expulissent acieque ex- 
pugnassent, cum iis, quos P. Sulpicii prius ductu obsidentes in 5 
Eordaeam aditum vicissent; fama stetisse, non viribus Macedo- 
mae regnum ; eam quoque famam tandem evanuisse. iam per- 6 
Tentum ad suos in ima valle stantes erat, qui adventu exercitus 
imperatorisque pugnam renovant impetuque facto rursus aver- 
tunt hostem. Philippus cum caetratis et cornu dextro peditum, 



fpaff&ai TOv€ nolsfilovs oIocxb- 
^cäs, — pedite] s. zu 26, 4, 3; Pol.: 
AiTtoXol . . kv Tois ne^ixoXe iXh' 
nele sici xcd vS Had'onhüfAe^ aal 
T^ cwra^Bi, TtQos tovs oMaxe^sU 
aymvas. — inter finitimos vince- 
haniur] ähnlich wie Cic. Or. 6: in- 
ter omnes unut excellat; 'im Um- 
kreis ihrer Nachbarn', dem Sinne 
nach ^ weniger tüchtig als ihre 
Nachbarn; s. Brandstater 263. 

8. 1. cum . . clamarent] s. 28, 23, 
2; Polybios führt die Äufserungen 
in Oratio recta an; ebenso § 4. 

2. dicentem * *] in der Lücke stand 
wohl regem ; Pol. : dfare rov Olhn- 
nopj fcalneq ovx tvBoxov/iavov rols 
ronon, ofitos ixxlijd^ai nqbs rov 
niviwov . . . TOT« 9a na^^/Mj&sls 
8ia rnv vytsoßoXr/v vtje aveXnurrlai 
T(3v ayysXX&vTQfv SMceiv ytaQfjyyei- 
yetXe rrp/ Bvva/uv in rrje xaQoxoi, 

3. magis . . inductus] Polybios 
sagt von Philipp : ^vayxa^aro ßorj- 
^sw xal x^ipaiv itc rov xaioov 
TA oXa; dann geht bei ihm die Er- 
mahnung vor der Verteilung voran, 
die bei Liv. der rechte Flügel, der 



zurückbleibt, nicht hören kann. — in 
subsidiis] *als Reserve'; wahrschein- 
lich stand auf jedem Flügel eine Le- 
gion und eine Ala sociorum ; die le- 
vis armatura sind die Veliten und 
die fremden Hülfstruppen oder nur 
die letzteren. — vadit] s. zu 4, 38,4. 

4. Epiri fauces] s. 32, 5, 9. — 
victa] von unpersönlichen Dingen; 
vgl. Tac. Agr. 25 : vicius Oceanus, 

5. in Eordaeam^ aditum] s. 3 1 , 39, 
7. 40, 1 . — fama stetisse, .] weil man 
seine jetzige Schwäche nicht ge- 
kannt, es nach seiner früheren Gröfse 
geschätzt habe ; zum Gedanken vgl. 
28,44,3; über stetisse s. 4, 3, 7 ; 23, 
48, 9. — famam . . evanuisse] hat Liv. 
hinzugesetzt, Polybios hat dafür die 
Aufforderung tapfer zu kämpfen. 

6. suos] weil bei perventum erat 
an Quinctius und seine Truppen zu 
denken ist {pervenerani). — ima 
valle] sie sind also noch weiter 
herabgedrängt; s. 7, 12; Pol.: Ma- 
xaSSvatp ini noXv rs&Xiforofvrove 
'Poffiaiave ini &dT8^a fia^n^ räiv X6- 
ipfav, — qui . . renovan€] s. 21, 29, 6. 

7. üOtffraftV] s. 4, 4. — cornu,. 



Digitized 



by Google 



14 



LIßER XXXm. CAP. 8. 



a. Q. c 557* 



robore Macedonici exercitus, quam phalangem vocabant, prope 

8 carsu ad hostem vadit; Nicanori, ex purpuratis uoi, ut cum reii- 

9 quis copiis confestim sequatur, imperat. primo, ut in iugum eva- 
sit, et iacentibus ibi paucis armis corporibusque hostium proe- 
lium eo loco fuisse pulsosque inde Romanos et pugnari prope 

10 castra hostium vidit, ingenti gaudio est elatus; mox refugienti- 
bus suis et terrore verso paulisper incertus, an in castra recl- 

11 peret copias, trepidavit; deinde ut adpropinquabat hostis, et prae- 
terquam quod caedebantur averi^i nee, nisi defenderentur, servari 

12 poterant, ne ipsi quidem in tuto iam receptus erat, coactus non- 
dum adsecuta parte suorum periculum summae rerum focere^ 
equites levemque armaturam , qui in proelio fuerant, dextero in 

13 cornu locat, caetratos e^ Macedonum phalangem hastis positis^ 
quarum longitudo impedimento erat, gladiis rem gerere iubet. 



peditum] Pol.: xo Be^tov ttjs ya- 
Xayyoe ; also 8000 Mann; vgl. 9, 3. 
~ quam] s. 7, 3 ; 32, 17, 1 1 ; quod 
konnte hier nicht wohl stehen. — 
prope* cursu] s. 3 1, 24^ 2 ; Pol. : cvr- 
rofiov ytoiovfievoe rrjv n^ rove 

8. purpuratis] s. 31,35, 1. 

9. primo . . mox , . deinde] s. Gurt 
9, 9, 25 : primo . . mox\ Tac. Ann. 
11, 22: primum . . deinde . . mox, 
— ihi . . fuisse] und paulisper . . 
trepidavit sind Wiederholung von 
7, 8; et praeterquam , . paterent 
ist von Liv. zur Yeranschaulichung 
hinzugefügt 

10. incertus, an . .] s. zu 31,48,6. 

11. aversi] in Bezug auf refii- 
gientes; der Wechsel der Subjekte 
ist zu beachten. — nee nisi] Tgl. 
5, 46, 11. 

12. coactus] s. zn§3 die Stelle aus 
Polybios. — adsecuta] Pol.: iPvi r&v 
nXsiaxmv /isqwv tJs q>aXayyo£ xa- 
rä noqaiav ovrtov, adsecuta steht 
absolut; s. zu 24, 20, 2; über den 
Gebrauch des Deponens im Abi. abs. 
s. zu 4, 53, 1. — dextero in cornu 
locat^ d. h. auf der rechten Flanke 
der halben Phalanx. 

13. caetratos et , .] Pol.: rote Si 
TteXxaaraie xai rols ^aXayyirais 
na^fjyyaiXa dinXctda^eiv ro ßd&os 
xai Tfvxpovv ini to de^tov* ysvo- 



fiäpov $i rovTov . . roXs fiep ^a> 
Xayyirais iBod'f] Tta^ayysXfia xa- 
raßalovffi ras aaqlaas inaysiVf. 
rolß Ba av^cirois xa^v. Die ca«^ 
trati (s. 4, 4) stehen auch 44, 41, 1 
neben der Phalanx ; vgl. 37, 40, 5. 
— hastis positis] vgl. 35, 35, 18; 
einMifsverständnis der Worte xara- 
ßaXovci ras aa^iaas, welche be- 
deuten, dafs die Phalangiten die 
Sarisen, welche sie bis jetzt, wäh> 
rend des Marsches, auf der Schul- 
ter getragen haben, herabnehmen 
und gerade vor sich halten sollen, 
wie es beim Angriff geschah; Liv. 
glaubt nach dem Folgenden, dafs sie 
die Lanzen weggeworfen haben. 
Der Irrtum wurde wahrscheinlich 
dadurch veranlafst, dafs die Römer 
bisweilen das Pilum abwarfen, um 
sogleich mit dem Schwerte anzu- 
greifen (s. 2, 16, 3; 6, 12, 8; 9, 13, 
2), ist aber um so auffallender, da 
diese Auffassung der ganzen Schil- 
derung bei Polybios widerspricht 
und Liv. sonst das Manöver richtig 
bezeichnet (s. 32, 17, 13; 36, 18,6: 
hastis prae se obiectis), ja 10, 3 
selbst voraussetzt, dafs die Phalan- 
giten die Lanzen noch haben. — 
longitudo] s. 32, 17, 13. —gladiü ..) 
dies geschah wohl von den Römern, 
nicht von der Phalanx, deren Stärke 
eben in den langen Lanzen bestand.. 
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simul De facile perrumperetur acies, dimidium de fronte demp- 14 
tum introrsus porrectis ordinibus duplicat, ut longa potius quam 
bta acies esset; simul et densari ordines iussit, ut vir viro, arma 
armis iungerentur. 

Quinctius iis, qui in proelio fuerant, inter signa et ordines 9 
acceptis tuba dat Signum, raro alias tantus clamor dicitur in 2 
principio pugnae exortus; nam forte utraque acies simul concla- 
mavere nee solum qui pugnabant sed subsidia etiam/quique tum 
maxime in proelium veniebant. dextero cornu rex loci plurimum 3 
auxilio, ex iugis altioribus pugnans, vincebat; sinistro tum cum 
maxime adpropinquante phalangis parte, quae novissimi agminis 
fuerat, sine ullo ordine trepidabatur; media acies, quae propior i 



14. dimidium . . demptum . . dU' 
pHcaf] 'die .. weggenommene Hälfte 
yerdoppelt sie' {adem), ein sehr 
nngewöhnlicher Ausdruck statt di- 
midio . . dempto , . duplicat (Ver- 
doppelt er'). — introrsut] vgl. 2, 
31, 2 ; 32, 17, 8 ; 37, 40, 2 : fl fronte 
introrsus in duot et triginta or- 
dines armatorum (der Phalanx) 
acies patebat; =* 'in die Tiefe', 
wie im folgenden longa (s. zu 27, 
48, 7). Dagegen bezeichnet lata die 
breite Front; s. zu 37, 41, 3; Tgl. 
36, 18, 1 : arta fronte, — densari] 
das bei Polybios (s. zu § 13) zu 
Ttwevovv gefügte inl ro Be^iov 
(» so dafs der Anschlufs von links 
nach rechts erfolgen soll) hat Liv. 
ebenso übergangen wie das xs^v 
der Leichtbewaffneten (wahrschein- 
lich s= sich auf den Flanken auf- 
stellen). — vir viro] vgl. Curt. 3, 
2, 13 : phalangem vocant, peditvm 
stabile agmen, vir viro, arma 
armis conserta sunt; s. Liv. 32, 17, 
13; 44, 41, 6. 

9. 1. inter signa et ordines] 
zwischen die Fahnen der Manipel 
und diese selbst, d. h. zwischen die 
unter den Fahnen stehenden Mani- 
pel ; vgl. 30, 33, 1 ; Pol. : BioffTT}- 
ftaxa Tow arjuai&v; die Zwischen- 
räume waren zwischen den Mani- 
peln (ordines; s. zu 8, 8, 4), nicht 
zwischen den Centurien. 

2. raro aUas] s. 3, 38, 9. -— con- 



clamavere] s. 2, 14, 8. — subsidia 
. . quique . . veniebant] die nach- 
rückenden Macedonier; bei Poly- 
bios von beiden nur: rSiv ixros 
rrje fiaxrjs iniftotovrafv, 

3. ex iugis . .] zwei andere 
Gründe (bei Pol.: xal r^ ßaoei 
T^s avvxaiea>9 vnsQsxov {ro Se^iop) 
xai tri duupOQq rov xa&OTtXuXfwv 
nqoi rfjv ivsctcoaav XP'S^^^ noXv 
TtaQaXüetrov) bat Liv. übergangen. 
— sinistro] der blofse Abi., weil 
leicht comu ergänzt wird; s. 27, 
37, 6; 37, 30, 6; natürlich ist der 
linke Flügel der Macedonier zu 
denken. — tum cum maanme] 'ge- 
rade jetzt', bezeichnet den Moment 
schärfer als § 2: tum mcucime; vgl. 
27,9,4; 29, 17, 7; 40, 13,4. 32,1; 
43, 7, 8. — phalangis parte] vgl. 
8, 8: cum reliquis copiis; an u. St. 
ist phalangis wohl die ganze Pha- 
lanx, nicht blofs die auf dem lin- 
ken Flügel. — quae novissimi ag- 
minis fuerat] 'die . . gebildet hatte, 
aus der . . bestand'. Liv. hat da- 
durch, dafs er zusammenfafst, was 
Polybios an mehreren Stellen sagt, 
die Lage weniger klar dargestellt. 

4. media acies] diese hat Liv. 
wie an anderen Stellen eingescho- 
ben, da eine media acies in die- 
sem Treffen nicht da sein konnte; 
wahrscheinlich entspricht das Ge- 
sagte den Worten des Pol. : rä 8i 
XoiTta fisQri Tfjs dvvdfiaafS . . rc 
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dextrum cornu erat, stabat spectaculo velut nihil ad se pertinentis 

5 pugDae intenta. phalanx, quae yenerat agmen magis quam acies 

6 aptiorque itineri quam pugoae, vixdum in iugum evaserat. ia 
hos incompositos Quinctius, quamquam pedem referentes in dex- 
tro cornu suos cernebat, elephantis prius in hostem actis impe- 

7 tum facit, ratus partem profligatam cetera tracturam. non dubia 
res fuit; extemplo terga vertere Macedones, terrore primo bestia- 

8 rum aversi. et ceteri quidem hos pulsos sequebantur ; unus e 
tribunis militum ex tempore capto consilio, cum viginti signorum 
militibus, relicta ea parte suorum, quae haud dubie vincebat, brevi 

9 circuitu dextrum <^ornu hostium aversum invadit. nuUam aciem 



fihf ixofieva xmv xivBvvevovrotv 
kv anoardaei xmv noXsfiicDv tjv, 
was sich bei diesem auf einen Teil 
des rechten Flügels, wohl die «v- 
^afvoi (8. zu 8, 12: qui in proelio, .) 
bezieht; die letzten Worte : iv dyto- 
CTouxei rcav noXa/iiatv sind in sta- 
bat , . intenta ausgemalt. — pro- 
pior dextrum cornu] wie das Ad- 
verbium prope (propius, proxime) 
inmier, so haben die hierzu gehö- 
renden Adjektivformen propior und 
proximtis zuweilen den Acc. bei 
sich (gewöhnlich den Dativ); s. 28, 
15, 9; 29, 7, 6; 35, 10, 5. 27, 9; 37, 
56, 6; 44, 9, 5; Tac. Ann. 15, 15; 
vgl. zu 21, 1, 2. 

5. agmen . . ptignae] gehört zum 
Prädikat, als blofse Heeresmasse 
u. s. w. ; doch ist das beziehungs- 
lose venerat hart und vielleicht 
daneben etwas ausgefallen; die 
Phalanx kann keine andere sein, 
als die § 3: phalangis parte be- 
zeichnete, die jetzt .die Höhe er- 
reicht hat. In welchem Verhält- 
nisse sie zu der media acies stehen 
soll, ist nicht deutlich; die ent- 
sprechenden Worte bei Polybios 
lauten: ra S* ix xcav äxqcav ax- 
fiTjv imxaTaßaivovxa (an der Seite 
nach dem Feinde zu ; von Liv. über- 
gangen), ra 9^ äri ToXe axqots i^e- 
CT(ÖTa, — agmen magis quam 
acies] s. 21, 57, 12; 25, 34, 9; 29, 
36, 4; Pol.: 8m to tdis aycovi^o- 
fievoie inofievoi no^eiae ifxsiv 8ml- 
d'ectv xai firj Tta^aToSeofe, 



6. vixdum] s. 45, 1 2, 7 ; vgl. zu 22, 
4, 4. — incompositos] Pol. : ol 8e 
Maxe86$f8S ovrs rbv TtaqayyeXovv- 
ra ^ot^rfiS, ovre avatrivai Swa- 
fisvot xcd XaßeXv xo rrjs tpaXayyo^ 
X8iov cxtipM; dasselbe liegt schon 
in § 3 : sine ulio ordine trepidavit, 
— in dextro cornu] es ist dasselbe 
dextrum cornu, von dem § 3 und 4 
die Rede ist, näml. das der Feinde ; 
da aber Liv. sonst bei Angabe der 
Flügel die Stellung derer, von denen 
er spricht, berücksichtigt (s. 8, 3), 
so ist an u. St. wahrscheinlich ein 
Irrtum des Liv. anzunehmen. — ce^ 
tera] allgemein = alles, auch die 
Personen umfassend; s. 3, 14, 3. — 
tracturam] mit sich fortreifsen; 
s. 9, 18, 16. 

7. bestiarum] ebenso wechselt 
besHa mit elephantus 30, 33, 14; 
BAfr. 72 ; gewöhnlicher ist belua. — 

8. tempore]* — viginti signo^ 
rum] 20 Manipel (arifMias) ; s. 30, 
33, 1; es könnten die principes 
und hastati der Legion sem; s.44, 
37, 1 ; Pol. 6, 24. — brevi circuitu] 
da der besiegte Flügel der Mace- 
donier an und auf der Höhe, der 
siegende weiter unten nach dem 
römischen Lager zu stand (s. § 11), 
so bedurfte es nur einer Schwen- 
kung nach der Seite, um dem letz- 
teren in den Rücken zu kommen; 
diese führt der Tribun aus, wäh- 
rend die übrigen Truppen die Ma- 
cedonier verfolgen (relicta), 

9. nullam . . tnrbasset] hat Liv. 
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ab tergo adortus non turbasset; ceterum ad communem omniam 
in tali re trepidationem accessit, quod pbalanx Macedonum gravis 
atque immobilis nee circumagere se poterat, nee hoc qni a fronte 
paulo ante pedem referentes tunc nitro territis instabant patie- 
bantur. ad hoc loco etiam pr^nebantur, quia lugum, ex qno pu- 
gnaverant, dum per proclive puisos insecuntur, tradiderant hosti 
ad terga sna circnmdncto. paulisper in medio caesi, deinde omis- 
m plerique armis capessunt fugam. 

Philippus cum paucis peditum equitumque primo tumulum 10 
altiorem inter ceteros cepit, ut specnlaretur, quae in laeva parte 
suomm fortuna esset; deinde, postquam fugam effusam animad- 2 
vertit et omnia circa iuga signis atqoe armis fulgere, tum et ipse 
acie excessit. Quinctius cnm institisset cedentibus, repente quia s 
erigentes hastas Macedonas conspexerat, quidnam pararent in- 
certus, paulisp^ novitate rei constituit signa; deinde, ut accepit 4 
bunc morem esse Macedonum tradentium sese, parcere yictis in 
animo habebat. ceterum ab ignaris militibus, omissam ab hoste 5 
pugnam et quid imperator Teilet, impetus in eos est factus, et 
primis caesis ceteri in fugam dissipati sunt, rex effuso cursu 6 



hinzag^efügt, am das Folgende zu 
heben. — communem . . B^epidaH- 
oneni*] ist wie der Torhergehende 
Satz, den die Worte nur in ande- 
rer Form wiederholen, am den Ge- 
gensatz anzafügen, kondiziooal zu- 
nehmen, »c 'den alle . . gehabt ha- 
ben würden'. 

10. phalanx . ., nee höc* . »] die 
Form des Satzes wie 31, 45, 13: 
praedae ; vgl. 9, 4, 9. — circum- 
agere se] vgl. 44, 41, 7. — re- 
ferente8\vaAn erwartet cum rettu- 
Hssent oder regretsi; vgl. 17, 12; 
Pol. : üwenid'efiivtov avroXs Ac /««- 
raßoXris xal rcäv xara TtgSifamov 
iyx99cXi9c6ra>v, 

11. ad hoc . . circumducto] die- 
sen zweiten, das Vorhergehende 
steigernden Grand hat Liv. hinza- 
gefögt — per proclive] d. h. über 
den Abhang nach dem römischen 
Lager za, wie 7, 12. — dum . . in- 
secuntur^ tradiderant] s. 21, 29, 1 ; 
>B sie hatten es aafgegeben und 
dem Feinde überlassen , so dafs er 
. . konnte. — omissis] vgl. 21, 8, 12. 

10« 1. tumulum . . cepit] hat Po- 
T. Liv. TU 2. 3. Aufl. 



lybios nicht, dagegen: ffvvd'Baaa" 
/tevoe wpvta ^i.'jtxiivvxai %a oitht 
rovs Ma)(e9'vas . . . ß^axv yevo/iB- 
vos hc rot mvBvvov, 

2. tignis et armis] naml. römische, 
wie der Zusammenhang zeigt; Pol. : 
xaravofjaas Si rovs'Poa/taiovs xara 
To Blatyua rov Xcuov xi^ms roXs 
axQOis Tjori Tt^ffftaXa^ovras, — /w/- 
gere] s. 28 , 14, 10. — tum] im 
Nachsatze; s. 17, 4; 1, 54, 3. 

3. instiksset] Pol.: roU (psvyov* 
air inofisvos xal xaraXc^mv iv 
raXs vns^ßoXaXe aqri roXs ax^ie 
iytißaXlavaas (Tgl. 9,5: in iu- 
gum . .), Tas avafvv/iov£ rd^eis rmv 
MaxaSovatp. — hastas] s. 8, 13. — 
novitate*] 8.4, 19,6; 9, 38,2; 21, 
2, 3. 22, 7; 28, 23, 4; 30, 5, 9u.a.; 
Tgl. 31, 21, 11. — constituit signa]- 
s. 27, 16, 11. 

4. animo]* 

5. primis] Pol.: rovs fUv nXel- 
ovs Siäf&st^ov, oUyoi Bi rwss Sii- 
<jpvyov ^Itffavrss ra onht. 

6. effuso cMr*w ..] genauer Pol. : 
fikv <PlXi7tnas inoiairo rriv a- 
nex^^^^^ ^^ ^l T« Te/uTti], xal 
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Temp« petit. ibi ad Goddos ditmunuin substitit ad excipiendotv 
» cpii füoiüo^ sttperesseflKl. Rornani vietores in castra hdstiim spe 
praeda» urumputU; ea magna iam. ex parte dire|4a ab Aetolis 

7 iaTeDiuni. caesa eo die octo milia bostiuin, pimque capta. ex 

8 vkKNribaa sepÜDgeDti feime cecideniBl. si VadeFio qui credat 
omniiH» renim iomodioe numerum aagenti ^ quadragi«la miiia 
hostiun eo die«uDt caesa; capt»-*** ibi modesttns mendaeium est 

9 — quinque milia septi'ngenti, sigaa militaria ducenta undequi»- 
q«agiDta. Qaudifis. qiioqae duo et triginta miiia boetium caesa 

10 scribit, capta quatiuop miiia et trecentos. ho^dod mioino po> 
tissimum niimero credidimus, sed Polybiuai seeuü sumus, non 
iiMertuM auetorem cum oaiaiiim Romananim rerum tum* prae- 
cipue in Graecia gestarum. 

U Philippuft eonlectis ex finga^ qui Taviis canbHS ptugnae dissi- 

pati Testigia eius secuti fueran^, missisque Larisam ad eonme»- 
tarios regio» comburendos^ ne in boetium Tenirent potestaten^ 



TTj 8* vctaoalq nQoeXd'atv eis Fop- 

mip itndfMSWB. >^. fiottfiAr] 8v42y 
54, 8» — proelio t^tptfstienl^ s. 
31, 41, 3. — direptm ab A^koHt] 
8. 11, 8^^; gegen den römisolien Ge- 
brauch, erst auf Bditbl des Fdd«- 
htff B die Plüfidtnuig zu begianeiv 
und alles zur späteren VecteÜfung 
zusammtiixiilEuanges^ s. 11, 2. Bie 
Klagen der römischen Soldaten nber 
die Ätoler (s. PoL 18, 27, 4) hat 
Li¥. übergangen. 

8. M . . qu^ über H qui s. § 6; 
3, 17, 7 ; 2^» 21, 7 u. a.; doch steht 
in da* Regel si qui zusammen.^- 
Führiti^ -^> inmadie» . . augenÜ 
, . modesUus mtndaeium^ vf k 20, 
49, 3; 30, 19, 11; 38, 55, 8; 40, 
29, 8. — ibi] in diesem Punkte. 
-^ tindequinquaginta\* 

9. Clauditu] mit dem Beinamen 
Quadrigarius; s. 6, 42, 5u. a.;vgl. 
11, 10; Oros. 4, 20. 

10. non minimo potüsimum . .] 
'nicht gerade der kleinsten', d. b; 
d^ Zahl, weil sie die Ideinste ist ; 
sonst findet sich non petisnmum 
in dieser Bedeutung erst bei sp«^ 



teren Sohriftetellern, auch die Xer- 
hiadung numero cretUre in der 
Bedeutung 'die Zahl als richtig, 
wahr annehmen, sich auf ^tselbe 
verlasen' ist ungewöhnlich, nur 
ähnlich : opinioni , famae credere. 
— non ineertum . .] wie 30, 45, 5. 
Ebenso weist Liv. die Unzaverläs- 
sigkeit der Annalisten Polybioe ge* 
genüber nach. 30, 8; 30, 19, 11; 
vgl. 32, 6, 5; 34, 41, 8; 37, 34, 6; 
38, 29, 8. 41, 12 ; Nissen 34w 93. 105. 

II^IS. Friedensverfaandhingen. 
Pol.l8,33ff.;Plut9;App.Maced.9; 
Dio Gass. fr. 60. 

1. ex]* — variis easibus pugnae] 
die verschiedenen Schicksale der 
beiden Ftögel ttii4 der bei liv. er- 
wähnten media acies; Polybiosnor: 
avaSaSaftsvoe ocovs i8vpia.ro nXsir 
ffTOve xBv Ac T^s f^xn^ araotp^o- 
uir€0P. — eommentarios regiot] 
das Archiv'; Pol.: ra ßinmXiMik 
y^fiftara und vnoftvriuaTcu Die 
genauere Angabe des Motivs^ das 
Lob Philipps, sowie die Verglei- 
chung der römisc^n und maciedo- 
nischen Schlachtordnung nnd bei 
§ 7 das Lob der Bnthaltstn&eit und 
Unbestechlichkeit der Römer bei 
Polybios hat Liv. übergangen. 
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in Macedoniam concessit. Quinetius capli?ift praedaque veiium- 2 
datis, partifla milki concessis Lsarisam est profectus, hauddom sa- 
tis gnarus, quam regionem pctisset rex qmdve pararet. cadn* S 
ceator eo regius venit, specie ut indutiae essent, donec toUeren- 
tar ad sepultufam, qoi in acie cectdisBent, re Tora ad petendam 
veniam kgatis nHttendi». utrumque ab Romano nttpetratinn. 
adiecta etiam illa tox, bono animo esse regem ut iuberet, qnae 4 
maxime Aetolos offendit iam tiimeMtis>(;pMreiiti8que mutatum Tic- 
t«ria imperalorem: aste pugBaü oBuiia magna parva«pie com^ 5 
manicare cunLfloeüs soiitiMi ; noac onmiuin »pertes coDsiKorum 
esse, SU» ipsum arbi^io cuBCta agere, cum Plnlippo lam gratiae 6 
privatae locum quaerere, ut dura atqjae aspera belli Aetoli exhau- 
secint, pacis gratiam et fructum Romanus in se vertat, et haud 7 
dubie decesserat üs aliquantum honoris; sed cur neglegerentur, 
ignorabant. donis regis inminere credebant invicti ab ea cuoidi- [) 
täte animi virum ; sed et suscensebat non inmerito Aetolis ob in- 8 
satiabilem aviditatem praedae et arrogantiam eorum, vietoriae 
glorüun in se rapientium, quae vanitate sua omnium aures offen- 9 



2. venumdaHs] nänl. fftr die 
Staatskasse; das Prädikat ist so 
ausgesprochen, als ob es sich attf 
die ganze Beute bezöge, mi partim, . 
eonceuis aber tritt eine Bescturaoi- 
knng hinzu; Tgl. Gic in Yerr. 2, 
159; ähnlieh pars a> 61, 9; alius 5, 
21, 5; alter 29, Sd, 7. Wahrscbein^ 
lieh ist partim vor venumdatis aus- 
gefallen. 

3. eadueeator] s. zu 26, 17, 5. — 
kgaUs miUendis] freierer Gebrauch 
des Dativs, =» die Erlaubni» zur 
Sendung von . . ; vgl. 9, 13, 2: n« 
rnttra esset piHs emittendis; 9, 5, 6 
n. a. — impetraium]* 

4. tumentU] 'erbittert'; s. 31, 8, 
11. 

' 5. magna parvaqtie]y^\, 1,31,6. 
6. gratiae privatae] d. h. dafs er 
nicht das öffenüiche Interesse ver- 
trete, sondern f9r seine Person bei 
dem König Gunst suche; die Er- 
klärung folgt § 7 : donis. — ut. ,ew- 
kausennf\ so dafs sie vollständig 
ertragen haben sollten; vgl. 22, 14, 
10. Ber Satz ut . . exhauserint ist 
dem folgenden grammatisch koor- 
dhnert; während er logisch subor- 



diniert ist {uty eum . . eofhauserini, 
. . vertat)* 

7. et haud dubie . .] Bestätigung 
der Wahrnehmung; ■» 'und in der 
That . .' Ber Satz ist von Liv. ein- 
gesebobei, um das Folgende zu 
motivieren. — «#]* — inmineri^ 

8. 31, 47, 6# — invieti] s. 6, 16, aS; 

9, IS, 17 ; 22, »), 5 ; tgl. intaetus 24, 
34, 9; 29^ 18, »; ifmiolattts 2, 1, 4; 
3, 55 ,7 ; 45,^5, 3 u. a. ; zur Sache vgl. 
Poh^hios : ij8fj ya^ mvta rrjp ^JE^ 
Xaoa T^c daf^oSoHioi äniTtöXatpv- 
atfs xed %ov fojSwa firfiir SaQskv 
nqaTtei^v, 

8. sed et suseensebai^ . .] nicht 
aus dem von den Atolem^ ange- 
nommenen, sond^n aus den mit 
et,, et angeführten Gründen zog er 

^ sich von ihnen zurück. -^ oh in- 
satiabiiem . .] die Sache ist 10, 7 
nur angedeutet; über die Beutegier 
der Ätoler s. zu 32, 34, 5 ; vel. 27, 
38, 5. — arrogantiam] Pol.: aXa^o- 
veia, 

9. qu4ie] ffeht auf arrogantiam, 
— vanitate] indem sie ihre Macht 
und Tapferkeit ohne Grund erhoben 
und ihren Ruhm durch Griechenland 
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debat, et Philippo sublato, fractis opibus Macedonici regni Aeto- 
10 los habendos Graeciae dominos ceroebat. ob eas causas multa 

sedulo, ut viliores levioresque apud omnis essent et viderentur, 

faciebat. 
12 Indutiae quindeciin dierum datae hosti erant et cum ipso 

rege coDStitutum conloquium; cuius priusquam tempus veniret, 

2 in consilium advocavit socios; rettulit, quas leges pacis placeret 
dici. Amynander, Athamanum rex, paucis sententiam absolvit: 
ita componendam pacem esse, ut Graecia etiam absentibus Roma- 

3 nis satis potens tuendae simul pacis libertatisque «sset. Aetolo- 
rum asperior oratio fuit, qui pauca praefati recte atque ordine 



verbreiteten; PoLj nl^^vras'El- 
Xa9a T^fi avrwv av8^aya&iae. 
Durch die Hinzufügung tod sua zu 
vanitate wird der Ausdruck unge- 
wöhnlich, da die vanitas vielmehr 
eine Eigenschaft der Ätoler selbst 
ist und als eine Eigentümlichkeit 
derselben auch sonst bezeichnet 
wird ; s. 36, 1 7, 8 ; Pol. 4, 3. Übrigens 
schreibt Dio Gass. fr. 60 den Äto- 
lem den gröfsten Teil des Sieges 
zu, und Plutarch 9 erwähnt, wie 
erbittert Quinctius über das Epi- 
gramm eines Dichters Alcäus ffe- 
wesen sei, in welchem die Ätoler 
zuerst genannt wurden: 
'AKiMviiTOt xai ad'anro&t oSot- 
nooBf x^y ini v(oxqf 
0Ba<fcLXiriQ T^tcffcd xsifu&a /uv» 

AijiJoXäjv o/irf&dvras vn "AqfOQ 
rfii Aarlvmv, 
Ovs TVtos svosine rrvay an 
'IraXlfiS, 
^Hfiad'lri fidya niq/ia. Th 8i d'Qacv 
neXvo *PiXl7t7tov 
Hrsv/ia d'omv ilaftov t^x^T iXa- 

— offendeba(\* — habendos . . domi- 
nos] ist bedingungsweise zu neh- 
men, OB wenn man ihnen nicht ent- 
gegen trete ; vgl. 35, 38, 5. 

10. muUa..] geht auf § 7 zurück. 
— vilioret hsvioretque] vgl. 26, 
22, 15. 

12. indutiae . .] daüs nach der 1 1 , 3 
getroffenen Übereinkunft Gesandte 
geschickt worden sind, wird von 



Liv. durch diese Worte nur ange- 
deutet; Polybios hat die Gesandten 
sogar mit Namen genannt und ge- 
meldet, dafs mit ihnen der Waffen- 
stillstand und die Zusammenkunft 
mit dem König verabredet worden 
seL — consilium] eine beratende 
Versammlung; § 6 concilia: die Zu- 
sammenkünfte der principes. 

2. r0tiulif\ das Asyndeton wie 
45, 13, 1; vgl. 34, 7, 4. Quinctius, 
der nach dem Zusammenhange als 
Subjekt zu denken ist, hält als Vor- 
sitzender den Vortrag und läfst die 
übrigen abstimmen. — leges] s. 32, 
33, 1. — paucis] Pol.: ßfaxda ^*a- 
Xix^^^^ ^0^ /ier^ia; bei Liv. ent- 
spricht asperior nicht paucis, son- 
dern dem Vorschlage des Amynan- 
der selbst. — ut., esset] anders Pol.: 
^{^v n^ovoMv avrov noirjaaff&ai 
Ttatfjas, tva /i^ . . sii ixeXvov ans" 
QsiBriTai Ttjv o^yriv 6 <PiXi7tnos. 
— tuendae]* — stmul pacis liberta- 
tisque] s. zu 43, 6, 1. 

3. Aetolorum] Polybios nennt 
Alexander (s. 32, 33, 9); ebenso 
Appian: ^AÜ^avS^oi 6 rmfAirof" 
law 7t^6a8QO£f wo jedoch der letzte 
Ausdruck unklar ist. — pauca prae- 
fati] ist so gesagt, als ob folgen 
sollte dixerunt, recte quidem,., 
falU autem; oder recte,, consitia 
ist Erklärung von pauca und das 
Folgende der Inhalt der Rede selbst, 
die dann anakoluthisch verläuft, in- 
sofern sie nicht (ohne aulem) von 
einem besonderen Verbum dicendi 
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imperatorem Romanum facere, quod, quos belli sodos habuisset, 
cum iis communicaret pacis consilia; fall! autem eum tota re, si 4 
aut Romanis pacem aut Graeciae libertatem satis firmam se cre* 
dat relicturum uisi Philippo aut occiso aut regno pulso; quae 
utraque procUvia esse , si fortuna uti Teilet, ad haec Quinctius l^ 
Begare Aetolos aut moris Romanorum memorem aut sibi ipsis 
convenientem seDtentiam dixisse. et illos prioribus omnibus con- 6 
ciliis conloquiisque de condicionibus pacis semper, non ut ad iu- 
terneciouem bellaretur, disseruisse, et Romanos praeter vetustis- 7 
simum morem victis parcendi praecipuum clementiae documen- 
tum dedisse pace Hannibali et Carthaginiensibus data, omittere 8 
se Carthaginienses; cum Philippo ipso quotiens ventum in conlo- 
quium? nee umquam, ut cederet regno, actum esse, an, quia 
Tictus proelio foret, inexpiabile bellum factum? cum armato 9 
hoste infestis animis concurri debere; adversus victos mitissimum 



abhängig gemacht ist, sondern die 
vorhergehende Oratio ohliqua ein- 
fach fortsetzt ; vgl. 28, 8 ; 34, 27, 6 ; 
zu 3, 45, 3. — rede atque ordine] 
8. 28, 39, 18. — cum iis . .] in Bezug 
auf 11, 5. — communicaref\* 

4. auiemY' — tota re] Pol. : rois 
Slots ngayfiaaiv iiyvoeTv iffj xal 
TteotTCiTtretvavrcv, — nisi] in Rück- 
sicnt auf die in fallt si liegende 
Negation, a» nee pax nee libertas 
erit firma, nisi; s. 1, 51, 7. — aut 
occiso] hat weder Polybios noch 
Appian. — utraque] s. 32, 17, 15. 

5. memorem*] vgL 1, 28, 11; 3, 
69, 4 u. a. — ^ sibi ipsis] dieselbe 
Kürze wie in Vergleichungen (s. 32, 
38, 1), statt senientiis ab ipsis dictis 
convenientem; =z sie seien inkon- 
sequent. Die beiden Gedanken wer- 
den chiastisch ausgeführt, der dritte 
Punkt xai fiaJuaia xov rwv ^EX* 
XrjvoDv avfi^e^ovroe ist hier über- 
gangen, aber § 10, wo derselbe 
ohne Verbindung steht, berücksich- 
tigt. Übrigens hat Liv. in den Worten 
sibi ipsis convenientem entweder 
die des Polybios äaroxeXv avrov . . 
Mai r^e avrov n^o&dasate, in denen 
avrov (s. § 4) auf Quinctius geht, 
unrichtig auf Alexander bezogen 
(s. Nissen 33) oder folgende Worte 
des Polybios wiedergegeben: ■d'av' 



/id^ew . . ncäe fisrexovrse rors tov 
ne^l rrj£ dtaXvaeofe avXXoyov anav- 
Tass4;«'axara^JlaxTi»s^ot;o'i,dann : 
vfieis Si ravavria naocaeaksire rvv, 

6. de]* 

7. praeter] wird in § 8: omit^ 
tere . . wiederaufgenommen und ge- 
steigert; vgl. zur Sache 31, 31,15. 

8. an quia] dies müsse auch jetzt 
festgehalten werden; denn durch 
den Sieg sei nicht u. s. w. 

9. adversus victos] scheint wegen 
des Gegensatzes zu armato koste 
vorangestellt, aber zu mitissimum 
zu gehören und dieses wie gratus, 
pietas, fides (s. 29, 8, 2 u. a.) kon- 
struiert zu sein; «= je milder einer 
gegen Besiegte ist, um so edlere 
Gesinnung hat er (wird angenom- 
men, dafs er habe); dafs sich dies 
im vorliegenden Falle durch die 
Schonung des Besiegten zeigen 
solle, hat Liv. wohl aus dem all- 
gemeinen Gedanken gefolgert wis- 
sen wollen, doch hat er auch hier 
den Gedanken bei Pol.: TtoXs/iovv' 
ras ya^ 8eX rovs aya&ovs äv- 
S^as ßa^eic eJvai xal &vfnxove, 
^rrofuevove Se yevvaiovs xai fie» 
yaXotpQpvaSf vtxwvras ye firiv 
fiex^iovs xai nqaeXs xai tpiXaV' 
d'Q (6 7t ovs verändert und ungenau 
wiedergegeben. 
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10 quemque animum maximum habere, libertati Graeciae videri 
graves Macedonum reges; si regntim gensque toUatur, Tfaracae, 
lUyrios, GaUos deinde, gentes feras et indoinitas, in Maoedo- 

11 mam se et in Graecian effusuras. ne proxima quaeqoe amoiiendo 

12 maioribue gravioribusque aditum ad se facerent. interfanti deinde 
Phaeneae, praetor! Aetolorum, testificantique, si elapsus eo tem- 
pore Pbilippus foret, mox gravius eum rebeliaturuin, ""desistite 

13 tumultuari^ inquit, ^ubi consultandum est. non iis condicioni- 
IB bus ifiligabitur r^ , ut movere bellum possit.' hoc dimisso con- 

2 cUio postero die rex ad fauces, quae ferunt in Tempe -^ is datus 
erat locus co&loquio --r., venit; tertio die datur ü Romanorum 

3 ac socifNrum frequens copciHum. ibi PhilippuB perquam pruden- 
ter iis, sine quitos pax impetrari non poterat, sua potius volun- 

4 täte omissis quam altercando extorquerentur, quae priore con- 
loquio aut imperata a Romanis aut postulata ab sociis essent, 

5 omnia se concedere, de ceteris senatui permissurum dixit. quam- 
quam vel inimicissimis omnibus praeclusisse vocem videbatur, 

6 Phaeoeas tarnen Aetolus cunctis tacentibus 'quid? nobis' inquit, 



10. /t^erfa^t] der Unabhängigkeit 
und republikanischen Verfassung; 
8. 2, 1, 1; Pol.: xeU toIs "EXItjci 
janeivotd'l^ai fiip inl noXv ffvfi» 

^iQ$i xrjv MotMeBovtov a^xh^^ ^Q' 
d'vjval va ftrjv ov9auws. — Gallos] 
die im Norden Maeedoniens wohnen* 
den; 8. 44, 14, l ; 45, 30, 5; Per. 63; 
lustin 32, 3; Pol. 4, 46. 

11. ne,. facerent] was Quinetins 
eigentlich will, hat Liv. nicht ge- 
sagt; vgl. Pol.: Ka^ohn) 8' avros 
/liv ^fti Hoi roifS Ttaqovrtte *i%0- 
fiaioDv xQivBtv, iav ^iJUnnos vno^ 
fisvri navra TtoiaXv vä n^ora^op 
vno tmv ffvftfiaxtfv imrartofitva^ 
9iS6vai rrjv siQtjvtjv avT<p, nooa- 
Xaßovras xcU rrn/ rris avyxXrirov 
yvtofiTjv AhfaXovi 8s mvoÜvs elvai 
ßavXevo/ievove vni^ ü^cov avrcav, 
•^proxima quaeque . .] vgl. 31, 1, 5. 

12. Phaeneae]* — desisHte* . .] 
Pol.: 6 TCros avrod'av i^ iS^as 
icai &vfnxü}S *7tav<xai ^<fi, *0a#- 
rsa, XfiQciv^, 

13. inligabitur rex*] vgl. Pol.: 
iy(o yag ovrcas xsi^iöi ras $wXv' ' 
aeie, toffrs firjSk ßovXrj&dvra rov 
4>lXin7Cov adixeXv Bvvaad'a^ rovs 



"EXXrjvae. 

IS- 1. concilto] wie 12, 6. — 
fauces . . Tempe] Pol.: nQOQ trjv 
aiaßo^v xmv Tsuncäv, wo nach 
demselben schon die 12, 1 erwähnte 
Versammlung gehalten worden ist ; 
es ist der Eingang von ThessaUen 
aus gemeint; s. 42, 54, 8. 

2. datm] s. Ncp. Pelop. 2, 5 : et 
tempus et dies erat datus; dagegen 
Liv. 25, 16, 14 : locum se . . dixisse, 
— frequens] sowohl dieser Aus- 
druckais § 5 : cunctis, § 13 : omnium 
setzt voraus, dafs mehr Bundesge- 
nossen als die Kap. 12 genannten 
anwesend sind. 

3. sine quibus . .] vgl. 32, 33, 2: 
quae ni fierent, — potius . . quam . , 
extorquerentur] vgl. zu 2, 15, 2. 

4. senaßn] auf eine Verhandlung 
mit den Ätolern will er sich nicht 
einlassen. 

5. omnibtis] ein steigernder Zu- 
satz zu dem Superlativ; Pol. ein- 
fach : ol /liv clXmi TtavTBS aneaito- 
Ttrjcav, was Liv. in cunctis tacen- 
tibus noch hinzufügt. — Phaeneas]* 

6. quid? . . reddisne] die gewöhn- 
liche Wortstellung, nach der an quid 
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'Philippe , reddisoe tandem Pbarsalimi «t Larisam GremasteB et 
EchtwMaetThebas'Phthias?' cum Philipp«« nihil Htorari diceret, 7 
quo mUMK reoipcrent, disceptatio inter inperatdrem RoDianuin 
et Afetolos orta est de Thebis; Dam eaa popeli Romain iure belli 8 
faotas €8se QuiDCtius «licebat» qiiod istegm rebus, exercitu ab «e 
admotx^, T(K»ti in araicitiamt cum potestas libera desci8ce»di ab 
rege eseet, regiam societatem Romanae praeposuissemt; Phaeneas 9 
et pro societate belli, quae ante bellum hriwiaseDt, restttui Aeto*- 
lis afecum eenaebal et ita m foedere prime cautum esse, ut belli lo 



«n betontes Wort oder mehrere sich 
aoschUefeen und dann eni die fragte 
fortgefährt wird; s. 45, 39, 6 v. a.; 
anders bei Pol. : riovv ^/liv ovx äno- 
SlBai£ , ^PlXinnsj iqnri^ Aaqtcav . . ; 
— Pharsabim . , ,] s. 32, 33, 16. 
35, 11; 34, 23, 7; 36, 16, 9. — 
Pktkias*]v^\, 5, 1. — nikU morsri] 
namL *e; s. 3, 54, 4 u. a.; durch 
die Erklärung § 4: postulata a 
soctU . . hat der König die Städte 
bereits «ufgegehen. 

7. de rA«dt«]^ dagegen Polybios: 
6 di Titos twv fAsr aXXüW övn 
fyfj Ssiv ovSs/iiav, &Tjßas Si fto- 
vov TOS <Pd'la£ (na^alaftßm'Bw 
avxov£)\ doch sagt er von derselben 
Stadt im folgenden : Sw vvv^ naw 
noXBfwv v7tox8t^Cci>v ot^nav (töiv 
^ßaiafy)f ^%bw i^pvaiav iwn ßov' 
hivsa&cu ns^i avxiäv wi av n^ 
«u^cM, hebt also die Verpflichtung 
(dew) wieder auf, während die 
Atoler alle Städte ras n^ore^ov 
fud"^ avrwp 4FVfmohrevofU$fae^ 
also auch Theben, für sich in An- 
spruch nahmen. Infolge dieser Un- 
uarheit und weil bei Folybios erst 
19 angedeutet ist, dafs die drei 
öbrigen Städte, da sie sich frei- 
wiUig an die Römer angeschlossen 
haben, für frei erklärt werden 
inufsten, hat liv. die Worte des 
Polybios miCsTerstanden. Liv. giebt 
Theben als den Gegenstand des 
Streites an, während gerade die 
Ansprüche der Ätoler auf diese 
Stadt einigermafsen Ton Quinctius 
anerkannt wurden; Liv. betrachtet 
die übrigen drei Städte als den 
Atolern zugestanden, obgleich er 



selbst § 12 : Thessaliae . . venerunt 
iden Grund angiebt, warmn sie die- 
selben nicht efhalften können. Dafs 
jedoch auch Theben (nur nicht 
dieses allein) den Atolern wirklich 
streitig gemacht wird, geht daraus 
hervor, dafs Quinctius f 11 die 
Aufhebung des Bündnisses er- 
wähnt, nach dem die Ätoler eben 
nur auf diese Stadt (captarum ur- 
bium)^ nicht auch auf die übrigen 
Ansprüche hätten erheben können. 

8. p^jmU Romam . * factas esse] 
die Stadt scheint sich nach dem 
Kap. 5 Ersählten den Römern er- 
geben zu haben; oder es wird vor^ 
ausgesetzt, dafs sie jetzt den Rö- 
mern infolge des Sieges gehöre. 

9l PAaensa»]^ — pro societate 
belli] entsprechend ilurer Teilnahme 
an dem jetzigen Kriege. — quae . . 
hahiüserU] als ob Philipp die 
Städte erst während des Krieges 
genommen hätte, während § 6 : red- 
tUsne tan dem einen längeren Be- 
utz derselben durch den König vor- 
aussetzt; s. 32, 10, 7; deuUidier 
Polybios : or* S4op avtovs eüj n^öi* 
tov /AW, xdtd'aTS cvysftoXe/u9^av 
vvv^ xofiiiea&cu ras noXets ras 
nqoxBQOv /ted'^ avrcSv avfinoh- 
ravofuras. 

10. primo] ein zweites Bündnis 
ist nicht geschlossen worden (Pol. : 
Kara rr^v i{ a^jA^ <fvfi/taxUw)^ 
primo also =— 'gleich anfangs.' — 
ut belli..] vgl. 26, 24, 11, wo es 
jedoch nur heifst: urbium Corcy- 
rae tenus ab AetoUa indpienti 
Moluni .^Jetolorum (esset). — belli 
praeda rerum] belH praeda bildet 
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praeda rerum, quae ferri agique possent, Romanos, ager urbes* 

11 que captae Aetolos sequerentur. Sos' inquit Mpsi^ Quinctius 
'societatis islius leges rupistis, quo tempore relictis Bobis cam 

12 Philippo pacem fecistis. quae si maueret, captarum tarnen urbi- 
um Ula lex foret; Thessaljae civitates sua voluntate in dicionem 

13 nostram tenerunt' haec cum omnium sociorum adsensu dicta 
Aetolis non in praesentia modo gravia auditu, sed mox etiam 

14 belli causa magnarumque ex eo cladium iis fuerunt cum Phi- 
lippo ita convenit, ut Demetrium filium et quosdam ex amicorum 
numero obsides et ducenta talenta daret, de ceteris Romam mit- 

15 teret legatos; ad eam rem quattuor mensum indutiae essent. si 
pax non impetrata ab senatu foret, obsides pecuniamque reddi 
Philippo receptum est. causa Romano imperatori non alia maior 
fuisse dicitur maturandae pacis, quam quod Antiochum bellum 
transitumque in Europam moliri constabat. 

14 Eodem tempore atque, ut quidam tradidere, eodem die ad 

Corinthum Achaei ducem regium Androsthenem iusto proelio 

2 fuderunt. eam urbem pro arce habiturus Philippus adversus 



einen Begriff (vgl. 2, 39, 11), von 
dem rerum abhängt ; = die bestand 
aus n. s. w. ; vgl. zu 2t, 60, S : praeda 
oppidi parvi preUi rerum fuit; 
Pol. : ra iniTtia, — sequerentur] 
8 28 21 5. 

J ll! reUcÜs] 8. 3t, 31, 18 f.; die 
Ätoler werden erst jetzt daraufhin- 
gewiesen, dafs durch ihre Teil- 
nahme am Kriege das frühere Bünd- 
nis nicht wiederhergestellt ist; 
vgl. 35, 9; 36, 3, 8. 

12. captarum . . foref] so würde 
doch jene Bestimmung (jener Arti- 
kel des Bündnisses) nur die .. be- 
treffen. — TheasaUae civitates] 
Pol.: ai xara SsttaXiav noXeis 
anaaou; es würde das also auch 
von Theben gelten; auf die 32, 
15, 3 erwähnten Städte ist keine 
Rücksicht genonamen, weil sie dem 
Streite mit den Ätolem/ern lagen ; 
der erste Grund der Ätoler (pro 
societate belli) wird nicht beachtet; 
vgl. 32, 39, 10. 

13. gravia auditu] vgl. Cic. Tusc. 
2, 20: dictu gravia; Senec. de 
const. sap. 15, 3 : toleratu gravia, 
— belli causa*] s. 20, 12 ; 34, 39, 9 ; 
zu 21, 21, 1. 



14. Demetrium] s. 34, 52, 9. — 
de ceteris] wie S 4.; Pol. : Ttepl 8i 
ra V oh<ov nsfine^v «»e rrjv Foi/aijv 
xai SMvcu T§ üvyxXrJTc^ rrjv im- 
r^Ttrjv, — mensum] s. zu 3, 24, 4. 

15. ab senatu] s. 34, 35, 2. — 
receptum est] man nahm die Ver- 
bindlichkeit auf sich ; ebenso steht 
recipere ohne in se 40, 35,11: si 
neque de fide barbarorum quid- 
quam recipere aut adfirmare nobts 
potes ; vgl. 7, 14, 1 ; Cic. Tusc. 1, 107. 
— Antiochum . .] s. 19, 6 ff. ; vgL 
Polybios: inwd'aysro xovjivxio- 
%ov ano ^oias rjx^ai fiera 9vpa- 
/leofS, noufvfuvov xrjv OQfirjv ini 
xrjp EvQOJnriv. SionsQ vffoivia (7V- 
TO«), firi ravrrjs 6 ^iXinnos rrjs 
iXniSos avriXafißavofievos ini ro 
TtoXio^Xaxsiv oofirjat} xai xqlßsiv 
xov noXefiov^ eixa eriQOv na^- 
ysvrj&evTOS vnarov ro xe^aXaiop 
rmv Ttqaieatv eis ixsivov avaxXa- 
a&fi; den zweiten Grund hatLiv. 
übergangen. 

14— Id. Sieg der Achäer über 
Philipps Truppen. Zon. 9, 16. 

1. quidam] wahrscheinlich einer 
der 10, 8 genannten Annalisten. 

2. pro arce] 'als Stützpunkt'; 
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Graeciae civitates et priocipes inde evocatos per speciem conlo- 
quendi, quantum equitum dare Corinthii ad bdlum possent, reti- 
nuerat pro obsidibus , et praeter quingentos Hacedonas mixlos- 3 
que ex omni genere auxiliorum octingentos , quot iam ante ibi 
Aierant, mille Macedonum eo miserat et mille ac ducentos lUyrios 4 
Thracasque et Cretenses, qui in utraque parte militabant^ octin- 
gentos. bis additi Boeoti Thessalique et Acarnanes mille, scutati 5 
emnes, ei septingenti ex i]^Bomm Corinthiorum iuventute, impleta 
ut essent sex milia armatorum, fiduciam Androstheni fecerunt 
acie decernendi. Nicostratus , praetor Achaeorum, Sicyone erat 6 
cum duobus milibus peditum, centum equitibus, sed imparem se 
et numero et genere militum cernens moenibus non excedebat 
regiae copiae peditum equitumque vagae Pellenensem et Phlia- 7 
sium etCIeonäeum agrumdepopulabantur; postremo exprobran- 8 
tes metum hosti in finis Sicyoniorum transcendebant; navibus 
etiam circumvecti omnem oram Achaiae vastabant. cum id effu- 9 
sius hostes et, ut fit ab nimia fiducia, neglegentius etiam facerent, 
Nicostratus spem nactus necopinantes eos adgrediendi circa fini- 
timas civitates nuntium occultum mittit, quo die et quot ex qua- 10 
que civitate armati ad Apelaurum — Stymphaliae terrae is locus 
est — convenirent. omnibus ad diem eidictam paratis profectus 11 



vgl. 7, 11, 7; 26, 7, 3: Caput belli; 
28,42, 16: caput atque arcem belH; 
37, 18, 3. — evocatos] 8. 8, 3, 8; 
24, 1, 5; er hatte sie £u sich 'ent- 
boten'; zur Sache Tgl. 32, 23, 5. — 
pro obsidibus] doch waren die Ko- 
rinthier nach 32, 23, 5 macedonisch 
gesinnt. 

3. ^oi]* 

4. mille ac . . ]* — qui . . mili- 
tabani\ bezieht sich nicht auf die 
gerade in Korinth dienenden, son- 
dern auf die Kretenser überhaupt; 
vgl. 3, 10; vielleicht auch mit auf 
die Thracier. 

5. additi] der Umstand, dafs . . 
verbunden waren. — Boeoti] s. zu 
2, 9 ; auch Thessaler stehen noch 
im Dienste Philipps, obgleich Thes- 
salien unterworfen ist. — Acarna- 
nes] s. 32, 40, 7. — scutati] Schwer- 
bewaffnete, Hopliten. 

6. Nicostratus*] s. 32, 39, 7. 

7. Pellenensem.* . .] es sind wohl, 
wie 15, 2, verschiedene Scharen 
gemeint, sonst würden sie von Ko- 



rinth aus zuerst nach Kleonä (im 
westlichen Teile von Argolis), dann 
nach Phlius, zuletzt nach Pellene 
gekommen sein. Der ganze Zug 
ist eine Strafe für den Abfall der 
Achäer von Macedonien ; s. 32, 23, 1. 

— Cleonaeumf^ 

8. circumve^ nicht um den Pe- 
loponnes herum, sondern von dem 
Lechäum aus plündern sie das Ge- 
biet von Sikyon und so weiter die 
Küste von Achaia. 

9. ab nimia fiducia] s. 5, 44,6: 
a secundis rebus incauti ; 38, 55, 13 : 
ab eadem fiducia animi; vgl. 16, 
9. 20, 3 ; 32, 14, 6. — Nicostratus]* 

10. Jpelaurum] ein Pafs in dem 
nördlichen Teile des stymphalischen 
Thaies in Arkadien, der nach Achaia 
führt; s. Pol 4,69: rrjv vnsQßo- 
Xrjp ir]v nsqt ro xaXov/isvov ATti" 
XavqoVf Tj Tt^oxeirai rrj£ rmv JSxvfi- 
fpakicov noXetos ns^i Sexa araSict, 

— terrae] s. 6, 11. 

11. edictam] s. 31,49,12; vgl. 
34, 8, 6. — inde] von Apelaurum. 
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inde extemplo per PhUasiorum fioes nocte Cleonas iosciis omnH 
12 bus, quid pararet^ pervenit. erant autem cum eo quinque milia 

peditum, ex quibus « Mtuaturae levis, et trecenti equites. cum 

iis Gopiis, dimisas qui specularenlur, quam in partem hostes ef- 
1& fondereat sese, opperiebatur. Androstheoesomimm igoarusGo- 

rintho profectus ad Nemeam — amaas est Corinthium et Sicyo- 
2 nium interfluens agnun — casU^ locat. ibi partem dimidiam 

exercitus, divisam trifariam, et oMues equites discurrere ad de- 

populaudos simul PeUenensem Sicyoniumque agros et PhliaMum 
8 iubet. baec tria diversa agmina discessere. quod ubi Cleonas ad 

Nicostratum perlatum est, extemplo validam meroennarionnD 
4 manum praemissam ad occupandum saltum , per quem transkus 

in Coriothium est agrum, ante signa equitibus, ut praegrederen- 
h tur, locatis ipse confestim agmine duplici sequitur« parte ima 

aiercennarii milites ibant cum levi armatura, altera clipeati; id in 

6 illarum gentium exerdtibus robur erat, iam band procul castris 
aberant pedit^ equitesque, et Thracum quidam in vages palatos- 
que per agros bostis impetum fecerant, cum repeas terror ca^ 

7 stris infertur. trepidare dux, ut qui bostes nusquam aisi raros 
in collibus ante Sicyofiem uon audeniis agmen demittere in cam- 
pos vidisset, ab Cleonis quidem accessuros numquun credidisset. 



12. armaturae* levis] die Zahl 
derselben ist ausgefallen. — o^e- 
riebalur*] absolut wie SalL lug. 
91, 3: cum omnibus copiis opperi- 
tur ; Nep. £iim..9 u. a. 

15* 1. Corintho] ohne a; b, tn 
24, 12, 3; Androsthenes ist dorthin 
nach dem ersten Streifzuge zurück- 
gekehrt — Nemeam] ebenso Stnbo 
8, 6, 25, S. 382 : o^itat rrjr JSittvea* 
viav xai rrjv KoQt$^d'iav ntnoLfAOS 
Ns/iea; wahrscheinlich das Wasser 
in dem Nemeathale, welches, da es 
nicht leicht abflieüsen kann, in dem 
Thale einen feuchten Wiesengrund 
(bei Xen. Hell. 4, 2, 15 x^^^^^v) 
bildet, nicht das Wasser bei Kleonä. 

2. trifariam'^] zur Stellung vgl 
25, 32, 7. — et omnes equites] auch 
diese sind in 3 Haufen geteilt, wie 
§ 3 zeigt. — Pßlle7ien$em]* 

3. dtversa] durch die Trennung 
von discessere gehoben ; s. 9, 2, 2. 

4. ante siß^a] die auf dem Marsche 
vorangetragen werden. — utprae- 
grederentur] damit sie den Vor- 



trab bildeten, d. h. dafs sie in 
einiger Entfernung vorangehen und 
zuerst angreifen sollten. 

5. parte una] s. zu 31, 21, 15. — 
mercennarii] s. 31, 25, 3. — id^ . . 
rohur erat] 'diese bildeten . .' ; s. 
4, 4; 34, 38, 5; zu 27, 14, 5. — t^- 
rum gentium] kann sich nur auf 
die achäischen oder überhaupt die 
peloponnesischen Staaten beziehen; 
8. 32, 37, 2: regianis eius; die cli- 
peati sind die 14, 5 erw&hnten scu- 
tatu 

6. castris aberant] bei abesse im 
lokalen Sinne setzt Liv. ab hinzu, 
bei procul abesse meist den bloüsea 
Abi.; s. 7, 5,9; 8,24,3; 10,4,7; 
zu 27, 1, 3; vgl. zu 7, 37, 6. Ebenso 
sagt Liv. procul muro esse und 
procul a muro esse; s. 21, 7, 6. 21, 
11 ; 22, 19, 8. — castris] nämL An- 
drosthenis. — vagos palatosfue] 
8. 31, 41, 10. — fecerant]* 

7. nisi raros . ,] 'aufser nur hier 
und da einen . .' — demittere]* — 
ab Cleonis* quidem . .] daCs sie gar 
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revocarri tri)a iubet vagos a castris dilapsos; ipse raptim capere 8 
arma iassis nilHibus iDfrequenti agmine porta egressus super 
fluflien Tnstrait aciem. ceterae copiae, rix conligi atque instnii 9 
CHm potoissent, primum hostktm impetum non talernnt; Mace- 10 
dones et maxime omnium fireqoentes ad signa fuerant el diu ao- 
GipHem vict«riae spem fecernnt; postremo fuga ceteronim nndati, 11 
com duae iam acies hostium ex diverso, levis annatura ab latere, 
cKpeati caetratique a fronte urgerent, et ipsi re inclinata primo 
rettulere pedem , deinde iapulsi terga vertunt et plerique abiec- 
tie armis , nulla spe castrorum teneDdorum relicta , Corinthum 
petierunt. Nicostratus meroeDDariis miiitibus ad hos persequen- 
dos, equitibus Thracumque auxilns in populatores agri Sicyonii 
missis magnam ibi jtcoque caedem edidit, maiorem prope quam 
in proelio ipso, ex iis qnoque, qui Pellenen Phliuntaque depopu- 14 
lati erant, in^omposki partim omniumque ignari ad castra rerer- 
tentes in hostium stationes tamquam in suas inlati sunt, partim 15 
ex discursu id, quod erat, suspicati ita se in fugam passim apar- 
senint, ut ab ipsis agrestibus errantes circumvenirentur. ceci- 16 
derunt eo die mille et quingenti , capti trecenti. Achaia omnis 
magno liberata metu. 

Priusquam dimicaretur ad Cynoscephalas, L. Quinctius Cor- 16 
eyram excitis Acarnanum principibus , quae sola Graeciae gen- 



die günstige Stellung bd Gleona 
aufgeben und gegen ihn ziehen 
Waiden. 

8. tuba] 8. 25, 10, 4. — vagos] 
proleptisch ; vgi. 2, 50, 6. — dilap- 
fos*] 8.4,53,9. 

10. tnaxime omnium] 8.4, 59, 11 ; 
22, 2, 7; 36, 19, 4 u. a.; vgl. 23, 
49, 12; doch ist es an u. St weni- 
ger passend, da nicht so viele Völ- 
ker da sind. 

11. pottremo fuga ceterorum nu- 
dati] pafst nicht ganz zu primum 
. . non tulerunt, — armatura]^ — 
eUpeati caetratique*] wie 4, 4. — 
re incUnata] s. 22, 6, 9. — inpulst] 
▼gi. 26, 6, 3. 

12. tenendorum] s. 5, 51, 3. — 
rettulere . . vertunt . . petierunf] s. 
18,18; 22,21,8; vgl. 4,19,4. 

13. Nicostratus]* — Sicyonii] 
weil dieses näher war als das Ge- 
riet Ton PeUene nordwestlich und 
Phlius nördlich von Nemea. — ibi 



quoque] geht zunächst nur auf agri 
Sicyonii; es ist aber bei caedem 
edidit wohl auch an die Verfol- 
genden zu denken; beides zusam- 
men wird dem Gemetzel in dem 
Treffen selbst gegenübergestellt. 

14. incompositi . .]* — tamquam 
in suas] 'als ob sie . . wären', wie 
man . . kommt, wenn man die Sei- 
nigen zu finden hofilt; s. 2, 2, 3; 
23,33,5. 

15. suspieaii]* — sparterunt]* 

16. ceciderunt]* — metu] s. 25, 
15, 6 ; die Achäer haben jetzt tou 
Nabis nichts zu förchten und kön- 
nen daher mit mehr Entschieden- 
heit gegen Philipps Feldherm auf- 
treten; nach 32, 23, 3 haben sie 
auch Truppen zu dem römischen 
Heere geschickt. 

16—17. Unterwerfung Akarna- 
niens. 

1. excitis] wie 14, 2 evocatos, 
— y4camanum]s. 32, 40, 7. — sola] 
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tium in societate Macedonum manserat, initium quoddam ibi mo- 
2 tus fecit. duae autem maxime causae eos tenuerant in amicitia 

regis, UDa fides insita genti, altera metus odiumque Aetolorum. 
S coDcilium Leucadem indictum est eo neque cuDcti convenere 

Acarnanum populi, nee iis, qui convenerant, idem placuit; sed 

duo principes et magistratus pervicerunt, ut privatum decretum 

4 Romanae societatis fieret. id oniDes, qui afuerant, aegre passi; 
et in hoc fremitu gentis a Philippo missi duo principes Acarna- 
num, Androcles et Echedemus, non ad toUendum modo decre- 

5 tum Romanae societatis valuerunt, sed etiam ut Archelaus et 
Rianor, principes gentis ambo, quod auctores eins sententiae 
fuissent, proditionis in concilio damnarentur, et Zeuxidae prae- 

6 tori, quod de ea re rettulisset, imperium abrogaretur. rem teme- 
rariam, sed eventu prosperam damnati fecerunt. suadentibus 
namjfue amicis, cederent tempori et Corcyram ad' Romanos abi- 

7 rent, statuerunt offerre se multitudini et aut eo ipso lenire iras 
nachdem auch Böotien und Thes- — privatum decretum] da die Ver- 



salien sich an Rom angeschlossen 
hatten. — societate]* — initium 
quoddam . .] gewissermafsen ein 
Anfang, 'ein schwacher Anfang\ 

2. maxime]* — fides insita] vgl. 
Pol. 4, 30 : OTte^ (t6 xa&fjxov) läxa^- 
raree iv toXs TtXeiarote xa&qoX£ 
ovBevos roiv ^EXXrjptov ijttov evql" 
axovra^ diarerriQijxoTse. Nach Iu~ 
stija 28, 1 hahen sie früher, bald 
nach dem Tode des Pyrrhus, den 
Schutz der Römer nachgesucht, und 
diese den Ätolern untersagt, die 
Akamanen, qui soli quondam ad- 
versus Troianos, auctores originis 
suae, auxilia Graecis non misis- 
sent (vgl. Liv. 45, 31, 12), zu unter- 
werfen, dann aber im Hannibali- 
schen Kriege diese jenen preisge- 
geben; s. 26,24, 1. Daher erblick- 
ten sie in Philipp ihren Retter, dem 
sie auch jetzt noch treu bleiben. — 
concilium] vgl. Xen. Hell. 4, 6,4: 
rb xoivov xa»v ^Axa^avtov* — 
heucadenCi s. 17, 1. 

3. fopuli] wie bei den Achaern ; 
s. Schömann 2, 69. — m]* — duo* 
principes] die § 5 genannten. — 
magistratus] kann als Singular ge- 
nommen und Ton dem § 5 er- 
wähnten Prätor verstanden werden. 



Sammlung regelmässig berufen ist, 
so kann dies nicht bedeuten, dafs 
nur sie als Privatleute den Be- 
schlufs gefafst haben, sondern dafs 
das Dekret nur nach ihren Wün- 
schen, nicht nach dem Willen des 
Volkes (da viele entfernt, die An- 
wesenden zum Teil dagegen waren) 
gemacht worden sei, denn es wird 
nach § 4 und 11 : redeundum . . 
als bindend anerkannt. Vgl. 42, 44, 

1. — decretum . . fieret] s. 32, 22, 
4. — Romanae societatis] vgl. 2, 6. 

4. et in hoc . .] 'und überdies 
(noch dazu) bei . .' — duo princi- 
pes . .] die in seiner Umgebung ge- 
wesen sind. 

5. auctores eius sententiae fuis- 
sent] sie hatten diese Ansicht ver- 
treten und den Antrag gestellt (s. 

2, 6), der Prätor hatte ihn zum 
Vortrag und zur Abstimmung ge- 
bracht. — rettulisset] s. 32, 22, 3. 

6. namque] über die Stellung s. 
zu 4, 9, 6 und 24, 36, 6. — cederent*] 
s.35,5; 44,9,1. 

7. multitudini] was § 8: fre- 
quens concilium ist, auf dem die 
Bürger der verbündeten Staaten 
erschienen; s. 17, 1; zur Sache 
vgl. 28, 7. 
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aut pati , quod casus tulisset. cum se frequenti concilio intulis- 8 
seot, primo murmur ac fremitus admirantium , silentium mox a 
yerecundia simul pristiuae dignitatis ac misericordia praeseotis 
fortunae ortum est. potestate quoque dicendi facta priucipio 9 
suppliciter, procedente autem oratione, ubi ad crimina diluenda 
yentum est, cum tauta fiducia, quantam innocentia dabal, disse* 
ruerunt; postremo ultro aliquid etiam queri et castigare iniqui- 10 
tatem simul in se crudelitatemque ausi ita adfecerunt animos, 
ut omnia , quae in eos decreta erant, frequeutes toUerent neque 11 
eo minus redeundum in societatem Philipp! abnuendamque Ro- 
manorum amicitiam censerent. 

Leucade baec sunt decreta. id caput Acarnaniae erat, eoque 17 
in concilium omnes populi conveniebant. itaque cum haec re- 2 
pentina mutatio Corcyram ad legatum Flamininum perlata esset, 
extemplo cum classe profectus Leucadem ad Heraeum, quod yo- 
cant, naves adplicuit inde cum omni genere tormentorum ma- 3 
chinarumque, quibus expugnantur urbes, ad muros accessit, ad 
primum terrorem ratus inclinari animos posse. postquam pacati 4 
nihil ostendebatur, tum vineas turresque erigere et arietem ad- 
movere muris coepit. 

Acarnania universa inter Aetoliam atque Epirum posita solem 5 
occidentem et mare Siculum spectat. Leucadia nunc insula est, 6 
Tadoso freto, quod perfossum manu est, ab Acarnania divisa; 
tum paeninsula erat, occidentis regione artis faucibus cohaerens 
8. admiranüum] Mer Yerwun- sonst auch einfach expvgnanda- 



denmg'; s. 34, 60, 2. — mox] ist 
einem hervorgehobenen Begriffe 
nachgestellt (ungewöhnlich). — a 
verecundiä] 8. 14, 9. — pristinae 
dignitatis] vgl. 39,49,11. 

9. qoque] da man dies nicht hätte 
erwarten können. — principio] vgl. 
12,3: praefati. 

10. uliro] sie, die Verurteilten, 
treten als Ankläger, wenn auch 
nur in leisen (aliquid) Klagen auf. 

17.« 1. Leucade] die Stadt, wie 
S 4. — capvi] s. 36, 11, 9; 43, 17, 
ö; vgl. 34, 7. 

2. legatum Flamininum*} s. 32, 
40, 7. — Leucadem*] ist zu pro- 
feetut zu nehmen; vgl. Ennius Ann. 
10, 2 (334): Leucatam (s. 26, 26, 1) 
campsant, — Heraeum] der Tem- 
pel der Hera. 

expugnantur urbes] 



rum urbium, 

4. tum] 8. 10, 2; 34, 5, 1. 28,9. — 
arietem] s. 21, 7, 5. 

5^. universa] im Gegensatze zu 
Leucadia; vgl. Caes. BG. 1, 1, 1. — 
inter Aetoliam et Epirum] von 
ersterem östlich, von letzterem nörd- 
lich. — et] genauere Bestimmung. 
— mare Siculum] s. Pol. 4, 63 : 
6 . . xSXTtos (A/ißqoLKwoi) ixnC- 
nrei fiiv ix rov JSixeXiieov neXa-^ 
vovfi fiSTo^ r^ ^HnsiQOv xai t^s 
4xa^avias; ebd. 5, 5, 13. 

6. est . . est] s. 3, 5, 14. — tum 
paeninsula] s. Hom. 1» 377: N^^t- 
xov ellov, ivxnifiBvov TtroXis&Qov, 
axTTjv ^Ttsiooio; später hatten 
die Korinther die Stadt Leukas ge- 
gründet und die Landenge durch- 
stochen; allein der schmale Kanal 
scheint versumpft gewesen zu sein 
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7 Acarnaniae; quingealas ferme passus longae eae Eauce& erant^ 
latae haud anoplius centum et viginti. in äs angustiis Leucaa 

8 posita est, colli adplicata versa in orientem et AcarnaBiaM; ima 
urbis plana sunt, iaeentia ad mare, qo» Leucadia ab Acaraania 
dividitur. inde terra marique expugnabitis est; nam et vada SHoit 
stagno similiora quam mari, et Campus terrenus omnis^ operique 

9 £aeUis. itaque multis simul k»cis aut subruti aut apiete dccussi 
ruebant muri, sed quam urba ifßA oj^rtuna oppugnantibns 

10 erat, tarn ineixpugnabiles hostium animi. die ac nocte inlenli re*- 
ficere quassata muri, obstvuere, quae patefacta nuBia^ranl, proe* 
lia inpigre inire et armis magis muros quam se ipsM moemiba» 

tl tutari; diutiusque spe Romanorum obsidionem eam extraxissent, 
ni exules quidam Italici generis Leucade habitantes dh^ arce mili*- 

12 tes accepissenL eos tamen ex superiore loeo magno cum tumultu 
decurrentes acie in foro instructa iusto proelio aliquamdiu Leu* 

13 cadü sustinuerunt. Interim et scalis capta multis locis moenia, et 



(8. die St. ans PKnhis za § 7); doch 
trennte derselbe anch so noch Leu- 
kas Ton Akarnanien, wie § 8 : quo 
. . dividitur vorausgesetzt wird ; s. 
Pol. 5, 5. Wahrscheinlich hat Po- 
lybios an der Stelle^ die luv. hier* 
übersetzte, gesagt: früher sei 
Leukas eine Halbinsel gewesen, 
jetzt eine Insel, und Liv. dies 
nicht genau wiedergegeben. — occt- 
dentU regione] in der Richtung des 
Ostens, d. h. auf der Ostseüe; s^ 
3, 66, 5 ; 10, 34, 7 • ^l, 26, l ; BAfr. 
30; zu 25, 25, 8. übrigens nuirs 
ungenau die Richtung von Akar- 
nanien aus, nicht von Leukadia ge- 
nomnien sein, denn von jenem aus 
lag dieses in der Richtung nach 
Westen. 

7. quingentos . .] vgL Plinius 4, 
5: Leuoadia ipsapatniruuia quon- 
dam Neritis ajtpellata^ opere adr 
calarum abstsUa continenM ac red- 
dita vemtorum flatii congeriem 
arenae adtumulanUum, qm locus 
VQcatur Dioryctus stadiorum Ion- 
gitudine trium^ oppidum in ea 
Leucas; vgl. Strabo 10, 2, 8, S. 452. 
— latae] von Ost nach West. — 
in lis angustiis . .] natürlich konnte 
sie nicht auf den kleinen Raum 
beschränkt sein; s* Thuk. 3, 94, 2: 



xav jiytoMstfvoe.. — in orientem^ 
d. h. die Stadt lehnte sich an die nach 
Osten gerichtete Seite des Hügels. 

— et Aisamaniam] wie § 5; et 
maysm 

8. ima urbis] s. 31, 1, 7; es ist 
die Ostseite der Stadt, an dem Kanal, 
der im folgenden mare^ dann vada 
. . mari heifst; § 6: vadoso freto. 

— iacenüa] ist aus ima zu erklären; 
8. Tac Hist. 1, 86^ — stagno.. 
mart] vgl. 26, 45, 7 ff* — operiqtte 
fadlis] 8. 45, 30, 2 : divisui faoilis; 
vgl. zu 26, 15, 1 ; zur Sache s. 21, 
8,2. 

. & subruü] durch Unterminieren; 
vgl. 34, 29, 6. — quam . . tarn] s. 
zu 8, 27, 10. 

10. dde ac noete] s« zu 24^ 37, 4. — 
quassata mfuri] s. §9; vgl. 26, 51, 9t. 

— obstruere] vgl 38, 29^ 2 : nonum 
obsttfuenUs murum, — armis ma^ 
gü..] 8.10,45,12; 22,60,23. 

U. habiianies] s. 29, 26, 7. — oä 
arce] 'von der Burg aus', wo ,sie 
wohi als Verteidig zu denken 
sind ; vgl. 3, 41, 4: a curiae Hmine; 
4, 22, 6: a castris; 31, 24, 9; 32, 
10, 9 u. a. 

12. tamen] dem hervorzuheben- 
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per stragem lapidum ac niinas traBScenaum in urbem; iamque 14 
ipse legatus magno agmine drcuniTeoerat pugnaDtes. tum pars 
in medto caesi y pars aitnis akieelis (Mkknuit sese vklori. et 15 
posi dies pancoe audito proelio, cp» ad CynosceplKilaa pugnatm 
erat, omnes Acamaniae populi in dieionem legati yenerunt. 

lisdem dietMia, omnia simul inelinantö foruina, IUmmIü quo- 18 
que ad vitttfcandam a Philippo continentis regionem — Peraeam 
Tocant — possesaam a iMJoribiia suis, Pansistralum praetorem 2 
cum octifigenlis Achaeis peditibua^ miUe et octittgentis fere armar 
tis, ex vario genere auxiliorum coUectis, niserunt; Gaili et Pisue- 3 
tae et Nisnetae et Tamiani et Arei ex Afrka et Laudiceni ex Aaia 

den eos nachgestellt, ■« ^aueh diese 
jedoch'. Über die Stellung der Pai^ 
tikel Tor der Einräinnang {ex ..tU*- 
current&i) s. 9, 10: referenies; 2, 
23, 4; 22, 24, 14; vgl. 5, 48, 6; 9, 
3,5. 

14. legahu magno agmine] es 
seheiaen die § 13 erwahottn Trup*- 
pen zu sein, welche der Legat schnell 
nach dem Forum führt; interim . . 
iamque . . enthalten vorbereitende 
Umstände za pars . . ,. >«i 9ed cum 
interim . . transcendisseni iamque 
eircumvenüsent, pars . . 

15. quo . .pugnatum erat] s. 25, 
39, 14; 40, 50, 2: magno ffroeUo 
pugnasee; vgl. 6,42,b: pugnapu- 
gnata. — in dieionem lege^i . •] wie 
1, 1; 8, 20, 6: in dieionem eomu- 
U$; gewöhnlich steht bei in diei- 
onem venire (concedere, redigere, 
tubigere, reeipere, se dare u. a.; 
8. zn 8, 20, 6) entweder kein Gene- 
tiv (s. 21, 61, 7; 26, 21, 17. 43, 4; 
28v 43, 14; 29, 38, 1; 30, 7, 2; 32, 
31, 5; 40, 28, 6. 35, 13; 41, 11, 9. 
19, 1 n. a.) oder der Name des Vol- 
kes oder des Königs, in dessen Ge- 
walt ein Staat kommt, so populi 
Romani 10, 10, 5; 26, 33, 12; 28, 
11, 15; 37, 45, 3; 38, 11, 9. 31, 6; 
PhiÜppi 36, 14, 9^; Nicomedit 38^ 
1», 9; JüazaetuUi 29^ 29, 10; vgl. 
28, l, 4; 32, 21, 32; 40, 49, 4. 

IS.* Niederlage der Macedonier 
in Karien. 

1. incHnante] in die falsche Rich- 
tung brachte , d. h. zn einem nn- 



fflücklichen Ausgang führte; häu- 
figer ohne diese Nebenbedeutung 
des Unglücks; s. 1, 25, 4; 5, 26, 9 
tt. a. — Peraeam] s. 32, 33, 6. ^ 
a maioribus] Philipp hatte das Land 
erst seit etwa 4 Jahren; s. 31, 14,' 
4; Liv. scheint sich die Zeit länger 
gedacht zu haben, sonst hätte er 
nicht a maioribus gesagt; oder pos- 
tetsam ist =» 'in besitz genommen', 
von possido. 

2. praeiorem] hier nur -» An- 
führer. — Aekaeis] s. § 10; sie 
stehen im Solde der IQiodier. — 
armatie] statt militibus, — auxi- 
Uorum] in Sold genommene Hfilfg- 
truppen, und zwar Leicht- und 
Schwerbewafibete {vario genere), 
denen gegendber unter den vorher 
genannten peditibus wohl nur Ho« 
pUten zu verstehen sind. 

3. Galli] aus Galatien. -^ Pisuo- 
tae] vgl. Steph. Byz.: Uiavrj npXtQ 
Ka^ias, — Msuetae] sie gehörten 
tu den afrikanischen Hulfstruppen ; 
eine Stadt NUsoveu an der Ostseite 
des karthagischen Meerbusens er- 
wähnt auch Ptol. 4, 3, 7 ; bei Plin. 
5, 24 hei&t dieselbe Mima. — Ta- 
miani et Arei\ sonst nicht bekannte 
aMkanische Völker. — Laudieem] 
die Form findet sich auch auf In- 
schriften; vgl. zu 32,26, 17: lau- 
tumiarum, — ex Asiä\ bildet nur 
den Gregensatz zu den zuletzt ge- 
nannten Völkern ex Africa; auch 
die Gallier und Pisueten sind aus 
Asien. 



Digitized 



by Google 



32 



LIBER XXXra. CAP. 18. 



a. a. c 557. 



4 erant. cum iis copiis Pausistratus Tendeba in Stratonicensi agro, 
locum peropportuDuiD, ignaris regiis, qui Therae erant, occupa- 

5 TÜ. in tempore et ad id ipsum excitum auxilium, mille Achaei pe- 
dites cum centum equitibus supervenerunt; Theoxenus iis prae- 

6 erat. Dinocrates, regius praefectus, reciperandi castelli causa 
primo castra ad ipsa Tendeba movet, inde ad alterura castellum, 
item Stratonicensis agri — Astragon rocant — ; omnibusque [ex] 

7 praesidiis, quae multifariam disiecta erant, devocatis et ab ipsa Stra- 
tonicea Thessalorum auxiliaribus ad Alabanda, ubi hostes erant, 

8 ducere pergit. nee Rhodii pugnam detractaverunt. ita castris in 

9 propinquo localis extemplo in aciem descensum est. Dinocrates 
quingentos Macedonas dextro cornu, laevo Agrianas locat, in me- 
dium accipit contractos ex castellorum — Cares maxime erant — 
praesidiis, equites cornibus circumdat et Cretensium auxiliares 

10 Thracumque. Rhodii Achaeos dextro cornu, sinistro mercenna- 
rios milites, lectam peditum manum, habuere, medios mixta ex 



4. Teridebä] Steph. Byz.: 7VV- 
Sijßa noXis Ka^ias, — Stratoni- 
censt\ 8. § 19. — Therae] Tbera 
in Karien; s. Ptol. 5, 2, 20; Steph. 
Byz. 

5. ad id ipsum] 'gerade zu dem 
Zwecke', näml. Peräa wiederzu- 
erobern; vgl. zu 5, 43, 4; 21, 55, 
11. — excitum] die Rhodier haben 
auch sie in Sold genommen; vgl. 
31, 43, 5, 

6. ipsa Tendeba] im Gegensatze 
zu alterum; ob er Tendeba wieder- 
genommen bat, ist ebenso wenig 
deutlich, als ob die Rhodier auch 
Astragon besetzt haben. 

7. multifariam] 'an verschiede- 
nen Stellen'; s. 21, 8, 3. — devo- 
catis] s. 6, 20, 9. — Alabanda] am 
Marsyas, ziemlieh weit nördlich 
von Stratonicea ; vgl. 43, 6, 5, 

8. in propinquo locatis] 'nach* 
dem man . .'; das Subjekt der Hand- 
lung ist ebenso allgemein bezeich- 
net wie in descensum est; vgl. 32, 
9,10. 

9. Agrianas] s. 28,5, 12; Thuk. 
2, 96 : avlüTTj di xal Hy^iavas , . 
xal aXXa oaa ^d'vrj IZaiovtxd; es 
waren gute Bogenschützen. — ac- 
cipit]* — ex castellorum . .] sqll 
wohl nur bedeuten: die zusammen- 



gezogenen Truppen, welche vorher 
die Besatzungen der Kastelle ge- 
bildet hatten, nicht, dafs ein Teil 
in den Kastellen geblieben wäre. 

— Cares maxime erant] über die 
freie Stellung der Parenthese s. 25, 
16,5; 26, 6, 13; 29, 6, 6 u.a. 

10. Achaeos dextro cornu . .] die 
Aufstellung ist der vorher geschil- 
derten macedonischen entsprechend. 
Eine Ungenauigkeit liegt darin, dafs 
die Achaer von den mercennarii mi- 
Utes getrennt werden, obgleich sie 
selbst in Sold stehen, und dafs 
ihre Zahl § 16 auf 1000 angege- 
ben wird, während es nach § 2 und 
5 zusammen 1800 waren. Das er- 
stere hat sich Liv. vermutlich nicht 
klar gemacht; bei dem zweiten 
Punkte hat er die § 5 erwähnte 
Schar gemeint, so dafs die übrigen 
800 auf dem linken Flügel anzu- 
nehmen sind. — lectam peditum 
manum] ist eine Apposition zu 
mercennarios miHtes, durchweiche 
diese von dem Gros unterschieden 
werden, = lectos mercennarios. Die 
folgende levis armatura (§11) ist 
aus den auxilia gebildet (vgl. § 2). 

— medios] das Maskulinum, als 
wenn hinterher nicht auxilia, son- 
dern auxiliares folgte. 
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plttiibus gentibus auxilia, equHes levisque armaturae quod erat 11 
corpibus circuiniecturo. eo die steterunt tantum acies vtraque 12 
super ripam torrentis, qui temii tum aqua iuterfluebat, paucisqve 
telis emissis in castra receperuBt seee. post^o die eodem ordine 
insimcti malus aliquanto proelium quam pro nnmero edidere 
pugnanlium.. neque enkii plus terua milia peditum fuere et ceii* 13 
teni ferme equites; ceterum dod numero tantum nee armorum 14 
genere, sed animis quoque paribus et aequa spe pugnarunt. 
Achaei primi torrente superato in Agrianas hnpetum fecerunt; U 
deinde tota prope carsu transgressa amnem acies est. diu aneeps 
pogna stetit. numero Achaei, mille ipsi, quadringentos loco pe* 16 
pulere; inclinato deinde laevo cornu in dextrum omnes conisi. 
Macedones, usque dum ordines et veluti stipata phalanx Consta-* 17 
bat, moveri nequiverunt; postquam laevo latere nudato circum* is 
agere hastas in venientem ex transverso hostem eonati sunt, tur-» 
bati extemplo tumultum primo inter se fecerunt, terga deinde 
▼ertunt, postremo abiectis amis in praecipitem fugam effundun- 
tur. Bargylias petentes fqgerunt; eodem et Dinocrates perfugit. 19 
Rhodii quantum diei superfuit secuti receperunt sese in castra. 
satis constat, si confestim victores Stratoniceam petissent, recipi 

12. torrentis, qtn ..]* — inter- 
fluebat\ vgl. 41, 23, 16; CurL 4,3, 
6 u. a. 

13. temä[ vielleicht ist ein Teil 
der rhodischen Truppen anders ver- 
wandt (zur Beschfltzuug des La- 
gers), sonst würde tema zu den 
§ 2 und 5 angegebenen Zahlen nicht 
genau passen. 

14. paribus] daraus ist pari zu 
numero und genere zu. nehmen. 
— paribus et aequa] s. 7, 33, 5; 
hier um abzuwechseln; ebenso im 
folgenden amnem statt torrentem, 

15. prope cursu] s. 8, 7. 

16. mille]* 

17. tisque dum] 'so lange als'; 
s. Gic. ad Att. 15, 23: quousque? 
inquies. quoad erit integrum^ 
erit atUem, usque dum ad navem 
{ibimus) u. a. — ordines] auch dazu 
gehört dem Sinne nach consiabat; 
vgl. 22, 47, 4; das Prädikat hat 
sich wie § 14 an das letzte No- 
men angeschlossen. — velut sti- 
pata] 8. 32, 17, 13; velut hat Liv. 
wohl hinzugesetzt, da die Macedo- 

T.Liv.vn2. 3. Aufl. 



nier, wenn auch in kleinerer Zahl, 
nach § 18 eine Phalanx bildeten; 
s. 32, 17, 11. 

18. laevo latere . .] hier nimmt 
Liv. auf die media acies, welche 
er § 9 und 11 gebildet hat, keine 
Rücksicht, weil nach dem Beginn 
der Schlacht, zumal bei der gerin- 
gen Anzahl Krieger, nur noch von 
zwei Hälften die Rede sein kann. 
Nach der Flucht des linken Flügels 
kommen die Feinde dem rechten so- 
gleich in die Flanke {ex transver- 
so). — circumagere] s. 9, 10. — 
vertunt] was schon wegen der grö- 
fseren Zahl der Achäer nicht auf- 
fallen kann. — fugam , . fugerunt 
..perfugit] s. 22, 28, 10; fugami 
aus der Schlacht; fugerunt: der 
Rückzug in das ziemlich weit von 
Alabanda entfernte Bargyliä ; s. 32, 
33, 6; perfugit i es gelang ihm, 
sich dorthin zu retten. 

19. Stratoniceam] eine bedeu- 
tende Stadt Kariens, von Antio- 
chus Soter angelegt; Überdieselbe 
s^gen die Rhodier bei Pol. 31, 7, 6: 

3 
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20 eam urbem sine certamine potuisse. praetermissa eius rei occasio 
est, dum in castellis vicisque recipiendis Peraeae tempus teritur. 

21 interim animi eorum, qui Stratoniceam praesidio obtinebant^ 
confirmati sunt mox et Dinocrates cum iis, quae proelio super- 

22 fuerant, copiis intravit muros. nequiquam inde obsessa appu- 
gnataque urbs est, nee recipi nisi aliquanto post per Antiochum 
potuit. baec in Thessalia, baec in Acbaia, baec in Asia per eos- 
dem dies ferme gesta. 

19 Pbilippus cum audisset Dardanos transgressos finis ab con- 

2 temptu concussi tum regni superiora Macedoniae evastare, quam- 
quam toto prope orbe terrrarum, undique se suosque exigente 

3 fortuna« urgebatur, tarnen morte tristius ratus Macedoniae etiam 
possessione pelli, dilectu raptim per urbes Macedonum habito 
cum sex milibus peditum et quingentis equitibus circa Stobos 

4 Paeoniae improviso hostes oppressit. magna multitudo hominum 
in proelio, maior cupidine praedandi palata per agros caesa est 
quibus fuga in expedito fuit, ne temptato quidem casu pugnae 



JSr^arovUeiav iXaßofisv kv fte- 
ya^rj ;ifa^iT* na^' ^Avrioxov rov 
JSeXevxov' %aX naga rovxtov xo9v 
TtoXetov afiqxniQatv (die aiMlere 
Stadt ist Gaunus) ixarov xal ei- 
xoci xahtvra r^ drjfnp TtQoaoBoi 
iniTtre xad^ ixaarov Iros, 

20. dum] giebt hier mehr den 
Grund an; s. zu Praef. 2. — in 
castelKs . . tempus teritur] s. zu 
22, 25, 4. 

21. qui . . obtinebanf] Umschrei- 
bung der Besatzung, «^ durch ihren 
Schutz (ihre Bedeckung) behaup- 
teten ; s. 1 , 6, l : in arcem prae- 
sidio armisque obtinendam; 36, 
19, 7; sonst praesidio esse, — 
proelio superfuerant] s. 31, 41, 3. 

22. per Antiochum] nach Vale- 
rius Antias (s. 30, 1 1 ; vgl. 45, 23, 1 : 
praemia) hätten nach Beendigung 
des Krieges die Römer Stratonicea 
den Rhodiern geschenkt; Polybios 
dagegen hat, wenn anders an der 
zu § 19 angeführten Stelle ^Avti- 
oxov rov ^eXsvxov richtig ist (an- 
dere lesen xai ^eXevxov; s. Droy- 
sen Gesch. des Hellenism. 2, 364) 
berichtet, dafs Antiochus der Grofse 
später die Stadt denselben frei- 
willig überlassen habe ; 37, 56, 5 f. 



und 38, 39, 11 wird sie nicht be- 
sonders genannt 

19.* Unternehmungen Philipps 
und des Königs Antiochus. 

1. Dardanos] s. 44, 30, 4. 

2. se suosque] ist auf das Sub- 
jekt des Hauptsatzes, obgleich 
logisch bei dem Abi. abs. ein an- 
deres eintritt, bezogen, wie sonst, 
wenn die Thätigkeiten des Verb, 
finit. und des Abi. abs. von glei- 
chem Subjekte ausgehen ; vgl. 26, 
3; 34,52, 2; 35, 46, 9 u. a. 

3. dilectu] vgl. 3, 4. — sex 
miUbus] der Rest des geschlage- 
nen Heeres war weit gröfser; s. 
10, 7. — Stobos Paeoniae] die 
wichtigste Stadt dieses Landstri- 
ches, wahrscheinlich am Erigon, 
über den sich westlich bis nach 
niyrien (s. 31, 39, 4), östlich bis 
an den Strymon, in dem ganzen 
Norden Macedoniens, Päonien er- 
streckte; s. 39,53, 15: Paeoniae 
ea regio (Deuriopus) est, prope 
Erigonum fluvium . . haud pro- 
cul StobiSy veter e urbe; vgl. 40, 
23, 2; 45, 29, 8. 

4. in expedito] s. Gurt 3, 1,21; 
Liv. 36, 16, 10: in expedito ha- 
bere; vgl. 8, 11 : in tuto; Praef. 3. 
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in finis suos redieruat. ea una expeditione, non pro reliquo statu 5 
fortunae facta, refectis suorum animis Thessalonicam sese recepit 

Non tarn in tempore Punicum bellum terminatum erat, ne 6 
simul et cum Philippo foret bellandum, quam opportune iam An- 
tiocbo ex Syria movente bellum Philippus est superatus; nam 7 
praeterquam quod facilius cum singulis, quam si in unum ambo 
simul contulissent vires, bellatum est, Hispania quoque sub idem 
tempus magno tumultu ad bellum consurrexit Antiochus cum 8 
priore aestate omnibus, quae in Coele Syria* sunt, ciyitatibus ex 
Ptolomaei dicione in suam potestatem redactis in hiberna Antio- 
cheam concessisset, nihilo quietiora ea ipsis aestivis habuit. om- 9 
nibus enim regni viribus conixus cum ingentis copias terrestris 
maritimasque comparasset, principio veris praemissis terra cum 



5. non pro . .] 'nicht im Ver- 
hältnis zn', d. h. nicht wie die 
sonstige niirsliche Lage Philipps 
erwarten liefs. — Thessalonicam] 
s. 45, 30, 4. 

6. in tempore] hat als Adver- 
bialbegriff tarn bei sich (vgl. 27, 
10, 10), quam opportune im fol- 
genden entprechend; zur Sache s. 
30, 40, 6. — movente] s. zu 44, 4. 

7. quam si . .] kurz statt quam 
cum ambobus bellatum essst, si . . 
— simul] neben in unum contu- 
lissent (s. 32, 30, 2; vgl. 4, 43, 11 ; 
5, 20, 1; 7, 34, 13 u. a.) soll nur 
den Begriff der Vereinigung stei- 
gern. — Hispania quoque] fügt et- 
was locker, vielleicht von Liv. zu 
der Erzählung des Polybios hinzu- 
gesetzt, ein neues Moment an för 
das opportune terminatum; der 
Znsammenhang ist : aufserdem dafs 
man, wäre Philipp nicht besiegt 
worden, genötigt gewesen wäre, 
mit den beiden Königen zusammen 
Krieg zu fuhren, hätte auch das 
gerade jetzt sich empörende Spa- 
nien niedergehalten werden müs- 
sen. Der letzte Umstand liefs also 
den Sieg noch mehr als zu rechter 
Zeit erfolgt erscheinen; denn dies, 
oder 'ohne dies wäre der Krieg 
gefahrlicher gewesen' ist der bei- 
den Sätzen gemeinschaftliche Ge- 
danke, in dem die durch das Hin- 
zutreten des zweiten Ereignisses ge- 



steigerte Gefahr ausgedrückt wird; 
s. 3,36,6; 29,1,21 u. a. 

S. priore aestate] vor der Schlacht 
bei Kynoskephala ; wahrscheinlich 
hatten ihn die Römer durch ge- 
schickte Verhandlungen abgehalten, 
Philipp zu unterstützen; s. 20, 9; 
32, 27, 1; erst jetzt (s. § 11) er- 
kennt er die Gefahr und will das 
Versäumte wieder gut machen. — 
Coele Svria] s. zu 42, 29, 5; zu- 
nächst das Thal zwischen Libanus 
und Antilibanus, dann auch die öst- 
lich davon sich ausdehnenden Thal- 
landschaften bis zum Euphrat; vgl. 
Kiepert AG. 165. Dieses hatte nach 
der Schlacht bei Ipsus zu dem 
Reiche des Seleucus gehört, war 
aber schon von Ptolemäus Phila- 
delphus erobert und von 280 v. Chr. 
bis 218 mit wenigen Unterbrechun- 
gen von Ägypten behauptet wor- 
den. Nach einem mitlslungenen Ver- 
suche es wiederzugewinnen (218 
bis 217) nimmt es Antiochus wahr- 
scheinlich schon 201 ein (s. lustin 
31, 1) und vollendet etwa 198 die 
Eroberung, nachdem er bei Panion 
das ägyptische Heer unter Skopas 
geschlagen hat; s. 31, 43, 5; Pol. 
16, 3, 18 f. 28, Iff.; jetzt hofft er 
seinen Verbündeten noch zu rech- 
ter Zeit Hülfe bringen zu können; 
s. zu 31, 14, 3. 16, 4. — nihilo 
quieUora] s. 21, 57, 5. 

9. principio veris] in dem Phi- 
3* 
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^^ exereitu filiis duobus, Ardye ac Mithridate, iassisque Sardibus se 

10 opperiri ipse cum classe cenlum tectarum navium, ad hoc levio- 

11 nbus navigiis cercurisque ac lembis ducentis proficiscitur, simul 
per omnem oram Ciliciae Lyciaeque et Cariae tempCaturus urbes, 
füfte in dicione Ptdomaei essent, simul Philippum — necdum 
eimn dcbellatum erat — exercitu navibusque adiuturus. 

20 Mulla egeegie Rhodii pro fide erga populum Romanum pro- 
2 que universo nomiae Graeconun terra marique ausi sunt, nihil 
magnificentiuS; quam quod ea tempestale, non territi lanta mole 
inminentis belli, legatos ad regon miserunt, ne Chelidonias — 
promunturium Ciliciae est, inclutum foedere antiquo Athenien- 
sium cum regibus Persarum — superaret: si eo fine non conti- 
S Mret classem copiasque suas, se obviam ituros, non ab odio ullo, 
sed ne coniungi eum Philippo paterentur et inpedimento esse 



lipp geschlagen wurde. — Ardye] 
der Name findet sich auch bei Pol. 5, 
53. 60. 

10. lembis] s. 24, 40, 2 ; sie schei- 
nen, da sie nach den cercuri (Kut- 
ter; s. 23, 34, 4) genannt werden, 
kleiner als diese gewesen zu sein, 
etwa Felucken; Tgl 34, 26, 11. 

11. Hmul . . sirnutl obgleich bei- 
des zu gleicher Zeit beabsichtigt 
ist, kann doch das zweite erst 
später eintreten. — Ciliciae . .] 
die Südküste Rleinasiens, die wahr- 
scheinlich auch Ton Ptolemäus Phi- 
ladelphus (s. Theokr. 17, 88 «F.; 
Kuhn 2, 120) erobert war, auf der 
jedoch auch dieRhodier schon lange 
Besitzungen hatten und Philipp 
jetzt mehrere Städte besetzt hielt; 
s. 18, 4; 32, 33, 6. — necdum enim] 
vgl. 21, 18, 8. 

20*'*' Die Rhodier und Antiochus. 

1. muUa egregie . . aim sunti 
das Adverbium gehört nicht sowohl 
zu dem Begriff andere als zu dem 
allgemeinen Begriff ^handeln, unter- 
nehmen', in dem sich die treffliche 
Gesinnung ausdrückte; einfacher 
wäre egregia ; vgl. 34, 16, 1 ; 39, 8, 
8 : multa doio, pleraque per vim 
audebantur. — pro fide . .] wahr- 
scheinlich kam es den Bliodiem 
vielmehr darauf an, den Antiochus 
ebenso wenig wie den Philipp in 



Kleinasien mächtig werden zu las- 
sen. — pro] ist an der zweiten 
Stelle anders zu nehmen als an der 
ersten. 

2. mole inminentis belli] vgl. 6, 
19, 1 : de inminenti mole Uberiati 
agitaU — Chelidonias] die Insel- 
gruppe an der östlichen Südspitze 
Lyciens, weiche Liv. statt des in 
der Nähe liegenden heiligen oder 
chelidonischen Vorgebirges nennt; 
s. 41^,6; Strabo 14,3, 8: 8l&' '/«- 
^ OKQa Kai al XehBovian T^eti 
vtjaoi xQaxBiai, . .; Ritter 2, 743. — 
inclutum foedere . . Atheniensium] 
nicht als ob dieses Bündnis dort 
geschlossen worden wäre, sondern 
das Vorgebirge war nur in dem- 
selben genannt Es ist der soge- 
nannte Kimonische Friede vom J. 
449 V. Chr. gemeint, welcher ans 
den griechischen Rednern bekannt 
ist; vgl. Diod. 12, 4: iiriSe vavv 
/jLoxQOLV TtXsiv ivzos <Paai]X£Bo£ Xfl* 
KvavemVf von wo aus gerade süd- 
lich die Ghelidoniae lagen; vgl 
Plut Cim. 13: ir8ov de Kvaviatv 
xal XjßXidovia>v uaxQc^ viji /irj nXd' 
81V ; Hermann, Gr. Staatsalt § 39, 
7 S. 134; Liv. hat die Bemerkung 
wohl Polybios entlehnt ; s. Nissen 
KU. 72. — regibm] Artaxerxes I. — 
eo fine . . contineret] s. 31 , 26, 6. 

3. odio . .] nach Pol. 18, 41, 11: 



Digitized 



by Google 



». Chr. n. 197. 



ÜBER XXXm. GAP. 20. 



87 



Romanis liberantibus Graeciam. Coracesium eo tempore Antio- 4 
chus operibus oppugnabat, Zephyrio et Solis et Aphrodisiade et 
Coryco et superato Anemurio — promunturium id quoque Cili- 
ciae est — Selinuate cecepto. omnibus bis aliisque eius orae ca- 5 
stdlig aut metu aut voluntate sine certamine in dicionem accep- 
üs, Coracesium praeter spem clausis portis tenebat eum. ibi le- 6 
gati Rhodiorum auditi. et quamquam ea legatio erat, quae accen- 
dere regium animum posset, temperavit irae et legatos se Rhodum 7 
miasurum respondit iisque mandaturum, ut renovarent vetusta 
iura cum ea civitate sua maiorumque suorum et vetarent eos 
pertimescere adventum regis: nihil aut iis aut sociis eorum no- 
xiae futurum fraudive; nam Romanorum amicitiam se non viola- 8 
Uirum, argumento et suam recentem ad eos legationem esse et 
senattts bonorifica in se decreta responsaque. tum forte legati re- 9 

xaXvBw rov ^Avxloxov TtcL^anXelv, 
ovx anaxß'eCas ;t^^*^> «^^ vqxh- 

ffas ifi,n6o$or yivfftai r^ räv 'El- 
Ufinov iX8v&8^i€^; Nissen KU. 63. 

4. Coracesium] auf einem stei- 
len Vorgebirge eines Isthmus der 
Cilicia trachea, westlich von den 
im folgenden erwähnten, an der« 
selben Käste gelegenen Städten. 
— 2^hyrio] hier nicht das Vor- 
9ebirge in der Nähe von Aphro- 
disias (s. zu 38, 38, 9), sondern die 
Stadt, etwas östlich von Soli. — 
Cotyco] zwischen Aphrodisias und 
Soli; es sollte unmittelbar nach 
dem letzteren erwähnt sein. — su- 
perato Anemurio] untergeordnete 
Bestimmung zu SeUnunie recepto, 
wie § 10 nuntio accepto zu demp- 
to jnetu; das Anemurium ist die 
äufserste Südspitze des rauhen Ci- 
liciens und der dort auslaufenden 
Taumskette ; s. Strabo 14, 5, S. 669 ; 
Ritter, Kleinasien 2, 382. 389. 398. 
412 u. a. — id quoque] quoque in 
Beziehung auf § 2. 

5. SeUnunte] nordwestlich vom 
Anemurium; der Name ist wie ähn- 
liche (8. Cic. de bar. resp. 28 : Pessi- 
^ntem ipsum) als Maskulinum ge- 
braucht, wie regelmäfsig die Städte- 
namen, welche im Griechischen 
dieses Genas haben; vgl. Verg. Aen. 



3, 705: palmosa Selinu$, Alle 
diese Küstenstädte waren bisher im 
Besitze der Ptolemäer gewesen. — 
aut mein aut tfoluntate] s. zu 21, 
39, 5. — in dicionem acceptis] s. 
38, 31, 6 : ad urbem Lacedaemonem 
in fidem dieionemque populi Ro- 
mani ttecipiendam; vgl. 21, 61, 7: 
in ius dieionemque re^epit; doch 
sagt Liv. bei aceipere gewöhnlich 
in deditionem; s. 8, 12,6. 15, 2 u.a.; 
vgl. 1, 38, 2. 

7.ttir4i]hier die Verbindung durch 
Verträge und Freundschaft zwi- 
schen Staaten (vgl. 45, 20, 6: Ao- 
spitale ius) ; sonst mehr von Pri- 
vatverhältnissen gebraucht; s. 1, 
34, 12 : famiHaris tmUdUae iura ; 
24, 5, 9: familiaria iura; 25, 18, 
5; anders 40, 6; 38, 13, 2: anti- 
qua iura, — cum . .] s. 9, 1, 8; 28, 
17, 8 : fidem cum hoste. — maiorum 
suorum] der Staat war mit Anti- 
gonus und Seleucus (s. Pol. 5, 89) 
verbunden gewesen, die Belagerung 
durch Demetrius wird übergangen. 
— vetarent] s. 1, 53, 10: vetant 
mirari, — noxiae] s. 34, 19, 5; 
zu 8, 18, 4; vgl. 41, 23, 14: sine 
ullius noxia, — fraudive] wesent- 
lich von noma nicht verschieden; 
s. 31, 32, 4. 

8. decreta responsaque] die im 
folgenden erwähnten ; vgl. 32, 8, 14^ 
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<lierant ab Roma comiter auditi dimissique , ut tempus postula- 

10 bat, incerto adbuc adversus Philippum eveDtu belli, cum haec 
legati regis in contione Rhodiorum agerent, nuntius venil debel- 
latum ad CyDoscepbalas esse, hoc nuntio accepto Rhodii dempto 
metu a Philippo omiserunt consilium obviam euDdi classe Antio- 

11 cho; illam alteram curam non omiserunt tuendae libertatis civi- 
tatum sociarum Ptolomaei , quibus bellum ab Antiocho immine- 

12 bat. nam alias auxiliis iuverunt, alias providendo ac praemonendo 
conatus hostis, causaque libertatis fuerunt Cauniis, Myndiis, Hali- 

13 carnassensibus Samiisque. non operae est persequi, ut quaeque 
acta in bis locis sint, cum ad ea, quae propria Romani belli sunt, 
vix sufüciam. 

21 Eodem tempore Attalus rex aeger ab Thebis Pergamum ad- 

vectus moritur altero et septuagesimo anno, cum quattuor et 

2 quadraginta annos regnasset. huic viro praeter divitias nihil ad 
spem regni fortunä dederat. iis simul prudenter, simul magnifice 

9. ai^iü] =x qui audiü fiierant, ken sie , dafs die Insel frei wird, 
— inchrto] also im Verlaufe des da Philipp dieselbe natürlich auf- 
vorhergehenden Winters oder Früh- geben mufs und Ägypten sie nicht 

wiedererhält. 

13. operae ese\ vgl. 21, 9, 3 
u. a. — proprio] ganzT angehö- 
rend, '^recht eigentlich gehörend 
zu', wie suo proprio hello 27, 38, 
7 u. a. Den hier ausgesprochenen 
Grundsatz berührt Liv. auch 39, 48, 
6 : statui non ultra atUngere ex- 
terna, nisi qua Romanis eohaerent 
rebus-, vgl. 35, 40, 1 ; 41, 25, 8; so 
übergeht Liv. das, was Polybios 
weiter über die Unternehmungen 
des Antiochus im J. 197 berichtet 
hatte, setzt es aber später (s. 38, 1) 
zum Teil als bekannt voraus. — suf- 
ficiam] s. 29, 16, 2 ; 36, 45, 2 : quoad 
sufficere remiges potuerunt u. a. 
21,* 1—5. Tod des Königs At- 
talus. Pol. 18, 41. 

\, ab Thebis] s. 2, 7. — qattuor 
et quadraginta] unter diesen sind 
auch die 11 oder 12 Jahre enthalten, 
die er vor Annahme des Königstitels 
regierte. 

2. ad spem] s. 1, 49, 3. — tt* 
prudenter,,] ebenso Polybios; in- 
des war schon Philetärus 284 v. 
Chr. von Lysimachus abgefallen, 
hatte in Pergamon eine gewisse 



10. legati regisl nicht die von 
Rom gekommenen, sondern die jetzt 
vom Köni^eschickten ; vgl. § 7. 

— metu a Philippo] s. zu 44, 8, 2. 

11. illam alteram,,] vgl. Sali, 
lug. 13, 1; 16, 5 u.a. 

12. causaque . .] fast gleich auc- 
tores,.; s. 32, 30,12; vgL zu 13, 
13. — Cauniis] s. die Stelle ans 
Polybios zu 18, 19, wo es weiter 
heifst: Koivvov drinov But%oalo9v 
raldvrafv i^irffOQoaafiev (die Rho- 
dier) na^ rov IlroXs/iaiov axqa- 
rijycjr, man weifs nicht in welcher 
Zeit; s. 45, 25, 11; vgl. Diod. 20, 
27. Die Stadt lag an dem Kanal, 
der den Kaigez-See mit dem Meere 
verbindet; Ritter 2, 92 f. — Myn- 
diis , Halicarnassensibtis] dorische 
Kolonieen an der karischen Küste. 

— Samiisque] die Insel war von 
Ptolemäus Euergetes erobert und 
seit dieser Zeit, bis sie nach Phi- 
lopators Tode Philipp besetzte (s. 
Pol. 3, 2, 8; App. Maced. 4), Ägyp- 
ten unterthan gewesen. Indem die 
Rhodier verhüten, dafs sie unter 
syrische Herrschaft kommt, bewir- 



Digitized 



by Google 



a. Clur. n. 197. 



ÜBER XXXIU. CAP. 21. 



39 



utendo effecit, primum ut sibi, deinde ul aliis non indignus vide- 
retur regno. victis deinde proelio uno Gallis, quae tum gens re- 3 
centi adventu terribilior Asiae erat, regium adscivit nomen, cuius 
magnitudini semper animum aequavit. summa iustitia suos rexit, 4 
unicam fidem sociis praestitit, comis uxori«ac liberis — quattuor 5 
superstites habuit — , mitis ac munificus amicis fuit; regnum 
adeo stabile ac firmum reliquit, ut ad tertiam stirpem possessio 
eius descenderit. 

Cum hie Status rerum in Asia Graeciaque et Macedonia.e 
esset, vixdum terminato cum Philippe hello, pace certe nondum 
perpetrata, ingens in Hispania ulteriore coortum est bellum. M. 7 
Helvius eam provinciam obtinebat. is Utteris senatum certiorem 
fecit Culcham et Luxinium regulos in armis esse , cum Culcha s 

regium nomen aUbi magnum , 



ÜDabbängigkeit auch den syrischen 
Königen gegenüber behauptet und 
dem Eumenes, seines Bruders Sohn, 
die Regierung überlassen, von wel- 
chem dieselbe an Attalus, den Sohn 
eines zweiten Bruders des Phile- 
tärus, übergegangen war. — ut 
sibi . .] der Nachdruck liegt nach 
dem Folgenden tmi videretur; ein- 
facher Polybios: n^os ov8iv rcov 
iXXtav iTceßaXexo %^9'ai, rois 
XOQfjyloiS, oXXa tiqos ßaaiXeias xa- 

TOXTrjClV, 

3. uno] d. h. in einem entschei- 
denden, so dafs ein zweites nicht 
nöüg war; Strabo 13, 4, 2, S. 624: 
/*^XV f*^y^^V\ Polybios nur: y*>ej}- 
tfas^ fiaxu J^«^'«'«ß> ini Jahr 240 
oder 241 v. Chr.; vgl. 38, 16, 14. 
17, 15: Attalus eos rex saepe fudit 
fugavitque, — recenti] ist nicht 
genau zu nehmen; die Gallier waren 
schon seit 279 v. Chr. (s. 38, 16, 
1 ff.) in Asien ; Pol. : o ßa^vrarov 
xa» /laxifuorarov ^roe rjv rora 
xara Trjy uiaiav, — regium . . no- 
wen] s. 42, 5, 6 : originem novi 
regni; 45, 19, 9; Pol.: rora nQci' 
xov avrov k'SetSe ßaaiXea. — ma- 
gnitudini . .] er erhob seinen Geist 
2u der Gröfse (Erhabenheit); der 
Ausdruck ist mehr dichterisch ; vgl. 
9, 10, 3; dagegen 35, 43, 1: qui 
genus ac foriunam suam animis 
non aequant; es liegt der 27, 19, 5 
ausgesprochene Gedanke zu Grunde : 



id in hominis ingenio ampUssi- 
mum ducerent; 32, 34, 3 ; Pol. nach 
den zu § 2 angeführten Worten: 
ov fiei^ov 7j xaXXtov ovBbp olov r* 
icriv ov8^ sinsXv. 

4. suos] die Unterthanen. -^ so- 
ciis] besonders die Römer. 

5. UMori] Strabo a. a. o.: xare- 
hne da rdrra^as vlove i| ^änoX- 
XofviSos Kv^iicijvTJs ywaiMOi* Ev- 
fiipf3f''ArraXov, 4>iX^€uqov, Id&ri- 
vaxov; Pol. 23, 18 preist dieselbe 
als eine ausgezeichnete Frau. — 
quattuor] s. 42, 55, 7. — mitis . . 
amicis] s. zu 21, 20, 8. — tertiam 
stirpem] Pol.: na^ai nalBatv; es 
folgte ihm sein Sohn Eumenes, dann 
dessen Sohn Attalus, für den aber 
sein Oheim Attalus (s. 42, 16, 7; 
45, 19, 2) 21 Jahre bis zu seinem 
Tode 138 v. Chr. die Vormundschaft 
führte. 

21,* 6—9. Verhältnisse in Spa- 
nien. 

6. pace . . perpetrata] wie perpe- 
trare bellum 24, 45, 8 u. a.; vgl. 
24, 11, 4: perpetratis, quae adpa- 
cem deum pertinebant; 27, 43, 7; 
45, 32, 5; sonst findet sich biswei- 
len patrare pacem; s. 40, 52, 5; 
44, 25, 6. — ulteriore] s. zu 32, 
28, 11. 

7. Helvius] s. 32, 27, 7. — Cul- 
cham] s. 28, 13, 3. 
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deeem et septenn oppida, cum Luxinio validas urbes Carmoneni 
et Baldonem, in maritiiua ora Malacinos Sexetanosque et Baetu- 
riam omDem et quae nondum animos nudaverant ad finitimoruia 

9 motus consurrectura. bis litteris a M. Sergio praetore, cuius iu- 
risdictio inter civis et peregrinos erat, recitatis decreverunt pa- 
tres, ut comitiis praetorum perfectis, cui praetori provincia Hi- 
spania obvenisset , is primo quoque tempore de bello Hispaniae 
ad senatum referret. 

22 Sub idem tempus consules Romam venerunt; quibus in aede 

Bellonae senatum babentibus postulantibusque triumpbum ob 

2 res prospere bello gestas C. Atinius Labeo et C. Afranius tribuni 
plebis, ut separatim de triumpho agerent consules, postularunt: 
communem se relationem de ea re fieri non passuros, ne par 

3 bonos in dispari merito esset, cum Q. Minucius utrique Italiam 
provinciam obtigisse diceret, communi animo consilioque se et 



8. oppida] wie 28, 13, 3; vgl. 32, 

29, 8. — Carmonem] s. Orelli-Hen- 
zen CIL. n. 5210, j. GarmoDe in An- 
dalusien, nördlich von Sevilla. — 
Baldonem] scheint sonst nicht be- 
kannt zu sein; vgl. Strabo 3, 2, 2, 
S. 141: Ka^fiofv xal^OßovXxcar. — 
Malacinos] die Bewohner von Ma^ 
laga,' wohl von dem Landstrich; die 
Bewohner der Stadt heifsen in dem 
Stadtrecht derselben Malacitani, — 
Sexetanosque] s. Straho 3, 4, 2, S. 
156: ri Si Malaxa nXrjaiov fmX- 
XoVf ^oivixixjj r^ axfifiart. icpB- 
^s S* itrrlv ri tcov ^E^ixavcSv no- 
A<s, i^ r]S xai rot raQlxri intovv^ 
ficjs XeysTM. — Baeturiam] s. 39, 

30, 1 ; zwischen dem Anas und dem 
Mons Marianus. — et quae] 'und 
was sonst noch', d. h. die übrigen 
Gegenden und ihre Bewohner; s. 

31, 7, 12. — nudaverant] s. 44, 
38, 1 ; ob zu in maritima . . nuda* 
verant als Prädikat in armis esse 
oder consurrectura zu nehmen sei, 
läfst sich nicht sicher erkennen. 

9. cuius. . erat] nach 32, 28, 2, 
31,6 war Sergius praetor urbanus^ 
der auch sonst, wie Liv. selbst oft 
bemerkt, die Geschäfte der Kon- 
suln in deren Abwesenheit besorgt ; 
s. Mms. StR. 2^ 123; Lange 2, 336. 
Ob der Irrtum aus der Quelle des Liv, 



oder von ihm selbst herrührt, ist 
nicht zu entscheiden; Verwechs- 
lungen kommen bei Liv. öfter vor; 
8. zu 6, 9, 5. — referref] nur sel- 
ten wird (den Prätor urbanus in 
dem eben erwähnten FaUe ausge- 
genonunen) berichtet, dafs die Prä- 
toren das tut referendi, obgleich 
es ihnen zustand (s. 45, 21, 4), aus- 
geübt haben, besonders geht die 
reUtio über die Provinze^ und 
Heere in der Regel von den Kon- 
suln aus. Im vorliegenden Falle 
müfste der Prätor infolge des be- 
sonderen ihm vom Senate erteilten 
Auftrages die relatio übernommen 
haben; s. 42, 21,8; Mms. StR. 2*, 
122. Indes wird Kap. 25 und 26 
eine Abweichung von dem gewöhn- 
lichen Verfahren nicht erwähnt; 
vielleicht war daher der Sinn der 
Quelle, welcher Liv. hier folgt: der 
Präter solle, wenn die Konsuln die 
Sache zur Beratung brächten, seine 
Anträge stellen. 

22*— 28*. Verhandlungen über 
den Triumph der Konsuln Corne- 
lius und Minucius« 

22.* 1. C(msules] s. 32, 31, Iff. 
~ Bellonae] s. zu 26, 1, 1. 

2. separatim] im Gegensatz zu 
communem \ s. 26, 26, 5. 28, 1. 

3. Italiam] s. 32, 28, 9. 
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collegam res gessisse, et C. Cornelius adiceret Boios adversus se 4 
transgredienüs Padum, ut Insubribus Cenomanisque auxilio es- 
sent , depopulante vicos eorum atque agros coUega ad sua tuenda 
ayersos esse, tribuni res tantas beUo gessisse C. Cornelium fateri, 5 
ut noo magis de triumpho eius quam de bonore diis inmortalibus 
habendo dubitari possit; non tarnen nee illum nee quemquam 6 
alium civem tantum gratia atque opibus valuisse, ut, cum sibi 
meritum triumphum inpetrasset, coUegae eundeni honorem in- 
meritum inpudenter petenti daret. Q. Minucium in Liguribus 7 
levia proelia, vix digna dictu, fecisse, in Gallia magnum numerum 
militum amisisse; nominabant etiam tribunos militum, T. luven- 8 
tium, Cn. Ligurium legionis quartae: adversa pugna cum multia 
aliis viris fortibus, civibus ac sociis, cecidisse. oppidorum pau- d 
corum ac vicorum falsas et in tempus simulatas sine uUo pignore 
dediüones factas esse, hae inter consules tribunosque alter- 10 
cationes biduum tenuerunt, victique perseverantia tribunorum 
consules separatim rettulerunt. C. Cornelio omnium consensu28 
decretus triumphus. et Piacentini Cremonensesque addiderunt 
favorem consuli, gratias agentes commemorantesque obsidione 2 
sese ab eo liberatos, plerique etiam, cum capti apud bestes essent, 



4. tramgredieniU] «= cum tarn 
trmnsgrederentur , oder als Gona- 
tns zu nehmen; dagegen heilst es 
32, 30, 1 ; ßoiorum exercitus . . 
traiecerat Padum, — vicos\ s. 32, 
30, 6. 

5. de honore diis . . habendo] 
nicht die bereits 32, 31, 6 gehal- 
tene Supplicatio, welche sonst ge- 
wöhnlich Anwartschaft auf . den 
Triumph giebt (s. Gic. ad fam. 15, 
5, 2), sondern der Triumph selbst 
war ursprünglich ein Dankfest für 
die Götter gewesen und konnte 
wegen der Opfer und Geschenke, 
die denselben immer dabei darge- 
bracht wurden, auch später noch 
als solches betrachtet werden; s. 
38, 48, 14; 45, 39, 9: non honä- 
nes tantum sed deos etiam suo 
honore fraudaturi. diis quoque 
enim, non solum hominibus debe- 
tur; . .pars non minima triumphi 
est vicUmae praecedentes , ut ap- 
pareat dis grates agentem impe- 
ratorem ob rem pubUcam. bene 



gestam redire; vgl. 26, 21, 3; 37, 
59, 1; 39, 4, 2. 

6. illum] näml. Cornelium ; dazu 
muGs wohl aus valuisse genommen 
werden valere oder valere posse. 

7. in GaUia . .] dies ist 32 , 30, 
1 ff. nicht erwähnt 

S.nominaban^'sie machten nam- 
haft'; s. 31, 2; 1, 32, 6 u. a.; aus 
nominabant ist zu dem Folgenden 
dicebant zu denken ; vgl. 40, 9, 2. 
— Ligurium] die gens liguria er- 
wähnt noch Gic. ad fam. 16, 18,3; 
ad Att 11, 9, 2 u.a. 

9. oppidorum] s. 32, 29, 8. — 
pignore] sie hatten keine Geiseln 
gestellt; vgl. 28, 34, 9; 43, 10,3. 

10. perseverantia] s. 4, 42, 4; 7, 
18, 9. 

23.* 1. addiderunt] in Rück- 
sicht auf die Gunst, die er im Se- 
nate gefunden hatte; s. 24, 31, 6. 

2. obsidione . . liberatos] ist 32, 
Kap. 30 nicht erwähnt, dagegen 
31, 21, 18; dies eine Andeutung, 
dafs der an dieser Stelle und der 
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s Servitute exemptos. Q. Minucius temptata tantum relatione, cum 
adversum omnem senatum yideret, iu monte Albauo se trium- 
phaturum et iure imperii cousularis et multorum clarorum viro- 

4 rum exemplo dixit. C. Cornelius de Insubribus Cenomanisque in 
magistratu triumphavit. multa signa militaria tulit, multa Gallica 

5 spolia captivis carpentis transvexit, multi nobiles Galli ante cur- 
rum ducti , inter quos quidam Hamilcarem , ducem Poenorum, 

6 fuisse auctores sunt; ceterum magis in se convertit oculos Cre- 
monensium Piacentinorumque colonorum turba, pilleatorum cur- 

7 rum sequentium. aeris tulit in triumpho ducenta triginta septeoi 
milia quingentos, argenti bigati undeoctoginta milia; septuageni 

8 aeris militibus divisi , duplex equiti centurionique. Q. Minucius 
consul de Liguribus Boisque GaUis in monte Aibano triumphavit. 
is triumphus, ut loco et fama rerum gestarum et, quod sumptum 
non erogatum ex aerario omnes sciebant, inhonoratior fuit, ita 

9 signis carpentisque et spoliis ferme aequabat. pecuniae etiam 

32, Kap. 30 erwähnte Krieg nicht 
verschieden sind; s. zu 32, 30, 10; 
Nissen KU. 139. — Servitute] vgl. 
32, 26, 3. — exemptos] näml. se 
esse, 

4. temptata] s. 28, 38, 4. — in 
monte Aibano] s. Schwegler 2, 347. 
— iure imperii consularis] schon 
durch das Imperium consulare sei 
er dazu berechtigt, bedürfe dazu 
nicht die Genehmigung des Senats; 
auch die Tribunen konnten keine 



Einsprache dagegen erheben, wie 
gegen die, welche in der Stadt tri- 
umphieren wollten; s. 3, 63, 8; 
Mms. RF. 1, 214. — multorum . .] 
Liv. selbst hat nur wenige erwähnt ; 
s. 26, 21, 6; vgl. 42,21, 7; Plin. 
15, 126: L, Piso tradit Papirium 
Masonem, qui primus in monte 
Aibano triumphavit de Corsis . . 
— clarorum virorum] s. 45, 38, 4 : 
muUi . . eUam in monte Aibano 
triumpharunt. 

4. Cenomanisque] weil diese we- 
nigstens sich »unterworfen haben; 
s. 32, 30, 8. — in magistratu] s. 
31,49,2.— copfeüw] s. 21, 33, 1. — 
transvexit] s. zu 23, 14, 4. 

ö. quidam. .] Liv. meint wohl 
denselben Gewährsmann, dem er 
32, Kap. 30 gefolgt ist. 



6. pilleatorum] gehört zu *e- 
quentium; vgl. 27, 34, 3; 32, 38, 
7; zur Sache s. 34, 52, 12; vgl. 
30, 45, 5. 

7. aeris, ,] s.^31, 49, 2. — ar- 
genti bigati"] = denarium ; s. 23, 
15, 15. — septuageni] s. Plin. 33, 
141 ; «= 7 Denare; vgl. 37, 12; noch 
geringer ist die Summe 28, 9, 17 ; 
8. dagegen 30, 45, 3; 34, 46, 3. — 
duplex equiti centurionique] eben- 
so erhalten beide Klassen gleichen 
Teü 37, 12; 10, 46, 15; vgl. 4, 34, 4; 
gewöhnlich erhält der Genturio das 
Doppelte, der Ritter das Dreifache 
des Anteils des Fulssoldaten ;^ s. zu 
34, 46, 3; 39, 7, 2. 

8. in . . Aibano] s. GIL. I S. 459 : 
Q, Minucius Rufus a, DL VI de Gal- 
leis boieis Hguribusque in monte 
Aibano, ebd. S. 463; Lange 2, 200. 
— sumptum non erogatum] vgl. 
Pol. 6, 15: Tovß . . &Qiafißove ov 
Svvavxai, xst^i^atv (os Jt^snei, iay 
firj ro ffweS^tov cvyxara&tjTou hcU 
8{p rriv eis ravra Banavriv\ 
Dio Gass. fr. 74, 2 ; die Kosten des 
Triumphs auf dem mons Albanus 
wurden aus den Privatmitteln des 
Triumphierenden bestritten. — ae- 
quabat] näml. ComeUi irium- 
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prope par summa fuil; aeris tralata ducenta quinquaginta quat- 
taor milia, argenti bigati quinquaginta tria milia et ducenti; 
militibus ceuturionibusque et equitibus idem in singulos datum, 
quod dederat coliega. 

Secundum triumphum consularia comitia habita. creati 24 
consules L. Furius Purpurio et M. Claudius Marcellus. praetores 2 
postero die facti Q. Fabius Buteo, Ti. Sempronius Longus, Q. Mi- 
nucius Thermus, M\ AciliusGlabrio, L. ApustiusFullo, C.Laelius. 

Exitu ferme anni litterae a. T. Quinctio venerunt se signis 3 
conlatis cum rege Philippo in Thessalia pugnasse, hostium exer- 
citum fusum fugatumque. hae litterae prius in senatu a M. Ser- 4 
gio praetore, deinde ex auctoritate patrum in contione sunt reci- 
tatae et ob res prospere gestas in dies quinque supplicationes 
decretae. I)revi post legati et ab T. Quinctio et ab rege Philippo 5 
venerunt. Macedones deducti extra urbem in villam publicam, 
ibique eis locus et lautia praebita et ad aedem Bellonae senatus 
datus. ibi haud multa verba facta, cum Macedones, quodcumque 6 
senatus censuisset, id regem facturum esse dicerent. decem le- 7 
gati more maiorum, quorum ex consilio T. Quinctius imperator 



24*— 25.* Wahlen in Rom. 
Friede mit Philipp. Einzelnes. Pol. 
18, 42. 

24.* 2. Furius]s. 31, 49, 2. — 
Claudius] s. 27, 26,12; 32, 7, 13. — 
postero die] s. 34, 54, 2 ; 35, 10, 1 1. 
24, 6; 36, 45, 9; 38, 42, 4; 39, 23, 
2; 41, 8, 1; 42, 28, 5; post diem 
tertium 27, 35, 1 ; 43, 11, 7 ; biduo 
post 32, 27, 6 ; häufig nur inde oder 
exinde; s. 4'2, 7; 31, 4, 4. 49, 12; 
32, 7, 13 u. a. — Sempronius . . Mi- 
nucim] kurulische Ädilen im J. 197 ; 
8. 32, 27, 8. — Glabrio] und Lae- 
Uns plebejische Ädilen im J. 197; 
s. 25, 2; beides Freunde von P. 
Scipio; s. 30, 43, 2; 35, 10, 10. 

3. exitu . . anni\ nach 25, 1 ist 
der Sieg schon während der ludi 
Romani bekannt, also im Anfang des 
September (s. 24, 43, 5 ; 45, 1, 2). Da 
dieser schon damals (vgl. 36, 3, 14; 
37, 4, 4) bei der Yer wirrung des 
Kalenders früher im Jahre fiel, die 
Schlacht bei Kynoskephalä aber 
£nde Juni oder Anfang Juli gelie- 
fert wurde (s. 6, 8), so mufs die 
Siegesnachricht nicht gar lange 



nachher zu Rom angelangt sein; 
Tgl. 45, 2, 3. 3, 1. Doch sind auch 
nach Polybios die Gesandten erst 
nach der Wahl der Konsuln in Rom 
angekommen, wenn auch in den 
Worten: ini Ma^XXov KkavBCov 
vnafTOVy^naqBihjfpoTOS rrjv vnarov 
OQxfßf^ rpcov eis rr^ 'Pca/itjv ot xs 
Tta^a rov <PiXi7t7rov n^iaßais ot 
re Tta^a xov Tirov xal rcov avfi- 
fiaxa>v vTtB^ Töw n^bs <PiXi7t7tov 
cvrd^xtov ein Fehler liegen sollte ; 
s. Niebuhr kl. bist. Sehr. 1,242; 
Schorn 252; Nissen KU. 143. 

4. litterae] s. 32, 31, 6. — in con- 
tione] s. 27, 51, 5. — supplicationes] 
s. 35, 8, 9. 

5. villam pubUcam] s. 4, 22, 7. — 
locus et lautia] vgl. zu 42, 26, 5. 
— ad aedem] s. 30, 40, 1. 

6. haud multa verba facta] Pol. : 
XoYOtv ytXstoviOP YBvofisvatv, 

7. more maiorum] s. 30, 43, 4; 
so schon bei dem Frieden nach dem 
ersten punischen Kriege; s. Pol. 1, 
63; derselbe erwähnt 18, 52,dafs die 
an u. St. bezeichneten Legaten ers* 
nach dem Amtsantritt der ner 
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leges pacis Philippo daret, decreti, adiectumque, ut in eo numero 
legatorum P. Sulpicius et P. Yillius essent, qui consules provin* 
ciam Macedoniam obtinuissent. 

8 Cosanis eodem anno postulantibus, ut sibi coloaorum nume- 

9 rus augeretur, mille adscribi iussi, dum ne quis in eo numero 
esset, qui post P. Cornelium et Ti. Sempronium consules hostis 
fukset. 

25 Ludi Romani eo anno in circo scaenaque ab aedilibus cufu- 
libus P. Cornelio Scipione et €n. Manlio Vulsone et magnificen- 
tius quam alias facti et laetius propter res bello bene gestas spec- 

2 tati, totique ter instaurati. plebei septiens instaurati ; M'. Acilius 

3 Glabrio et C. Laelius eos ludos fecerunt; et de argento multaticio 
tria Signa aenea, Cererem Liberumque et Liberam, posuerunt 



Konsuln infolge der Genehmigung 
des Friedens durch das Volk ge- 
wählt worden seien ; vgl. 35, 2. — 
leges , . daret] s. 31, 11, 17; ob- 
gleich die Friedensbedingungen im 
allgemeinen feststanden, so konnte 
doch nach der Ansidit (consilio) 
der Legaten, die alles genau zu 
prüfen hatten, manches geändert 
oder genauer bestimmt werden; 
dann erst wurde der Friede von dem 
Feldherrn förmlich abgeschlossen; 
s. 30, 1. 44, 6; 34, 57, 1. — «(.. 
es9ent] nach Liv. kann es scheinen, 
als ob den Konsuln die Wahl über- 
tragen worden sei, nach Polybios 
wählt sie der Senat (vgl. 45, 17, 2), 
und zwar nachdem das Volk den 
Vertrag (tos ^«a^vascs) bestätigt hat; 
s. 25, 8. Übrigens sind Sulpicius 
und Villius bereits Legaten des 
Ouinctius; s. 32, 28, 12, — lega- 
torum] epexegetischer Genetiv zu 
in eo numero; vgl. 29, 6, 4. 

8. Cosanis] s. 22, 11, 6; 30, 39, 
1; die Kolonisierung der Stadt s. 
Per. 14; Vell. 1, 14; v0. Liv. 27, 10, 
8. — postulantibus . .] zur Sache 
vgl. 32, 2, 7. 

9. adscribi] allgemein x=: ver- 
zeichnen , ohne Hinzufugung eines 
Dativs; s. 35, 9, 8; zu 31, 49, 6. — 
dum ne quis. .] s. 3, 21, 6; 26, 1, 
8 u. a.; vgl. 39, 18, 9 : ita . . dum 
ne, — in eo numero] s. zu 24, 31, 
14; vgl. zu § 7. Der Sinn ist: es 



sollen nur solche Bundesgenossen, 
die in dem 2. punischen Kriege treue 
Bundesgenossen gewesen sind, in 
die Kolonie aufgenommen werden. 
Der Ausdruck ist so allgemein, dafs 
auch andere Bundesgenossen ul^ 
Latiner gemeint sein können. 

25.* 1. scaenaque] die sceni- 
sehen Spiele werden so bestitnmt 
als die zweite an den ludts Roma- 
nis zu gebende Klasse von Spielen 
bezeichnet. Mit Unrecht wurden 
die scenischen Spiele dieses Jahres 
von manchen (s. Gic. Brut. 73) als 
die ersten betrachtet; s. zu 24, 
43, 6; 34, 54, 3; Marq. 3, 532 ft 
Nach 36, 36, 4 ist dieser Bericht 
nicht dem Yaierius Antias entlehnt. 
— m^tgnificentius , . toüque . .] eben- 
so ist beides verbunden 42, 9 ; vgl. 
31, 4, 5. 50, 2; über maffmficenüus 
s. zu 27, 6, 19. — propter res.,] 
der Sieg ist also bereits bekannt; 
8. zu 24, 3. — totique ter . .] vgl. 
23, 30, 17. 

2. septiens] wie 29, 11, 12. — 
de argento . .] s. 27, 4 ; 10, 46, 14 ; 
23, 11, 3; 31, 9, 10 ;36, 36, 2: eo9 
(ludos) uti de manuhiis faceret, — 

3. argento multaticio] s. 10, 13, 
14. — Cererem . .] vgl. 10, 23, 12: 
argentea vasa in cella lovis lovemr 
que in culmine posuerunt; Gic. in 
Verr. 4, 74: haee ipsa Diana . . 
redditur; Liv. 29, 11, 7; sonst be- 
dient sich Liv. auch des Genetiv«; 
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L. Furius et M. Claudius Mareellus consulatu inito, cum de 4 
provinciis ageretur et ItaUam utrique proTinciam senatus decer- 
neret, ut Macedoniam cum Italia sortirentur tendebant. Marcel- 5 
his, provinciae cupidior, pacem simnlatam ac fiallacem dicendo et 
rebellaturum, si exereitus inde deportatnd esset, regem, dubios 
sentenüae palres fecerat. et forsitan obtinuisset codsuI, ni Q. Mar- 6 
ciu8 Ralla et C. Atiains Labeo tribuoi plebis se iutercessuros di- 
xissent, ni prius ipsi ad plebem tulissent, yellent iuberentne cum 
rege Philippe pacem esse, ea rogatio in Capitolio ad plebem lata 7 
est; omnes quinque et triginta tribus 'uti rogas' iusserunt. et 8 
quo nsagis pacem ratam esse in Macedonia vulgo laetarentur, 
tristis ex Hispania adlatus nuntius efitecit vulgataeque litterae 
'G. Sempronium Tuditanum proconsnlem in citeriore Hispania 9 
proelio victum, exercitum eins fusum fugatum, multos inlustris 
Tiros in aeie cecidisse, Tuditanum cum gravi vulnere relatum ex 
proelio haud ita multo post expirasse.^ consulibus ambobus Ita- 10 

s. 9, 44, 16. Über diese von der nähme des Vorschlages; ist fast 
Plebs besonders verehrten Götter 
des Ackerbaues und des Segens 
der Felder s. 3, 55, 7 ; 27, 6, 19. 36, 
9; 41, 28, 2ni. a.; PreUer RM. 434. 
26V— 27*. 4. Verteilung der 
Provinzen. Proaigien. Triumph des 
Gn. GomeMus Lentulus. Pol. 18, 42. 
2^9 4. Macedoniam cum Italia] 
Tgl. 32, 28, 3: Macedoniam Itali- 
amque sortiri. — tendebant\ s. 32, 
32, 7. 

5. cupidior] wie 30, 27, 2. 40, 
7. — dubios sententiae] eine dich- 
terische Verbindung; vgl. lustin 2, 
13, 1 ; Polybjos stellt die Sache an- 
ders dar: rj avyxXr/rc^ . . iSoxst 
ßsftttiovv ras ofioXoyCas, eis di xov 
Srifiov siasvsxö'evroe rov Siaßov- 
Xlov Ma^os . . avreXeys xal noX- 
Xriv inouiro aTtovBrjv sie to 8ia- 
xotpat rae avv&^xas, ov firjv aX^ 
o ye Bijfwe . . insxvQoxxs ras dut- 
kvffsts, 

6. obtinuisset] ^hätte seinen Plan 
durchgesetzt'; s. 2, 43, 11 u. a. — 
Ralla] s. 29, 11, 11; 34, 53, 5. — 
j^tinius] 8. 32, 29, 3. 

7. in Capitolio] s. 25, 3, 14; 34, 
53, 2; 43, 16, 9; 45, 36, 1. — om- 
nes . . tribus] s. 29, 12, 16. — uU 
rogas] stehende Formel für die An- 



zur adyerbialen Bestimmung ge- 
worden; s.6,38,5; 10, 8, 12; 30, 
43, 3; vgl. 31, 8, 1; eigentlich «= 
'uti rogas* dicentes pacem fieri 
iusserunt, 

8. et quo . .] bildet den Über- 
gang zum Folgenden; vgl. 19, 6 ff. 
Zur Konstr. qtio magis . . laeta- 
rentur . . effeeit vgl. zu 2, 60, 1. 
— litterae] Privatbriefe. 

9. Sempronium] s. 32, 27, 7. — 
proconsulem] er war nach der an- 
geführten Stelle als Prätor hinge- 
gangen; aber die Prätoren, selbst 
Private cum imperio (s. 26, 18, 9fiF. ; 
31, 20, 1. 50, 11), haben in Spanien, 
wo fast immer Krieg zu führen ist, 
in dieser Zeit bei Liv. (dagegen 
nicht in den Fasti consulares; s. 
GIL. I S.J568) meist den Namen und 
Rang von Ptokonsuln; s. 28, 38, 1 ; 
31, 50, 11 ; vgl. 34, 55, 6 mit 35, 22, 
6; ferner 35, 24, 6 mit 36, 2, 6 und 
37, 46, 7; 38, 35, 10 mit 39, 29, 4; 
39, 38, 3 mit 39, *56, 1 und 2; 40, 
16, 7 u. a. — fusum fugatum] s. 
zu 23, 11, 10. — inlustris viros] 
Offiziere und römische Ritter; s. 
36, 5 ; 30, 18, 15; vgl 22, 8. — cum 
gravi vulnere] vgl. Cic. ad Att. 6, 9, 
1 : te Romam venisse . . cum febri. 
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lia proviDcia cum iis legionibus, quas superiores consules ha- 
buissent, decreta, et ut quattuor legiones novas scriberent, duas 

11 urbaDas, duas, quae quo senatus censnisset mitterentur; et 
T. Quinctius Flamininus [cum duabus legionibus] provinciam 
eodem exercitu obtinere iussus; imperium ei prorogatum satis 

26 iam ante videri esse, praetores deinde provincias sortiti, L. Apu- 
stius Fullo urbanam iurisdictionem, M'. Acilius Glabrio inter civis 
et peregrinos, Q. Fabius Buteo Hispaniam ulteriorem, Q. Minu- 

2 cius Thermus citeriorem, C. Laelius Siciliam, Ti. Sempronius 

3 Longus Sardiniam. Q. Fabio Buteoni et Q. Minucio, quibus 
Hispaniae provinciae evenerant, consules legiones singulas ex 

4 quattuor ab se scriptis, quas videretur, ut darent decretum est et 
socium ac Latini nominis quaterna milia peditum, trecenos equi- 

5 tes; iique primo quoque tempore in provincias ire iussi. bellum 
in Hispania quinto post anno motum est, quam simul cum Punico 
bello fuerat finitum. 

6 Priusquam aut hi praetores ad bellum prope novum , quia 
tum primum suo nomine sine uUo Punico exercitu aut duce ad 
arma ierant, proficiscerentur, aut ipsi consules ab urbe moverent, 

7 procurare, ut adsolet, prodigia, quae nuntiabantur, iu^i. P. Yil- 
lius eques Romanus in Sabines proficiscens fulmine ipse equusque 

8 exanimati fuerant; aedis Feroniae in Capenati de caelo tacta erat; 
ad Monetae duarum bastarum spicula arserant; lupus Esquilina 

hat. An u. St. hat sich also Liv. 



10. duas, quae,.] 8. 31, 8, 11; 
vgl. 26, 3. 

11. prorogatum saHs\ s. 32, 
28 9. 

W* 3. Hitpaniae] vgl. 32, 28, 
2. — consules . .] s. 32, 8, 6 ; die 
Relatio des Prätors (s. 21, 9) er- 
folgt nicht. -— ab se] s. 19, 2. — 
quas videretur] s. 31, 3, 2. 

4. iique] die Prätoren. 

5. quinto . . finitum] der Krieg 
brach fünf Jahre nach der Zeit, wo 
er zugleich mit dem panischen be- 
endigt vyorden, wieder aus. Liv. 
hat dies früher nicht bemerkt, über- 
haupt nicht, dafs der Krieg in Spa- 
nien geruht hat, vielmehr durch 
die Triumphe 31, 20, 6 und 32, 7, 
4, wenn diese auch besonders we- 
gen der 29, 2, 5 geschilderten 
Schlacht verliehen worden sind, 
ferner durch den 31, 49,7 und 33, 
27, 7 erwähnten selbst angedeutet, 
dafs der Kampf immer fortgedauert 



nicht genau ausgedrückt, wenn er 
nur hat sagen wollen, dafs jene 
Kriege, obgleich die Feldherren 
triumphierten, nur unbedeutend ge- 
wesen seien, und konsularische 
Heere (es war nur 21, 17, 2 ein 
solches nach Spanien geschickt 
worden) nicht erfordert hätten. 

6. suo nomine] s. 31, 28, 2; das- 
selbe ist schon 29, 1, 24 angedeutet; 
vgl. 28, 32, 9; daher auch vorher 
prope novum, = fast als ob man in 
Spanien noch keinen Krieg geführt 
habe. — ierant] näml. Hispani, 
Der ganze Gedanke scheint nur den 
Übergang zu der Sühnung der Pro- 
digien zu vermitteln, welche bei 
dem Anfange eines Krieges immer 
bedeutender erscheint — ut adso- 
let] s. 1, 28, 2. 

8. Feroniae] s. 26, 1 1 , 8 ff.— Cape- 
nafo-Js. 27, 4, 15; vgl. 5, 12,5: in 
Capenate agro. — ad Monetae] s. 
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porta ingressus, frequentissima parte urbis cum in forum decur- 
risset, Tusco vico atque inde Cermalo per portam Capenam 9 
prope intactus evaserat. haec prodigia maioribus hostiis sunt 
procurata. 

Usdem diebus Cd. Cornelius Blasio,^qui ante C. Sempronium 27 
Tuditanum citeriorem Hispaniam obtinuerat, ovans ex senatus 
consulto urbem est ingressus. tulit prae se auri mille et quin- 2 
genta quindecim pondo, argenti viginti milia, signati denarium 
triginta quattuor milia et quingentos. L. Sterlinius ex ulteriore 3 
Hispania, ne tempfata quidem triumphi spe, quinquaginta milia 
pondo argenti in aerarium intulit et de manubiis duos fornices 4 
in foro bovario ante Fortunae aedem et matris Matutae, unum in 
maximo circo fecit et bis fornicibus signa aurata inposuit haec 5 
per hiemem ferme acta. 



za 45, 15, 10; zu ad ygl. 24, 5. — 
duarum hastarum\ wahrscheinlich 
ist das Prodigium wie 21, 62, 4 zu 
nehmen; s. Preller RM. 247. 300. 
9. EsquiUna porta] über diesen 
Abi. und die folgenden s. 28, 3 ; 3, 
51, \0: porta Collina intravere ; 26, 
10, 1 ; 31, 42, S. — frequentissima 
parte . .] die Subura. — Cermalo] 
es ist die nach dem Gapitolinus zu 
liegende Abdachung des Palatinus ; 
der Wolf wendet sich also links 
über die nova Tia (s. 1, 41, 4; 5, 
32, 6) nach dem Girkusthale zu. 

— prope intactus] vgl. 10, 27, 8. 

— maioribus hostiis] gewöhnlich 
im Gegensatze zu lactentes, doch 
können es auch gröfsere Opfer- 
tiere, Rinder, victimae, sein. 

27.* 1. Cn, Cornelius Blasio] vgl. 
31, 50, 11; fasti triumph. a. 558: 
Cn. Comelius . . Blasio anno DLVII 
cui quod Hispaniam citeriorem 
extra ordinem obtinuerat . . ovans 
(das übrige fehlt) ; GIL. I 459. 463. 
568. Er und Stertinius haben lange 
unterwegs verweilt, da schon 32, 
27, 5 ihre Nachfolger bestimmt 
sind; vgl. auch 25, 9. — ovans] 
er war bei seinem Abgange in die 
Rrovinz Privatmann; s. 3t, 50, 11; 
vgl. 31, 20, 5. 

2. argenti viginti milia] ist nach 
dem folgenden Gegensatze unge- 



münztes Silber, in Barren, und dazu 
ist wieder pondo zu denken. — de- 
narium] wahrscheinlich nach dem 
römischen Denar geprägte spanische 
Münzen ; s. 34, 10, 7 ; Mms. MW. 668. 

3. Stertinius] s. 31, 50, 11. — 
ne temptata quidem . .] vgl. 23, 
3; 28,38,4; Gn. Gornelius scheint 
wie 31, 20, 1 L. Gornelius um den 
Triumph angehalten, aber nur die 
Ovation erhalten zu haben; Ster- 
tinius macht nicht einmal den Ver- 
such, den Triumph zu erlangen. 

4. manubiis] s. 10, 46, 14. — 
fornices] nicht Triumphbögen, son- 
dern Durchgangs- oder Eingangs- 
bögen zu den Tempeln, an denen 
sie stehen. Nach 24, 47, 15; 25, 7, 
6 lagen diese nicht weit von ein- 
ander, der Tempel der Fortuna mehr 
nach dem Girkus und der porta 
Trigemina, der der Matuta na'ch 
der porta Garmentalis zu ; nach die- 
sen drei Richtungen scheinen die 
fornices erbaut zu sein ; s. Preller 
RM. 286. — in maximo circo] nicht 
in, sondern an demselben, in der 
Nähe. Die SteWung maximo circo 
ist ungewöhnlich; Ähnliches s. 1, 
12, 6; 27, 8, 1. — aurata] s. 40, 
34, 5. 

5. per hiemem] von 197 — 196 
nach dem Amtsantritt der Konsuln 
Glaudius und Furius; s. 25, 4; vgl. 
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Hibernabat eo tempore Eiatiae T. Quinctius, a quo cum 

multa socii peterent, Boeoti petierunt impetraveruntque, ut, qui 

6 suae gentis militassent apud Philippum, sibi restituerentur. id a 

Quinctio facile impetratum, non quia satis dignos eos credefoat, 

1 sed quia Antiocho rege iam suspecto favor conciliandus nomini 

I 7 Romano apud civitates erat, restitutis iis confestim apparuit^ 

quam nuUa inita apud Boeotos gratia esset; uam ad Philippum 

legatos gratias agentes ei pro redditis hominibus, pmnde atque 

ipsis et non Quinctio et Romanis id datum esset, miserunt et 

8 comitiis proximis Boeotarchen ob nuUam aliam causam Bracbyl- 
lem quendam, quam quod praefectus Boeotorum apud regem 

9 militantium fuisset, fecerunt praeteritis Zeuxippo et Pisistrato 
10 aliisque, qui Romanae societatis auctores fuerant. id aegre et in 



1, 1; 32, 32, 1; ist schon in Bezug 
auf das folgende hibernabat ge- 
sagt, womit Liv. auf Polybios zu- 
rückgeht, dem er bis Kap. 35 folgt, 
wie er 21, 5 — 27, 5 dem Annalisten 
gefolgt ist. 

27,* 5— 2^.* Verhältnisse in 
Böotien. Pol. 18, 26. 

27.* 5. hibernabat . .] vgl. 32, 32, 
1. — Eiatiae] s. 29, 9; vgl. 32, 18, 
9 f. ; ebenso Polybios; oben Kap. 13 
ist dies nicht erwähnt. — qm . . 
militassent] s. 14, 5; dafs diesel- 
ben nicht Gefangene der Römer, 
sondern noch im Dienste des Phi- 
lipp sind, zeigt das Folgende und 
Pol.: raxv ^« ndvrmv avaxofit' 
cd'ivxfov ix T^S MaxsSovlas, iv 
oh Tjv xal B^ax^Xlr^s; der Sinn 
der Bitte ist also : Quinctius möge 
sich bei Philipp dahin verwenden, 
dal^ ihnen ihre Landsleute zurück- 
gegeben würden. — restituerentur] 

vgl, Pol.: 8t87tQ8<fß8VOVTO TCSqI TI^S 

aafpaXalas avxcöv (der Truppen). 

6. impetratum] nach impetrave- 
runt ist nicht beabsichtigt, wie vie- 
les Ähnliche; s. 34, 3, 4; zu cum 
peterent . . petierunt vgl. 6, 14, 
11 ; zu petierunt impetraveruntque 
vgl. 38, 36, 5. — non quia crede" 
bat] s. 10, 41, 12. 

7. quam nulla] vgl. 2, 54, 9; 26, 
6, 7 u. a. — pro redditis homini- 
bus] vgl. 9, 8, 15. — perinde atque] 



ohne si; s. zu 4, 7, 11. — datum 
esset] näml. a PhiUppo ; = als ob 
Philipp ihnen selbst und nicht viel- 
mehr dem Quinctius diese Gefällig- 
keit erwiesen, es aus Rücksicht auf 
sie, nicht auf Q. gethan habe; vgl. 
Pol. : itTte/irpav . . TtQeffßsiav tzqoS 
rov ^iXinnov rriv evxocQufr^ov' 
aar ini rfi xoiv vsaviaxav ijta' 
voSep, XvfiaiySfievoi rrjr rov Ti- 
rov xa^tv. Über datum s. 3, 46, 
3 u.a. 

8. comitiis] die Böotarchen, die 
ausführende Behörde des böotischen 
Staatenbundes, wurden von den ein- 
zelnen Staaten in Volksversamm- 
lungen gewählt, so jetzt in Theben 
Brachylles; vgl. 42, 43, 7: comitiis 
praetoriis; Plut. Pelop. 13. — ob 
nullam aliam causam] s. 45, 25, 9. 
-^ Brachyllem] vgl. 36, 6, 1 ; auch 
Polybios nennt ihn Bga^vllrje; vgl. 
Nep. Epam. 5, 2: MenecUdem, — 
quendam] indes stand er an der 
Spitze der macedonischen Partei; 
s. 28, 1; Pol. 17, 1 fr. -^praefectus] 
wie in Rom die praefecti sociomm; 
vgl. zu § 5. Der Satz quod . . 
fuisset ist bei Polybios wohl aus- , 
gefallen; Nissen KU. 12. 

9. auctores] vgl. 2, 6, wo ein 
anderer, vielleicht auf Betrieb der 
hier Genannten, den Antrag stellt. 

10. id] vorangestellt wie 9, 10: 
phalanx. — in praesentia . . in 
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praesentia hi passi et in futurum etiam metum ceperunt: cum 
ad portas prope sedente exercitu Romano ea fierent, quidnam 
se futurum esse profectis in Italiam Romanis, Philippo ex pro- 11 
pinqno socios adiuvante et infesto iis, qui partig adversae fuis- 
sent? dum Romana arma in propinquo haberent, tollere Bra-28 
cbyllem, principem fautorum regis, statuerunt. et tempore ad 2 
eam rem capto, cum in publice epulatus reverteretur domum 
temulentus prosequeutibus mollibus viris, qui i^ci causaVonvivio 3 
celebri interfuerant, ab sex armatis, quorum tres Italici, ires Ae- 
toli erant, circumventus occiditur. fuga comitum et quiritatio 
facta et tumultus per totam urbem discurrentium cum luminibus; 
percussores proxima porta evaserunt. luce prima contio frequens 4 
velut ex ante indicto aut voce praeconis convocata in theatro erat, 
palam ab suo comitatu et obscenis illis viris fremebant inter- 5 

' fectum , animis autem Zeuxippum auctorem destinabant caedis. 

; in praesentia placuit comprehendi eos , qui simul fuissent, quae- 6 

'- stionemqüe ex iis haberi. qui dum quaeruntur, Zeuxippus con- 7 
stanti animo avertendi ab se criminis causa in contionem pro- 
gressus errare ait homines, qui tam atrocem caedem pertinere 

i ad illos semiviros crederent, multaque in eam partem pobabiliter 8 
argumentatus, quibus fidem apud quosdam fecit numquam, si sibi 
conscius esset, oblaturum se multitudini mentionemve eins cae- 
dis nullo lacessente facturum fuisse; aiii non dubitare inpuden- 9 



futurum] vgl. 8,7,22; lustin 14, 
1, 13 u. a.; vgl. Liv. 30, 17, 1. — 
V^ppe] gehört zu dem ganzen Be- 
griffe ad portas sedere. — quidnam 
. . esse?] unabhängige Frage, da me- 
tum ceperunt absolut stehen kann ; 
vgl. 34, 1 1, 6 ; über se futurum esse 
8. zu 45, 39, 4. 

11. adiuvante] wird durch fu- 
turum als in die Zukunft gehörend 
bezeichnet, ^s si . , adiuvaret 

28.* 2. inpubUco epulatus] nach- 
dem er einem auf Staatskosten ver- 
anstalteten Mahle beigewohnt hatte. 
— temulentus . .] über die Sitten- 
losigkeit der Böoter s. 36, 6, 2 ; Pol. 
20,4,6; Mms. RG. 1«, 699. 

3. ioei causa] vielleicht nach 
Ov. Fast. 4, 868 zu erklaren. — 
fuga . .] vgl. 1, 48, 4. — quiritatio] 
scheint sich sonst nicht zu finden ; 
quiritatus gebraucht Plin. Ep. 6, 
20, 14 und Yalerius Maximus ; das 
T. LlT. VII l. 8. Aufl. 



Yerbum quiritare hat Liv. 39, 8, 
8. 10, 7, auch von Nichtrömern 
wie 40, 9, 7; zu facta vgl. 8, 9, 
12. — proxima porta] s. 26, 9. 

4. velut ex ante indicto] vgl. 6, 

8. — aut voce praeconis] wie in 
Rom die Volksversammlungen ent- 
weder durch ein Edikt angesagt oder 
durch einen Präco berufen wurden ; 
s. Gell. 15, 27. — in theatro] s. 24, 
39, l. 

5. obscenis . . viris] vgl. § 2 ; 
Sali. lug. 85, 42 : turpissimi viriy 
nicht hömines. — destinabanC] s. 

9, 16, 19; vgl. zu 43, 7, 3. 

6. in praesentia] 'vor der Hand'; 
s. zu 40, 21, 11. 

8. argumentatusy quibus . .] der 
Schriftsteller ist aus der Konstr. 
gefallen ; s.zu 12, 3 ; entweder sollte 
quibus fehlen oder es est argu- 
mentatus heifsen. — fidem apud 
quosdam fecit] s. 31, 9. 
4 
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ter obviam crimini eundo suspicionem averti. torti post paiüo 
insontes, cum soirent ipsi nihil, opinione omDium pro indicio 
Zeuxippum et Pi»stratum nominaveruDt nuUo adiecto , cur scire 

10 quicquam viderentur, argumento* Zeuxippus tarnen cum Strato- 
nida quodam nocte perfugit Tanagram, suam magis conscientiam 

11 quam indicium hominum nullius rei consciorum metuens; Pisi^ 
stratus spretis indicibus Thebis mansit. servus erat Zeuxippi, 
totius Internuntius et minister rei, quem indicem Pisistratus 
timens eo ipso timore ad indicium protraxit. litteras ad Zeuxip- 

12 pum mittit, ut servum conscium toUeret: non tam idoneum ad 
cebndam rem eum videri sibi, quam ad agendam fuerit. has qui 

13 tulerat litteras iussus Zeuxippo dare quam primum, quia non 
statim conveniendi eins copia fuit, illi ipsi servo, quem ex Omni- 
bus domino fidissimum credebat^ tradit et adicit a Pisistrato de 

14 re magno opere pertinente ad Zeuxippum esse, conscientia ictus, 
cum extemplo traditurum eas adfinnasset, aperit perlectisque lit- 
teris pavidus Thebas refugit et ad magistratus indicium defert. 

15 et Zeuxippus quidem fuga serri motus Anthedonem, tutiorem 
exilio locum ratus, concessit; de Pisistrato aliisque quaestiones 
tormentis habitae et sumptum supplicium est. 



9. obviam crimini eundo] ge- 
wöhnlich wird obviam von ire nicht 
getrennt; s. 20, 10; 9, 26, 18: me 
obviam tre m?7um u. a.; doch fin- 
den sich ähnliche Auseinanderstel- 
lungen auch sonst bei Livius. — 
opinione omnium] 'nach der . . .'; 
vgl. Cic. in Verr. 4, 67 : affingere 
aliquid ntspicione homintdm; ge- 
wöhnlicha* und klarer wäre ex opi- 
nione omnium. — pro indicio . . 
nominaverunf\ ist wie pro testi- 
monio dicere zu nehmen, =» bei (in) 
ihrer Anzeige nannten sie; sonst 
findet sich pro indicio so nicht 
gebraucht — argumento . .] sonst 
werden durch die Folter nur Zeug- 
nisse, nicht Gründe gesucht. 

10. sv^m . . conscientiam] ist ab- 
sichtlich dem folgenden conscio- 
rum gegenübergestellt; vgl. Pol. 
18, 4^, 13: Ov$eis yaQ wrcoe oi/rs 
fta^Tve ioti f>oßeo6£ ovxs aaxrjyo- 
qos deivbe tos ri avvsats rj iyxaro»' 
xovaa taXs ixaO'vtov ywxale. — Ao- 
minum] der § 9 erwähnten. 

11. servus erat] s. 32, 22, 5. — 



quem ,, protraxit] vgl. 44, 26, 1: 
protrahere inimicum; = er be^ 
wirkte, dafs der Sklave aus der 
Verborgenheit hervortrat und An- 
zeige machte. 

12. tulerat] das Plusqpf. in Be- 
zug auf tradit^ «» qui tulerat^ etsi 
iussus erat . . dare, . . tradit; das 
ferre war in Bezug auf tradit voll- 
endet. 

13. fidissimum] nach Donat zu 
Ter. Phorm. 86 : fidus est amicus, 
fideUs servus sollte man fidelissi- 
mum erwarten (vgl. Nep. Them. 4, 
3), doch wird der Unterschied bei- 
der Wörter nicht immer beobach- 
tet; s. 22, 22, 6. 37, 4; 26, 32, 4; 
39, 26, 12 : fidelioriamico, — magno 
opere pertinente] 'die ganz beson- 
ders nahe angehe'; vgl. 28, 44, 17 u. a. 

14. ictus] s. 26,20, 1; 27,9, 8. 
— Anthedonem] Aulis gegenüber, 
so dafs er leicht nach Euböa ent- 
kommen konnte. 

\b* de Pisistrato . .] anders als 
in Rom sind auch freie Bürger der 
Tortur unterworfen. — aliisque] 
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Efferavit ea caedes Thebanos Boeotosque omnis ad execra- 29 
bile odium Romanorum , credentis non sine consilio imperatoris 
Romani Zeuxippum, principem geatis, id facinus conscisse. ad 
rebellandum neque vires neque dueem habebant; proximum bello 2 
quod eratt in latFOcinium versi alios in hospitiis, alios vagos per 
hibema inilites ad varios commeantis usus excipiebant. quidam s 
in ipsis itineribus ad notas latebras ab insidiantibus, pars in de- 
serta per fraudem deversoria deducti opprimebantur; postremo 4 
non tantum ab odio sed etiam aviditate praedae ea facinora fie- 
bant, quia negotiandi ferme causa argentum in zonis habentes in 
commeatibus erant. cum primo pauci, deinde in dies plures de- 5 
siderarentur, infamis esse Boeotia omnis coepit, et timidius quam 
in bostico egredi castris miles. tum Quinctius legatos ad quae- 6 
rendum de latrociniis per ciyitates mittit. plurimae caedes circa 



die zu der römischen Partei ge- 
hörten; s. Pol.: a awo^avre£ oi 
ns(fl Tov Zev^iTiTtov xal Ilaici' 
(StqaTOv xal Tt^eyrss ol Soxavvrss 
elvai 'PtOficUiov yilot BvaxBQms 

29.* 1. Thebanos Boeotosque] 
8. 35, 34, 1 ; 45, 38, 5. — ad execra- 
bile . .] die Verwilderung hatte . . zur 
Folge. Der Hafs dauerte auch später 
fort; 8. 35, 47, 3; 36, 6, 1. — non 
nne consiHo . .] Liv. mildert so, um 
Quinctius zu schonen, was Poly- 
Mos bestimmt ausspricht: 6 9i Ti' 
T06 ravra (den Plan, Brachylles 
zu ermorden) Buexovacus avros fUv 
w< %i7 xoivatveiv t?c n^a^BOK 
Tovriyg, Tovs di ßovlo/nirovs n^r- 
tatv Ol xtüXvstV xa&oXov 9i Xa» 
hiw'avToif€ ixiXtva Tta^i rovrafv 
^Xe^afuvtp T(^ rwv AiraXAv 
^qtxftrjy^ . . — Zeuxippum, priit- 
cipetn geniis] so bezeichnet ihn Liv. 
von seinem Standpunkte aus; dem 
Brachylles, welchen er 27, 8 quen- 
^ni nennt, würde er schwerlich 
dieses Prädikat gegeben haben. — 
^ rebellandum . . proximum . .] 
oje beiden Tdle des Schlusses ohne 
die das logische Verhältnis bezeich- 
nenden Partikeln. 

^' proximum . .] vorangestellte 
Erklärung, wie sonst id quod, an 
die sich in latrocinium so an- 



schliefst, als ob in id, quod . . vor- 
ausginge. Über die Nachstellung 
des Relativs s. 27, 8, 16. — latro- 
cinium] s. zu 2, 48, 5. — usus] s. 

7, 39, 6; 22, 12, 8; 34, 6, 13 u.a.; 
vgl. 32, 2. 3 ; Tac ffist 1, 46 : pars 
manipuU sparsa per commeattis . • 
per iatrocinia et raptus aut ser- 
vilibus negotiis. 

4. aviditate] ohne wiederholtes 
ab\ s. 37, 7, 16: non per Maee- 
doniam modo sed etiam Thraciam ; 
vgl. 3, 6, 8. — negotiandi] der Han- 
del der Soldaten (dafs sie [etwa 
für das Heer Einkäufe ganacht hät- 
ten, ist nicht angedeutet) wird 5, 

8, 3: Uxarum in modum omnes 
{mtUtes) per agros vidnasque ur- 
bes negotiabantur als unpassend 
bezeichnet und war unter den spä- 
teren Kaisem verboten; vgl. Pau- 
lus ad Timoth. H 2, 4: ovBeUcr^- 
xevofisvos ifinXixartu rcus rov ßiov 
Tt^ayfiarsiats, 

5. in hostico] s. 6, 31, 7. — ca- 
stris] ist so gesagt, als ob das Lager 
in Bootien gewesen wäre, da sonst 
die dasselbe Verlassenden leicht an- 
dere Gegenden hätten aufsuchen 
können; vgl. § 9; 27, 5. 

6. ad quaerendum] 'um Nach- 
forschungen anzustellen*; die Re- 
sultate derselben werden im fol- 
genden berichtet. — caedes] im 

4* 
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Copaidem paludem inventae; ibi ex limo eruta extractaque ex 
stagno cadavera saxis aut amphoris, ut pondere traherentur in 
profuudum, adnexa; multa facinora Acraephiae etCoroueae facta 

7 iuyeniebantur. Quinctius piimo noxios tradi sibi iussit et pro 
quingeutis militibus — tot eaim interempti erant — quingenta 

8 talenta Boeotos conferre. quorum neutrum cum fieret, verbis 
tantum civitates excusarent nihil publico consilio factum esse, 
missis Atheuas et in Achaiam legatis, qui testarentur socios iusto 

9 pioque se bello persecuturum Boeotos , et cum parte copiarum 
Ap. Claudio Acraephiam ire iusso ipse cum parte Coroneam cir- 
cumsidit vastatis prius agris , qua ab Elatia duo diversa agmina 

10 iere. hac perculsi clade Boeoti, cum omnia terrore ac fuga com- 
pleta essent, legatos mittunt. qui cum in castra non admitleren- 

11 tur, Achaei Atheniensesque supervenerunt. plus auctoritatis 
Achaei habuerunt deprecantes, quia, ni impetrassent pacem Boeo- 

12 tis, bellum simul gerere decreverant. per Achaeos et Boeotis co- 
pia adeundi adloquendique Romanum facta est iussisque tradere 
noxios et multae nomine triginta conferre talenta pax data et ab 
oppugnatione recessum. 

80 Paucos post dies decem legati ab Roma venerunt, quorum 



Plural; 8. 2, 64, 3; 21, 15, 1 ; 24, 25, 
9 u. a. ; es ist nicht Absdr. pro con- 
creto, sondern kurz gesagt: man 
fand infolge der sogleich angeführ- 
ten Umstände, dafs . . begangen 
waren. — ex limo . . stagno] setzt 
den Herbst voraus, da im Winter 
der See wasserreich ist; Bursian 1, 
195. — saxis . . adnexä\ vgl. Gurt. 
5, 1, 30. — multa] 'viele auch', 
plurimae entsprechend. — Acrae- 
phiae] in der Nähe des Kopais. — 
Coroneae] s. 36, 20, 2 f. 

7. interempti erant] d. h. sie 
waren tot gefunden worden; s. t, 
54, 8. — talenta] s. 32, 40, 9. 

8. excusarent nihil . .] wie 28, 
37, 2: puf^are; 32, 40, 1: defen- 
dere; =» sIs Entschuldigung vor- 
brachten, dafe . . — puhUco eon- 
siKo] s. 6, 10, 7. — testarentur 
socios] s. 4, 53, 5 u. a. — iusto 
pioque . . bello] s. 1, 22, 4; 9, 1, 10. 

9. parte . . parte] je die Hälfte. 

— Coroneam drcumsidif] vgl. 9, 
21, 6 : PHsticam . . circumsidunt, 

— diversa] s. 15, 3. 



10. Achaei Atheniensesque] näml. 
Gesandte. 

11. simuJ] näml. cum Romanis 
contra Boeotos; schwerlich wurde 
Quinctius durch diesen Grund be- 
stimmt, da die Achäer nach Ablauf 
des Waffenstillstandes Nabis wie- 
der zu fürchten hatten. Die Athe- 
ner können gar keine Hülfstruppen 
versprechen. 

12. multae nomine] 'als Strafe'; 
vgl. 30, 31, 9: quae Sit multa, — 
triginta] vgl. Mms. Eph. ep. 1, 294. 

80-3S. Friede mit PhUipp. Be- 
freiung Griechenlands. Pol. 18,27 E; 
Flut. Flam. 16; App. Maced. 9; Zon. 
9, 16; lustin 30, 2; Val. Max. 4, 
8,5. 

1. paucos post dies] s. 31, 24, 7 
u. a. — decem legati] s. 24, 7. — 
quorum ex^ consilio.,] s. 31, 4; 
Pol. : Tjxov ix rije 'Pca/ajS oi Sexa . . 
xofUiovras t6 t^s cvyxX^ov Boy- 
lia xo neql xtfi n^oi ^iXtnTtotf 
si^vr^s. — pax,. leges] s. 31, 11, 
17. — in has] s. § 10; 23,34,1; 
29, 12, 14. 
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ex consilio pax data Philippo in has leges est, ut omnes Graeco- 2 
nun civitates, quae in Europa quaeque in Asia essent, libertatem 
ac suas haberent leges; quae earum sub dicione Philippi fuissent, 
praesidia ex iis Phüippus deduceret vacuasque traderet Romanis 
ante Isthmiorum tempus; deduceret et ex iis, quae in Asia essent, 3 
Euromo Pedasisque et Bargyliis et laso et Myrina et Abydo et 
Thaso et Perintho: eas quoque enim placere liberas esse; de Cia- 4 
norum libertate Quinctium Prusiae, Bithynorum regi, scribere, 
quid senatui et decem legatis placuisset; captivos transfugasque 5 
reddere Philippum Romanis et navis omnis tectas tradere praeter 
quinque e<t regiam unam inhabilis prope magnitudinis, quam se- 



2. ut omnes Graecorum cimta- 
tes . .] deutlicher Pol. : rovs fiiv 
aXXovs "EXXijvae ytdvras . . iXav&d- 
Qovs vTta^x^^'^ • • w^ ^^ raTTOuß- 
vav€ vTto Sihnnov 9tai ras noMiS 
ras iufpQOvqovS Tta^aSovvai 0lXi7t- 
jtov Patualots n^o rtjs rSv ^lad'- 
fiitov TtavfjyvQscDS, indem hier durch 
den Gegensatz aXlovs /jikv . . rovs 
de das rerschiedene Verliältnis der 
übrigen Staaten nnd der von Phi- 
lipp besetzten bezeichnet ist, wäh- 
rend bei liy. die Städte Philipps 
wie die übrigen für frei erklärt und 
doch den Römern übergeben wer- 
den ; s. 31 , 2 f. — omnes] ohne 
Rücksicht auf die Rechte oder An- 
sprüche, die Ägypten und Syrien 
(s. 40, 4) auf viele derselben hatten; 
übrigens ist amnet nicht zu urgieren, 
da die pergamenischen Könige die 
ihnen unterworfenen Städte behal- 
ten. — libertatem ac suas . . leges] 
s. 9, 4, 3; 23,5,9; 31,31,7. 

3. deducereil* — quae in Asia 
essent] ein unpassender Zusatz, den 
Polybios nicht hat; unrichtig, wenn 
er auf alle im folgenden genannten 
Orte bezogen wird, da Thasos und 
Perinthos nicht in Asien liegen, un- 
genau, wenn die Worte auf diese 
beiden nicht bezogen werden sollen. 
— Pedasisque] in Karlen in der 
Nähe von Euromos; die Stadt ist 
32, 13, 6 ebensowenig erwähnt als 
Myrina; dieses scheint Liv. nach 
der Stellung zwischen laso und 



Abydo für die äolische Stadt in 
Kleinasien am sinns Gumaens zu 
halten, während Polybios C^ßv- 
8oVj &cuaov^ MvqivaVf üsqiv&ov) 
die Stadt auf der Insel Lemnos 
meint, worauf auch 35, 2 hindeu- 
tet, — Perintho] s. 32, 33, 7. — • 
eas quoque enim] s. zu 2, 18, 4. 
Der Zusatz von quoque macht das 
Verhältnis unklar, da dieselben 
schon in § 2: omnes . . enthalten 
sind, und nach 31, 3 gerade diese 
Städte allein von denen, die Phi- 
lipp besessen hat, sogleich für frei 
erklärt und nicht den Römern über- 
liefert werden ; daher Pol. : Evqa* 
fiov Si xal IlrjSaffa . . üi^tv^ov 
iXsvd'iQas aq>8ivaif ras q>QOvQas 
i^ avrwv /israarijffdftavov . . (nicht 
xal ravras iXsv&e^as . .) 

4. Cianorum] s. 32, 33, 16. 34, 
6. — Prusiae] s. 32, 34, 6 ; er ver- 
liert die Eroberung, obgleich er 
Philipp nicht unterstützt hat — 
scribere] ist von placere abhängig, 
wie die folgenden Infinitive. 

5. captivos . .] sind die nur Phi- 
lipp betreffenden Bedincnipgen* — 
reddere] Pol. : dnoxäraarrjffai . . iv 
röis avroXs xQovoiS, — navis . . 
tectas] s. 31, 14, 3. — inhabilis] 
die Schnelligkeit nnd Beweglich- 
keit der Schiffe hing nicht aUein von 
der gröfseren Zahl der Ruder und 
Ruderbänke ab, vielmehr mufsten, 
wenn deren 16 über einander waren, 
die Ruder auf den höheren durch 
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6 decim versus remorum agebant; ne plus quinque milia armato- 
rum haberet aeve elephaolum ullum; bellum extra Marcedooiae 

7 fines ne iuiussu seuatus gereret; mille talentum daret populo 
Romano, dimidium praesens, dimidium pensionibus decem anno- 

8 rum. Valerius Antias quaternum milium pondo argenti vectigal 
in decem annos inpositum regi tradit; Claudius in annos triginta 
quaterna milia pondo et ducena, in praesens viginti milia pondo. 

9 idem nominatim adiectum scribit, ne cum Eumene Attali filio — 

10 noYus is tum rex ^rat — bdlum gieret, in baec obsides accepti, 
inter quos Dem^ius Philippi filius. adicit Antias Valerius Attalo 

11 absenti Aeginam insulam elephantosque dono datos, et Rhodiis 
Stratoniceam Cariaeque alias urbes, quas Philippus tenuisset; 
Atheniensibus insulas datas Lemnum, Imbrum, Delum, Scyrum. 



ihre Gröfse ganz unbrauchbar wer- 
den; 8. 46, 35, 3; vgl. jedoch Plut. 
Demetr. 43. 

6. ne, . gereret] beide Punkte 
haben weder Polybios, der nur die 
Hauptsachen {tä üwixffvttt) an- 
geben will, noch Plntarch und Ap- 
pian ; Liv. hat dieselben den im fol- 
genden erwähnten Annalisten ent- 
nommen, obgleich an dar Richtig- 
keit der Angaben zu zweifeln ist; 
wenif^tens scheint aas 9, 7 (vgl. 
44, 41, 4) hervorzugehen, dafs die 
Macedonier keine Elefanten hatten ; 
auch das Heer ist 38, % 1 (vgl 42, 
12, 8) gröfser als 5000 Mann, ohne 
dafs die Römer Einsprache thun. 
— bellum, ,gerere€\ vgl. 42, 25, 
4; wie Karthago 30, 37, 4; doch 
werden nur einzelne Kriege Philipps 
und Perseus' von den Römern als 
bundes widrig getadelt (s. 42, 40, 5 ; 
vgl. 42, 41, It), andere nicht (s. 39, 
35, 4. 53, 12; 40, 22, 11), so da£s sie 
ihm nach dem Bündnis erlaubt ge- 
wesen sind; s. Nissen KU. 146. 

7. mille talentum] s. 38, 8, 10; 
es sind wohl, wie sonst, attische 
oder euböische Talente gemeint; 
8. 37, 45, 14; 38, 38, 13. — pen- 
nonibus] s. 7, 27, 3; vgl. Hertz- 
berg GGr. 1, 81. 

8. quaterna milia pondo et du- 
cena^ betragen auf 10 Jahre, das 
Talent zu 80 römischen Pfund ge- 



rechnet (s. 38, 38, 13), nur 500 Ta- 
lente, so dafs wohl anzunehmen ist, 
Valerius habe die sogleich zu zah- 
lende Summe von 500 Talenten ia 
dieser Zahl nicht miteinbegriffen. 
— vectigal] für die Römer; von 
selten des Gebenden ist est 'Kriegs- 
Steuer', daher auch Stipendium ge- 
nannt; s. 46, 9; vgl. 47, 2; 38, 38, 
9. — Claudius] s. 10, 9. — in an- 
nos ,, ducena] die Kontribution be- 
trüge dann weit über 1000 Talente. 

9. nominatim adiectum] in Be- 
zug auf § 6: bellum ne , ,; vgl. 37, 
56, 3. 4. — Eumene] s. 21, 4. 5. 

10. Attalo] Valerius scheint ge- 
glaubt zu haben, dafs Attalus noch 
lebe; 8. 21, 1; auch hatte dieser 
Ägina schon im ersten^ macedoni- 
schen Kriege von den Ätolern ge- 
kauft; s. 31, 25, 1. — elephantos- 
que] s. zu § 6. 

11. Stratoniceam,,] ist vielleicht 
nur eine Verwechslung mit der spä- 
tem Schenkung; s. zu 18, 19. — 
Cariaeque alias urbes] nach § 3; 
31, 2. 35, 1 sollen diese Städte frei 
sein ; wohl eine Verwechslung mit 
38, 39, 13. — Lemnum*] doch sol- 
len Myrina (§ 3) und Hephästia (s. 
35, 2) frei sein; nach Pol. 30, 18 , 
(vgl. ebd. 32, 17 ; Vitruv 7, 7) haben 
die Athener Lemnos und Delos erst 
nach dem Kriege mit Perseus er- 
halten. 
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Omnibus Graeciae civitatibus banc pacem adprobantibus 31 
soll Aetoli decretom legatorum clam massantes carpebant: litte- 2 
IBS inanis vana fipecie lib^tatis adumbraftas esse; cur enim alias 
RomaDis tradi urbes nee nominari eas, alias nominarn et sine 
traditione liberas iubere esse, nisi quod, quae in Asia sint, libe- S 
rentur, longinquitate ipsa tutiores, quae in Graecia sint, ne nomi- 
natae quidem intercipiantur, Corinthus et Gfaajcis et Oreas cum 
£retria et Demetriade? nee tota ex-vano criminatio erat, dubita- 4 
batur enim de Corintho et Cbalcide et Demertriade, quia in senartns 
consulto, quo missi decem legati ab urbe erant, ceterae Graeoiae 
atque Asiae urbes haud dubie liberabantur, de iis tribus urbibus 5 
legati, quod tempora rei puUicae postulassent, id e re publica 
fideque sua facere ac statuere iussi erant. Antiochus rex erat, 6 



31. 1. mmsantes] s. 28, 40, 2. 
— carpebant] s. zu 34, 23, 3. 

2. Htteras . . esse] es seien nur 
inhaltslose Buchstaben (Worte) mit 
dem UroriTs eines tauschenden Bil- 
des der Freiheit (in welchen nur 
im Umrisse das trügerische Bild 
der Freiheit gezeichnet sei). Der 
Ausdruck ist tautologisoh; über 
ipecies s. 32, 7 ; Gic. de n. d. 1, 75: 
tpecies quaedam deorum, quae ni- 
hil concreti habeat, nihil solidi^ 
nihil easpressi, nihil eminentis; 
ebenso wird adutnbratum, eine 
blorse Linearzeichnung (Linearum- 
rirs), dem vollendeten Gemälde und 
dem expressum, der ausgeprägten 
Gestalt, wie sie die bildenden Künste 
geben, gegenübergestellt; die Be- 
ziehung Ton adumbratas auf litte- 
t*ag ist ungenau, da nicht diese, 
sondern das durch dieselben Dar- 
gestellte adumbratum ist. — cur 
^ivfi . .] deutlicher Pol. : M^aQ%ov 
yo^ elv<u 8vo yvcüuaQ kv T<p Boy- 
(lari 7t 8qI rcäp vTto ^iXlTCTtov tp^ov» 
Mvfiivav TtoXecAv, rriv fMV fiiwif 
iniTOTTovaär k^ayctv ras ^qov' 
e«« Tov <Pihnnov^ ras da noXeis 
naQaSiBovai 'Pcnfxaioiif rrjv S* exe- 
^av f ^i^ayovra ras (pQOv^as iXev- 
^BQovv ras TtoXeis . ., die nament- 
lich angeführten seien die asiati- 
schen, die nicht genannten die in 
Griechenland; diese wollten die 



Römer behalten, um Griechenland 
neue Fesseln anzulegen. 

3. quae in Asia sin€\ hat hier 
auch Polybios ; s.zu 30,3. — longin^ 
quitate ipsa tutiores] Polybios hat 
diesen («edanken nicht; derselbe 
soll wohl bedeuten, dafs die Städte 
sehen durch ihre Entfernung vor 
den Eroberungsplänen der Römer 
oder davor sicher seien, dafs die 
Römer sie wie die in Griechenland 
zur Unterdrückung des Volkes ge- 
brandien könnten. -^ ne nomina- 
tae quidem] ohne sie auch nur zu 
nennen, 'ohne weiteres'; ein Be- 
grifi[^ der gesteigert würde, ist nicht 
vorausgegangen. — intercipiantur] 
naml. a Jtomanis, — Corinthus . .] 
s. 32, 37, 2 flF. ; vgl. § 1 1. — Oreus] s. 
31, 25, 7. — Eretria] s. 32, 16, 10. 

4. ex vano] s. 28, 4; vgl. 22, 7, 
4. — in senatus consutto] 6. zu 30, 
1. — ceterae . .] Pol.: ravrr^v Si 
awsßaiva ylyvecd'ai rhv ajto^iav 
iv rt} awaSolüp Sic/ ro jte^l iiiv 
rSv aXXatv iv rrj 'Pcififj TiQOOtei- 
lfjf>d'ai Hai ^rjras k'xBiv rovs Sstca 
Ttaqa TTJs avyxX^ov ras ivrolas . . 

5. e re publica fideque . .] s. 22, 
39, 2; vgl. Pol.: xarä ras avreav 

TtQOatQBCStS, 

6. Antiochus rex erat] nachdrück- 
lich vorangestellt, um den eigent- 
lichen Grund in einem besonderen 
Satze folgen zu lassen ; anders 28, 
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quem transgressurum in Europain , cum primum ei vires suae 
satis placuissent, non dubitabant; ei tam opportunas ad occupan- 

7 dum patere urbes nolebant. ab Elatia profectus Quinctius Anti- 
cyram cum decem legatis, inde Corinthum traiecit. ibi consilia de 
übertäte Graeciae dies prope totos in concilio decem legatorum 

8 agitabantur. identidem Quinctius liberandam omnem Graeciam, 
si Aetolorum linguas retundere, si veram caritatem ac maiesta- 

9 tem apud omnis nominis Romani vellent esse, si fidem facere ad 
liberandam Graeciam, non ad transferendum a Philippo ad se 

10 imperium sese mare traiecisse. nihil contra ea de libertate ur- 
bium alii dicebant; ceterum ipsis tutius esse mauere paulisper 
sub tutela praesidii Romani quam pro Philippo Antiochum do- 
li minum accipere. postremo ita decretum est: Corinthus redde- 
retur Ach^eis, ut in Acrocorintho tamen praesidium esset; Chal- 
cidem ac Demetriadem retineri, donec cura de Antiocho deces- 
sisset. 
32 Isthmiorum statum ludicrum aderat, semper quidem et alias 



11. — cum primum . .placuüsent] 
d. h. sobald er sich genug vorbe- 
reitet (gerüstet) glaube; s. 39, 30, 
8: übt satis placuere vires ; Senec. 
£p. 5, 1 (42), 3: cum Ulis vires 
suae placuerint; zur Sache s. 27, 
6. Dafs Antiochus jetzt, nach der 
Unterwerfung Philipps, noch an 
einen Krieg mit Rom gedacht habe, 
ist wenig glaublich; wohl aber 
konnte die Unterwerfung der klein- 
asiatischen Städte und die beab- 
sichtigten Eroberungen in Thracien 
(s. Kap. 38 und 40) erwarten las- 
sen, dafs er noch weiter gehen 
werde. 

l.de libertate Graeciae] zunächst, 
nach Polybios, über die % b: de 
iis . . bezeichnete Bestimmung. — 
consiliö]^ 

8. identidem Quinctius] s. 5, 25, 
4. — veram caritatem . .] wenn 
sie wollten, dafs die Caritas (Liebe, 
Hochschätzung von selten der Grie- 
chen; s. 31, 34, 1) eine wahre, nicht 
eine ficta sein sollte, so müfsten 
sie die Städte frei geben und sich 
auf diese Weise jene erwerben; 
etwas verschieden maiestatem : 
wenn die Hoheit der Römer (für 
die Griechen) eine wahre, die An- 



erkennung derselben nicht eine 
scheinbare oder erzwungene, son- 
dern eine aufrichtige, wahrhafte 
sein sollte u. s. w., mit Anspielung 
auf die Bestimmung der Bündnisse : 
maiestatem^ populi Romani comiter 
servanto. Über die Verbindung von 
Beschaffenheiten, welche verschie- 
dene Subjekte voraussetzen (cari^ 
tos der Griechen, maiestas der 
Römer), s. 34, 29, 1. 

9. fidem facere] auch hierzu ge- 
hört apud omnis ; s. 28, 8 ; 21^ 47, 5. 

10. de libertate . J über die 
Freiheit an sich ; Polybios hat den 
Gedanken nicht. — ipsis] den Städ- 
ten oder deren Bewohnern; s. 31, 
16, 5. — praesidii] wie § 11. 

1 1. ita] ist stark zu betonen, da 
man es erst im folgenden Satze 
bei redderetur erwartet; Pol.: ov 
ftfjv aXXa , . 6 Tlros Uneica ro 
avviBoiov. — redderetur] PoL: 
Bia ras ^| a^xv^ o/^oloyias; s. 32, 
19, 4. — Acrocorintho] s. 32, 23, 6. 
— reUnert] über den Wechsel der 
Konstruktion s. 31, 8, 8. 44, 5. — 
cura . . de] s. zu 2, 31, 7. 

32» 1. Isthmiorum . .] die be- 
kannten Spiele in dem Fichtenhain 
des Poseidon, die je im 1. und 3. 
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frequens cam propter spectaculi Studium insitum genti, quo cer- 
tamlua omnis generis artium viriumque et pernicitatis visuntur, 
tarn quia propter opportunitatem loci, per duo diversa maria 2 
omnium rerum usus ministrautis humano generi, concilium Asiae 
Graeciaeque is mercatus erat; tum vero nou ad solitos modo S 
usus undique conveneraut, sed expectatione erecti, qui deinde 
Status futurus Graeciae, quae sua fortuna esset; alii alia non taciti 
solom opinabantur sed sermonibus etiam ferebant Romanos fac- 
turos; vix cuiquam persuadebatur Graecia omni cessuros. ad 4 
spectaculum consederant, et praeco cum tubicine, ut mos est, in 
mediam aream, unde soUemni carmine ludicrum indici solet. 



Jahre der Olympiade gefeiert wur- 
den. — - statum] s. 23, 35, 12. — 
ludicrum] s. 27, 30, 9. — adera{\ in 
Bezug auf 30, 2. — semper qtä- 
dem . . mercatus eraf\ hat Liv. zur 
Yeranschaulichung hinzugefügt ; Po- 
lybios sagt nur über die damalige 
Versammlung: hxbBov anb naarji 
rfje oixovfidinjs rc5v imtpavsara- 
toav avd^cjv avvßXijXv&orcDv Siä. 
rrp^ nQOüBoxiav tccv anoßriaofii' 
fioov . . ; vgl. bei Liv. § 3. — et 
alias] vgl. 4, 3, 2. — spectaculi 
Studium] 'die Schaulust'. — cer- 
tamina . .] Liv. scheint drei Klassen 
der certamina zu unterscheiden, so 
dditsvirium et pernicitatis nicht als 
Epexegese zu artium zu betrach- 
ten ist. — omnis generis artium] s. 
21, 12, 8; umfassen den musischen 
und ritterlichen Agon, virium et 
pernicitatis den gymnischen, jenes 
den Ring- und Faustkampf (das 
Pankration und Pentathlon), dieses 
den Wettlauf im Stadium,* s. 45, 
33, 5; vgl. Gic. de leg. 2, 22; Schö- 
mann 2, 51 ff. — visuntur] well die 
musischen Wettkämpfe, das Vor- 
tragen von Gedichten und musikali- 
schen Produktionen, untergeordnet 
waren und zunächst spectaculi Stu- 
dium erklärt werden soll ; vgl. 34, 
31, 13. 

2. duo . . maria] s. 32, 23, 3. — 
omnium rerum usus] vgl. § 3 ; usus 
belHvL, a. ; s= was zu allen Dingen (in 
allen Verhältnissen) dienlich ist, 
Gebrauchsgegenstände oder Lebens- 



bedürfnisse jeder Art. — humano 
generi] vgl. 33, 7 ; ist in Bezug 
auf Pol.: ano Ttaarjs oixov/Aevrje 
rcöv imfpav8igxax(ov avBqcäv ge- 
sagt ; es gehört zu ministrantis, wie 
concilium zu Asiae Graeciaeque; 
vgl. 45, 33, 3: conventu Europae 
Asiaeque, — mercatus] mit den 
Spielen waren, wie in Italien (s. 1, 
30, 5), Messen verbunden ; vgl. lu- 
stin 13, 5 : in mercatu Olympiaco, 

3. ad., usus] s. 29, 2 ; «=: um die 
gewöhnlichen Bedürfnisse zu be- 
friedigen, oder allgemeiner, so dafs 
es auch spectacuU Studium . . um- 
fafst, = zu den Zwecken wie sonst 
gewöhnlich. — deinde] von da an, 

fernerhin'. — alia] ist mit factu- 
ros zu verbinden, beides zusam- 
men hängt von opinabantur und 
sermonibus ferebant ab; über^cr- 
monibus ferre s. 4, 5, 6 ; Caes. BC. 2, 
17, 2; PoL: TtoXloi xal TtOixiXoi 
xa&^ oXijvrrpf navrjyvoiv iveni>7txov^ 
Xbyoif^it er dann ausführlich darlegt. 

4. ad spectaculum] s. 21, 42, 1; 
28, 33, 16 u. a. — consederant, et 
praeco . . processit] das et nach 
griechischer Weise {xal) statt des 
gewöhnlicheren cum . . processit; 
vgl. zu 43, 4, 10. — praeco] Pol. : 
TtQoeXd'wv 6 xijavS xai xaraaio}- 
Tti^aa/isvos ra nXrj&fj Bta rov aaX' 
Ttiyxrov roBs to «i^^y/ia avtiyo- 
^evffev, — ut mos est] s. 32, 20, 1. 
— aream*] Pol.: ad'QOurd'evroe 
Toz TtXrj&ove Bis rc axadiov inl 
xbv aymva. — sollemni carmine] 



Digitized 



by Google 



58 



ÜBER XXXni. GAP. 32. 



t. a. e. 558. 



5 procjessit et tuba silentio facto ita pronuntiat: *^senalus Romanus 
et T. Quinctius Imperator Philippa rege Macedonihusque delictis 
liberos, iamunes, suis legibus esse iubet Corinthios, Phacenaes, 
Locrensesque omnis et insulam Euboeam et Magnetas, Thessalos, 

6 Perrhaebos, Achaeos Phthiotas/ percensuerat omnis gentis, quae 
sub dicione Philippi regis fuerant. audita voce praeconis maius 

7 gaudium fuit, quam quod Universum homines acciperent. vix 
satis credere se quisque audisse, et alii alios intueri mirabundi 
velut ad somni vanam speciem; quod ad quemque pertinebat, 
suarum aurium fidei minimum credentes, proximos interroga- 

8 baut, revocatus praeco , cum unusquisque non audire modo sed 
videre libertatis suae nuntium averet, iterum pronuntiavit eadem. 

9 tum ab certo iam gaudio tantus cum clamore plausus est ortus 
totiensque repetitus , ut facile appareret nihil omnium bonorum 

10 multitudini gratius quam libertatem esse, ludicrum deinde ita 



eine bestimmte, vorgeschriebene 
Formel; s. 1, 26, 6 u. a.; statt die- 
ser wird jetzt der Senatsbeschlnfs 
zuerst vorgetragen. 

5. senatus . .] der Senat als Ver- 
treter des Volks; Pol.: 17 avyxXrj' 

• TOS ij *P(Ofiai€9v Tcal Tiroe Kotv- 
rios ffT^arrjyoe vnaros; dagegen 
sagt Val. Max. senattu populusque 
Romamis, ebenso Appian ; der Se- 
natsbeschlnfs ist nach 31, 11 ver- 
vollständigt. — liberos] politische 
Freiheit der Personen und Staaten. 
-— inmunes] Pol.: äfopoXoytjrovs 
{äyQOVQTjr&vs hat Liy. übergangen) ; 
««steuerfrei; s. 45, 26, 13; Kuhn 
2, 3U — suis legibtu . .] politisch 
selbständig, autonom ; s. 30, 2. — 
Locrensesque omnis] die<ozolischen 
und epiknemidischen. — Magne- 
tas] s. 34, 6; die Doloper und Ores- 
ten (s. 34, 6)hat auch Polybios nicht 
genannt. 

6. sub dicione] nicht in diesem 
Verhältnisse, sondern nur in Sym- 
madiie hatten die Achäer (s. 32, 5, 
4), die Böoter (s. 1, 1. 27, 8) und 
Akamanen (s. 16, 2) zu Philipp ge- 
standen; die beiden ersten Völker 
hatten bereits mit Rom Bündnisse 
geschlossen (s. 32, 23,2; 33,2,6) 
und die Akarnanen sich unterwor- 



fen (s. 17, 14); dasselbe wird wohl 
von den Epiroten angenommen; «. 
32, 14, 6; vgl. 36, 35, 8. — maius 
. . quam quod . .] s. 9, 9, 14 ; 27, 
50, 7. — acciperent] statt des ein- 
fachen caperent (vgl. 21, 8, 2), ist 
nicht häufig. 

7. se] gehört zu audisse; s. 39, 
49, 8. — ad] s. 1, 7, 7. — somni 
vanam speciem] Pol.: c^e av ei 
icad'^ vnpov axovsiv. — quod . , 
pertinebat] gerade das, was die 
einzelnen besonders (das Schick- 
sal des Staates eines jeden) betraf, 
glaubten diese nicht richtig gehört 
zu haben, hielten es für so un- 
glaublich, dafs sie ihren Ohren 
nicht trauten, sondern andere frag- 
ten, ob sie recht gehört hätten ; s. 
1, 29, 3; 27, 50, 11. 

8. revocatus] s. 7, 2, 9. — vi- 
dere ,, av er ef] s. zu 45, 39, 8. 

9. ab certo] s. 32, 14, 6; vgl. 
45, 1, 4. — nihil omnium bono- 
rum] vgl. 2, 59, 1: nihil eorum; 
5, 24, 9 : quicquam eorum rerum 
u. a. ; zum Gedanken vgl. Gaes. BG. 
3, 10, 3: omnes homines natura 
libertaU studere, 

10. ludicrum . .] PoL : rdfv a&Xfj- 
Tcäv aTtXdis ovSale ovSsva Xoyov 
slxeviri. — praeoccupuverat] hatte 
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raptkn peractum est, ut nullius nee auimi nee oeuli spectaculo 
intenti essent; a^leo unum gaudium praeoccupaverat omnium 
aliarum sensum voluptatium. ludis vero dimissis cursu propeSS 
MBQes tendere ad imperatorem Romanum, ut ruente turba in 2 
«üum adire, contingere dextram cupienthim, Coronas lemniscos- 
foe iacientium haud procui periculo fuerit. sed erat trium f^me 3 
et triginta annorum, et cum robur iuventae tum gaudium ex tam 
insigni gioriae fructu vires suppeditabat. nee praesens tantum- 4 
modo effusa est laetiCia, sed per muitos dies gratis et cogitatio- 
nibus et sermonibus renovata: esse aiiquam in terris gentem, 5 
quae sua inpensa, suo labore ac periculo bella gerat pro Ubertate 
aliorum nee hoc finitimis aut propinquae vicinitatis hominibus 6 
aut terris continentibus iunctis praestet, sed maria traiciat, ne 7 
quod toto orbe terraru^l iniustum imperium sit, ubique ius, fas, 



yorher (weil die Verkfindiguiig vor 
dem Beginn der Wettkämpfe er- 
folgte) eingenommen und den Sinn 
jfur . . abgestumpft (benommen). 

33. 1. hidü . . dimissis] ludis 
statt der zu den Spielen Zusammen- 
gekommenen (der Festversamm- 
lung); Tgl. 21, 54, 2: dimitiere 
praetorium; Suet. Aug. 76: dinUt- 
tere canvivium; der Gegensatz ist 
committere Uidos; s. 2, 36, 1. 

2. ruente . . in unum] ist durch 
auffalli9nde Stellung hervorgehoben. 
— adire, contingere] das Asynde- 
ton wie 29, 8; 6, 41, 2; ygl. 43, 
1, 10. — contingere dextram eu- 

pientium] s. 28, 9, 6. — lemnis- 
cosque*] vgl. Paul. Diac. S. 1 15 : lern- 
nisci, id est fasctolae coloriae, de- 
pendentes egc coronis, propterea 
dicuntur, quod antiquissimum fuit 
genus coronarum lanearum. — 
procui]* 

3. trium ferme et triginta an- 
norum] 8. 32, 7, 9; nach Pol. 18, 
12: nXßio} ya^ rSv XQiaxovxa 
ircäv ovx slxe, als er Konsul war 

-im J. 197; er kann daher das 33. 
Jahr eben erst angetreten haben; 
daher ferme. — tarn]* — gioriae 
fructu] fructus «— Vorteil, Genufs; 
vgl. 25, 31, 7: laborum periculo- 
rumque . . fructum ; 27, 21, 3. 45^ 
5 : gioriae . , ex re bene gesta 



partae fructum; 45, 35, 9; Gic. p. 
Arch» 23: gioriae fructum. Über 
die Sache s. Plut. 12, 15. -r sup- 
peditabat]* 

4. nee praesens . .] anders bei 
Poiybios angeknüpft: doHoverjQ Si 
TTJe svxccoiarias vTta^ßoXtHr^e ys- 
vicd'aiy d'ao(f€äv av ns slTte Swri 
nolaj xarcSssffre^av alvai <Svvi- 
ßouve rov rtjs ytodSeafS fiaye&ovs. 
Da femer Liv. den bei Poiybios 
sich nur auf Griechenland beziehen- 
den Gedanken rhetorisch verallge- 
meinert (aUorum) und nee hoc . . 
potentissima sint einschiebt, so 
schliefst sich una voce (§ 7) bei 
ihm weniger passend als bei Po- 
iybios an das Vorhergehende an. 
— tantummodo] s. ^ 21, 32, 4, 

6. terris continentibus iunctis] 
näml. hominibus; durch zusammen- 
hingende (sich an einander reihende) 
Lander verbundene Menschen, im 
Gegensatze zu den durch das Meer 
ge^ennten, zu denen ungenau, weil 
die römischen Heere zu Schiff nach 
Griechenland und Macedonien über- 
setzten (vgl 43, 1, 9), auch Grie- 
chenland gerechnet wird; der von 
praestet abhängige Dativ iunctis 
neben dem Abi. terris continentibus 
ist etwas undeutlich; vgl. 44,^,17. 

7. ius, fas, lex] gewöhnlich sa^r 
Liv. ius fasque (s. 1, 2, 6 ; 8, 5, 
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lex potentissima sint. una voce praeconis liberatas omnis Grae- 
8 ciae atque Asiae urbes; hoc spe concipere audacis animi fuisse, 

ad effeclum adducere et virtutis et fortunae ingentis. 
84 Secundum Isthmia Quinctius et decem legati legationes regam 

2 gentiumque audivere. primi omnium regis Antiochi vocati legati 
sunt, iis eadem fere, qoae Romae egerant, verba sine fide rerum 

3 iactantibus nihil iam perplexe, ut ante, com dubiae res incolumi 
Philippo erant, sed aperte denuntiatum , ut excederet Asiae ur- 
bibus, quae Philippi aut Ptolomaei regum fuissent, abstiner^ 
liberis civitatibus, neu quam lacesseret annis: et in pace et in 

4 libertate esse debere omnis ubique Graecas urbes. ante omnia 
denuntiatum, ne in Europam aut ipse transiret aut copias trai- 

5 ceret. dimissis regis legatis conventus civitatum gentiumque est 

10, 1. 39, 13 u. a.) oder ius ac fas 
(s. 27, 17, 13 ; 32, 21, 23; 42, 21, 3); 
an u. St. asyndetisch, weil sich ein 
dritter Begriff anschlieCIst. lex neben 



ius (vgl. 1, 8, 1. 19, 1) bezeichnet 
die Herrschaft des Gesetzes der 
despotischen Willkür gegenüber; 
Tgl. 2, 1, 1: imperia legum po- 
tentiora quam honUnum. 

8. spe concipere] s. Vell. 2, 106: 
quod numquam ante spe concep- 
tum. — ad effectum] s. 6, 4, 6. 
— et virtutis et fortunae ingen- 
tis] anders ist die Gradation bei 
Polybios: d'avfiacrbv yoQ tjv xcd 
ro . . vTtoueXvai $a7tavnp ' . . /läya 
3 8 xal ro dvvafMV anoXovd'ov tri 
7CQoaioi08i nqoasvByHacd'af rov- 
ratr oi fieXCov i^i to firjSev in 
rijs T^XV^ avTinaiaai n^oi rrji^ 
imßoXrjv, aXX^ anXSi aTtavra 
Tt^be iva aaiQov ixS^ausiv, d'are 
$ta xrj^yftaroe ivos anavras . . 
"EXXrivas . . iXsv&egove . . yeviad'at, 

34—35. Anordnungen der Rö- 
mer in Griechenland und Asien. 
Pol. 18, 47. 

1. regum gentiumque] hat Po- 
lybios nicht; «» aus monarchischen 
und Freistaaten, wie sonst oft re- 
ges populique; s. 2t, 43, 11; 24, 
49, 2 u. a.; vgL 42, 30, 1: regi- 
bus . . in liberis gentibus popu- 
lisque, 

2. quae Romae . .] dahin hat der 
König eine Gesandtschaft, wie es 



scheint nach der 20, 8 erwähnten, 
geschickt; s. Nissen KU. 12. 149. — 
verba sine fide] scheinen nur eine 
nachträgliche Erklärung von eadem 
zu sein; an verba ist dann, um 
dieses nicht von egerant abhängig 
zu machen (anders ist verba ha- 
bere 42, 61, 3; s. zu 10, 24, 4), 
iactantibus angeschlossen; denn 
bei eadem hat Liv. schwerlich schon 
verba gedacht; vollständig also 
wäre der Gedanke: eadem, quae 
Romae egerant^ agenübus ü e. 
verba . . iactantibus; vel. 6, 14, 
11. — sine fide rerum] ohne be- 
glaubigte Thatsachen anzuführen'; 
vgl. 22, 7, 5. 

3. perplexe] s. 30, 42, 7. — de- 
nuntiatum] s. 7, 31, 10; 42, 25, 
12 u. a. Die Wiederholung des 
Wortes wie 27, 5. — Philippi aut 
Ptolomaei , .] s. 31, 14, 5. 16, 4; 33, 
18, 1. — liberis] mehrere beson- 
ders im Innern des Landes liegende 
Städte hatten sich den ägypti- 
schen Königen nicht unterworfen, 
sondern ihre Unabhängigkeit be- 
wahrt; vgl. 20, 12. 30, 1: omnes. 
37, 12. 16. 38, 2 u. a.; Pol.: rdJv 
fiep avrovo/iatv oujtixecd'ai xai 
/itjSipa TtoXefuiiv; Kuhn 2, 135. — 
neu quam]* — omnis ubique] s. 
26, 43, 1; 34,58, 9. 

5. aut copias traiceret] hat Liv. 
hinzugesetzt. — civitatum gen- 
tiumque]P6\. : tois aith rcav i&vSv 
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haberi coeptus; eoque maturius peragebatur, quod decreta decem 
legatorum in civitates uominatim pronuntiabantur. Orestis — 6 
Macedonum ea gens est — , quod primi ab rege defecissent, leges 
suae redditae. Magnetes et Perrhaebi et Dolopes liberi quoque 
proDuntiati. Tbessalorum geuti praeter libertatem concessam 7 
Achaei Phthiotae dati, Tbebis Phthioticis et Pharsalo excepta. 



Tta^ayayororas; über gens s. 26, 

27, 12. — in civitates] es wur- 
den nur die die einzelnen Staaten 
betreffenden Beschlüsse (ohne wei- 
tere Verhandlung) vorgelesen; vgl. 
26, 34, 2: in familias singuUu 
decreta facta; Pol. sagt nur: t« 
do^avra n^ avve$Qlq^ 8iBCa<povv, 

6. OresUs . .] Pol.: 'ü^earae , . 
3ia ro TtQoaxof^oon Gy>ün xara 
tbr noXsfwv avxovofiovs atpeiaav; 
31, 40, 3 hat Liv. nur die Übergabe 
von Geletrum berichtet, aber 39, 

28, 2 erwähnt Philipp civitates Ma- 
cedonum^ quae a me inter indu- 
Has defeeerant; vgl. 39, 23, 6; die 
Befreiung derselben wird 42, 38, 1 
berührt; sie wohnten im oberen Ha- 
üakmonthale und waren wahrschein- 
lich ein epirotischer Volksstamm; 
8. Abel Maced. 27 f. — leges suae 
redditae] s. 32, 5 ; Macedonien wird 
so im Westen beschränkt. — Magne- 
tes] auf der Halbinsel im Osten 
Thessaliens; 35, 31, 3 wird ein conr 
ciUum Magnetum^ 35, 31, 11. 39, 
6. 43, 4 ein Magnetarches erwähnt 
— Perrhaebi] ein im nördlichen 
Thessalien von den kambunischen 
Bergen und dem Olympos nach 
Süden zu wohnender Volksstamm 
(8. Strabo 9, 5, 17, S. 437), einst 
den Thessalern unterworfen; s. 
Thuk. 4, 78, 5. Früher hatte der 
Name nur ethnographische Bedeu- 
tung gehabt; Liv. erwähnt oÜPer- 
rhaebia (s. 31, 41, 5; 32, 15, 8; 36, 
10, 5. 13, 3. 15, 7: ante saltum 
Thermopylarum in septenlrionem 
versa Epirus et Perrhaebia u. a.), 
während jetzt die Perrhäber auch 

Solitisch ein besonderer Staat wer- 
en; s. Bursian 1, 48 ff. — J)olo- 
pes] 8. 32, 5; 32, 13, 14; an der 



Südwestseite Thessaliens bis an die 
Grenze von Athamanien wohnend; 
8. Strabo 9, 5, 17, S. 437 .xalovci. 
Bi xal rrjv JoXojtiav t^ avo) 0ax- 
raXiav\ ebd. a^Safievoe anb xrfi 
Johonlai xaX r^ff JUivBov; vgl. ebd. 
S. 663. 668 ; Liv. 36, 33, 7 ; 38, 3, 4. 
5, 10. 8, 2; 41, 22, 4. — liberi quo- 
que] ist wegen der Stellung von 
quoque (anders sind die zu 4, 41, 
3 angeführten Stellen), da kein 
zweiter Begriff (etwa leges reddi- 
tae) da ist, zu dem liberi noch hin- 
zukäme, auffallend ; man sollte er- 
warten: Magnetes quoque et, . Do- 
lopes liberi pronuntiati; Pol.: sart 
nur: ^Xsv&i^ocav $i üs^^aißovs 
%al JhloTtai xal Mayvrjxai; wahr- 
scheinlich hat Liv. in diesem Poly- 
bianischen TjXav&ä^moav, gegenüber 
dem unmittelbar vorhergehenden av- 
lovofjtovs afpeiaav^ einen besonde- 
ren, gesteigerten Begriff zu erkennen 
geglaubt. 

7. Thessalorum genti] alle übri- 
gen Bewohner Thessaliens (in He- 
stiäotis, Thessaliotis , Pelasgiotis) 
aufser den drei genannten Völkern 
und den Achäern (PhtMotis) ; vgl. 
34, 51 , 4 ff. ; 36, 8, 2. 9, 10 : ab uni- 
versa gente Thessalorum u. a. ; 42, 
38, 6 wird das conciUum derselben 
zu Larisa, 35, 39, 4 der praetor 
Thessalorum erwähnt. — Achaei 
Phthiotae] so werden schon bei 
Homer die Bewohnar von Phthiotis 
genannt; vgl. Strabo 9, 5, 9, S. 433 : 
^Axcttol S^ ixalovvro ot ^d'uärcu; 
nach anderen wohnten sie über 
Phthiotis hinaus; vgl. ebd. S. 430: 
^fi* Si 17 uir ^d'icjris rä votta 
rä Tta^ xrflf Ottriv otTtb rov Ma- 
Xuixov MoXnov ictU IIvXoÜMOv (lix^^ 
xrfi Jolonias xai xrfi tlivBov J«a- 
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Aetolos de Pharsalo et Leucade postulantes, ut ex foedere sibi 
S restituerentur, ad senatum reiecerunt. Phocenses Loerensesque, 

sicut ante fuerant, adiecta deereti auctoritate iis contribueruni;. 
9 Copinthus et Triphylia et Heraea — Peloponnesi et ipsa urbs 

10 est — reddita Achaeis. Oreum et Eretriam decem legati Eumeni 
regi, Attali filio, diabant dissentiente Quinctio; ea una res in arbi- 
trium senatus reiecta est; senatus iibertatem bis civitatibus dedit 

11 Carysto adiecta. Pleurato Lycbnidus et Parlhini dati; Illyriorum 
utraque gens sub dicione Philippi fuerant. Amynandrum tenere 
iusserunt castella, quae per belli tempus Philippo capta ademisseU 



rsivovra, TtXarvvo/ieva 9i fi^x^t 
4HtocaXov xai rmv neSitov Oerra- 
hiimv; vgl. yy, 36, 15, 7; 41, 22, 
6; dagegen beifst es von derselben 
Gegend 42, 40, 6: Maliensis ager; 
vgl. Herod. 1, 56; 7, 196. 198. — 
datt\ PoL: nQoaevB&fiav; wahr- 
scheinlich ist gemeint, daCls sie mit 
Thessalien in Sympolitie stehen sol- 
len; s. § 8; 32, 5, 4. Thessalien 
wird dadurch, dafs die in früherer 
Zeit von ihm abhängigen Völker- 
stamme abgetrennt werden, in meh- 
rere Staaten gespalten. — Thebis 
Phthioticü et Pharsalo] s. 13, 7. 

— excepta]* — de Pharsalo] es 
ist auffallend, dafe sie jetzt nur 
diese Stadt fordern; dafs sie aber 
dieselbe nicht erhalten haben, zeigt 
36, 10, 9; s. zu 39, 25, 9; vgl. 34, 
23, 7 : se Echino et Pharsalo fraw- 
daru — Leucade] s. 17, 1; die 
Stadt ist jetzt noch frei geblieben ; 
s. 36, 11, 9; 45, 31, 12; wahrschein- 
lich wurden der Forderung der Äto- 
1er dieselben Gründe wie 13, 6 ent- 
gegengestellt. — ad senatum . .] 
was so gut wie eine abschlägige 
Antwort war; s. jedoch § 10. 

8. Phocerues . .] vor der Über- 
macht der Macedonier hatten die 
genannten Staaten in enger Ver- 
bindung mit den Ätolern gestanden ; 
s. Paus. 10, 38, 2: icTtoiovin Si 
avravs äs ro Alrofhxov, cdaxv^ 
twv ^O^oXtiüv (y^oH^ahf) ovofiaros, 

— adiecta . . auctoritate] so wurde 
das frühere Verhältnis bestätigt. — 
contribuerunt] s. 32, 19, 4; Pol.; 



awsxto^aav avroie i^x^tv, xa&ci' 
7f 8o etxov xal n^re^ov 6v TJ7 ifvfi^ 

TtOMXaÜf, 

9. Corinthus] s. 31, 11. — Tri- 
phylia et Heraea] s. 32, 5, 4 ; Phi- 
lipp hat also noch nicht sein Ver- 
sprechen erfüllt; vffl. Kuhn 2, 74. 
— reddita] sie werden wieder Glie- 
der des achäischen Bundes. 

10. Eumeni regt*] s. 30, 9. — 
dabant] Gonatus. — dissentiente 
Quinctio] Pol.: Tirov 3i Tt^be re 
awid^iov SiaarelXavroe ovx itcv^ 
Qca&r^ t6 BtaßovXiov, — reieeta\ 
s. 31, 2, 2. — Carysto adiecta] 
vgl. § 7 ; 32, 17, 1 ; der Sinn scheint 
zu sein: zu den für frei erklärten 
Städten wurde Gar^tus hinzuge- 
fügt, also auch für frei erklärt ; Pol. : 
xoi avv ravrais Kaoyaxo^, Zwar 
wird 32, 5 ganz Euböa die Frei- 
heit erteilt, aber die genannten 
Städte hatten die Römer erobert 
und konnten daher anders über die- 
selben verfügen; s. 13, 8 ; übrigens 
war Oreus schon Attalus gegeben ; 
s. 31, 46, 16; wahrscheiiüich wur- 
den Eumenes andere Versprechun- 
gen gemacht, 

11. Pleurato] s. 31, 28, 1. ^ 
Lychnidus] s. 27, 32, 9; 43, 9, 7: 
ad Lychnidum Dassaretiorum ; 
Pol. : Avxitfida xai Uaqd'ov^ ovaas 
fjtip ^IXXv^CSae, vjto viliTCreov Bi 
rarrofiävas; Liv. denkt nach dem 
folgenden utraque gens auch bei 
Lychnidus an das Volk; Philipp 
hatte sich die Parthiner (s; 43, 21, 3) 
und wohl auch Lychnidus nach dem 
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Dimisso conventu deoem legati, partiti munia inter se, ad 8& 
lifaerandas suae quisque regionis oivitates discesserunt, P. Lentu* 2 
lus Bargylias, L. Slertinius Hephaestiam et Thasum et Thrae* 
ciae urbes, P. Villius et L. Terentius ad regem Antiochum, Co. 
Cornelius ad Philippum. qui de minoribus rebus editis mandatis 3 
pcrcuQCtatus, si consilium non utile solum sed etiam salutare ad- 
mittere auribus posset, cum rex gratias quoque se acturum dice* 4 
ret^ si quid, quod in rem suam eßset, expromeret, magno opere 5^ 
ei suasit^ quoniam pacem impetrasset, ad sooietatem amicitiamque 
petendam mitteret Romam legatos, ne, si quid Antiochus moveret, 6 
expectasse et temporum opportunitates captasse ad rebellandum 
videri posset. ad Tempe Thessalica Philippus est conventus. qui 7 
cum se missurum extemplo legatos respondisset, Cornelius Ther- 8 
mopylas, ubi frequens Graeciae statis diebus esse sol^ conventus 
— Pylaicum appellant — ,venit; Aetolos praecipue monuit, con- ^ 



Frieden mit Rom (s. 29,12,3. 13), 
wo er auf Atintania beschränkt 
-wurde, unlerworfen; s. 30, 42, 2; 
32, 33, 3. — fuerant] s. 18, 12. 

— ccutella] 8. 32, 14, 3 ; das wich- 
tige GompM hat er nicht behalten ; 
vgl. 36, 13, 6. 

35* 1. ad Uherandas . . civita- 
te$\ hat Liv. hinzugefügt, obgleich 
es auf Cornelius nicht pafst; Poly- 
bios sagt riXev^iQcacs nur von Len- 
tulus und Stertinius. — mae\ die 
ihm angewiesene. 

2. Bargylias] s. 18, 18. — Sicr- 
tinius*] wird auch von Polybios 
genannt; er könnte, da Liv. die 
^ahi der 10 Legaten (s. 24, 7) zu 
früh angesetzt hat, bald nach seiner 
Rückkehr (s. 27, 3) ernannt sein; 
Plutarch nennt einen sonst nicht 
vorkomnttnden Namen Titillius. 

— Hephaestiam] eine Stadt auf 
Lemnos, die 30, 3 nidit erwähnt 
ist — Thraseiae urbes] zunächst 
wohl Perinth (s. 30, 3) und die 31, 
16, 3 genannten. 

3. qui]* — editis mandatis , .] 
PoL sagt nur: ns^i rs rav aXhov 
BuXivd'rjcav^ vni^ wv elxov ras 
ivTolaSy xai cweßovXsvov avrS 
ytQeaßsvxai yte/iTtsiv sie r^v 'Pa- 
fArjv vTti^ cvfifiaxias, — utile . . 
salutare] Nutzen und Heil oder 



Glück bringend; eine gesuchte Stei- 
gerung. — admittere] vgl. 31, 18, 3. 

4. in rem suam] vgl. Cic. de off. 
1,42. 

5. suasif] s. 16, 6. — societa' 
tem amicitiamque] s. 31, 11, 14; 
42, 6, 8. 

6. moveret] s. 31, 42, 4. — ex- 
pectasse] das Objekt ergiebt der 
Zusammenhang; vgl. Pol.: tva firi 
Sox^ roXs xai^oTs iipsBqevcov anO' 
xa^aBoxelv rrjv ^Avrutx"^ Tta^ov» 
Clav. 

7. ad Tempe TkessaUca] s. 39, 
24, 14 ; Polybios hat dies vor der 
Unterredung, Liv. will es den Ther- 
mopylen gegenüberstellen, hat aber 
nicht passend qui . . respondisset 
dazw ischengebracht. 

8. Thermopylas} Liv. denkt an 
die Versammlung der Amphiktyo- 
nen in Anthela bei den Thermo- 
pylen, zu welcher Bürger aus allen 
Bundesstaaten zusammenkamen ; da- 
her frequens Graeciae . . conven- 
tus; — statis diebm] gewöhnlich 
wurde die Herbstversammlung der 
Amphiktyonen daselbst gehalten. 
— Pylaicum* appellant] Liv. hat 
diese Bezeichnung der bei^ Pol.: 
iytl rriv rwv Be^funwv avvoSov 
untergeschoben, weil er hier, Wie 
31, 32, 3 bei SeQfAixav^ an die 
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10 staDter et fideliter in amicitia populi Romani permaDereot. Ae- 
tolorum principes alii leniter questi sunt, quod non idem erga 
suam geDtem Romanorum animus esset post victoriam , qui in 

11 hello fuisset, alii ferocius incusaruDt exprobraruDtque dod mo- 
do viDci sine Aetolis Philippum, sed ne transire quidem in Grae- 

12 ciam Romanos potuisse. adversus ea respondere^ ne in alter- 
cationem excederet res, cum supersedisset Romanus, omnia eos 
aequa impetraturos, si Romam misissent, dixit. itaque ex auc- 
toritate eins decreti legati sunt, hunc flnem bellum cum Phi- 
lippo habuit 

86 Cum haec in Graecia Macedoniaque et Asia gererentur, Etni- 

2 riam infestam prope coniuratio servorum fecit. ad quaerendam 

opprimendamque eam M'. Acilius Glabrio praetor, cui inter civis 

peregrinosque iurisdictio obtigerat, cum una ex duabus legione 



Versammlung bei den Thermopv- 
len (Strabo 9, 3, 7, S. 420: r^v Si 
avvoSov UvXaiap ixalovv) dachte, 
während Polybios, wie Tta^sX&ov 
T8S sis rä TtA^dij na^sxdXovv rove 
Mrcolovejzeigi^ von der Versamm- 
lung der Ätoler redet. Schwerlich 
läCst sich das auch hier durch den 
Namen ra Si^fia wie 3t , 32, 3 
veranlafste Mifsverstandnis dadurch 
entschuldigen, daCs auch die Äto- 
ler bisweilen zu Heraklea bei den 
Thermopylen Versammlungen hiel- 
ten (s. 3, 7); vgl. Nissen KU. 29. 

9. praecipue] es werden also 
Principes auch aus anderen Staa- 
ten anwesend gedacht, wie sie bei 
den Zusammenkünften der Amphik- 
tyonen erscheinen, nicht allein die 
der Atoler, welche damals, da sie 
im Besitze von Delphi waren (s. 
Schömann 1, 36), allerdings sich 
der Amphiktyonie bemächtigt hat- 
ten. — monuü* . . permanerent] s. 
§ 5; 2, 54, 4; 39, 27, 2. — in ami- 
citia] von einem Bündnis sprechen 
sie nicht; s. 13, 11. 

10. pott , victoriam] Pol.: ini 
T^ firj oioivtovtxm x^^^a* xois 
tiftvxrifitun, 

12. altercoHonem]* — excede- 
ret*^] s. 34, 1, 1. — misittent] ab- 
solut gebraucht, wie ducercy mo- 



vere u. a.; s. 38, 4; zu 44, 23, 4. 
— decreti] hier wird wieder an- 
ders als § 8 eine beschluCsföhige 
Versammlung der Ätoler voraus- 
gesetzt, wie sie bei der Zusammen- 
kunft der Amphiktyonen schwer- 
lich statthatte; Pol. sagt nur: o 
aal Tteta&^vTss iTtoirjaav ; dagegen 
sind die letzten Worte hunc . . 
habuit wieder aus Polybios ent- 
lehnt: xal ro fiev räXos rov n^os 
<Pihn7iov noXifWv roiavrrjv iaxe 
Stdd'eatv, 

86— 37. Ereignisse in Etrurien 
und Gallien. Gros. 4, 20. 

1. infestam . . fecit] brachte es 
in eine drohende, feindliche Stel- 
lung gegen Rom; vgl. 34, 62, 4; 
prope gehört zu dem Begriff in- 
festam feciL 

2. quaerendam . .] das ganze Ver- 
fahren wie 32, 26, 10 ff.; nur ist 
jetzt der Prätor peregrinus (s. 26, 
1) der Beauftragte, der zugleich 
Imperium militare übt. — una ex 
duabus legione urbana] ohne be- 
stimmte Andeutung, dafs nur zwei 
städtische Legionen da sind; deut- 
licher wäre altera ex duabus legio- 
nibus urbanis. Über die Stellung 
des Ganzen, von dem ein Teil 
genommen wird, in der Mitte s. 
48, 4; SaU. lug. 19, 7. 
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urbana est missus , alios * ♦, alios iam coDgregatos pugnando 
vicit; ex his multi occisi, multi capti ; alios verberatos crucibus 8 
adfixit, qui priDcipes coDiurationis fuerant, alios dominis restituit. 

CoDsules in provincias profecti sunt. Marcellum Boiorum 4 
ingressum finis fatigato per diem totum milite via facienda castra 
in tumulo quodam ponentem Corolamiis quidam , regulus Boio- 
rum, cum magna manu adortus ad tria milia hominum occidit; 
et illustres viri aliquot in illo tumultuario proelio ceciderunt, 5 
inter quos praefecti socium T. Sempronius Gracchus et M. lu- 
nius Süanus et tribuni militum de legione secunda M. Ogulnius 
et P. Claudius, castra tarnen ab Romanis inpigre permunita re- 6 
tentaque, cum hostes prospera pugna elati nequiquam oppugnas- 
sent. stativis deinde iisdem per dies aliquot sese tenuit, dum 7 
et saucios curaret et a tanto terrore animos militum reflceret. 
Boi, ut est gens minime ad morae taedium ferendum patiens, in 8 
castella sua yicosque passim dilapsi sunt. Marcellus Pado con- 9 
festim traiecto in agrum Comensem, ubi Insubres Comensibus ad 
arma excitis castra habebant, legiones ducit. Galli, feroces Boio- 
rum ante dies paucos pugna, in ipso itinere proelium commit- 
tunt; et primo adeo acriter invaserunt, ut antesignanos inpule- 
rint. quod ubi Marcellus animadvertit, veritus, ne moti semel 10 
pellerentur, cohortem Marsorum cum opposuisset, equitum La- 



3. aliot • •] das ausgefallene Satz- 
glied lautete etwa alios per agros 
palatos oppressit; die beiden fol- 
genden Satzglieder alios . . adfixii 
und alios . . restituit entsprechen 
nicht dem vorhergehenden aHos . . 
vicit, sondern bilden eine Unterab- 
teilung, da unter beiden aUi die 
capti zu verstehen sind. — cruci- 
biis] 8. 2, 36, 1. 

4. provincias] s. 25, 10. — per 
diem totum] gewöhnlich marschier- 
ten die Soldaten nur 5 (Sommer-) 
Tagstunden; s. 34, 15, 3. — in 
tumulo]* 

5. illustres viri] s. 25, 9. — 
praefecti socium] dies sind meist 
vornehme Römer; s. 23, 7, 3; 25, 
1, 3 u. a. — de legione . .] s. zu 
27, 38, 11. 

6. permunita] s. 31, 39, 8. — 
cum . .] nachträgliche Bemerkung; 
vgl 3, 5, 8. 

7. reficeret über die Konstr. s. 
zu 44, 10, 1. 

T. Ut. VII 2. J. Aufl. 



8. flrf . . patiens] vgl. 9, 12, 8 : 
incautus ad credendum; 27, 18, 
14: instabiUs ad comm^nus con- 
serendas manus; Gaes. BG. 3, 19, 
6: mollis ac minime resistens ad 
calamitates perferendas mens u. a. 
— castella . .] s. 22, 4. 

9. Comensibus] getrennt von den 
Insubrern, durch deren Gebiet das 
Heer hätte ziehen müssen ; vgl. Plin. 
3, 124: Orumboviorum (eine Völ- 
kerschaft zwischen dem Larius- und 
Sebinus-See) stirpis esse Comum 
atque Bergamum . . auctor est Cato, 
sed originem gentis ignorare se 
fateiur. — GalK] die eben genann- 
ten; vgL 32, 30, 13. — ante dies 
paucos] Attribut zn pugna. — com- 
mittunt, ,invaserunt] s. 15, 12. — 
antesignanos] hier der Vortrab ; s. 
27, 18, 2. 

10. semet] s. 5, 20, 5. — pelle- 
rentur] stärker als impellere (§ 9) «« 
'ins Wanken bringen ist pelii^on 
ihrer Stelle zurückgedrängt wer- 

5 
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11 tinorum omois turmas in hostem eixiUit. quoruDoi cum primus 
secuodusqu^ ioipetus rettudisset inferentem se ferociter hostem, 
confirmata et rdUqua acies Romaoa reslitit primo , deinde signa 

12 acriter iDtulit. nee ultra sustinuere certameo GalH, quiu terga 

13 vertereut atque effuse fugerent. in eo proelio supra quadraginta 
milia hominum caesa Valeriu3 Anti^s 9cribit, octoginta Septem 
Signa militaria capta et carpenta septingenta triginta duo et au- 
reos torques multos, ex quibus unum magni ponderis Claudius 

14 in Capitolio lovi donum in aede positum scribit. castra eo die 
Gallorum expugnata direptaque, et Comum oppidum post die» 
pauGos captum. castella inde duodetiriginta ad consulem defe- 

15 cerunt. id quoquQ inter scriptores ambigitur, utrum in ß^io» 
pirius an Insubres consul exercitum duxerit adversamque prospera 
pugna oblitteraverit, an victoria ad Comum parta deformata clade 
in Bois accepta sit. 

87 Sub haec tarn varia Fortuna ge^ta L. Furius Purpurio alter 

2 consul per tribum Sapiniam in Boios venit. iam Castro MutUo 

den'; s. 7, 8, 3: primo gradu mo- 
veruut kostßm, deinde pepulerunt^ 
postremo .^averterunt; y^l. 2, 50, 
10; 44, 41, 5. — cohortem Mar- 



torum] s. 34, 56, 5. — turmas] s. 

27, 43, 5. 

11. primus S9cun4us9^c] 'einer 
und noch einer'; s. 9, 18, 13 ; wie bü 
terque ü. a. aufzufassen; sonst wird 
nur primo impetu u. ^. gesagt, ^e- 
cundusque hat sich an u. St. unge- 
wöhnlich angeschlossen. — et re- 
liqua . .] in Bezug auf die nach dem 
retundere bei den Angreifenden 
eingetreteqe Ermutigung. 

12. non ultra susUnuerß . . qv^in\ 
s. 1, 42, 2; 2, 19, 4; 7, 22, 10; 

28, 8, 2; 30, 17, 5; wir scWiefs(?n 
den abhängigen Satz {quin . .) als 
koordiniertes Glied qait 'sonde^^n^ 
an. Die detaillierte SchUderu^g 
der Schlacht hier und Kap. 37 wie 
31, Kap. 21. 49 u.a.; vgl. d,^gegeu, 
Kap. 21. 25; 32, Kqp. 29 u. a. 

13. supra,. cßes/i] Uv. erwähnt 
die Zahlen nui: als Angat>en de$ 
Valerius; vgl. 32, 30, 11, wo eine 
gleicb groCse Niederlage im Jal^re 
vorher berichtet wird. Bie Zahl 
der Gefangenen ist nicht, wie sonst 
gewöhnlich, angegeben; s. zu 23, 



37, 11; 26,6, 8. — octogintaf' — 
torqufs] s. 7, 10, 11. — Claudiuä\ 
nebep Valerius Antias genannjt, 
wie 10, 8 f. 30, 8 f.; 25, 39, 12; Liv. 
ist in der Darstellung dieser Zeit 
neben dem Polybios besonders die- 
sen beiden Annalisten gefolgt; s. 
Einl. 42. — in aecfe] naml. lo- 
vis; nähere Bestimmung zu dem 
Vorhergehenden; s. 26, 19, 5; vgL 
40, 52, 7 : tabula in aede lovis in 
Capitolio . . fixa e^t. Häufig fin- 
det sich ir^ Capitolio allein; s, 4^ 
20, 4; 38, 35, 4 u. a(. Zur Sache s. 25, 
39, 17. 

14. post dies paucos] s. 30, 1» 

15. id quoque] weil 4ie Erzäh- 
lung der bei4en Genannte^, die 
nichts Widersprechendes enthält, 
mit der anderer Annalisten nicht 
übereinstimmte. — an Ijisubros] 
ohne Wiederholung der Prap. m; 
s. 10, 36., 8; 29,31, \. 

$7. 1. sub haec gesta] vgl. 7, 
31,, 5: sub hßW 4icta; 21, 2, 1; 
35, 31, 13 : sub hanc vocem; häu- 
figer steht sub mit einer ^^itl^e- 
stiiw(pung, wi^ lucem, qceasum^ 
idem tempus u. a. — tribum Sß- 
pinißm . . Castro Mutilo] s* 31} 2,. 
6 ff.; der Konsul, dem Gallig i^ht 
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ad{HropiDquabat , cum veritus, ne intercluderetur simul a Bois 
Liguribusque, exercitum eademvia, qua adduxwat, reduxit et 
magno eircuitu per aperta eoque tuta loca ad coUegani pervenit. 
inde iunctis exercitibiis primum Boiorum agrum usque ad Fdsi- 3 
nam oppidum populantes peragraverunt. ea urbs ceieraque circa 4 
castella et Boi fere omnes praeter iuventutem , quae praedaudi 
causa in armis erat — tunc in devias Silvas recesserat — , in de- 
ditionem yenerunt. in Ligures inde traductus exercitus. Boi ne- 5 
glegentius coactum agmen Romanorum, quia ipsi procul abesse 
viderentur, inproviso aggressuros se rati per occultos saltus secuti 
suBt. quos noD adepti, Pado repente navibus traiecto Laevos Li- 6 
buosque cum pervastassent, redeuutes inde per Ligurum extre- 
mos änes cum agresti praeda in agmen incidunt Romauum. proe- 7 
lium celerius acriusque commissum, quam si tempore locoque ad 
certamen destinato praeparatis animis concurrissent. ibi, quantam 8 
y\m ad stimulandos auimos ira haberet, apparuit; nam ita caedis 
magis quam victoriae avidi pugnarunt Romani , ut vix nuutium 
cladis hosti relinquerent. ob bas res gestas consulum litteris Ro- 9 



TuÜNtkannt war, rückt von Osten 
ein ; die Lig^urer sind weit nach 
Westen vorgegang^en; vgl. 34, 56, 
10. 

2. aperta] vgl. 9, 27, 4: per aper- 
ta loca brevi eircuitu; 31, 2, 6. 

— eoque] s. 29, 20, l. 25, 12 u.a. 

— eoUegam] dieser scheint aus dem 
Gebiete von Gomum weiter süd- 
lich gegangen zn sein^ ob durch 
Etnurien über Fäsulä oder einen 
anderen Weg, läfst sich nicht er- 
kennen ; nach dem Folgenden stehen 
sie südlich vom Po. 

3. Felsinam] der etruskische Name 
für Bononia (s. 37 , 57, 7 ; 39, 2, 
6), an der Suidostgrenze der Boier, 
wahrend man sie nach tuque ad 
weiter im Inneren des Gebietes der- 
selben suchen müdste. 

4. ceteraque] also wird auch Fei* 
sina nur als Kastell betrachtet, oder 
cetera ist «> omnia zu nehmen; 
vgl 32, 36, 8. — praeter iuven- 
tutem] dies ist wohl das Heer, wel- 
ches derKonsul § 2 (vg^. 36, 8) furch« 
tet. — irk deditiomm . .} s. 38, 9; 
Tg^ zu 17, 15. 

5. in Ligurei] weiter nach We- 



sten, wie 32, 31, 4 f. — - co€Uitum] 
s^densoOt ordimbus incedens; s. 
38, 18, 7; anders 22, 2, 4: eo- 
gere agmen. Das Particip enthält 
nur eine gedachte Bestimmung, oa 
das . . sein würde. — viderentur] 
nach der Ansicht der Römer, wel- 
che die Boier voraussetzen. 

6. fuos] näml. Romano«, ^s schon 
bei secuti zu denken ist. — Lae- 
vos Libuosque] s. 5, 35, 2; obgleich 
Liv. die Libui 21, 38, 7 Gallier 
nennt, so stehen sie doch an u. St. 
denselben gegenüber und erschei- 
nen wie die Libicii, die Plin. 3, 
123 und Pol. 2, 17 neben den Laevi 
zwischen dem Po und Tidnus er- 
wähnen, als Ligwer. Ob LIt. die 
libtti mit den Libicii verwechselt 
hat, oder ob beide Namen dasselbe 
Volk bezeichneten, ist nicht klar. 

7. tempore locoque . . destinato*] 
sowohl die Verbindung beider Be- 
griffe als der Singular des Attri- 
buts oder Prädikats bei densel- 
ben ist bei Liv. häufig; vgl. 1, 
9, 6. 24, 2 : tempus locusque eon- 
vemit; 7, 12, 11; 26, 3,1; 34,19, 
6. 30, 5; 40, 39, 8u. a. — hosti] 

b* 
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mam adlatis süpplicatio in triduum decreta est. brevi post Mar- 

cellus consul Romam venit, triumphusque ei magno consensu 
10 patrum est decretus. iriumphavit in magistratu de Insubribus 

Comensibusque; Boiorum triumpbi spem collegae reliquit, quia 

ipsi proprie adversa pugoa in ea gente evenerat, cum coUega se- 
il Gunda. multa spolia bostium captivis carpenüs travecta, multa 

militaria signa; aeris lata trecenta viginti milia, argenti bigati du- 
12 centa triginta quattuor milia. in pedites singulos dati octogeni 

aeris, triplex equiti centurionique. 
38 Eodem anno Antiochus rex, cum hibernasset Ephesi, omnes 

Asiae civitates in antiquam imperii formulam redigere est conatus. 

2 et ceteras quidem, aut quia locis planis positae erant aut quia 
parum moenibus armisque ac iuventuti fldebant, band difficiüter 

3 videbat iugum accepturas; Zmyrna et Lampsacus libertatem usur- 



indes haben sich die Boier nach 
§ 4 unterworfen. — magno con- 
sensu patrum] «= a patribus magno 
consensu; vgl. 34, 52, 3. 

10. in magistratu] s. 31, 49, 2; 
Tgl. fast triumph. a. 558 : M. Clau- 
dius m, f, m, n. Marcelhts a, DLvn 
cos, de Galleis insubrib, IV. Non, 
Mart — Boiorum] statt de, ex 
Bois ; s. 38, 53, 7 ; TibuU 2, 1, 33: 
gentis Aquitanae celeber trium- 
phis. — collegae] dieser wird im 
folgenden nicht weiter erwähnt. — 
proprie] 'ihm für seine Person ei- 
gen'; s. 46, 8; 25, 28, 4. — cum 
eollega] in Verbindnng mit seinem 
Kollegen. 

11. aeris . .] vgl. 23, 4. 9. — bi- 
gati . .] die Zahlen sind weit gröCser 
als an den angeführten Stellen; 
vgl 31, 49, 2. 

12. equiti centurionique] s. zu 
23, 7. — Nachdem liv. den Anna- 
listen folgend den Krieg in Gallien 
und ligurien berichtet hat, kehrt 
er zu Polybios und der Geschichte 
des Antiochus zurück bis Kap. 41. 

38 — 41. Antiochus in Thracien. 
Verhandlungen mit demselben. Pol. 
18, 49 ff. ; Diod. 28, 13 ; App. Syr. 1 ff. 
^ 1. hibemasse(\ in dem Winter 
nach der Schlacht bei Kynoske- 
phalä; s. 27, 5; das § 8 erwähnte 
Frülgahr ist das 25, 4 bezeichnete. 



Dafs Antiochus nach den 20, 4 er- 
wähnten Städten auch andere wei- 
ter westlich liegende, wie Ephe- 
sus, genommen hat, ist von Liv., 
der 20, 13 die syrische Geschichte 
abbricht, übergangen. — Ephesi] 
Ephesus war, wie die übrigen io- 
nischen Städte (s. Pol. 5, 35), nach 
dem Falle des Lysimachus (s. 40, 4) 
an Seleucus gekommen, dann 247 
— 239 V. Chr. von Ptoiemäus Euer- 
getes Syrien entrissen worden; s. 
Droysen Hellen. 2, 344; Kuhn 2, 
97. 134; daher im folgenden in^an- 
tiquam imperii formulam. Über 
Ephesus vgl. Polybios in einem 
von Liv. übergangenen Abschnitte: 
lAvrioxos . . Ttaw m^dyero t^s ^Efi- 
<fov Bm. XTjv evxaiQlav np Soxeiv 
usv xara ri]S ^Icaviae hcU tcjv k<p 
EXXri<f7t6vrov noXeafv . . axQOTto- 
Xsioe MxBW &eaiv, xara 8i t^ Eif- 
^coTttJS afivvrrjQiov vTtdgxsip aei 
rote Adas ßaaiXevatv evKoi^ora- 
rov. — in antiquam imperii for- 
mulam] wird erklärt durch § 2: 
iugum accepturas, s» 'in das frühere 
Verhältnis der Abhängigkeit'; vgl. 
26, 24, 6; 39,26,2; anders 32, 33, 
7; vgl. 38, 9, 10. 

3. Zmyrna] von den Lydiern 
zerstört, ne^i rer^axoa&a ^rrj Sie- 
riXeaev oiKOvfievrj xo}/iijS6v (Strabo 
14, 1, 37, S. 646); erst Alexander 
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pabant, periculumque erat, ne, si concessum iis foret quod in- 
tenderent, Zmyrnam in Aeolide loDiaque, Lampsacum in Helles- 
ponto aliae urbes sequerentur. igitur et ipse ab Epbeso ad Zmyr- 4 
nam obsidendam misit et, quae Abydi copiae erant, praesidio tan- 
tum modico relicto duci ad Lampsacum oppugnandam iussit. nee 5 
vi tantum terrebat, sed per legatos leniter adloquendo castigan- 
doque temeritatem ac pertinaciam spem conabatur facere , brevi 
quod peterent babituros, sed cum satis et ipsis et omnibus aliis 6 
appareret, ab rege impetratam eos libertatem, non per occasionem 
raptam babere. adversus quae respondebatur^ nibil neque mirari 7 
neque suscensere Antiocbum debere, si spemlibertatis differri non 
satis aequo animo paterentur. ipse initio veris navibus ab Epbeso 8 
profectus Hellespontum petit, terrestris copias traici ab Abydo 
Cbersonesum iussit. cum ad Madytum, Chersonesi urbem, terre- 9 
stri navalem exercitum iunxisset, quia clauserant portas, circum- 
dedit moenia armatis; et iam opera admoventi deditio facta est. 
idem metus Sestum incolentis aliasque Cbersonesi urbes in dedi- 
tionem dedit. Lysimacbiam inde omnibus simul navalibus terre- 10 
stribus copiis venit. quam cum desertam ac stratam prope omnem 
ruinis inyenisset — ceperant autem direptamque incenderant 11 
Thraces paucis ante annis — , cupido eum restituendi nobilem 



und Antigonus hatten sie wieder- 
hergestellt; s. Plin. 5, 118. Nach 
Appian 2 haben sich beide Städte 
an Flamininus gewandt. — Uber- 
tatem usurpabant\ sie machten 
jetzt, da Ägypten ohnmachtig war, 
ihr Recht auf die Freiheit geltend, 
d. h. sie nahmen sie in Anspruch ; 
8. 8, 4, 10; 34, 58, 10. — j4eoHde 
loniaque] Smyrna hatte erst zu 
dem Bande der ätolischen, dann 
dem der ionischen Städte gehört; 
s. 1, 45, 2; vgl. Herod. 1, 149 f. 

— Hellesponto] s. § 12; 31, 15, 11. 

4. misif] 8. 35, 12. — Jbydi] er 
hat dasselbe wie Ephesus schon in 
Besitz genommen; vgl. 32,33, 7. 

5. adloquendo castigandoque] 
'unter . .', d. h. indem er das eine 
und dann wieder das andere thun 
Uefs; vgl. über que 36, 11 ; 31, 43, 6. 

— quod peterent] sie sollten die 
Freiheit bald erhalten, aber nicht 
eher, als bis (dann erst, wenn) sie 
sie sich unterworfen hätten. 



6. per occasionem] d. h. bei der 
Schwäche Ägyptens und Macedo- 
niens. 

7. spem libertatis differri] spem 
hier die Erfüllung der Hoffnung, wie 
spes sera, spes lenta; s. 5,6,2; 6, 
8, 10 ; vgl.26, 3, 10 : spem temptare; 
28, 18, 10: spem adfectare; 28, 
38, 4 a. a. Dafs die Städte frei ge- 
blieben sind, zeigt 35, 42, 2; 38, 
39,3. 11. 

8. Hellespontum] hier anders als 
§ 3. — ab Abydo]* — Chersonesum] 
s. Nep. Milt 1 : Chersonesum pro- 
fectus, 

9. Madytum*] s. 31, 16, 5. — ad- 
moventi] gehört zu deditio facta 
est^ = se dediderunt, — idem me- 
tus"] s. 32, 13, 13. — Sestum] s. 32, 
33, 7. — in deditionem dedit] 'trieb 
zur . .'; vgl. 37, 4. 

10. Lysimachiam] vgl. 40, 6; 34, 
58, 5. 

11. paucis ante annis] nach dem 
Abzüge Philipps; genauer als 32, 
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12 urbem et loco sitam opportuno cepit. itaque omni cura sinral est 
aggressus et tecta muros restituere et partim redknere servieotis 
Lysimaohenses, partim fuga sparsos per Hellespontum Chersoiie- 

13 somque conquirere et contrahere, partim novos colonos spe com- 

14 modorum proposita adscribere et omni modo frequentare; simul, 
ut Thracum smnmoveretur metus, ipse parte dimidia terrestrium 
Gopiarum ad depopulanda proxima Thraciae est profectus, partem 
naralisque omnis socios reliquit in operibus reflciendae urbis. 

99 Sub hoc tempus et L. Cornelius, missus ab senatu ad diri- 
menda inter Antiochum Ptolomaeumqiie reges certamina, Selym- 

2 briae substitit, et decem legatorum P. Lentulus a Bargylüs, P. 
Villitts et L. Terentius ab Thaso Lysimachiam petierunt. eodem 
et ab Selymbria L. Cornelius et ex Thracia paucos post dies An- 

3 tiochus convenerunt. primos congressus cum legatis et deinceps 



34, 6; s. Pol. 17, 4; 18,51,6. — 
navalibus terrestribus*] zweiglie- 
driges Asyndeton wie § 12. — loco . . 
opportuno] Tgl. Appian : Ttdw yoQ 
avT€^ xo xoDolov ifpaivero Xa/iTt^me 
ix^iv ini oATi SQaxTi ... Sie war 
von Lysimachus auf der Landenge, 
welche den Chersones mit dem Fest- 
lande verbindet, in der Nähe des 
alten Kardia erbaut und beherrschte 
den Zugang zum Chersones und zur 
Propontis ; j. Eksemil ; vgl. 38, 40, 5 ; 
Diod. 20, 29. 

12. omni cura*] vgl. 26, 51, 8: 
dux cuncta pari cura obibat — ^- 
mut] wird durch et., et, , erklärt ; das 
§ 14 folgende simul steht mit dem 
ersten nicht in Beziehung, sondern 
fügt selbständig etwas zu gleicher 
Zeit Geschehenes hinzu. — tecta 
muros*] wie § 10: navalibus ter^ 
restribtis; s. zu 21, 28, 2. — ser- 
vientis] sie waren von den Thra- 
cikern in Sklaverei verkauft; vgl. 
Appian. 

13. et omni modo frequentare] 
das Objekt ist urbem oder Lysi- 
maehtam; vgl. 34, 58, 5: Lysi- 
machiam revocatis cultoribus fre- 
quentaverit 

14. ipse] *in eigener Person'; ein 
anderes Subjekt ist nicht gegen- 
übergestellt; s. 27, 1 : id..— par- 



tem] näml. alteram oder dimidiam^ 
="*die andere Hälfte'. 

B9. 1. L, Cornelius] ebenso Po- 
lybios; ein anderer ist der 35, 3 ge- 
nannte Cn. Cornelius. — Ptolomae- 
umque] vgl. Appian : atplxovro n^e- 
aßais ie'Pto/nTjv na^a ilroXsfialov . . 
aiTKOfiepov JSvQiav xal KiXixiav 
Idvxioxov avrop aq>eXe0d'cu. xai 
oi 'Patfiaio& rrjs aq>0Qfii^ ineßa$vov 
äff/uvo&, näml. nach dem Siege über 
Philipp; anders 20, 8. — Selym- 
briae] zwischen Byzanz undPerinth. 

2. decem legatorum] partitiver 
Genetiv; s. 9, 27, 8; 22, 40, 6; 
32, 29, 7. — Lentulus] wie 35, 1 ; 
Yillius und Terentius werden an 
der angeführten Stelle zum König 
Antiochus, dagegen Stertinius nach 
Thasus geschickt; jene scheinen 
also, wenn der Bericht, wie ihn 
auch Polybios hat, genau ist, nur 
zußdlig über Thasus gereist zu sein, 
Cornelius dagegen den Antiochus zu 
Selymbria gesucht und auf die Nach- 
richt, dafs er sich bereits in Thra- 
cien befinde, sich dorthin begeben 
zu haben. Ein Widersprach mit 
Kap. 35 ist nicht notwendig anzu- 
nehmen. — paucos post dies] s. 36, 
14; 31,24,7. 

3. congressus . . invitatio] näml. 
Antiochi; vgl. 1,22,5; Pol.: a* . . 
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mvitatio benigna et hospitalisfuit; ut de mandatis statuque prae- 
senti Asiae agi coeptum est, aBimi exasperati sunt. Romani otti- 
nia acta eius, ex quo tempore ab Syria classem solvtsset, displi- 
cere senatui non dissimulabant restituique et Ptolomaeo onmes 
eivitates, quae dtcionis eius fuissent, aeqaum censebant; tiam 
qtiod ad eas civitates attineret, quas a Pbilippo possessas Antio- 
chU8 pef occasiönem, arerso Phüippo in Bomanum bellum, in- 
tercepisset, id vero ferendum non esse, Romanos per tot annos 
«drra roarique tanta pericula ac hbores exbausis^, Antiochum 
bMIi praemia habere, sed ut in Asiam ad?entus eius dissimulari 
ab Romanis tamquam nihil ad eos pertinens potuerit, quid? quod 
iatti etiam in Europam omnibus navalibus terrestribusque copiis 
tratosierit, quantum a hello aperte Romanis indicto abesse? illum 
quidem, etiam si in Italiam traiciat, negaturum ; Romanos autem 



«ar* iSiav ivrevisis . . reXeos rjaav 
atpBXeli Mal ftla.vd'Qamot, 
4. ex quo tempore] s. tu 1, 35, 3. 

— ab Syria] ist hier nicht Auffal- 
lend; 8. 10, 44, 6; vgl. 31, 7, 7: 
«& Corintho soluerit naves; 22, 31, 
ö : elassü ab litoribus soluta; 29, 4, 
10; Caes. BC. 3,101, 6: a^crrfl; Stat. 
Theb. 1, 20: solverat Oebalio eläi- 
9Wn de litore; aber gewöhnlich ex 
poi^tu; s. Caes. BG. 4, 28, 1 ; Cic. p. 
Mur. 4 u. a. Übrigens ist omnia . . 
dinimulabant Ton Liv. zugesetzt. 

— 0t Ptolomaeo] idt so gesagt, als 
ob noch ein zweites Glied mit et 
de» restitui untergeordnet wer- 
den sollte; dieses fehlt aber (s. 
3Ö, 3; 32, 5,4; zu 3,18, 1), wenn 
ih^n nicht etwa vor dem ellipti- 
schen nam (s. 10, 14, 19; 27, 50, 3) 
denken will: et ctdi urbibus a Phi- 
iippo possessis. Vielleicht ist das 
Anakoluth veranlafst durch Pol^- 
bios, bei dem es heiCst: 6 KoQvri- 
^c ri^iov fiBv xal xwv vno JTro- 
Xefiaiov rarro/iivotp TtoXeatv . . 
^ä^^fo^sXv rov l^vrioxov, rtSv 
9^ vno fPihnnov Siefia^rvoero 
f^Xorifiofß iiiaraad'cu, und dann 
loigt: TCa^Tjvsi Si xal rcop avro' 
vouojv aTte'xea&ai ytoXsfor, was 
jedoch Liv. nicht aufgenommen hat, 
'Wie die Antwort des Königs 40, 4 
zeigt, in der dieser Gedanke über- 



gangen ist. 

6. id vero] bereitet nur tf&ma- 
no$ . . vor, was auch von ferendum 
non esse abhängt, und stellt es als 
bedeutend dar. — tot annos] etwa 
vier Jahre. — exhausisse . ; habere] 
ss± cum eäDhatuissent , . habere; 
vgl. 11,6. 

7. ut., quid?*] 8. 34, 32, 13; das 
folgende quod . . translerit um- 
schreibt nur das Subjekt, «» quid? 
transitum regis, . quantwm abesse? 
wie 5, 5, 4: quid? illud, quod,. 
pertinet . . , qu>ale est? Wo nur, was 
auch an u. St. hätte geschehen 
können, illud vorangestellt ist; vgl. 
Tac. Hist. 4, 17 ; es findet also die 
häufige Übergangsformel quid, 
quod hier nicht statt. Der Nach- 
satz konnte nach ut als besonders 
zu beachten bezeichnet werden, 
wie nach praeterquam 28,41, 11: 
praeterquam quod nihil reliqui est, 
quidpericuU tandem adeatur, quem 
fallit?; hier wie anu. St. nach gietrf.^ 
der Nachsatz in der Form der Frage; 
vgl. oben 5, 5, 4; 6, 40, 12 u. a. •— 
in Asiam adventus] s. 8, 6. — dis- 
simulari] 'werde unbeachtet gelas- 
sen'; vgl. Caes. BG. 1 , 14, 3. — 
tamquam] s. 2, 53, 2. — eos] s. 32, 
2,5. — iam etiam] s. 43, 6; 34, 39, 
5; zu 1, 48, 3. — negaturum] nämL 
se transisse. 
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40 non expectaturos, ut id posset facere. adversus ea Antiochus 
mirari se dixit Romanos tarn diligenter inquirere, quid regi An- 
tiocbo faciundum aut quousque terra marique progrediundum 

2 fuerit, ipsos dod cogitare Asiam nihil ad se pertinere, nee magis 
Ulis inquirendum esse, quid Antiochus in Asia , quam Antiodio, 

3 quid in Italia populus Romanus faciat. quod ad Ptolomaeum 
attineat, cui ademptas civitates querantur, sibi cum Ptolomaeo 
et amicitiam esse, et id agere, ut brevi etiam adfinitas iungatur. 

4 ne ex Philippi quidem adversa fortuna spolia ul!a se petisse aut 
adversus Romanos in Europam traiecisse; sed qua Lysimachi 
quondam regnum fuerit, quo victo omnia, quae iilius fuissent, 

5 iure belli Seleuci facta sinf^ existimare suae dicionis esse, occu- 
patis maioribus suis rerum aliarum cura primo quaedam ex iis 
Ptolomaeum , inde et Philippum usurpanda aliena possessionis 

6 causa tenuisse. Chersonesus quidem et proxima Thraciae, quae 



40« 1. adversus] s. 4, 10, 2. 41, 
l. — Romanos . . fuerit] Liv. läfst 
den König auf den allgemeinen, 
von ihm 39, 4 eingeschobenen Satz 
omnia . . antworten ; weniger allge- 
mein Polybios : Sianoqeiv Mtpri^ xa- 
ra tiva Xoyov äf.iq)i,aßrirova$ TtQoe 
avtov vneQ twv änl r^£^Aaia€ 
noXecDv. 

2. ad se . .] Pol. : rj^iov firjSiv 
avrovß noXvn^ayfioveiv xad'ohyv 
%(Ov xara rr^v Idüiav' ovBe yaQ 
avios TisQUQya^ead'ai rav xara 
rrjy ^IraXiav anXoJs ovStv , dann 
schliefst er sogleich das § 6: Cher- 
sonesus . . Gesagte an und läfst die 
historische Begründung folgen, die 
bei Liv. vorangeht. 

3. amicitiam] wahrscheinlich 
hatte damals Ägypten bereits Frie- 
den mit Antiochus geschlossen; s. 
Mms. RG. 1*, 734. — adfinitas] s. 
35, 13, 4. 

4. ne ex* Philippi quidem . .] bei 
Polybios derselbe Gedanke, aber in 
anderem Zusammenhange: avrbeSi 
rvy ov xraüd'ai, (&Qq;xriv) röis ^i- 
Xlnnov xa^QoXs cvvsTtirid'efievoe, 
alX^ avaxiaod'ai rols iSlotS 8i- 
xaioie ovyxptofievos, — adversus 
Romanos] *m feindlicher Absicht 
gegen die Römer\ d. h. gegen sie 
sei der Zug nicht gerichtet; s. 21, 



63, 3. — qua . .] vgl. 27, 8, 16; 
32, 28, 11; 45, 9, 5: Alexander 
omnia, qua Persarum . . imperium 
fuerat^ suae dicionis fecit; es ist 
Thracien und das westliche Klein- 
asien. — quo victo] in der Schlacht 
bei Corus in Phrygien am Helles- 
pont 281 V. Chr.; vgl. 34, 58, 5; 
lustin 17, 1. — dicionis esse] näml. 
ea als Neutrum, im AnschluGs an 
das vorhergehende omnia . . quae. 

5. rerum aliarum] Kriege im 
Osten des Reichs, der Bruderkrieg 
des Antiochus Hierax mit Seleocus 
n. u. a.; vgl. Niebuhr Kl. Sehr. 1, 
280. — quaedam ex iis] s. 38, 1. 

— Philippum] vgl. 31, 16, 4; der 
aber als Bundesgenosse des Anti- 
ochus die Eroberung gemacht hatte. 

— ursurpanda* , . causa] Abi. modi, 
= 'indem er . . geltend machte'; die 
Verbindung von usurpare causam 
ist ungewöhnlich. Zur Sache vgl. 
34, 58, 10. 

6. Chersonesus* quidem . .] 'der 
Ghersones erst', da diesen gerade 
Lysimachus bei der ersten Teilung 
erhalten (s. lustin 13, 4; Diod. 18, 
3; Gurt. 10, 10, 4) und dort Lysi- 
machia (s. 38, 12) gegründet hatte. 

— proxima Thraciae,,] Pol.: ava- 
xrrjifofievos ra xara trjv Xs^qo- 
rrjaov xai ras ini &^qx7je noXeis * 
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circa Lysimachiam sint, quem dubitare, quin Lysimachi fueriot? 
ad ea recipienda in aDtiquum ius venisse et Lysimachiam dele- 
tarn Thracum impetu de integro condere, ut Seleucus filius eam 
sedem regni habeat. bis diseeptationibus per dies aliquot habitis 41 
rumor sine ullo satis certo auctore allatus de morte Ptolomaei re- 
gis, ut nuUus exitus inponeretur sermonibus, effecit. nam et dis- 2 
simulabat pars utraque se audisse, et L. Cornelius, cui legatio ad 
duos reges, Antiocbum Ptolomaeumque, mandata erat, spatium 
modici temporis ad conveniendum Ptolomaeum petebat, ut, prius- 3 
quam moveretur aliquid in nova possessione regni , praeveniret 
in Aegyptum, et Antiocbus suam fore Aegyptum, si tum occupas- 
set, censebat. itaque dimissis Romanis relictoque Seleuco fiiio 4 
cum terrestribus copiisad restituendam , ut instituerat, Lysima- 5 
cbiam ipse omni classe navigat Ephesum , legatis ad Quinctium 
jnissis, qui ad fidem faciendam nihil novaturum regem de socie- 
täte agerent. oram Asiae legens pervenit in Lyciam Patarisque co- 
gnito viyere Ptolomaeum navigandi quidem in Aegyptum omissum 
consilium est; Cyprum nihilo minus petens, cum Chelidoniarum 6 
promunturium superasset, paulisper seditione remigum est re- 
tentus in Pamphylia circa Eurymedontem amnem. inde profectum 7 



rrjv yä^ rcov Tonoov rovrcav a^- 
X^ (lahara navxatv avr^ xad'rj- 
X8&V, — in anUquum itu\ wie 38, 
1 ; Tgl. 35, 16, 6 : in ius anttquum 
repetii, — Thracum impetu] s. 38, 
11. — Seleucus] später als König 
Seleucus IV. Philopator. — eam 
sedem] s. 1, 30, 1. 

41« 1. his diseeptationibus . .] die 
Vorladung der Abgeordneten von 
Smyma und Lampsacus bat Liv. 
übergangen. — exitus inponere- 
tur . .] s. 37,19, 1; 43, 17, 6; ist 
wie finem imponere u. a. gesagt. 
2. audisse] näml. rumorem, 
%, ut . . Aegyptum] unausge- 
sprochener Gedanke des Cornelius. 

— priusquam praeveniret] s. 21, 
20, 8. — in nova possessione regni\ 
bei Gelegenheit der neuen Besitz- 
ergreifung {possessio von possido) 
des Reiches, d. h. bei der Thron- 
besteigung eines neuen Königs, in- 
dem novus auf possessio statt auf 
den Besitzergreifenden bezogen ist. 

— si tum occupasseC] näml. Ae- 
gyptum; vorzeitig gedacht statt 



occuparet; nach 24, 38, 5 kann 
occupasset hier auch als absolut 
gebraucht (= 'zuvorkommen') an- 
gesehen werden. 

5. legatis . .] s. 34, 25, 2. — ad 
fidem faciendam . .] s. 31, 9; die 
Gesandtschaft sollte wohl nur den 
Verdacht abwenden, dafs der Kö- 
nig damit umgehe, etwas Neues 
zu beginnen, d. h. den Besitzstand 
in Ägypten und so das Bündnis 
mit Rom (s. 32, 8, 16) zu stören. 
— Patarisque] neben der Mündung 
des Xanthus an der Südwestküste 
Lyciens. — quidem . . nihilo minus] 
entsprechen sich, wie oft quam- 
quam {etsi) . . nihilo minus; qui- 
dem . . ceterum u. a. 

6. Cyprum*] ist nachdrücklich 
vorangestellt; die Insel war nach 
dem Falle des Antigonus von den 
Ptolemäern besetzt worden ; s. Pol. 
5, 34; Strabo 14, 6, 6, S. 684; Plut 
Demetr. 16. — petens]* — CheUdo- 
niarum promunturium] s. 20, 2. — 
drca Eurymedontem] in der Nähe 
der Mündung; s. 37, 23, 3. 
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eum ad capita quae vocant Sari flumiDis foeda tempestas adorta 
prope cum omni dasse demersit. multae fractae, mtiltae naves 
eiectae, multae ita haustae mari, ut nemo in terram eimverit. 

8 magna vis hominum ibi interiit, non remigum modo milituoique 

9 ignotae turbae sed etiam insignium regis amicorum. collecfis 
reliquiis naufragii, cum res non in eo essent, ut Cypt'üm tempta- 
rel^ minus opulento agmine, quand profectus erat, Seleuciam re- 
diit. ibi subduci navibus iuasis — iam enim et hiems inslabat 
— >- ipse in hiberna Antiochiam concessit. in hoc statu regum 
erant res. 

42 Romae eo primum anno tresviri epulones facti C. Licinius 

Lucullus tribunus plebis, qui legem de creandis iis tulerat, et P. 
Manlius et P. Porcius Laeca. iis triumviris item ut pontificilms 

2 lege datum est togae praelexta« babendae ius. sed magnum cer- 



7. ad capita] an den Mündungen ; 
s. Caes. BG. 4, 10, 5; Lucan 2, 52 
u. a.; weil diese Bedeutung nicht 
so gewöhnlich ist, scheint quae vo- 
eant hinzugesetzt; aus demselben 
Grunde nehmen andere capita für 
Felsen oder Hügel an den Mün- 
dungen. — Sari] der Sarus oder 
^dqoi bei Xen. Anab. 1, 4, 1, j. 
Seichun; er mündet südlich von 
Tarisus; s. Ptol. 5, 8, 4: :Sa^ov . . 
Ttorafiov ixßoXai; Ritter 2, 128. 
180. ~ adorta] s. 21, 58, 3. — 
fraoiae] s. 22, 20, 2: perfregerant 
proras. — multae nave^ eieetae] 
näml, ad terram, sie 'strandeten'; 
zur Wortstellung vgl, 26, 27, 12: 
nullam enim in tetris gentem esse, 
nullum infestiorem populum ; Cic. 
Tusc. 5, 57. — enaverit*] vgl. 44, 
28, 12 : pars . . in Erythraeam ena- 
runt; zumPerf. vgl. 36, 9. 
- S. militumque ignotae turbae] 
'die gehörten zu . .', die man nicht 
kaiinte. 

9. res . . essent] s. 30, 19, 3. — 
Seleuciam] eine bedeutende Festung 
ati der Mündung des Orontes mit 
dein vorzüglichsten Hafen an jener 
Küste. — iam enim ef] s. 3t, 40, 
5. — in hiberna Antiochiam] s. 
19, 8. — in hoc statu . .] damit 
wird wie 20, 13. 35, 12; 32, 25, 12 
u. a. der Abschnitt aus Polybios 
geschlossen; das Folgende bis 45, 



5 ist den Annalisten entlehnt. 

42—459 5. Verhältnisse, Ein- 
richtungen, Wahlen in Rom. Flut. 
Cato 1. 10; Nep. Cato 2; Gros. 4, 
20; Cic. de or. 3, 73; p. Mur. 18; 
de sen. 16. 32. 

1. tresvirt epulonis] vgL CSc: 
pontifices veteres propter sacrifi- 
ciorUfn miltitudinem ü^Ssv^os Spu- 
lofies esse volucrunt, weil für die 
gröCfeere Zahl und Pracht der Gpfei*- 
schmäuse die Pontifices nicht mehr 
ausreichten; vgl. Paul. Diae. S. 78: 
datum est autem his nomen^ qtiod 
epulas indicendi lovi (s, 31, 4, 7) 
ceterisque diis potestatem habent; 
spater waren es septemviri epulo- 
nes; s. Marq. 3, 333 ; Preller RW. 
129.— /flcfi] die ersteh wahrschein- 
lich durch Volkswahl in Tribut- 
komitien, spater (s. 40, 42, 7) durch 
Kooptation des Kollegiutiis. — Li- 
cinius] also ein Plebejer; die bei- 
den anderen gehen in ihre Provin- 
zen, so dars die Unterstützung der 
Priester nicht grofs gewesen wäre. 
— item ut pontificious*] die Prie- 
ster hatten dieses Vorrecht schon 
lange; s. 1, 20, 2; 27, 8, 8; von 
einer gesetzlichen Bestimmung dar- 
über ist nichts bekannt, item ut 
oft bei Plautus, auch bei Cicero 
(in Verr. 4, 21 ; Gr. 202). 

2. sed] d. h. trotz der eben be- 
antragten Auszeichnung. — quaesto^ 
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tarnen cum omnibus sacerdotibus eo anno fuit quaestoribus ur- 
banis, Q. Fabio Labeoni et L. Aurelio. pecunia opus erat, (juod 3 
ultinunn pensionem pecuniae in bellum ecrllatae persolvi placue- 
rat priTatis. quaestores ab auguribus pootiflcibusque quod sti- 4 
pendram per bellum dod contulissent petebant. ab sacerdotibus 
tribuni plebis nequiquam appellati , omniumque aunorum , per 
quos noD dederant, exactum est. eodem anno duo mortui pon- 5 
tifices, novique in eorum locum suffecti, M. Marcellus consul in 
locann C. Semproni Tuditani, qui praetor in Hispania decesserat, 
et L. Valerius Flaccus in locum M. Corneli Cethegi. et Q. Fabius 6 
Maximus augur mortuus est admodum aduiescens, priusquam 
uUum magistratum caperet; nee eo anno augur in eins locum est 
snifectus. 

Comitia inde consularia habita a M. Marcello consule. creati 7 
coDsules L. Valerius Flaccus et M. Porcius Cato. praetores inde 



ribus urbanis] wenigstens zwei ; s. 
zu 4, 43, 4; direkt an diese, als die 
Vorsteher des Ärariums (s. § 3 : pete- 
bant; § 4: exactum)^ oder an die 
Tribuni aerarii wurde das Tributum 
entriehtet; vgl. Lange 1,401.635. 

3. uUimam pemionem] s. zu 31^ 
13, 2. — in bellum] der 2. punische. 
Gleicher Anlaut in mehreren Wor- 
ten , wie hier in pensionem pecu- 
niae persolüi placuerat privatit, 
findet sich auch sonst bei Liv.; s. 
5, 10, 9; 23, 19, 8; 29,36, 12; 31, 
22, 3; 32, 29, 1 ; 37, 3, 1; 38, 21, 11. 
— plaeuerat] näml. senatui. 

4. auffnribus pontificibusque] die 
Quästoren scheinen zunächst von 
den obersten Kollegien (vgl. § 2: 
omnibtis) die Steuer gefordert zu 
haben, da, wenn diese sich fügten, 
von den übrigen kein Widerstand 
zu erwarten war. — Stipendium] 
nach seiner ursprünglichen Bestim- 
mung bezeichnet; s. 2, 9, 6; Lange 
1,398. — per bellum] da im Vor- 
hergehenden m bellum auf den 
pnnischen Krieg sich bezieht, ist 
derselbe vielleicht auch hier zu 
denken oder wenigstens nicht allein 
der macedonische ; daher omnium- 
gue, — petebant] näml. id {stipen- 
diwm). Dafs die Priester rechtlich 
von der Zahlung des Tributum, da 



dieses unter günstigen Verhältnis- 
sen der Staatskasse zurückgezahlt 
wurde (s. 39, 7, 5), befreit gewesen 
seien, liegt nicht bestimmt in den 
Worten; vielmehr deutet omnium 
annorum . . exactum est daraufhin, 
daCs sie kein Privilegium besafsen, 
sondern vorher die Steuer bezahlt 
und sich nur in den letzten Jahren 
der Verpflichtung entzogen hatten ; 
vgl. Appian BC. 4, 34. — appeltaü] 
vgl zu 4, 60, 5 ; Mms. StR. 2», 20, 5. 
— omniumque annorum] *und so, 
infolge davon'; es scheint eine län- 
gere Reihe von Jahren geraeint zu 
sein, worauf auch das vorherge- 
hende per bellum hinweist. 

5. suffecti] s. 31, 50, 5. — Sem- 
prom] s. 25, 9. — Valerius] wahr- 
scheinlich ist es derselbe, welcher 
sogleich Konsul wird. 

6. Fabius Maximus] der 24, 2 
erwähnte, der nach dem Folgenden 
ein Enkel des Gunctator gewesen 
zu sein scheint, vielleicht von ihm 
adoptiert war. — priusquam ca- 
peret] 'ehe er übernehmen konnte'; 
setzt nicht gerade die späteren Be- 
stimmungen über das zu den Äm- 
tern erforderliche Alter voraus ; vgl. 
zu 32,7, 9 f.; Lange 2, 163. •— nee 
eö anno] vgl. 26, 23, 8. 

7. Falerius] der Gönner Gatos; 
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facti Ca. Manlius Volso, Ap. Claudius Nero, P. PorciusLaeca, C. 
Fabricius Luscinus, C. Atinius Labeo, P. Manlius. 

8 Eo anno aediles curules, M. Fulvius Nobilior et C. Flaminius, 
tritici deciens centena milia binis aeris populo discripserunt. id 
G. Flamini bonoris causa ipsius patrisque advexerant Siculi Ro- 

9 mam; Flaminius gratiam eius communicaverat cum coUega. ludi 

10 Romani et apparati magniflce sunt et ter toti instaurati. aediles 
plebis, Cn. Domitius Abenobarbus et C. Scribonius Curio [maxi- 
mus], multos pecuarios ad populi Judicium adduxerunt; tres ex 
bis condemnati sunt ; ex eorum multaticia pecunia aedem in in- 

11 sula Fauni fecerunt. ludi plebei per biduum instaurati, et epulum 
fuit ludorum causa. 

48 L. Valerius Flaccus et M. Porcius Cato consules idibus Mar- 
tiis, quo die magistratuminierunt, de provinciis cum ad senatum 

2 rettulissent , patres censuerunt, quoniam in Hispania tantum 
glisceret bellum, ut iam consulari et duce et exercitu opus esset, 
placere consules Hispaniam citeriorem Italiamque provincias aut 

3 comparare inter se aut sortiri; utri Hispania provincia evenisset, 
eum duas legiones et quindecim milia socium Latini nominis 



s. 31, 4,5. 49, 9. — Cato] s. 32, 7, 10. 
8,5; Plut. l : Biiod'oTCJv 8i rcäv^Pca- 
fialtov rovs ano yevovs So^av ovx 
i^fOVTßS, a(»;^o^£Vot;ff 8e yvmqi^B' 
C&a$ Si avTcJv xatvovs n^ocayo- 
QSVBiv avd'Qconovs^ oycnsQ xai tov 
KaX(Ova TtQocrjyoQwov y avtbs ^- 
Xsys xatvoG elvai nQoe olqxV^ ^^^ 
SoiaVf iiQyo&s 8i Tt^oyovtov xai a^a- 
xdis Ttafinakaios; Nep. Cato 2. — 
ManUus] 2 Jahre vorher Ädil; s. 25, 
1. — Jtinius Labeo] s. 22,2. 25, 6. 

8. deciens centena miUä] näml. 
modium, — binis aeris] s. 31, 50, 1. 
— pairisqtie] der am Trasimener- 
see gefallene, welcher der erste 
Pjrätor in Sicilien gewesen war (s. 
Solin 5, 1) und sich wahrscheinlich 
nm die Provinz verdient gemacht 
hatte; s. Lange 2, 134. — cum 
eollega] Flaminius behandelte die 
Verteilung nicht als Privatangele- 
legenheit, sondern als öffentliche, 
und liefs seinen Kollegen an der- 
selben teilnehmen. 

9. magnifice'] s. 25, 1. 

10. pecuarios] s. 35, 10, 12; 
Lange 1, 627. — ad populi iudi- 



dum adduxerunt] sie sprachen ge- 
gen sie, wozu die Ädilen nach der 
lex Aternia (s. 4, 30, 3) befugt wa- 
ren, die Mult aus, und das Volk 
entschied, nachdem die pecuarii an 
dasselbe provoziert hatten, über 
die Rechtmäfsigkeit derselben. — 
aedem] gehört zu Fauni; s. 24, 
10, 9. — fecerunt] d. h. sie gaben 
das Geld dazu her und den Bau in 
Verding; s. 34,53,4; über die Be- 
mühung der Ädilen, die Stadt zu 
verschönern, s. 25, 3; 30, 39, 8; 
Lange 1,625. 

lt. plebei] s. 32, 7, 13. 

43. 2. tantum glisceret bellum] 
zur Sache s. 21,6. 

2. consulari] pafst eigentlich nur 
zu exercitu; der consularis dux ist 
ein Konsul als Führer. — duce] ist 
die Hauptsache, da das Heer des 
Prätors hatte vermehrt werden kön- 
nen; vgl. 10, 25, 13. — compa- 
rare..] s. 32, 8, 1. 

3. Hispania] näml. citerior; s. 
§ 2 und 5; vgl. zu 43, 2, 1. — quin- 
decim milia . .] ist jetzt die gewöhn- 
liche Zahl der Socii in einem kon- 
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et octiDgeDtos equites secum portare et naves longas viginti du- 
cere; alter consul duas scriberet legiones; iis Galliam obtineri 4 
provinciam satis esse fractis proximo anno Insubrum Boiorumque 
animis. Cato Hispaniam, Valerius Italiam est sortitus. praetores 5 
deiode provincias sortiti, C. Fabricius Luscinus urbanam, C. Ati- 
nius Labeo peregrinam, Cn. ManliusVolso Siciliam, Ap. Claudius 
Nero Hispaniam ulteriorem, P. Porcius Laeca Pisas, ut ab tergo 
Liguribus esset; P. Maulius in Hispaniam citeriorem adiutor 
consuli datus. T. Quinctio suspectis non solum Antiocho et 6 
Aetolis, sed iam etiam Nabide, Lacedaemoniorum tyranno, pro- 
rogatum in annum imperium est, duas legiones ut haberet. in 
eas si quid supplementi opus esset, consules scribere et mittere 
in Macedoniam iussi. Ap. Claudio praeter legionem, quam Q. Fa- 7 
Mus babuerat, duo milia peditum et ducentos equites novos ut 
scriberet, permissum. par numerus peditum equitumque novo- 8 
rum et P. Manlio in citeriorem Hispaniam decretus et legio eadem, 
quae fuerat sub Q. Minucio praetore, data, et P. Porcio Laecae 9 
[ad Etruriam] circa Pisas decem milia peditum et quingenti equi- 
tes ex Gallico exercitu decreti. in Sardinia prorogatum imperium 
Ti. Sempronio Longo. 

Provinciis ita distributis consules, priusquam ab urbe pro- 44 
ficiscerentur, ver sacrum ex decrelo pontiflcum iussi facere, quod 2 
A. Cornelius Mammula praetor voverat de senatus sententia po- 



sularischen Heere; 8. 37, 2, 4; 40, 
1, 5 ; zu 40, 36, 6. 

4. proximo anno] s. 36, 4 (L 

5. Italiam] s. 25, 4. — Pisas] 
Amtsbezirk (Kriegführung), in wel- 
chem Pisa der Stützpunkt sein soll 
(wie 32, 1, 5 Ariminum), nicht in 
dem Sinne Provinz wie Sicilien, 
Sardinien, Spanien; s. 34, 56, 1; 
35, 21, 10; 38, 35, 8: Pisae cum 
Liguribus; 39, 32, 2; 40, 17, 7. 41, 
3; 41, 5,6; 43, 9, 3; vgL 32,28, 
8. — ab tergo] die Ligurer werden 
nach Gallien zu gerichtet gedacht; 
vgl. 32, 29, 6. — adiutor] s. 26, 19, 
10; zu 40,23,2. 

6. Antiocho] nach den 39, 4t fL 
gestellten Bedingungen war der 
Krieg mit ihm zu fürchten; s. 47, 
6; doch vgl. 34, 49, 4. — iam 
9tiam] s. zu 39, 7. — in annum] 
ebenso bei lustin, obgleich ihm 25, 
11 das Imperium schon auf unbe- 



stimmte Zeit verlängert ist; in glei- 
cher Weise bei Scipio 27, 22, 7; 
vgl. 27, 7, 17. 

7. Fabius] s. 24, 2. 26, 3. — 
scriberet] der Prätor; s. 32, 8, 6; 
ob auch Manlius seine Truppen 
selbst aushebt, läfst sich nicht er- 
kennen. 

9. ex Gallico exercitu] dem frühe- 
ren, da es von dem neuen § 4 heifst : 
iis obtineri, — in Sardinia] weil 
die Zahl der Prätoren wieder nicht 
ausreicht. — Tu* Sempronio] s. 
26,2. 

44* 1. ver sacrum] s. 22, 10, 3. 
— ex decreto pontificum] s. 22, 9, 
11. — iussi facere"^ näimL vom 
Senate; vgl. 26, 6; 31, 12, 10; Marq. 
3, 255; PreUer RM. 202. 

2. J,* Cornelius Mammula] der 
22, 9, 11 erwähnte Ämilius hatte 
nur die Aufsicht über die Ausfüh- 
rung der religiösen Anordnungen; 
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pulique iussu Cq. Servilio C. Flaminio consulibus. aaais post 

3 UDO et vigiAti factum est quam votum. per eosdem dies C. Clau- 
dius Appi filius Pulcher augur io Q. Fabi Maximi locum, q«ii pri- 
ore auDO mortuus erat, lectus ioauguratuaque est. 

4 Miraotibus iam yulgo hominibus, quod Hispania movisset 
bellum Beglegi, litterae a Q. Minucio adlatae suot se ad Turdam 
oppidum cum Budare et Baesadiue, imperatoribus Hispanis, sigais 
conlatis prospere pugnasse; duodecim milia hostium caesa, Bnr 

5 darem imperatorem captum , ceteros fusos fugatosque. bis litte- 
ris lectis miuus terroris ab Hispanis erat, uude ingens bellum ex- 
pectatum fuerat; omnes eurae, utique post adventum deeem 

6 iegatorum, in Antiocbum regem convarsae. hi expositis prius^ 
quae cum Philippe acta essent et quibus legibus data pax, noü 

7 minorem belli molem instare ab Antiocho diM^uerunt: ingenti 
classe, egregio terrestri exercitu in Europam eum traiecisse et, 
nisi avertisset vana spes, ex yaniore rumore orta, Aegypti ioi¥ft- 
dendae, mox belle Graeciam arsuram fuisse; neque enim ne 
Aetoles quidem quieturos, cum ingenie inquietam tum iratam 



dafs Cornelias das ver sacrum ge- 
lobt hat, ist erst hier bemerkt; die 
34) 44, 2 erwähDien Spiele sind an 
u. St nicht genannt. — desenatus 
sentenHä] 8. 25, 7, 5 ; 26, 16, 1 u. a. 
— annis post,,] s. 37, 12, 9: die- 
bus post paucis; 44, 1, 8; vgl. 32, 

5, 10. Zwischen dem laufenden 
Jahre und dem der Gelobung liegen 
21 Konsulatsjahre, eins ist also nicht 
mitgerechnet; s. 3t, 1« 8. 

3. qiäpriore . .] s. 42, 6; vgl. 27, 

6, 15. — inauguratusque] s. 27, 
8,4. 

4. helkim . . mwitset*] s. 12, 13. 
19, 6. 45, 5 u. a. Der Gedanke bildet 
nur den Übergang zum Folgenden 
und pafst nicht zu 43, 2, wenn man 
nicht annehmen will, dafs dem Volk 
der Senätsbesehlufs unbekannt ge- 
wesen sei. — Turdam] steht viel- 
leicht zu de«i Volk der Turdetani 
in Beziehung (s. zu 34, 19, t), da 
nach liv. (s. zu 21, 6, 1) Turde- 
taner im diesseitigen Spanien, der 
Provinz des Minucius, wohnen. Der 
Name Turda seheint sonst nicht 
vorzukommea. 



5. ab Hispanis] 'vor den Spa- 
niern , SB minus ab Hispanis Hme- 
batur, — omnes , .] ohne Andeu- 
tung, dafs es Folge des Vorher- 
gehenden ist. — decem] über Vil- 
lius s. 34, 33, 12. 

6. quibus legibus . .] nach Pol. 
18, 44 (s. zu 30, 1) haben die 10 
Kommissare das die Leges ent- 
haltende Senatskonsult mit nach 
Griechenland gebracht, sie konn- 
ten also nur melden, da£s dieses aus- 
geführt sei. — molim instare] s. 5, 
37, l. 

7. in Europam] s. 38, 10; über 
die Flotte s. 41, 5. — ^anm . , 
vaniore] s. 22, 24, 14. — mox . . 
artu/ram fuisse] die Stimmung in 
Griechenland sei so, dafs, wenn An- 
tiochus langer in Europa geblieben 
wäre, der Ausbruch bald erfolgt sein 
würde. — neque . . ne . • quidenii 
8. 29, 12, 10; 31, 38, 6; d. h. die 
Ätoler an sieh schon, ohne Ein- 
wirkung des Antiochus; anders ver- 
halt sich die Sache na^ Polybios; 
8. zu 49, 7 f. — ingenio inquietam] 
8. 27, 30, 5; 43, 22, 6. 
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Romanis gentein. haerere et aliud in yisceribus Graeciae ingens S 
Hi^iinif Nabim, nunc Lacedaemonioriim, mox, si liceat, universae 
Graeciae futurum tyranuum, avaritia et crudelitate omnis fama 
celebratos tyrannos aequaatem ; cui si Argos yelut arcem Pek>- .9 
penneso inpositam tenere liceat, «kportalis in Italiam Romanis 
exercitibus ne<)uiquam liberatam a Pbilippo Graeciam fore , pro 
rege, si nihil aliud, longinquo vicinum tyra&num dominum habi- 
turam. haec cum ab tam gravibus auctoribus, tum qui omnia 45 
per se ipsos explorala adferrent, audirentur, maior res, quod ad 2 
Atttioeham attiner^, maturanda magis, quoniam rex quacumque 
^ causa in Syriam concessisset, de tyranno consultatio visa est. 
ouip diu disceplatum esset, utrum satis iam causae yideretur, 3 
cujT decerneretur bellum, an permitterent T. Quinctio, quod ad 
Nabim Lacedaemonium attineret, faceret, quod e re publica cen- 
seret esse, permiserunt, eam rem esse rati, quae maturata dila- 4 
tave non ita magni momenti ad summam rem publicam esset; 
Qlfigjbs 14 aniD^advertendum esse, quid Hannibal et Cartbaginien- 5 
sea, a^ cum Antiocho bellum motum foret, acturi essent. 



8. haerere] s. 32, 21, 18. — aua- 
rtUa] s. Hertzberg 1, 49. •— fama 
eelebraios] 'beidelitigt'. 

9. Jrffos] deutet schon auf die 
Ereignisse 34, Kap. 22 — 4 t und die 
Wegnahme von Argos bin. — n 
mkil aUud\ s. 30, 35, 8 u. a. ; auch 
aus anderen Ga^nden ist Philipp 
vorzuziehen. — longinquo vicinum] 
Liv. scheint nur an den Peloponnes 
zu denken^ Thessalien war Iliilipp 
naher; zum Gedanken Tgl. 12, 10. 

46« 1. gravibus auctoribus] s. 
l, 16, 5. — tum] 'ferner'; tum qui , . 
sdieint wie sonst et qui . . ge- 
braucht zu sein; s. 10, 23, 9. 

2. maier res] bildet mit dem hin- 
zuzudenkenden Visa est das Prädi- 
lukt zu quod ad Antioehum attine- 
i^\ ahnlich § 3; 31, 25, 4; zu 23, 
25,4. Der ZosamBiienhaBg ist: die 
Beziehungen zu Antioefa»is seien 
(an sich) wi<^tiger (ein wichtigerer 
Gegenstand), aber (Asynd. advers.) 
da der König, wenn auch nicht ge- 
rade um den Krieg mit Rom auf- 
z^MJ^o» doch aus irgend einem 
^nde . ., so sei ^e Beratung . . mehr 
2a beschleunigen. -^ maior] uämL 



als die consultatio de tyranno, um- 
gekehrt magis maturanda: naml. 
als quod ad Antiochum atüneret, 

3. permitterent . . faceret] s. 27, 
22, 11. — Nabim Lacedaemonium] 
wie 32, 19, 6. 

4. permiserunt] nach permiUe* 
retU, wie 27, 6: impetrtUum. Zur 
Sache ygl. 34, 22, 5. — quae ma- 
turata] deren Beschleunigung'; s. 
zu 1, 34, 4. Das Motiv paÜBt nicht 
ganz zu § 2: maturanda magis; 
aber die Verhandlung hatte gezeigt, 
dafs die Eile nicht so notwendig 
sei. — non ita . .*] vgl. 31, 42^ 9. 
— summam rem publicam] für 
die höchsten Interessen des Staa- 
tes'. 

5. magis id . .] ist etwas hart 
angeknüpft, um den Übergang zu 
d^ folgenden wahrscheinlich Po- 
lybios entlehnten Ahschnitte zu ge- 
winnen. — cum Antiocho belüm, 
m<^m] s. 24^ 40, 1 : cum PhiUppo 
rege . . motum beüum est. 

45, 6— 49u Verhidtnisse in Kar- 
thago. Nep. Haan. 7 ; luatin 31, 1 ; 
Zon. 9, 14. 18; App. Syr. 4; VaL 
Max. 4, 1, & 
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6 Adversae Hannibali factionis homioes principibus Romanis, 
hospitibus quisque suis, ideotidem scribebant nuntios litterasque 
ab Hannibale ad Antiochupi missas, et ab rege ad eum ciam lega- 

7 tos yenisse; ut feras quasdam nulla mitescere arte, sie inmitem 
et inplacabilem eius yiri animum esse; marcescere otii situ queri 
ciyitateiii et inertia sopiri nee sioe armorum sonitu excitari posse. 

8 haec probabilia memoria prioris belli per uaum illum non magis 
gesti quam moti faciebat. irritaverat etiam recenti facto multo- 

46 rum potentium animos. iudicum ordo Carthagine ea tempestate 

2 dominabatur, eo maxime, quod iidem perpetui iudices erant res, 
fama vitaque omnium in iUorum potestate erat, qui uaum eius 
ordinis offeadisset , omnis adversos habebat, nee accusator apud 

3 infensos iudices deerat. horum in tam inpotenti regno — neque 
enim civiliter nimiis opibus utebantur — praetor factus Hannibal 



6. adversae Hannibali factionU] 
es werden noch dieselben Verhält- 
nisse nnd Parteien vorausgesetzt 
wie 21, 2, 4; 30, 42, 12; vgl. 34, 
61, 11. — hospitibus*] s. 30, 42, 
11. — quisque suis] s. 32, 19, 9. — 
ab Hannibale . .] ebenso Zonaras ; 
dagegen lustin: quae, etsi falsa 
nuntiata fuisseni, apud Umentes 
tarnen pro veris habebaniur, 

7. ut feras . .] s. 2, 13, 8. — 
marcescere otio situqtte*} steht 
nachdrücklich vor queri; dem iner- 
tia sopiri entspricht im folgenden 
excitari; zum Ausdruck vgl. 28, 
35, 3 .* marcescere desidia ; 35, 35, 
9 : marcescere otio, — otio situque] 
zum Gedanken vgl. 30, 44, 8; zur 
Sache vgl. Appian. 

8. memoria] s. 6, 42, 7 ; 21, 53, 2. 
— recenti] das im folgenden er- 
zahlte. 

46« 1. iudicum ordo] die Behörde 
der 100 oder 104 Männer; s. Ari- 
stot Pol. 2, 8: ftfi* Si na^anXriaia 
tJ Aaxtov^K^ noXtrslq (^ rcäv Ka^ 
^Bovicav). ., Tjyf rciv ixarov xai 
xsTxa^ofv a^xk^ roU i^SQOts . . 
ravrrjv S* ai^ovvxa* rr^ ^XV^ 
a^uFxivSfjv; lustin 19, 2: cum fa- 
miUa tanta imperatorum(Magonis) 
gravis liberae civitaU esset . ., 
centum ex numero senatorum iu^ 
dices deliguntur, qui reversis a 



bello ducibus rationem rerum ge- 
stamm exigerent Allein die Ver- 
gleichung mit den Ephoren bä 
Aristoteles, die Schilderung § 2, 
ferner § 6 : infimorum quofue • . 
(vgl. § 4) zeigen, dafs sie weit über 
diese Funktion hinausgegangen wa- 
ren und die höchste Gewalt im 
Staate erlangt hatten; verschieden 
von denselben ist das 30, 16, 3 er- 
wähnte sanctius consilium, 

2. fama] sie hatten also eine 
Amtsbefugnis wie in Rom die Gen- 
soren, aber, da res und vita hin- 
zukommt, mit ausgedehnterer Macht ; 
vgl. 4, 24, 5. ^ 

3. in tam . .] während • . war ; 
vgl. 36, 20, 4; Gaes. BG. 1, 33, 2: 
in tanto imperio populi Romani; 
das an sich schon harte regno ist 
noch durch inpotenti gesteigert; 
s. 34, 2, 2. — civiliter] vgl 6, 40, 
15; 38, 56, 9. ■— praetor] Hanni- 
bal war nach dem Abschlufs des 
Friedens mit Rom angeklagt (s. 
Zon. 9, 14), aber freigesprochen, 
dann nach dem Wunsche der Rö- 
mer von der Führung des Heeres 
entfernt, später jedoch zum Prätor 
gemacht worden. Nach Liv. ist 
praetor und Sufet gleich; vgl. zu 
30, 7, 5; lustin 31, 1 nennt Hanni- 
bal Konsul, Nepos Hann. 7, 4 Kö- 
nig (vgl. Nipp, zu d. St. im Exk. 
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Yocari ad se quaestorem iussit. quaestor id pro nihilo habait; 
nam et adversae factionis erat et, quia ex quaestura in iudices, 
potentissimum ordinem, referebatur, iam pro fiituris mox opibus 
animos gerebat. enimvero iodignum id ratus Hannibal viatorem 
ad preodendum quaestorem misit subductumque io contionem 
non ipsum magis quam ordinem iudicum, prae quorum superbia 
atque opibus nee leges quicquam esseot nee magistratus, accusa- 
vit. et ut secundis auribus accipi orationem animadvertit et infi- 
morum quoque libertati gravem esse superbiam eorum , legem 
extemplo promulgavit pertulitque , ut in singulos annos iudices 



7). — vocari ad se] als Oberrich- 
ter (8. 34, 61, 15) läfst er ihn vor 
seinen Richterstuhl laden ; s. 6, 15, 
2; der Grund der Vorladung und 
ein Ankläger wird nicht erwähnt; 
der quaestor ("das alttestament- 
liche sopher^; Movers Phönizier 2, 
2, 48), der Zahlmeister des SUates 
(8. 28, 37, 2)^ konnte also während 
seines Amtes belangt werden, wie 
in Rom. 

4. adversae factionis] wie § 1, 
= 'die Gegenpartei', welche Liv. 
hier (anders 21, 10, Iff.; 30, 42, 
13) als eine tyrannische, nur ihren 
Nutzen suchende, das Recht und 
das Wohl des Staates nicht ach- 
tende darstellt — referebatur] geht 
zunächst auf den damaligen Quä- 
stor, aber was von ihm galt, fand 
auch bei jedem anderen statt; ^m 
weil er (als Quästor) dem Herkom- 
men gemäfs aufgenommen wutde, 
wie in Rom die, welche das erste 
höhere Amt bekleideten; s.22,49, 
17; dagegen sagt Aristoteles Pol. 
2, 8, 3 über die Wahl der Richter: 
vo oi ras nsvraqx^g . . V^ %0^ 
e9cardv aioeXad'ai rriv fieyürrrjr 
«^;rt»' • •> oXiya^xi'Kov, ro & afil' 
<r'9'ovs . . ag&aro9coari9€ov ^erdop' 
xal ro ras oixas vno rmv apx^^^"^ 
SiMaZsffd'at, naaae, xal ftrj aXlas 
vn alXtoVf na^oTceQ iv jiaxeSai- 
fiovi. Die Aufnahme unter die Rich- 
ter wäre darnach durch die Pentar- 
cbieen, die sonst nicht bekannt sind, 
erfolgt Die Aufnahme des Quä- 
stors zeigte dafs auch der Staats- 
T.LiT.YlI2. 3. Aufl. 



schätz unter der Aufsicht der Rich- 
ter stand. — pro futuris mox»,] 
'entsprechend den bald..' 

5. enimvero] s. zu 24, 31, 1. — 
viatorem] s. 6, 15, 1 ; es wird das 
ius Tocationis und prensionis bei 
den höchsten Magistraten yoraus- 
gesetzt — subductumque] vor (un- 
ten an) das Tribunal des Prätors 
(s. 27, 28, 10), oder nur = weg- 
geführt (von seinem Platze). — le- 
ges] die der Quästor soeben durch 
Widersetzlichkeit gegen den höch- 
sten Magistrat, dem die Hand- 
habung der Gesetze obliegt, ver- 
letzt hat — quicquam essenf] 
=s quicquam valerent; vgl. Ter. 
Ad. 141. 

6. secundis] s. 6, 40, 14 ; 42, 28, 2. 
— infimorum . .] Liv. denkt an die 
plebs urbana in Rom; s. 21, 2, 4. 
■:r libertati] 'Freiheitsgefühl'; der 
Übermut jener beeinträchtige ihre 

Solitischen Rechte durch ungerechte 
lichterspröche u. a. — extemplo] 
ohne alle Vorbereitung wird das 
Gesetz vorgeschlagen ; vgl. 31,44, 4 ; 
dals es vom Volke, welches, wie 
über Krieg und Frieden (s. 30, 24, 
11. 37, 7), so auch über Gesetze ab- 
stimmt (s. Pol. 6, 51 ; Mms. RG. l^ 
502), genehmigtwird, zeigt pertuUt. 
Die Macht der Aristokratie wird so 
gebrochen, die Verfassung mehr 
demokratisch; vgL Aristot Pol 5, 
10,4; die Stelle aus Appian zu 34, 
62,1. 
7. in singulos annos] immer nur 
6 
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legerentur, neu quis biennium continuum iudex esset, ceterum 
quantam eo facto ad plebem inierat gratiam, tantum magnae par- 

8 tis principum offenderat animos. adiecit et aliud, quo bono pu- 
blico sibi proprias simultates irritavit. vectigalia publica partim 
neglegentia dilabebantur, partim praedae ac divisui et principum 

9 quibusdam et magistratibus erant, et pecunia, quae in Stipen- 
dium Romanis suo quoque anno penderetur, deerat, tributum- 

47 que grave privatis inminere videbatur. Hannibal postquam, vec- 
tigalia quanta terrestria maritimaque essent et in quas res ero- 
garentur, animadvertit, et quid eorum ordinarii rei publicae usus 

2 consumerent, quantum peculatus averteret, omnibus residuis pe- 
cuniis exactis, tributo privatis remisso satis locupletem rem pu- 
blicam fpre ad vectigal praestandum Romanis pronuntiavit in 
contione et praestitit promissum. 



auf ein Jahr. — legerentur] ob 
vom Volke oder wie früher (s. § 4), 
ist nicht klar. — neu * . .] durch 
diesen Zusatz wird die Wiederwahl 
für das nächste Jahr, aus der wahr- 
scheinlich erst die lebenslängliche 
Dauer der Würde (s. § 1 : perpetui) 
entstanden war, aufgehoben. — 
quantam . . tantum] s. 28, 1, 1 ; Gic. 
ad fam. 16, 4,4: quantam , ,tanti; 
vgl. 38, 60, 8. — magnae partit] mit 
Ausschlufs der barcinischen Partei, 
obgleich diese ursprünglich nicht 
demokratisch war; s. 21, 2, 4. 

8. quo]* — bono puhUco] s. zu 
2, 1, 3; vgl. 34, 2, 4. — sibi pro- 
prias] nur gegen seine Person ge- 
richtete; s. 37, 10. — vectigalia] 
indirekte Abgaben, wie Zölle (s. 
47, 1), die Steuern der unterworfe- 
nen Afrer (Libyer) und der abhän- 
gigen Libyphönizier ; s. 34, 62, 3 u. a. 
— dilabebantur] wurden durch 
schlechte Verwaltung verschleu- 
dert, was nach dem Verluste von 
Sicilien und Spanien ^och empfind- 
licher sein mufste. — praedae ac 
divisui] 8. zu l, 54, 9. — princi- 
pum] die, auch ohne in Ämtern zu 
sein, sich bereicherten. 

9. Stipendium] s. 32, 2, 1 ; es ist 
ein Stipendium^ insofern es an Rom 
als Ersatz der Kriegskosten gezahlt 
vrird (s. zu 21, 41, 7), dagegen ein 



tribuium, insofern es die Bürger 
in Karthago zahlen; das tribtUum 
wird auch hier als Ergänzung ge- 
dacht, wenn die übrigen Einkünfte 
des Staates nicht ausreichten; s. 
Nep. 7, 5 ; liv. 1, 43, 13. — suo quo- 
que anno] jedesmal in dem Jahr, 
in dem die Kontribution zu zahlen 
war; da dies nicht in diesem und 
jenem, sondern 50 Jahre nach ein- 
ander geschehen mufste, ist suo 
quoque nicht = in jedem betref- 
fenden J., sondern = in jedem ein- 
zelnen Jahre; vgl. zu 3,22,6; 25, 
17, 5. Karthago als freier Staat kann 
die Abgabe nach seinem Belieben 
aufbringen. 

47* 1. vectigalia] ist, da es sich 
auf die beiden folgenden Sätze be- 
zieht, vorausgestelit. — ordinarii,. 
usus] die regelmäfsigen Bedürfnisse 
des Staates. — averteret] heimlich 
(durch Betrug) entwenden; s. 6, 
14,11. 

2. residuis] 'die Reste'; s. Cic. p. 
Gluent. 94 : locus . . de pecuniis re- 
siduis non est constitutus, — re- 
misso] setzt, obgleich es 46, 9 im- 
minere heifst, die Anordnung des 
Tributum voraus; vielleicht istan^ 
zunehmen, dafs das remittere durch 
ein Edikt, dann das pronuntiare 
in der Gontio erfolgte. — vecOgat] 
insofern die von Karthago zu zah- 
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Tum vero li, quos paverat per aliquot anoos publicus pe- ^ 
culatus, velut bonis ereptis, non furtorum manubiis extortis in- 
feosi et irati Romanos io Haouibalem, et ipsos causam odii quae- 
rentis, instigabant. ita diu repugnante P. Scipione Africauo, qui 4 
parum ex dignitate populi Romaoi esse ducebat subscribere odiis 
accusatorum Haonibalis et factiouibus Carthagiuiensium inserere 
publicam auctoritatem nee satis habere bello vicisse Hannibalem, 5 
nisi velut accusatores calumniam in eum iurarent ac nomen de- 
ferrent, tandem pervicerunt, ut legati Carthaginem mitterentur, 6 
qui ad senatum eorum arguerent Hannibalem cum Antiocho rege 
consilia belli faciendi inire. legati tres missi, Cn. Servilius, M. 7 
Claudius Marcellus, Q. Terentius Culleo. qui cum Carthaginem 
venissent, ex consilio inimicorum Hannibalis quaerentibus causam 
adventtts dici iusserunt, venisse se ad controversias , quae cum 8 
Masinissa rege Numidarum Carthaginiensibus essent, dirimendas. 
id creditum vulgo; unum Hannibalem se peti ab Romanis non 9 
fallebat et ita pacem Carthaginiensibus datam esse, ut inexpiabile 
bellum adversus se unum maueret, itaque cedere tempori et for- 10 
tunae statuit; et praeparatis iam ante omnibus ad fugam, obver- 



lende Kontribution für Rom eine 
Einnahme war; dagegen 46, 9 : sH- 
pendium, — praesUtit promütum] 
8.26,4,2. 

3. nj * — publicus] ist hinzuge- 
setzt , obgleich peculaitu wie § 1 
immer von der Unterschlagung 
öffentlicher Gelder gebraucht 
wird ; vgl. Varro L. L 5, 95 : hine 
peculatum publicum, — bonis] *ihr 
eigener Besitz'; zum Gedanken vgl. 
4, 54, 7. — furtorum manubiis*] 
eigentlich der Erlös aus den ge- 
stohlenen Dingen (s. 6, 14, 13), hier : 
das gestohlene Geld; vgl. 29,8,9: 
sacrilegii sui manubias; Gic. p. 
SRosc. 108 : has manubias u. a. — 
odit] d. h. ihren Hafs an ihm aus- 
zulassen ; Grund ihn zu hassen war 
schon da. 

4. parum ex dignitate] s. 31, 15, 1. 
— subscribere] wird von dem ge- 
braucht, welcher die von einem an- 
deren verfafste Anklageschrift un- 
terschreibt und diesen, den Haupt- 
anklager, unterstützen will; vgl. 10, 
22,4; Gic. p. Cluent. 131: in Po- 
pilium . . subscripsit L. Gellius u. a. 



— inserere . .] d. h. man dürfe sich 
nicht in den Streit der Parteien ein- 
nüschen; zum Ausdr. vgl. 6, 38, 7. 

5. nee satis habere . . nisi . .] vgl. 
42, 3, 6. — calumniam . . iurarent] 
der Ankläger mufste beim Anfang 
des Prozesses schwören, dafs er 
nicht in böswilliger Absicht {calum- 
nia b» Rechtsverdrehung, besonders 
böswilliger Anklager) die Klage er- 
hebe; s. 6, 16, 1; Gic. p. SRosc. 
55; Rein GR. 807; an u. St dient 
es, wie vehit andeutet, nur zur 
Schilderung des Unwürdigen einer 
solchen Anklage. 

6. pervicerunt] die Gegenpartei 
Scipios. — eorum] s. 31, 46, 13. 

7. Cn. Servilius] vielleicht der 
30, 24, 1 genannte. — Marcellus] 
s. 24, 1. — Terentius] s. 30, 45, 5. 

— quaerentibus] Dativ, wie 48, 3 ; 
vgl. zu 23, 12, 1. 

9. se peti . . fallebaf] s. zu 5, 2, 3. 

— ita . .]*nur so', mit der Beschrän- 
kung, daCs..; wir sagen: 'zwar.., 
aber . .' 

10. obversatus] nachdem ersieh 

6* 
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satus eo die in foro avertendae suspicionis causa, primis tenebris 
vestitu forensi ad portam cum duobus comitibus ignaris consilü 
4Sest egressus. cum equi, quo io loco iusserat, praesto fuissent, 
nocte Byzacium — ita regionem quandam agri vocant — trans- 
gressus, postero die ad mare inter Acyllam et Thapsum ad suam 

2 turrem pervenit. ibi eum parata instructaque remigio excepit 
uayis. ita Africa Hannibal excessit, saepius patriae quam suum 

3 eventum miseratus. eodem die in Cercinam insulam traiecit. 
ubi cum in portu naves aliquot Phoenicum onerarias cum mer- 
cibus invenisset et ad egressum eum e nave concursus salutan- 
tium esset factus, percunctantibus legatum se Tyrum missum 

4 dici iussit veritus tamen, ne qua earum navis nocte profecta 
Thapsum aut Hadrumetum nuntiaret se Cercinae visum , sacri- 



öffentlich gezeigt, auf dem Markte 
verweilt hatte ; s. 34, 61, 4 ; lastin : 
cum toto die in oculis prineipum • • 
in foro Carthaginiensium obver- 
saiu9 in supremum fuisset, — ve- 
stitu forenn\ die Kleidung, wie sie 
sein Amt forderte ; die veitu foren- 
sis (in Rom die Toga) wird der 
vesUs domestica (s. Suet. Aug. 73) 
gegenübergestellt. 

48* 1. iv^sserat] schon im Laufe 
des Tages, oder überhaupt: schon 
früher. — Byzacium] s. Plin. 5, 24: 
ita appellatur regio ducenta quin- 
quaginta milia passuum per cir- 
euitum, fertilitatis eadmiae; . . Ate 
oppida Hbera LepHs, Adrumetum, 
Auspina, Thapsus; inde Thena; 
Pol. 12, 1. Ehe Hannibal nach By- 
zacium kam, hatte er die regio Zeu- 
gltana, in der Karthago selbst lag, 
zu passieren; überhaupt mufste er 
in der Nacht und einem Teil des 
folgenden Tages über 30 deutsche 
Mdlen zurücklegen, was bei der 
Schnelligkeit und Ausdauer der nu- 
midischen Pferde nicht unmöglich 
war. — regionem quandam] vgl. 
34, 62, 3 : Emporia vocant eam re- 
gionem; 32, 37, 2; 45, 23, 6 u. a., 
umgekehrt 34, 19, 9: agrum inte- 
grae regionis, — agri\ aus dem 
Zusanunenhange geht hervor, dafs 
«las karthagische Gebiet gemeint ist 
— vocant] ohne bestimmtes Sub- 
jekt; vgl. 41, 7; 33, 17,2; 34, 62, 3 ; 



38,40,5; 42, 53, 6. 58, 5 u. a. — 
Acyllam*] die Stadt heifst im BAfr. 
33 und 43 Acilla, bei den Griechen 
"uixoXXa ; vgl. Plin. 5, 30 : oppidum 
Achollitanum; CIL. I S. 98 ; s. auch 
lex agr. lxxix CIL. I S. 84 : ager . . 
TampHtanorum . . Aquiüüanorum ; 
beide Städte lagen nördlich von Ger- 
cina; Thapsus war der Endpunkt 
des Seewegs zwischen Phönizien 
und Byzacium und sehr besucht 

— suxim turrem] vgl. lustin : adpro- 
pinquante vespere equum conscen- 
dit ei rus urbanum, quod propter 
litus Wkaris habebat, . . contendit\ 
die turris ist ein hochragender Pa- 
last; s. Tac. Bist 3, 38; 5, 11 ; Suet 
Ner. 38; vgl. Bor. Ep. 9, 3; Garm. 
3, 29, 10. Die turris HannibaKs soll 
in der Nähe von SuUecti an der 
BuchfSallek'tah gelegen haben; s. 
Barth Beisen 1, 175. Anderer Art 
sind die Türme Plin. 2, 181; 35, 
169. 

2. miseratus] vgl. 21, 1, 5; 30, 
20,1. 

3. Cercinam] in dem flafen der 
Insel legten die von Osten kom- 
menden Schiffe zum letzten Male 
an, ehe sie nach Thapsus gelangten. 

— salutantium] 'zur Begrüfsung'; 
8. 34, 50, 9. — Tyrum] s. 49, 5. 

4. earuni] s. 30, 14, 5: nuUa 
earum virtus; vgl. 36, 2. — Ha- 
drumetum] s. 30, 29, 1. — saeH- 
ficio.,] wegen des folgenden Opfer- 
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ficio apparari iusso magistros navium mercatoresque iQvitari 
iussit et vela cum antemois ex navibus conrogari, ut ombraclam 5 
— media aestas forte erat — cenantibus in litore fieret quanto 6 
res et tempus patiebatur apparatu celebratae eius diei epulae 
sunt; multoque vino in senim noctis convivium productum. 
Hannibal, cum primum fallendi eos, qui in portu eraot, tempus 7 
babuit , nayem sol?it. ceteri sopiti cum postero die tandem ex 8 
somno pleni crapulae surrexissent , ad id quod serum erat , ali« 
quot horas referendis in naves coUocandis^e et aptandis arma- • 
mentis absumpserunt . 

Carthagine [et] multitudinis adsuetae domum Hannibalis (re- 9 
quentare concursus ad yestibulum aedium est factus. ut non 10 
comparere eum vulgatum est, in forum turba convenit principem 
civitatis quaerentium; et alii fugam conscisse, id quod erat, alii 11 
fraude Romanorum interfectum, idque magis Yulgo fremebant, 
variosque vultus cerneres ut in civitate aliorum alias partes fo- 
ventium et factionibus discordi; visum deinde Cercinae eum tan- 
dem allatum est. et Romani legati cum in senatu exposuissent 49 
compertum patribus Romanis esse , et Philippum regem ante ab 
Hannibale maxime accensum bellum populo Romano fecisse , et 2 

suchen', wie in Rom die Klienten 
den Patron; 8.32,26,9. 



Schmauses. — magistros navium] 
'die Schiffskapitäne^; s. 29, 25, 7. 

5. vela] deren die Kauffahrtei- 
schiffe an dem einen Mäste, den 
sie führten, je nach ihrer Gröfse 
eins oder mehrere hatten; s. Plin. 
2, 128; 19, 5. — antemnis] die 
Rahen; vgl. § 8. — umbra- 
clum]* 

6. quanto res . .] vgl. 28,21, 10. — 
eitu diei,,] ist nur wegen des Gegen- 
satzes zu serum noctis und postero 
die (§ 8) hinzugefügt; s» das an 
jenem Tage veranstaltete Mahl. — 
multoque vino] Mndem man . , trank' ; 
vgl. 25, 23, 14: vino largius epulas 
celebrari, 

7. cum]* — ad id quod , .1 in Be- 
zug auf das Folgende, *=■ aufserdem 
dafs es schon spät am Tage war..; 
ad id quod = praeterquam quod, 
-— collocandis , ,] vgl. 21, 49, 11. 
— armMmentis] Mast, Segel und 
Bähen ; anders armamenta compo- 
nere 26, 39,8; 36,44,2. 

9. frequentare] 'zahlreich be- 



10. non comparere] s. 2, 54, 8. — 
principem civitatis] s.29, l ; 5,30,4. 

11. interfectum] Liv. giebt dies 
nur als Vermutung, dagegen lustin : 
senatus . . Cn, ServiUum mitHt eique 
taeitis mandatis praecipit, ut, si 
posset, eum per aemulos eins inter- 
ficeret, — magis] in höherem Grade, 

nachdrücklicher ; vgl. 34, 2, 5 ; 42, 
54, 8; zu 44, 36, 2. -— aUorftm,. 
fovenUum] umfafst zugleich den 
Substantivbegriff, der von civitate 
abhängt : in einem Staate von Men- 
schen, die verschiedenen Parteien 
huldigen; die partes werden be- 
stimmter düTchfacUones, dann alio- 
rum alias foventium durch, discordi 
näher bezeichnet. 

49* 1. et] knüpft eine zweite 
Wirkung des Ereignisses an. — pa- 
tribus Romanis] s. 1, 18, 5. — ante] 
sollte \0T Philippum stehen; diese 
Stellung hätte aber ante nicht klar 
als Adverb erkennen lassen. — bel- 
lum fecisse] s. 31, 11, 5. 
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nunc litteras nuntiosque ab eo ad Antiochum et Aetolos missos, 
coDsiliaque inita inpellendae ad defectiooem Carthaginis, nee alio 
eum quam ad Antiochum regem profectum; haud quieturum eum, 
S antequam bellum toto orbe terrarum concisset ; id ei non debere 
impune esse, si satisfacere Carthaginienses populo Romano vel- 
lent nihil eonun sua yoluntate nee publico consilio factum esse : 

4 Carthaginienses responderunt, quidquid aecum censuissent Ro- 
mani, focturos esse. 

5 Hannibal prospero cursu Tyrum pervenit exceptusque a 
conditoribus Carthaginis, ut ab altera patria, vir tam clarus omni 

6 genere bonorum , paucos moratus dies Antiochiam navigat. ibi 
profectum iam regem in Asiam cum audisset filiumque eins sol- 
lemne ludorum ad Daphnen celebrantem convenisset, comiter ab 

7 eo exceptus nullam moram nayigandi fecit. Ephesi regem est 
consecutus , fluctuantem adhuc animo incertumque de Romano 
hello; sed band parvum momentum ad animum eins mohendum 



2. nunc] s. zu 22, 38, 9. — haud 
quieturum] s. 21, 10, 3. — eum 
ante . .]* — concisset*] gewöhnlich 
gebraucht Liv. die volle Form. 

3. satisfacere] 'geDügend nach- 
weisen'; 8. Cic. in Verr. 2, 20: vobis 
priore actione satisfaclum est BS 
deciens numeratum esse; vgl. 31, 
19, 2. — sua] d. h. des Senats; 
puhUco consilio '. nach einem Be- 
schlüsse des Volkes; vgl. 6, 10, 7; 
anders lustin : legatus Romanus . . 
tacitus Romam regreditur trepi- 
dumque nuntium refert. 

4. facturos eue] s. zu 22, 50, 4. 
Nach Nep. 7, 7 wäre Hannibal jetzt 
verbapnt worden. 

5. cursu] oft von der Seefahrt 
gebraucht. — altera patria"] s. Gic. 
de leg. 2, 5; zur Sache vgl. Gurt 
4, 2, 10 : Carthaginiensium legati 
ad celehrandum sacrum anniver- 
sarium more patrio tunc vener ant; 
quippe Carthaginem Tyrii condi- 
derunty semper parentum loco 
culti; auch die, wie Karthago, nicht 
nach einem öffentlichen Beschlufs, 
sondern von Privaten gegründeten 
Kolonieen standen mit der Mutter- 
stadt immer noch in religiöser Ver- 
bindung und gaben jährlich den 
Zehnten an das Bundesheiligthum; 



8. Movers, Die Phönicier 2, 2, 50. — 
vir . . honorum] so hat wohl Po- 
lybios geurteilt; vgl. Liv. 21, 4, 9. 

6. profectum] nachdem Antiochus 
im J. 196 (s. 41, 9) nach Antiochia 
gegangen war, ist er nach Liv.' Dar- 
stellung im Frühjahr 195 von dort 
aufgebrochen; im Sommer 195 (s. 
48, 5) ist Hannibal mit ihm zusam- 
mengekommen ; vgl. Nissen KU. 152. 

— Asiam]* — filiumque] s. 19, 10. 

— Daphnen] ein Hain in ^er Nähe 
von Antiochia; davon heifst eine 
um denselben entstandene Vorstadt 
Epidaphne; s. Tac. Ann. 2, 83 ; über 
die Spiele s. Pol. 31, 3. 

7. Ephesi] nach Appian hat er 
Antiochus auf der 41, 9 erzähl- 
ten Rückfahrt erreicht ; ebenso setzt 
Nepos die Flucht Hannibals in das 
Jahr 196; s.Mms. RG. 1*, 734; vgl. 
Liv. 30, 37, 13. Übrigens berichtet 
Liv. im J. 195, in das auch Justin 
31, 1 die Flucht zu setzen scheint, 
und 194 aufser der Notiz 34, 33, 
12 nichts von einem Unternehmen 
des Antiochus in Kleinasien und 
Thracien und läfst Hannibal erst 34, 
60, 1 thätig auftreten; vgl. 44, 7. — 
fluctuantem] dieselbe Situation wie 
noch 34, 60, 2. — haud parvum 
momentum] s. 29, 35, 12; der Krieg 
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advenlns Hannibalis fecit. Aetolorum quoque eodem tempore 8 
alienati ab societate Romana anioii sunt, quorum legatos Phar- 
salmn et Leacadem et quasdam alias civitates ex primo foedere 
repetentis senatus ad T. Quinctium reiecit. 



T. LIVI 

AB VRBE CONDITA 
ÜBER xxxim. 



loter bellorum magnorum aut yixdum flnitorum aut immi- 1 
nentium curas intercessit res parva dictu, sed quae studiis in 
magnum certamen excesserit. M. Fundanius et L. Valerius tri- 2 
buni plebi ad plebem tulerunt de Oppia lege abroganda. tulerat 3 
eam C. Oppius tribunus plebis Q. Fabio Ti. Sempronio coosuli- 



bricht erst 4 Jahre später aus. — 
moliendum] 'in Bewegung bringen', 
ist sonst selten; vgl. 5^ 8. 

8. aUenati] Tgl. 44, 7 ; doch sucht 
man sie nicht zu gewinnen, denn 
die Verweisung an Quinctius war 
als Abweisung zu betrachten. Die 
Verhandlung föllt in den Winter 
195; s. 34, 23, 7. — legatos] s. 35, 
12. — Pharsabitn et Leucadem] 
s. 13, 6. 34, 7. — reiecie] wie 34, 7. 

1— 8* Aufhebung der lex Oppia. 
VaL Max. 9, 1, 3 ; Plut. Gat 8 ; Zon. 
9, 17; Oros. 4, 20, 3. 

1. finitorum] der punische und 
macedonische; imminentium: der 
spanische und syrische; zum Ge- 
danken vgl. 9, 30, 10: haee inter 
duorum ingenUum bellorum euram 
gerebantur; 39, 1,2. — intercessiti 
mit inter in diesem Sinne nur hier 
bei Livius. — res parva . .] vgl. 9, 
30, 5: rem dictii parvam, — stu- 
diis] S. 10, 23, 4. — excesserit] s. 
25,1,9; vgl. 33,35, 12. 

2. f^a/er^u«] wahrscheinlich mit 
dem Zunamen Tappo, ein Plebejer; 
s. 35, 10, 11 ; 38, 36, 7. — ad ple- 



bem tulerani] die Rogation scheint 
dem Senate nicht vorgelegt zu sein ; 
s. Lange 1, 471. In der Zeit zwi- 
schen der Promulgation derselben 
und der Abstimmung wird die im 
folgenden geschilderte Gontio ge- 
halten; Liv. beschreibt zwar zu- 
nächst den Zustand und die Stim- 
mung in Rom am Tage der Gontio, 
mischt aber mehrere Züge ein, die 
sich auf die vorhergehenden Tage 
und auf andere Versammlungen be- 
ziehen; vgl. § 4: prodibant; § 6: 
augebatur in dies; § 7 : iam et u. a. 

— Oppia lege] vgl. Tac. Ann, 3, 
33: Oppiae leges^ womit die ein- 
zelnen Bestimmungen der Lex ge- 
meint sind. 

3. tulerat] wann dies geschehen 
ist, hat Liv. nicht erzählt; da nach 
6, 9 und 8, 3 das erste Konsulat des 
Ti. Sempronius, näml. zusammen 
mit Fabius Gunctator 215 v. Ghr., 
nicht das zweite, zusammen mit 
dessen Sohne 213 v. Ghr., gemeint 
ist, so hätte die Sache 23, Kap. 32— 
24, Kap. 9 erwähnt werden müssen. 

— C.]* — Ti,]* — plus semun- 
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btts, iD medio ardore Punici belli, ne qua mulier plus semunciam 
auri haberet nee vestimento versicolori uteretur neu iuncto y&- 
hiculo in urbe oppidove aut propius inde mille passus nisi sacro- 

4 rum publicorum causa veheretur. M. et P. lunii Bruti tribuni 
plebis legem Oppiam tuebantur nee eam se abrogari passuros aie- 
bant; ad suadendum dissuadcndumque multi nobiles prodibant; 
Capitolium turba hominum faventium adversantiumque legi com^ 

5 plebatur. matronae nuUa nee auctoritate nee verecundia nee im- 
perio virorum contineri limine poterant, omnis vias urbis aditus- 
que in forum obsidebant yiros descendentis ad forum orantes, ut 
florente re publica, crescente in dies privata omnium fortuna 

6 matronis quoque pristinum ornatum reddi paterentur. augeba- 
tur haec frequentia mulierum in dies; nam etiam ex oppidis con- 



ciam] auf diesen Artikel des Ge- 
setzes ist entweder 26, 36, 5 keine 
Rücksicht genommen, oder derselbe 
ist nicht streng gehalten worden. 

— nee vestimento . .] zu der ersten 
Bestimmung durch nee hinzugefügt, 
wie 2, 32, 10; nee und neu wech- 
seln sonst mehr bei Dichtern; s. 
Prop. 1, 8, 11; Hör. AP. 339 u. a.; 
vgl. Liv. 28, 43, 8. Übrigens ent- 
halten ne . . nee . . neu^ als Epexe- 
gese zu eam, die einzelnen Verbote. 

— versicolori] ist nach 3, 9. 7, 3 
von (schillerndem) Purpur zu ver- 
stehen, der wegen der Kostbarkeit 
nicht getragen werden sollte; s. 
Becker Gallus 3, 144; anders Val. 
Max. : veste varii coloris. — iuncto 
vehieulo] 'auf bespanntem Wagen', 
'zu Wagen', bk vehieulo iumentis 
iuncto; s. 42, 65, 3; Gic. ad Att. 6, 
1, 25: rheda equis iuneta, — op- 
pidove] eine von römischen Bürgern 
(nicht Latinern; s. 7, 5) bewohnte 
Landstadt ; aufserhalb derselben war 
das Fahren gestattet; s. 3, 9; von 
dem Vorrechte 5, 25, 9 war also nur 
ein Teil geblieben. — aut propius 
inde . .] von da an gerechnet nicht 
in gröfserer Nähe als u. s. w., d. h. 
nicht innerhalb des Umkreises von 
. .; wie nach plus und amplius ist 
auch ntLchpropius zu denken quam; 
übrigens folgt dabei' häufiger der 
Accusativ als inde; s. 40, 44, 6; 



vgl. Gic ad Att. 8, 14, 1. — mille 
passus] vgl. 27, 37, 9. 

4. M,] derselbe ist 35, 24, 6 Prä- 
tor. — P*] vielleicht der, welcher 
35, 41, 9 Ädil ist; vgl. 36, 45, 9; 
37, 2, 1 u. a. — tuebantur] durch 
Intercess^on ; s. 8, 2. — nee . . aie- 
banf] s. 27, 4, 5. — ad suadendum 
dissuadcndumque] in einer Gontio 
auf der area Gapitolina; s. zu 43, 
16,8. 

5. auctoritate] Anraten anderer; 
dagegen verecundia: ihr eigenes 
Schicklichkeitsgefühl; imperio: je- 
ner, in deren manus sie sind; s. 
2, 11. Die ganze Schilderung zeigt, 
dafs die Frauen nicht so beschränkt 
waren, wie man nach ihrem Abhän- 
gigkeitsverhältnis erwarten sollte 
vgl. 27, 37, 9. — contineri limine] 
vgl. 2, 10; 5, 7, 9; so wird conti- 
nere mit dem blofsen Abi. neben 
in mit Abi. und inira bei Liv. häu- 
fig konstruiert. — aditusque] ge- 
nauere Bestimmung zu vias; das 
hier Gesagte fand wohl in der gan- 
zen Zeit nach der Promulgation des 
Gesetzes statt. — ad forum] 'nach 
. . zu'; s. 24, 7, 3; vorher in forum 
SB ^zu dem F. selbst'; s. 24, 5, 7 
u. a. — crescente] s. Lange 2, 
184. 

6. oppidis] wie § 3. — coneiUa' 
buUsque*] s. 29, 37, 3. — convenie- 
bant]* 
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cOiabulisque cooveDiebant. iam et consules praetoresque et alios 7 
magistratus adire et rogare audebant ; ceterum minime exorabi- 
lem altenim utique consulem , H. Porcium Catooem , habebant, 
qui pro lege, quae abrogabatur, ita disseruit: 'si in sua quis- 2 
que nostrum matre familiae, Quirites, ius et maiestatem viri re- 
tinere instituisset, minus cum universis feminis negotii habere* 
mus; nuoc domi victa libertas nostra impotentia muliebri hie 2 
quoque in foro obteritur et calcatur, et, quia singulas non 
continuimus , universas horremus. equidem fabulam et fictam 3 
rem ducebam esse, virorum omne genus in aliqua insula coniu- 
ratione muliebri ab stirpe sublatum esse; ab nullo genere non 4 
summum periculum est, si coetus et concilia et secretas consul- 
tationes esse sinas. atque ego vix statuere apud animum meum 



7. iam- et] es war bereits dahin 
gekommen, dafs sie nicht blofs 
Privatleute, sondern auch ..; auf 
diese Weise wird Catos Auftreten 
vorbereitet. — utique] obgleich auch 
Yalerins gegen die Aufhebung des 
Gesetzes war. — habebanf] 'sie 
fanden an ihm', er blieb fortwäh- 
rend inexorabiHs, — abrogabatur*] 
der Antrag war wirklich gestellt, 
die Ausführung aber noch nicht 
erfolgt; vgl. 6, 7: abrogamus; 31, 
19, 3: daret 

2. 1 — 2. Der Mangel an strenger 
Zucht in der Familie ist der Grund 
des unziemlichen Auftretens der 
Frauen. 

1. in sua] s. 31, 44, 2. — matre 
familiae] sagt Liv. stets, nicht ma- 
tre familias, — maiettatem] 'das 
hohe Ansehen', wie 8, 7, 15 : patria 
maiestas. — cum universis,,] sie 
hätten sich dann gar nicht vereini- 
gen können; vgl. 1, 5: nee im- 
perio, 

2. libertas] die Fähigkeit, im 
Hause und im Staate ungehindert 
zu verfügen; der Gegensatz zu § 1 
ist nach zwei Seiten ausgeführt, 
während die erste im vorhergehen- 
den Satze nur durch sua . . matre 
familiae angedeutet ist. — conti^ 
nuimus*] vgl. 3, 1; 39, 28, 2; zu 
1, 5. 

3—4. Ausfuhrung von horremus; 
die Sache ist nicht ohne Gefahr. 



3. ducebam esse] s. 44, 39, 2; 
gewöhulich setzt Liv. bei ducere 
mit Aktiv und Substantiv esse nicht 
hinzu (s. 35, 14, 10), oder esse ist 
dann nicht blofee Kopula; s. 24, 
14, ^; 33, 47, 4. — in aliqua in- 
sula] bekanntlich auf der Insel 
Lemnos, wo die einzige Hypsipyle 
ihren Vater Thoas, den König der 
Insel, gerettet haben soll ; s. Herod. 6, 
138; Hygin Fab. 15. — ab stirpe.,] 
vgl. Sali. G. 10: Carthago . . ab 
stirpe interiit; Liv. 9, 34, 19; 26, 
13, 16 : Alb am . . a fundamentis 
proruerunt 

4. ab nullo . .] Widerlegung ohne 
Adversativpartikel, die hier nicht 
einmal passend wäre; vgl. 28, 21, 
2; eigentlich ist der Gedanke zu 
ergänzen: aber ich habe mich über- 
zeugt, dafs dem nicht so ist, denn 
u. s. w. — genere] von jeder (wenn 
auch scheinbar schwachen) Men- 
scheugattung, nicht allein Freien, 
Sklaven u, s. w., sondern selbst 
Frauen. — coetus ..] s. 2, 32, 1 ; con- 
ciUa : hier allgemein «: Zusammen- 
künfte; vgl. 2, 28, 3. — secretas 
consultaüones] dieselben sind vor- 
her nicht erwähnt. 

4 — 7. Die Erscheinung ist für den 
Staat und die Magistrate schimpflich. 

4. atque] geht auf das Spezielle 
über; s. 28, 40, 6. — statuere apud 
animum . .] s. 42, 50, 8; Sali. lug. 
6, 2: muUa cum animo suo vol- 
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5 possum , utrum peior ipsa res ao peiore exemplo agatur ; quo- 
rum alterum ad nos consules reliquosque magistratus, alterum 
ad Yos, Quirites, magis pertinet. nam utrum e re publica sit 
necne id, quod ad yos fertur, vestra existimatio est, qui in suf- 

6 fragium ituri estis; haec consteroatio muliebris, sive sua sponte 
sive auctoribus vobis, M. Fundaui et L. Valeri, facta est, haud 
dubie ad culpam magistratuum pertioeos, nescio, vobis, tribuni, 

7 an coDSulibus magis sit deformis : vobis, si feminas ad concitan- 
das tribuDicias seditiones iam adduxistis; nobis, si, ut plebis 
quondam, sie nunc mulierum secessione leges accipiendae sunt. 

8 equidem non sine rubore quodam paulo ante per medium agmen 
mulierum in forum perveni. quod nisi me verecundia singula- 
rum magis maiestatis et pudoris quam universarum tenuisset, ne 



vens; Cic. in Vcrr. 3, 29: consi- 
derate cum animis vestris u. a.; 
vgl. 6, 39, 11. — utrum . . an] 
nur scheinbarer Zweifel ; denn das 
eine ist ebenso schlecht als das 
andere. — peior ipsa res] die res 
ist nach dem folgenden nam utrum,, 
der Antrag, das Gesetz aufzuheben; 
8. 3, 4 ; das exemplum ist die Ein- 
mischung der Weiber. — peiore 
exemplo] vgl. 4, 13, 1: rem uti- 
lern pessimo exemplo peiore con- 
silio est aggressus. Der Gedanke 
wird im folgenden in einem zwei- 
fachen Chiasmus durchgeführt, in- 
dem § 5: ad nos . . auf peiore 
exemplo y dagegen ad vos . . auf 
res ipsa, dann utrum e repubUea . . 
wieder auf ad vos, aber kaec con- 
sternatio auf ad nos zurückgeht. 
Der letzte Punkt, die constemaUo, 
wird dann behandelt bis 3, 2; der 
erste {ipsa res) 3, 3 fif. 

5. reliqvjosque] s. 1, 7; doch sind 
zunächst die Tribunen gemeint, die 
jetzt längst als Magistrate gelten; 
8. 2, 56, 11. — magis pertinet*] s. 
22, 12; 33, 39, 7. 48, 11; 39, 49, 
12. — vestra existimatio est] s. 4, 
15, 1. 20, 8; 31, 48, 5. — ituH 
esOs] 8. 24, 8, 2; 31, 8, 1. 

6. constematio] die leidenschaft- 
liche Aufregung und Haltung in- 
folge einer plötzlichen, die Besin- 
nung raubenden Störung der ruhi- 
gen Verhältnisse; s. 3, 6; 7, 42, 3 



u. a. — nescio , .] hier eine voll- 
ständige Doppel frage; s. Praef. 1; 
3, 47, 7. — vobis . . nobis] vgl. 21, 
13,2. 

7. feminas ad* ,,] bisher haben 
sich die Tribunen begnügt, die 
Plebs für ihre Zwecke zu benutzen; 
jetzt sind sie bereits so weit ge- 
gangen, die Frauen (wie eine Hülfs- 
truppe) herbeizuführen. — tribu- 
nidas] die bekannten, früher so 
oft angeregten; soll nur die seditio- 
nes charakterisieren und konnte da- 
her stehen, obgleich die Tribunen 
angeredet werden. — adduxistis] 
s. 3, 17, 10; deutet das Gefahrliche 
an. — ut* plebis . .] was 3, 55, 3. 
67,9 von den patres gesagt wird, 
überträgt der Redner auf die Kon- 
suln, weil das Gesetz ohne Zuthun 
(s. 1^ 2) und gegen den >^illen der- 
selben durchgehen würde. 

8—10. Das Betragen der Frauen 
ist durchaus unschicklich; Beweis 
für vobis est deformis, 

8. quod nisi] vgl. 3, 46, 4. — 
maiestatis] die Würde, welche ei- 
nige einzelne (singularum) wegen 
ihrer Eigenschaften und schon als 
matres familiae haben; s. Becker 
Gallus 2, 4 f. — pudoris] das weib- 
liche Ehr- und Schamgefühl; von 
verecundia (Scheu, . . zu verletzen) 
abhängig; vgl. 2, 36, 3. — tenuis- 
set] luerzu ist zu ergänzen 'und 
mich abgehalten hätte, sie anzu- 
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compellatae a consule viderentur, dixissem: *^qai hie mos est 9 
in publicum procurreudi et obsideudi vias et viros alienos apel- 
landi? istud ipsum suos quaeque domi rogare nou potuistis? an 10 
blandiores in publico quam in privato et alienis quam vestris 
estis? quamquam ne domi quidem vos, si sui iuris finibus ma- 
tronas contineret pudor, quae leges hie rogarentur abrogaren- 
turve, curare decuit/ maiores nostri nuUam, ne privatam qui- 11 
dem rem agere feminas sine tutore auctore voluerunt, in manu 
esse parentium, fratrum, virorum ; nos, si diis placet, iam etiam 
rem publicam capessere eas patimur et foro quoque et contio- 



reden'; zu diesem Gedanken gehört 
der folgende Finalsatz; über com- 
pellatae* 8. 9, 40, 17; 43, 2, 11. 

9. qui hie . .] 8. 6, 7, 3. — mos] 
wir: 'die Unsitte'; s. 21, 19, 9: qtuie 
verecundia est; vgl. 4, 14; Sali. 
Ing.41, 1. — non potuistis f] ihr 
hättet doch wohl können ; denn es 
läfet sich nicht annehmen, dafs .. 
(an). 

10. alienis .. vestris] ist Dativ ; 
8. 35, 17,9; Ouint. 6, Prooem. 8: 
nie mihi blandissimus; üher den 
hier dorch die Begriffe bedingten 
Wechsel der Konstr. s. 32, 21, 22. 
— finibus] s. zu 1, 5. — decuif] 
zur Sache s. § 11. 

11 — 12. Wenn einmjd die alte 
Sitte gelockert ist, dann läXst sich 
kein Ende der Yeränderungen ab- 
sehen. 

11. maiores . . voluerunt] ver- 
tritt einen (konzessiven) Vordersatz : 
'während die Vorfahren . ., unter- 
lassen wir dies nicht allein, son- 
dern dulden sogar . .' — sine tu- 
tore auctore] vgl. 39, 19, 5; Gic. p. 
Mur. 27 : muUeres omnes propter 
infirmitatem consilii maiores in 
tutorum potestate esse voluerunt; 
Top. 46 : non . . recte ipsi mulieri 
sine tutore auctore solvas; die 
Frauen waren in der älteren Zeit 
nicht befähigt, für sich gültigeRechts- 
handlungen vorzunehmen, sondern 
erst durch die bestimmt ausgespro- 
chene Willenserklärung und Geneh- 
migung (auetoritas) des Vormundes, 
ohne den eine Frau nicht sein konnte 



(daher 7, 12 : servitus), wurden die- 
selben vollständig und erhielten 
Rechtskraft; s. Rein PR. 152 f. 
524; Lange 1, 174 f. — in manu . .] 
Erklärung von tutore, da die hier 
genannten Personen die natürlichen 
Vormünder der Frauen sind: die 
Väter über die Töchter, die noch 
in ihrer Gewalt sind, die Brüder 
als nächste Agnaten über die Schwe- 
stern, die Gatten über ihre Gattin- 
nen; in manu jedoch ist hier wie 
7, 11: minus filiae, uxoreSy soro* 
res . . in manu erunt in allgemei- 
ner Bedeutung gebraucht, um die 
dreifache Gewalt kurz zu bezeich- 
nen, in der eine Frau stehen kann, 
da in strengem Sinne nur die Frauen, 
die eine Ehe eingingen, welche die 
in manum conventio zur Folge 
hatte, in manu virorum, die Kin- 
der dagegen in potestate patris, 
die Schwestern in potestate oder 
tutela fratrum waren ; s. Rossbach 
Die röm. Ehe S. 28; Rein PR. 372. 
536. — parenfe'wm] dieselbe Form 29, 
17, 15. — nos*] vgl. 6, 8. — rem 
pubHcam]* — et ., quoque*] s. 23, 
21, 6; 26, 38, 7 ; 35, 29, 7; 37, 31, 2. 
— foro quoque] vgl. § % ; wieder- 
holt nur in anderer Form das Vor- 
hergehende; vgl. auch 3, 6. — con- 
tionibus et eomitiis] sie wollen ge- 
gen die alte Sitte (vgl. Gell. 5, 19, 
10: cum feminis nulla comitio- 
rum communio; Val. Max. 3, 8,6) 
an der Beratung und Abstimmung 
über öfTentliche Angelegenheiten 
teilnehmen. 
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12 nibus et comitiis immisceri. quid eoim nunc aliud per yias et 
compita faciuot, quam rogationem tribuDorum plebi suadent, 

13 quam legem abrogandam censent? date freoos impotenti naturae 
et indomito aoimali et sperate ipsas modum liceotiae facturas; 

14 uisi vos facietis, minimum hoc eorum est, quae iaiquo animo 
femioae sibi aut moribus aut legibus iniuucta patiuntur. omnium 
rerum libertatem, immo liceotiam, si vere dicere volumus, desi- 

3 derant. quid eoim, si hoc expugDaveriDt, non temptabunt? re- 
censete omoia muliebria iura , quibus licentiam earum adliga- 
yerint maiores vestri per quaeque subieceriot viris; quibus omni- 

2 bus coDStrictas vix tameu continere potestis. quid ? si carpere 
singula et extorquere et aequari ad extremum viris patiemini, 
tolerabiles Tobis eas fore creditis? extemplo, simul.pares esse 

3 coeperint, superiores erunt. at hercule ne quid uovum in eas 

4 rogetur recusaot, non ius sed iniuriam deprecantur, immo, ut, 



12. faciunf] wird bei quid aliud 
oft ausgelassen; s. zu 17, 10; Tgl. 
jedoch 4, 26, 12; 26,2, 16. 14, 3; 
41, 23, 12. — rogationem . . tua- 
dent] wie in einer Ck>ntio. — quam * 
. . censenf\ zu der Anaphora vgl. 
4, 4, 6 : quid est aUud quam exi- 
Uum intra eadem moenia, quam 
relegationem pati? 

13. Gebt ihr ihnen nach, so wer- 
det ihr die Folgen spüren. 

13. datt frenos] wie im Griechi- 
schen ivBiBovai rov' x^^'*'^^' — 
naturae] 'Wesen'; animali: * Ge- 
schöpf'; vgl. 4, 19. — sperate] iro- 
nisch. — ipsas] bezieht sich auf die 
Frauen, nicht auf die nächsten Be- 
griffe naturae, animali. — modum . . 
facturas] vgl. 6, 10; 4, 24, 4. 

14. facietis]* — minimum . .] sie 
werden um so gewisser kein Ziel 
setzen, da es vieles Wichtigere für 
sie giebt. — iniuncta]* — omni- 
um rerum] 'in allen Dingen', ge- 
hört auch zu licentiam, — vere] 
8. 2, 59, 9; 41,23, 13: si vere vo- 
lumus dicere, — expugnaverint] 
8. 9, 26, 15. 

3. 1— -2. Dann werden sie statt 
euer herrschen. 

l. recensete]* — muUehria iura] 
Rechte in Bezug auf (» gegen) die 
Frauen, die Rechtsbeschränkungen 



derselben ; vgl. 2, 9 : mos ; Reia PR. 
1 53. — vestrip — per quaeque] wie 
licentiam earum {muUerum), statt 
mulieres mit dem entsprechenden 
Attribute, von adligaverint nach 
demselben Tropus, wie im folgen- 
den constrictas, abhängig gemacht 
ist, so konnte dasselbe auch bei 
subiecerint- viris geschehen; der 
Obergang zu den Personen selbst 
erfolgt passend nach dem mit Nach- 
druck wiederholten omnilms. Ober 
per quaeque statt et per quae s. 
Praef. 4; 3, 55, 14; 24, 24, 8; 30, 
30,3; 38,31,5; Cic. de off. 1,126; 
über den Wechsel von per mit 
dem Ablativ s. 2, 24, 5. 42, 10. 

2. extorquere]* — et aequari*] 
vgl. 41, 26, 4. — extemplo, simul] 
s. 23, 29, 14; Cic. in Verr. 4, 84: 
qui ut primum venit . . statin 
imperavit; zum Gedanken vgl. 6, 
40, 18. 

3—5. Das Verfahren führt zur 
Aufhebung aller Gesetze. 

3. nouum] d. h. eine neue Be- 
schränkung. — eas] 8. zu 31, 11| 
12. — ius] eine gesetzliche Be- 
stimmung, wie § 5 : offidet ius. 

4. immo] dazu ist aus deprecaU' 
tur zu nehmen postulant, — at- 
cepistis] in Bezug auf die Roga- 
tion; s. § 5; 6, 39, 12; iussistis: 
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quam accepisüs iussistis suffragiis vestris legem , quam usu tot 
annorum et experiendo comprobastis, hanc ut abrogetis, id est 
ut unam tolleodo legem ceteras infirmetis. nulla lex satis com- 5 
moda Omnibus esl; id modo quaerilur, si maiori parti et in sum- 
mam prodest. si, quod cuique privatim officiet ius, id destruet 
ac demolietur, quid attinebit universos rogare leges, quasmox 
abrogare, in quos latae sunt, possint? volo tarnen audire, quid 6 
Sit, proptar quod matronae consternatae procucurrerint in publi- 
cum ac vix foro se et contione abstineant. ut captivi ab Hanni- 7 
bale redimantur parentes, viri, liberi, fratres earum? procul abest 
absitque semper talis fortuna rei publicae; sed tamen, cum fuit, 
negastis hoc piis precibus earum. at non pietas nee sollicitudo 8 
pro^suis, sed religio congregavit eas: matrem Idaeam a Pessi- 
nuDte ex Phrygia venientem accepturae sunt, quid honestum 
dictu saltem seditioni praetenditur muliebri? "^ut auro et pur- 9 
pura fulgamus' inquit, 'ut carpentis festis profestisque diebus, 



der technische Ausdruck für die 
Beschlüsse des Volks; üher das 
zweigliedrige (bei Liv. nicht sel- 
tene) Asyndeton s. 7, 4; 33, 12, 
1; 43, 1, 10; vgl. zu 33, 2, 6. — 
tisü\ 'Anwendung'; experiendo : 
'Erfahrung', indem ihr dasselbe er- 
probtet; über die Verbindung mit 
tisu 8. 12, 4; l, 15, 4; vgl. 45, 
32, 7: qua* (leges) ne usus qui- 
<3tem . . experiendo argueret — 
haue ut] s. 22, 11, 4. 

5. nulla . .] an Gründen wird es 
nicht fehlen, denn u. s. w. — id 
modo quaerilur^ ^ si . . prodest] der 
Gedanke wird klar, wenn wir die 
Satzfolge umkehren: si,. prodest, 
id modo quaeritur (d. h. das ist 
es, wonach man fragt »= worauf es 
ankommt). — maiori parti] 'der 
Mehrzahl'; s. 38, 44, 10. — in 
summam] nach Analogie von in to- 
tum, in Universum (s. 9, 26, 8) 
n. a. gesagt; =» 'in der Hauptsache', 
'überhaupt'; vgl. Tac. Ann. 15, 28: 
Vologaeses neque atrox in sum- 
mam, {erat) et • . indutias petit 

6 — 9. Die Motive der Frauen sind 
nicht edel. Der Gedanke schliefst 
sich an quod cuique . . an. 

6. tamen] obgleich das eben Ge- 



sagte nicht geschehen darf, so ha- 
ben die Weiber doch vielleicht wich- 
tige Gründe, und die möchte ich 
hören. — vix foro] vgl. 2, 11; 
foro als der Ort für die öffentlichen 
Verhandlungen, obgleich die jetzige 
an einem anderen stattfindet — 
ut . X 'etwa damit . .', Erklärung 
des vorhergehenden propter quod, 

— earum] so sagt Gato von seinem 
Standpunkte; vgl. % Z: ecu-, zur 
Sache s. 22, 59, 1 ff. — cum fuit] 
als der Fall statthatte (eingetre- 
ten war); s. 22, 61, 3; zum Ausdr. 
vgl. zu 39, 38, 1. — negastis] ei- 
gentlich der Senat. 

8. soüieitudo pro] s. zu 21, 9, 4. 

— matrem Idaeam] s. 29, 10, 5. 
14, 10. — «]* — saltem] d. h. um 
das Wenigste zu fordern. — prae- 
tenditur] s. zu 3, 45, 1. 

9. ut auro . .] näml. procucur- 
rimus, — purpura] s. 1, 3; vgl. 
Festus S. 265; rusoum, — fulga- 
mus] von dem veralteten fulgere, 
wie im älteren Latein sich mehr- 
fach Nebenformen nach der 3. Konj. 
zu Verben nach der 2. Konj. fin- 
den ; vgl. Neue 2*, 423. -- inquit] 
s. 4, 14; vgl. 31, 7, 10. — carpen- 
tis . .] auch hier nimmt Liv. auf 
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velut triumphantes de lege victa et abrogata et captis et ereptis 

suffragiis vestris, per urbem vectemur; ne ullus modus sumpti- 

4 bus, ne luxuriae sit/ saepe me querentem de femioarum, saepe 

de virorum nee de privatonim modo sed etiam magistratuum 

2 sumptibus audistis, diversisque duobus vitiis, avaritia et luxuria» 
ciTitatem laborare, quae pestes omnia magna imperia everterunt 

3 haec ego , quo melior laetiorque in dies fortuna rei publicae est 
imperiumque crescit — et iam iu Graeciam Asiamque transcen- 
dimus omuibus libidinum illecebris repletas et regias etiam ad- 
trectamus gazas — , eo plus horreo, ne illae magis res nos cepe- 

4 riut quam nos illas. iufesta, mihi credite, sigua ab Syracusis illata 
sqnt huic urbi. iam nimis multos audio Gorinthi et Athenarum 
omamenta laudantis mirantisque et autefixa fictilia deorum Roma- 

5 norum rideutis. ego hos malo propitios deos et ita spero futu- 



die frühere Bestimmung (s. 1, 3) 
keine Rücksicht. Übrigens war der 
Gebrauch des Wagens in Rom über- 
haupt sehr beschrankt; s. Becker 
Gallus 3, 8. — triumphantes de, .] 
sarkastisch; den Triumphierenden 
war gerade das Fahren gestattet. 

— ne ulhis . .] die Folge ist als 
Absicht hingestellt. 

4. 1—11. Gerade jetzt ist das 
früher nicht vermifste Gesetz not- 
wendig. 

1. privatorum] Andeutung der 
lex Orchia (s. § 10), für deren Auf- 
rechterhaltung Cato gleichfalls ge- 
sprochen hat; s. Festus S. 201. — 
magistratuum] gemeint ist das 32, 
27, 4 berührte Gesetz. 

2. avaritia et luxuria] wie § 4 : 
Corinthi antizipiert und wie bei 
SallustG. 12 ausgeführt, während 
Liv. selbst (s. 39, 6, 7) die Ein- 
führung der § 3: omnibus libi- 
dinum . . erwähnten Luxusgegen- 
stände in eine andere Zeit setzt. 

— amnia magna] vgl. 2, 44, 8. 

3. haec] die avaritia und luxu- 
ria, — Imperium crescit] dazu ist 
zu denken magis; zur Sache vgl. 
32, 27, 6. — Jsiamque] s. zu 35, 
15, 8. — transcendimus] s. zu 31, 
29, 6. — Omnibus . . repletas] vgl. 
Tac. Agr. 6: dives (Asia) ac pa- 



rata peccantlbus ; Gic. ad Q. fr. 1, 
1, 19: tam corruptrice provincia 
u. a. — regias] die angehäuften 
Königsschätze in Asien; vgl. 35, 48^ 
7; 36, 17, 14; 45, 33, 5. — ad- 
trectamus] s. 5, 22 , 5. — ne . ,] 
Epexegese zu /laec horreo, bei 
welcher der Begriff der Furcht hin- 
zuzudenken ist; vgl. 32, 5, 3. Doch 
ist der Gedanke dadurch etwas ver- 
dunkelt, dafs bei illae res nicht die 
durch haec, sondern die in der Pa- 
renthese mit omnibus . . gazas be- 
zeichneten Gegenstände zu ver- 
stehen sind; s. 31, 46, 7. 

4. mihi credite] s. zu 24, 22, 17. 
— Signa . . illata sunt] Wortspiel 
mit dem militärischen signa in- 
ferre; zur Sache s. 25, 40, 2; 
26, 21, 8. — omamenta] hier nach 
dem Folgenden die Verzierungen 
der Tempel, besonders der Giebel, 
durch Götterbilder; vgl. Bursianl, 
MA.—antefixa] Verzierungen (Sta- 
tuen) am Giebel und an den Dach- 
sparren der Tempel; s. zu 26, 23, 
4; Abeken Mittelitalien 219. 368; 
Overbeck Pompeji 1, 244. — /tc- 
tilia] vgl. Sen. Gons. ad Heiv. 10, 
7 : tunc per fictiles deos religiöse 
iurabatur, 

5. hos , . deos] ist auf ßntefixa 
bezogen, da hierbei zunächst an die 
Götter zu denken ist. — in suis 
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ros, si in suis mauere sedibus patiemur. patrum nostrorum me- 6 
moria per legatum Gioeam Py rrbus non virorum modo sed etiam 
mulierum animos donis temptavit. nondum lex Oppia ad coer- 
cendam luxuriam muUebrem lata erat; tamen nuUa accepit. quam 7 
causam fuisse censetis? eadem fuit, quaemaioribus nostris nihil 
de hac re lege sanciundi ; nulla erat luxuria , quae coerceretun 
sicut ante morbos necesse est cognitos esse quam remedia eo- 8 
mm, sie cupiditates prius natae sunt quam leges, quae iis mo- 
dum facerent. quid legem Liciniam excitavit de quingentis iuge- 9 
ribus nisi ingens cupido agros continuandi ? quid legem Ginciam 
de donis et muneribus, nisi quia vectigalis iam et stipendiaria 
plebs esse senatui coeperat? itaque minime mirum est nee Op- 10 
piam nee aliam uUam tum legem desideratam esse, quae modum 
sumptibus mulierum faceret, cum aurum et purpuram data et 
oblata ultro non accipiebant. si nunc cum illis donis Cineas ur- 11 
bem circumiret, stantis in publico invenisset, quae acciperent. 
atque ego nonnuUarum cupiditatium ne causam quidem aut ra- 12 
manere sedibus] sie aus diesen zu suasor legis Cinciae de donis et 



entfernen beabsichtigte man auch 
später nicht, nur wurden neue Göt- 
ter eingeführt, durch welche die 
alten in den Hintergrund gedrängt 
wurden; s. Marq. 3, 31; Preller 
RM. 22 ff. — suis] s. 4, 33, 5. 

6. Cineam] s.9, 17, 14; Per. 13; 
Nonius S. 532 ausYarro: qua ab- 
siinenUa viri muKeresque Roma- 
nae fuerint (apparet), quod a rege 
munera eorum noluerit nemo ac- 
cipere, — ad coercendam luxu- 
riam] vgl. 6, 10. 

7. nostris]* — sanciundi]* 

8. sicut ante morbos . .] s. Tac. 
Ann. 15, 20: usu probatum est, 
leges egregias, exempla honesta 
apud bonos ex delictis aliorum 
gigni. 

9. de quingentis iugeribus] Gell. 
20, 1,23: iugerum de numero, — 
continuandi] s. zu 1, 44, 4; «» 'an 
einander reihen', um Latifundien zu 
bilden; dafs auch andere Gründe 
wirkten, hat Liv. selbst 6, 35, 4 
bemerkt. — Cinciam] von dem 29, 
20, 11 erwähnten Gincius als Volks- 
tribun 204 v. Ghr. beantragt, von 
Liv. übergangen; s. Cic. Cat. m. 
10: senex {Q, Fabius Maximus) 



muneribus fuit; ad Att. 1, 20, 7; 
die Lex verordnete, dafs aufser an 
Verwandte und Mündel Geschenke 
nur bis zu einem gewissen Betrage 
gegeben werden durften, wodurch 
auch Geschenke der Plebejer, wahr- 
scheinlich als Klienten, an die Pa- 
tron! verboten wurden. Doch wird 
das Gesetz Tac. Ann. 11, 5 : legem 
Cinciam flagitant (patres), qua ca- 
vetur anäquitus, ne quis ob cau- 
sam orandam pecuniam donumve 
accipiat; ebd. 13, 42; 15, 20 auf 
einen engeren Kreis beschränkt und 
patroni auf die Verteidiger vor Ge- 
richt bezogen; vgL Rein PR. 731 ff. 
878; Mms. RF. 1, 367. — vecti- 
galis] Ygh zu 5, 10, 8. 

10. aliam] später gab es meh- 
rere le^es sumptuariae; die Orchia 
(s. § 1), Fannia, Didia u. a. — tum 
. . cum] in jener Zeit, in der . . 

11. invenisset] hierzu ist etwa 
als Vordersatz zu denken : si nunc 
venisset et circumiret, . . inve- 
nisset 

12—14. Ein neuer Punkt: der 
Widerspruch gegen das Gesetz ist 
ohne allen Grund. 

12. causam] ist in die Konstruk- 
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tionem ioire possuin. Dam ut, quod alii liceat, tibi non licere 
aliquid fortasse naturalis aut pudoris aut indignationis habeat, 
sie aequato omnium cuUu quid unaquaeque vestrum veretur ne 

13 in se conspiciatur? pessimus quidem pudor est yel parsimoniae 
vel paupertatis; sed utrumque lex Tobis demit, cum id, quod ha* 

14 bere non licet, non habetis. ^ hanc' inquit ^ ipsam exaequationem 
non fero' illa locuples. 'cur non insignis auro et purpura con- 
spicior ? cur paupertas aliarum sub hac legis specie latet, ut, quod 

15 habere non possunt, habiturae, si liceret, fuisse videantur?' yul- 
tis hoc cer tarnen uxoribus vestris inicere^ Quirites, ut divites id 
habere velint, quod nulla alia possit; pauperes, ne ob hoc ipsum 

16 contemnantur , supra vires se extendant? ne eas simul pudere, 
quod non oportet, coeperit, quod oportet, non pudebit. quae de 

17 suo poterit, parabit, quae non poterit, virum rogabit. miserum 
illum Timm, et qui exoratus et qui non exoratus erit, cum, quod 

18 ipse non dederit, datum ab alio videbit. nunc vulgo alienos vires 
rogant et, quod maius est, legem et suffragia rogant et a quibus- 



tion von rationem inire aufgenom- 
men, sonst würde man invenire 
dabei erwarten; s. zu 31, 46, 10; 
OK 'den Entstehungsgrund finden'. 
— ut., sie] 'zwar . . aber'; die in 
ut . . habeat enthaltene Einräumung 
ist durch fortasse und den Kon- 
junktiv absichtlich als ganz unbe- 
stimmt hingestellt; vgl. Tac. Bist 
2, 37 : ego ut concesserim . . ., ita 
neque Paulinum . . reor, — tiht\ 
und vestrum sind so gesprochen, 
gleich als wenn die Frauen anwe- 
send wären und ihn hören könn- 
ten; mit «Ät* wendet sich der Red- 
ner sogar voll Lebhaftigkeit an ir- 
gend eine einzelne Person ; übrigens 
erzählt Zonaras ; axovcaaai al yv 
vatHS^ (iyyig ya^ rr/S ayoqaQ nol- 
Mtl oiiröißov) . . ataeniqBfj0av eis 
"ir/v ixichjalav . . — «*c . .] stellt 
nicht den zu erwartenden allgemei- 
nen Gedanken ubi omnia aequata 
sunt, nulla causa pudoris ett^ son- 
dern einen aus diesem abgeleiteten 
dem Verglichenen entgegen. — 
conspiciatur] 'in die Augen falle', 
■=■ auffallend erscheine, näml. der 
Mangel an Schmuck; vgl. 2, 9: 
mos; anders § 14: conspicior. 



13. pessimus quidem . .] 'zwar 
sollte man sich am wenigsten schai 
men . . aber selbst u. s. w. — ujrusß^. 
que] SS utriusque reiy velparsäf^^ 
niae vel paupertatis, pudoyJem, — 
cum] — dadurch dafs. ,'^ 

14. kabituracfiiisf^eY sich be- 
reits angeschafft bahren würden'; 
habiturae esse w&räe nur auf die 
Zukunft gehen. 

15—18. |£s wäre unklug, wenn 
man sich, eine so drückende Last 
auflegen wollte. 

14. Quirites]* — ob hoc ipsum] 
näml. dafs sie arm sind. 

16. he] 'wahrhaftig'; s. zu 26, 6, 
15. --^simut] Koigunktion. — quoi 
non oportet] die parsimonia and 
paupertas, — de suo] es wird vor-^ 
ausgesetzt, dafs sie über ihr Ver- 
mögen verfügen dürfen; vgL 27, 37, 
9; Rein PR. 430; Jhering, Geis« 
des röm. Rechtes 2, 213. 

17. qui exoratus] weil er mehr 
geben mufs, als er dürfte. — cum 
. . videbif] enthält nur die nähert 
Bezeichnung des durch miserum . . , 
mii non exoratus sit bezeichneten 
Verhältnisses. 

18. legem . . roganf] mit Anspie- 
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dam impetrant. adversus te et rem tuam et liberos tuos exora- 
bilis es; simul lex modum sumptibus uxoris tuae facere desierit, 
tu numquam facies. nolite eodem loco existimare, Quirites, futu- 19 
ram rem, quo fuit, antequam lex de hoc ferretur. et hominem 
improbum non accusari tutius est quam absoM, et luxuria non 
mota tolerabilior esset, quam erit nuDC, ipsis vinculis, sicut fe- 
rae bestiae, irritata, deinde emissa. ego nullo modo abrogandam 20 
legem Oppiam censeo; vos quod faxitis, deos omnis fortunare 
veliro.' 

Post haec tribuui quoque plebi, qui se intercessuros professi 5 
erant, cum pauca in eandem sententiam adiecissent, tum L. Vale- 
rius pro rogatione ab se promulgata ita disseruit: 'si privati 
tantummodo ad suadendum dissuadeudumque id , quod ab nobis 
rogatur, processissent, ego quoque, cum satis dictum pro utraque 
parte existimarem, tacitus suffragia vestra expectassem; nunc 2 
cum vir gravissimus, consul M. Porcius, non auctoritate solum, 
quae tacita satis momenti habuisset, sed oratione etiam longa et 
accurata insectatus sit rogationem nostram, necesse est paucis 

ben. Die letztere hatte nach Zo- 



lung auf 3, 5; rogare leget \ im vor- 
liegenden Falle wurde nicht gerade 
ein Gesetz, sondern die Aufhebung 
eines Gesetzes verlangt, welche 
, durch die Suffiragia erfolgen soll. 

— exorabilU es] der Redner wen- 
det sich an einen der schwachen 
Männer, um zu zeigen, wie verderb- 
lich die Nachgiebigkeit sei. — lex 
modum . .] der Gedanke wie 2, 13. 

19—20. Die Sache wird durch 
Aufhebung des Gesetzes schlimmer 
werden, als sie vor demselben war. 

19. eodem loco] s. zu 2, 47, 5. 

— Quirites]* — hoc] nach rem; 
s. 32, 10, 3. — non mota] 'nicht 
aufgestört', =- in Ruhe gelassen. — 
sicut ferae bestiae] 'wie es bei . . 
eintritt'; vgl. 3, 1; 35, 18, 6; 36, 7, 
13. — irHtata]* 

20. ego] der gewöhnliche Schlufs ; 
s. 10, 8, 12; 22, 60, 27 u. a.; vgl. 
6, 41, 12. Die Rede ist von Liv. im 
Sinn und Geist Gatos verfafst; die 
von diesem selbst gehaltene, in die 
Origines nicht aufgenommene (s. 
Jordan Gaton. quae exst. S. lxiv), 
aber vielleicht sonst bekannte, hat 
er nach dem 45, 25, 3 aus gesproche- 
nen Grundsätze nicht wiedergege- 

T. LiT.YII2. 3. Aufl. 



naras, der sie aber schwerlich aus 
dem Original kannte, folgenden 
Schlufs : MOCfisiad'ofCav ovv al yv 
vaixee u^ X^^V f^V^^ Xi&OiS rj t»- 
jffiv avb^^ts xal afjuoqylvoii ia&fi- 
fiaffiv^ dXla atotpQOifvvri^ tpiXav- 
Bqi€^ y&lorexrlq, Ttei&oly fier^io- 
rrjTif ToU ro/iots rois xsi/iAfo&s, 
Tois onloie ToXs ^/isvi^ots, raXs 
rixaiSf ToZs rooTraio&s. 

5* 1. in eandem sententiam] vgl. 
6,40,2; Cic.de off. 1,128. 

1—3. Eingang. 

1, privaii] s. 45, 36, 1. — cum 
. . existimarem] s. 31, 38, 4. — pro 
utraque parte] setzt voraus , dafs 
auch schon andere für die Rogation 
gesprochen haben. 

2. nunc] s. zu 22, 39, 3. — gra- 
vissimus] weil es gerade auf die 
auctoritas ankommt; s. 37, 57, 13; 
Cic. de or. 2, 154; p. Mut. 58. — 
quae tacita . .] s. Cic. p. Süll. 82 : 
quorum tacita gravitas . . loqui- 
tur; p. Mil. 12: tacitis adsentio- 
nibus, — accurata] 'sorgfaltig aus- 
gearbeitet'; 8. zu 28, 43, 1; 35, 31, 
4 ; Tac. Rist 4, 68 : meditata ora^ 
tione. — necesse]* 

7 
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3 respondere. qui tarnen plura verba iD castigaDdis matronis quaai 
in rogatione oostra dissuadeoda coDSumpsit, et quidem ut in 
dubio poneret, utrum id, quod repreDderet, matrooae sua ^onte 

4 an nobis auctoribus fecisseDt. rem defeodam, non dos, in quos 

5 iecit magis hoc consul verbo tenus, quam ut re insimularet. coe- 
tum et seditiooem et interdum secessionem muliebrem appellavit, 
quod matronae in publico vos rogassent, ut legem in se latam per 
bellum temporibus duris in pace et florenti ac beata re publica 

6 abrogaretis. verba magna, quae rei augendae causa conquiranlur, 
et haec et alia esse scio, et M. Catonem oratorem non solua gra- 
vem sed interdum etiam trucem esse scimus omnes, cum ingenio 

7 sit mitis. nam quid tandem novi matronae fecenint , quod fre- 
quentes in causa ad se pertinente in publicum processerunt? 
numquam ante hoc tempus in publico apparuerunt? tuas adver- 

8 sus te Origines revolvam. accipe, quotiens id fecerint, et quidem 
semper bono publico. iam a principio , regnante Romuio , cum 



3. qui tarnen . .] die relative An- 
kndpfang ist hier nicht ohne Härte, 
da durch dieffinzufflgung der Worte 
neceae, . respondere das Pronomen 
(qui) von seinem Beziehungswort 
getrennt ist; eiaTacber Pljn. Ep. 4, 
3, 4 : CalHmachum . . Heroden te- 
nere eredebam ; qucrum tttmen neu^ 
ter nirumqwe atsohit; Quiot 10, 
1,99. -- consuaqfsit] ist nicht ohne 
leisen Tadel gesagt. — nobis auc- 
toribus] s. 2, 6. 

4— -13. Verteidigung der Frauen. 
4 — 6. Der Vorwurf ist unbegfdn- 
det und unwürdig. 

4. iedt] s. 6, 14, 11. — verbo te- 
nus] so dafs es nur bis zu Worten 
kam, 'nur mit Worten'; vgl. Gic. de 
leg. 3, 14 ; Nipp, zu Tac. Ann. 15, 45. 
— re insimularet] durch That- 
sachen seine (erdiditete) Anklage 
erh&rtete; s. 25, 6, 13; 44, 1«, 6. 

5. ooetum] Komplott; s. 2, 4. — 
seditionem] s. 2, 7. 8, 9. 7, 14; noch 
stärker ist seoessie, was schon eine 
Trennung voraussetzt. — florenü 
ac beata . .] Tgl. 24, 26, 3 ; Aber die 
Form fiorenti s. zu 1, 54, 6. 

6. verba magna] s. 10, 23, 6; 
Hör. Sat. 1, 3, 13: magna hqui. — 
^uae . . conquirantur] 'wie sie . . 



werden'; vgl. Gic in Vcrr. 4, 2. — 
trucem] Mut und Trotz in Blick 
und Stimme zeigend. — mitis] vgl. 
45, 25, 2 : €ato , asper ingenio^ tum, 
lenem mitemque senatorem egit, 
7— S. Beweis, dafs die Sache 
nicht so schlimm sei. 

7. quod , , processerunf] dafs die 
Frauen bei grofsen Ungladcsfällen 
auf dem Forum erscheinen (s. 4, 
40, 3; 22, 7, 7). ist nicht berührt. 
— revolvam] aufschlagen'; ähn- 
lich Gic. de leg. 3, 31: repUcare; 
p. Süll. 27 ; die Anführung der Ori- 
gines Gatos ist hier ein Anachro- 
nismus, da, derselbe dieses Werk 
erst in höherem Alter, nach Nep. 
Gato 3 als senex, nach Quint. 12, 
11, 23 aetate iam decUnata (vgL 
Gic. Brut. 89; Gato m. 3S) verfafete, 
während Gato, wenn er im J. 169 
(s. Gic. Gat. m. 14) 65 Jahre alt war, 
jetzt erst im 40. (nach Liv. 39, 40, 
12 im 45.) Jahre stand. 

8. et quidem] fügt zu dem vor- 
hergehenden Gdbnken, der zuge- 
standen wird, etwas hinzu, wodurch 
derselbe seine Beweiskraft verliert; 
anders § 3, wo ita hinzuzudenken 
ist. — bono publico] s. zu 2, 1, 3 ; 
vgl. 2, 4. — iam a principio] vgl. 
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Gapitolio ab Sabinis capto medio in foro signis coUatis dimicare- 
tur, nonne intercursu matronarum inter acies duas proelium se- 
datnoi est? quid? regibus exactis cum Coriolano Harcio duce le- 9 
giones Volscorum castra ad quintum lapidem posuisseot, nonue 
id agmen, quo obruta haec urbs esset, matronae averterunt ? iam 
urbe capta a Gallis aurum, quo redempta urbs est, nonoe ma- 
tronae consensu omnium in publicum contulerunt? proximo 10 
hello, ne antiqua repetam, nonne et, cum pecunia opus fuit, vi- 
duarum pecuniae adiuverunl aerarium, et, cum dii quoque novi 
ad opem ferendam dubiis rebus accerserentur, matronae universae 
ad mare profectae sunt ad matrem Idaeam accipiendam ? dissi- 11 
miles, inquis, causae sunt, nee mihi causas aequare propositum 
est ; nihil novi factum purgare satis est. ceterum quod in rebus 12 
ad omnis pariter, viros feminas, pertinentibus fecisse eas nemo 
miratus est, in causa proprie ad ipsas pertinente miramur fecisse? 
quid autem fecerunt? superbas, me dius fidius, aures babemus, 13 
si, cum domini servorum non fastidiant preces, nos rogari ab 
honestis feminis indignamur. 

Venio nunc ad id, de quo agitur. in quo duplex consulis 6 
oratio fuit; nam et legem uUam omnino abrogari est indignatus, 
et eam praecipue legem, quae luxuriae muliebris coercendae causa 2 
lata esset, et illa communis pro legibus visa consularis oratio 

n, purgare] s. 62,5; 24,47,6. 



1, 2, 3 : iam inde ab iniUa. — me- 
dio in foro] 8. 7, 19, 3; 44, 44, 4; 
zar Sache s. 1, 13, 1. — interöursu] 
bat hier als Nomen verbale inter 
bei sieh. 

9 — 10. Die zweite Periode (re- 
gUms eMiCiis)y dem regnante Ro» 
mulo entsprechend. 

9. Coriolano Mareio] s. zu 4, 
14, 6 nnd 26, 22, 13. — arf quin- 
tum lapidem] s. 2, 39, 5. — iam] 
8. 23, 5, 15. — urbe capta] hebt die 
Zeitbestimmung dem regibus exac- 
tis und regnante Romulo gegenüber 
hervor; s. 24,9, 9. — aurum]* — 
nonne]* — consensu omnium] s. 32, 
8; 33, 23,1 u.a.; vgl. 4, 51, 3. 

10. proximo] ist ungenau von 
dem punischen Kriege gesagt; s. 
33, 42, 4: per bellum, — vidua- 
rum . .] 8. 24, 18, 14. — dii] s. 3, 8. 

11—13. Indessen es waren öffent- 
liche, das Staatswohl betreffende 
Verhältnisse, Veranlassungen, Mo- 
tive (eausae). 



12. feminas]* — proprie] s. 33, 
37, 10. 

13. quid autem fecerunt f] so 
wenig wie ihr gemeinschaftliches 
Handeln und öffentliches Erschei- 
nen ist das zu tadeln, was sie jetzt 
gethan haben. Die Antwort auf 
quid ist, nicht besonders ausge- 
drückt, sondern in dem folgenden 
Satz in den Worten nos rogari . , 
enthalten. — superbas . . aures] s. 
24, 5, 5. 

^ 1—6. Die Gründe des Konsuls 
sind nicht schlagend, da er ver- 
schiedene Dinge vermischt hat. — 

1. de quo agitur] Antwort auf 
Kap. 3. — duplex • . oratio] d. h. 
zwei Klassen von Gründen (An- 
griffen). — legem nullam . .] hat 
Gato nicht so bestinunt gesagt; 
der Redner scheint es aus 3, 5 zu 
folgern. 

2. pro legibus . . oratio] attribu- 

7* 
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8 est, el haec adversus luxuriam severissimis moribos conveoiebat ; 
itaque periculum est, nisi, quid in utraque re vani sit, docueri- 

4 mus, ne quis error Tobis offuodatur. ego enim quem ad modum 
ex iis legibus, quae non in tempus aliquod, sed perpetuae utili- 
tatis causa in aeternum latae sunt, nullam abrogari debere fateo^, 
tiisi quam aut usus coarguit aut Status aliquis rei publicae inuti- 

5 lem fecit, sie, quas tempora aliqua desiderarunt leges, mortales^ 

6 ut ita dicam , et temporibus ipsis mutabiles esse video. quae ia 
pace lata sunt, plerumque bellum abrogat, quae in bello, paz, ut 
in navis administratione alia in seeunda, alia in adversa tempe- 

7 State usui sunt, haec cum ita natura distincta sint , ex utro tan- 
dem genere ea lex esse videtur, quam abrogamus? quid? vetus 

8 regia lex, simul cum ipsa urbe nata aut, quod secundum est, ab 
decemviris ad condenda iura creatis in duodecim tabulis scripta, 
sine qua cum maiores nostri non existimarint decus matronale 
servari posse, nobis quoque verendum sit , ne cum ea pudorem 

9 sanctitatemque feminarum abrogemus? quis igitur nescit novam 
istam legem esse , Q. Fabio et Ti. Sempronio consulibus viginti 
ante annis latam? sine qua cum per tot annos matronae optimis 
moribus vixerint, quod tandem, ne abrogata ea effundantur ad 

le luxuriam, periculum est? nam si ista lex vetus aut ideo lata esset, 



tiT = 'Schutzrede*; zu illa ist ora- 
tio noch einmal zu denken. — con- 
sularu\ vgl. 3, 69, 1. 3 u. a. 

4. ego enim . .] gehört eigentlich 
zu dem übergangenen allgemei- 
nen Gedanken: es giebt zwei Ar- 
ten Ton Leges, bleibende und nur 
Toräbergehende Verwaltungsmafs- 
regeln. — in aeternum] in Bezug 
auf nisi . . fecit übertreibend. — 
niii quam]* — coarguit} Perfekt, 
s±3al8 unnötig oder schädlich dar- 
gethan hat; s. 3, 4. 54, 8. 

5. temporibus ipsis] ein freier 
Ablativ, «= 'gerade durch die . .' 

7—18. Das vorliegende Gesetz, 
nur fdr bestimmte Verhältnisse ge- 
geben, mufs fallen, wenn jene nicht 
mehr vorhanden sind. 

7. distincta] vgl. 5, 4, 4, — abro- 
gamus] s. 1, 7. — quid?]* — ve- 
tus regia lex • .T] *ist es ein . . Ge- 
setz'? Dieser Begriff des Ural- 
ten wird im folgenden durch zwei 
Ttusiize {simul,, nata aut , , scrip- 



ta) näher bestimmt und zugleich 
geteilt. 

8. quod secundum est] wie 5, 9; 
vgl. 6, 1, 10. — ad condenda iura] 
8. 3, 58, 2. — sine qua] folgernd, 
SS ut, cum sine ea,,, — existima- 
rint] wie 37, 8; s. zu 2, 46, 1 ; ge- 
gewöhnlich hat Liv. in diesem Falle 
die volle Form. 

9. igitur] deutet an, daCs sich 
die Sache von selbst verstehe; =» 
*nun, werweifs nicht..?* — Ti.]* 

— viginti ante annis , .] über die 
Sache s. 1, 3. — effundantur ad] 
wie 44, 31, 13: ad preces . . e/fu- 
sus; sonst mit in; s. 25, 20,6; 36, 
11, 3 u.a. 

10. nam si . .] bezieht sich auf 
den negativen Gedanken: es ist 
keine Gefahr, denn das Gesetz ist 
gar nicht zu dem Zwecke gegeben, 

— vetus aut . .] vetus umfafst nach 
§ 8 den Zweck ad decus matro- 
nale servandum ; auf das ideo lata 
esset . . bezieht sich verendum fo^ 
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ut finiret libidinem muliebrem, verendum foret, ne abrogata io- 
citaret; cur sit autem lata, ipsum indicabit tempus. Hannibal in 11 
Italia erat, victor ad Cennas; iam Tarentum, iam Arpos, iam 
Gapuam habebat; ad urbem Romain admoturus exercitum vide- 12 
batur; defecerant socii; non milites in supplementum, non socios 
. navalisad classem tuendam, non pecuniam in aerario habebamus; 
servi, quibus anna darentur, ita ut pretium pro iis bello perfecto 
dominis solveretur, emebantur; in eandem diem peeuniae fni- 13 
mentum et cetera, quae belli usus postulabant, praebenda publi- 
cani se conducturos professi erant ; servos ad remum numero ex 
censu constituto cum stipendio nostro dabamus; aurum et argen- 14 
tum omne ab senatoribus eius rei initio orto in publicum con- 
ferebamus; yiduae et pupilli pecunias suas in aerarium defere- 
bant; cautum erat, quo ne plus auri et argenti facti, quo ne plus 
signati argenti et aeris domi haberemus — : tali tempore in lu- 15 
xuria et ornatu matronae occupatae erant, ut ad eam coercendam 
Oppia lex desiderata sit, cum, quia Cereris sacrificium lugentibus 

ret, — finiref\ 'Ziel (Schranken) 
setzte'; 8. 8, 12, 12. — for^f\ nach 
esset; s. zn 43, 7, 6. — abrogata 



incitaret] s. 4, 20. — indicabit]* 

11. iam Tarentum] wie 22, 61, 
11 ff.; denn wenn das Gesetz 215 
T. Ghr. gegeben ist, so war damals 
wohl Gapua und Arpi abgefallen, 
aber Tarent noch nicht ; s. 25, 7, 10 ff. 
— admoturus] ist wohl in Bezng 
auf 22, 51, 4 gesagt 

12. non miUtes] s. 22, 57, 9. — 
non socios navalis] im J 214; s. 
24,11, 7; Tgl. 26, 35, 1 ff. — tuen- 
dam] ausstatten' (mit dem Nötigen 
versehen); s. zu 28, 41, 12. — pe- 
cuniam] s. 23, 48, 4. — MTvi..] 
s. 22, 57, 11; vgl. 24, 18, 12; da- 
gegen 22, 61, 2. 

13. in eandem diem* peeuniae*'\ 
'auf denselben Zahlungstermin 
(nämlich nach dem Kriege), an dem 
die Loskaufsumme für die Sklaven 
gezahlt werden soll; dafs ans der 
Staatskasse gezahlt werden soll, 
liegt schon im Vorhergehenden. — 
frumentum . .] s. 23, 48, 2. 12. — 
belli usus] s. 33, 29, 2 ; Gort. 5, 6, 9 : 
ad usus belli. — ad remum] was 
24, 11, 7 nautae; 26, 35, 3 remv- 
ges heiCst; doch ist ad remum nicht 



attributiv, wie 32, 16, 10, sondern 
hängt von dabamus ab; vgl. 22,61, 2. 

14. aurum et argentum] s. 26, 
36, 5. — viduae] s. 5,10. — quo 
ne plus . .] ist, wo ein bestinmites 
Beziehungswort wie modus oder 
numerus fehlt, zn einem stehenden 
Ausdruck geworden, = 'das Maxi- 
mum, über das hinaus nicht..;' s. 
Gic. ad fam. 7, 2, 1 : praefinisti, 
quo nepbu emerem; den vollstän- 
digen Ausdruck hat Suet. lul. 10: 
cautum est de numero gladiato- 
rum, quo ne maiorem habere U- 
eeret; zu Grunde liegen Verbin- 
dungen wie quo nemo maior est 
n.a.; vgl. ne minus 32,26,18; zu 
28, 26, 18. Die Sache ist 26, 36, 5, 
wenn nicht an dieser Stelle eine 
Lücke ist, weniger genau erzählt, 
die Anordnung selbst wurde erst 
5 Jahre nach der lex Oppia ge- 
troffen; vgl. 1,3. 

15. luxuria] ist der wichtigere 
Begriff; s. § 9; 10; daher im fol- 
genden: ad eam coercendam. — 
occupatae] s. 41, 3, 7. — occuva- 
tae erant, , ,ut , , diesiderata sit] s. 
21,61,10: operuerat, ut..fuerit; 
1, 3,4; 7, 40, 8; 23, 24, 8 u.a.— 
cum] führt eine die Frauen betref- 
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Omnibus matronis intermissutn erat, senatus finiri luctum triginta 

16 diebus iussit? cui Don apparet inopiam et miseriam civitatis, [et] 
quia omnium privatonim pecuuiae in usum publicum vertendae 
erant, istam legem scripsisse, tarn diu mansuram, quam diu causa 

17 scribendae legis mansisset? nam si, quae tunc temporis causa aut 
decrevit senatus aut populus iussit, in perpetuum senrari oportet, 
cur pecunias reddimus privatis? cur publica praesenti pecunia 

18 locamus? cur servi, qui militent, non emuntur? cur privati noa 
7 damus remiges, sicut tunc dedimus? omnes alii ordines, omnes 

homines mutationem in meliorem statum rei publicae sentient: 
ad coniuges tantum nostras pacis et tranquillitatis publicae fructus 

2 non perveniet? purpura viri utemur, praetextati in magistratibus, 
in sacerdotiis ; liberi nostri praetextis purpura togis utentur ; ma- 
gistratibus in coloniis municipiisque, bic Romae infimo generi, 
magistris vicorum , togae praetextae babendae ius permittemus, 

3 nee ut vivi solum habeanl [tantum] insigne, sed etiam ut cum eo 



fende Bestimmung ein, um talt tem- 
pore noch näher zu charakterisie- 
ren; zur Sache vgl. Marq. 3, 348 
und zu 22, 56, 4.^ 

16. mansuram] 'mit der Bestim- 
mung, dafs . J — scribendae] «m 
ferendae; wird sonst von dem ge- 
braucht, der ein Gesetz abfafst oder 
giebt, wie vorher scripsisse; s. 3, 
32, 6. 

17 — 18. Die Aufrechthaltung vor- 
übergehender Bestimmungen läfst 
sich nicht durchführen. 

1 7. aut] * — senatus decrevit] ist 
nur herbeigezogen, um die folgen- 
den Beispiele anführen zu können; 
Cato hat blofs von Gesetzen ge- 
sprochen. Ebenso pafst das Bei- 
spiel ctir privati . . nicht, da in dem 
Senatsbeschlufs die Rückzahlung 
ausdrücklich ausgesprochen war; 
s. § 12; 31, 13, 2. — publica] die 
Staatsbedürfnisse, Lieferungen für 
den Staat; s. 39, 44, 7: ultro tri- 
buta. — praesenti pecunia] s. 27, 
10, 13; d. h. nicht durch Anwei- 
sung der Lieferanten auf spätere 
Zahlung; s. § 12. 

7, 1—4. Die Forderung der Frauen 
ist durchaus billig. 

1. ordines] wie 1,42, 4; die ho- 



mines sind die einzelnen in den 
ordines, — statum] s. 22, 4; 3, 
20, 8; 27, 51, 10. — ad coniuges. .] 
die Form der Beweisführung ist wie 
4, 3, 15 ; 5, 6, 3 u. a., d. h. in Frag- 
form und mit dem Futurum. — 
nostras] * 

2. purpura] nachher toga prae- 
texta; vgl. 33, 42, l. — in colo- 
niis municipiisque] diese Behörden 
waren, wie in manchen anderen 
Dingen, den römischen gleichge- 
stellt; s. Mms. Stadtr. von Sal- 
pensa S. 418f. — magistris vico- 
rum . .*] diese trugen nur bei Leb- 
zeiten als Spielgeber die Toga 
praetexta ; die Andeutung, dafs sie 
die Prätexta als Leichengewand ge- 
habt haben, ist vermutlich rheto- 
rische Übertreibung nach Analogie 
der Bestattung höherer Magistrate ; 
vgl. Mms. StR. 1^ 425. — permitte- 
mus]* 

3. nee ut vivi solum . .] vgl. Gic. 
p. Mil. 3; solum ist auffallend nach- 
gestellt. — crementur] s. Pol. 6, 53 : 
xofii^ercu fuxa rov XoiTtov ieofffiov ; 
Verg. Aen. 6, 221. — usu* inter- 
dicemus] s. 5, 3, 8. — in vestem 
stragulam] s. 37, 15, 7; zur Sache 
vgl Becker Gallus 3, 212. — equus,.] 
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orementur mortui : feminis domlaxat purpurae usu interdicemus? 
et, cmn tibi viro liceat purpura in vestem stragulam uti, matrem 
faiMiae tuam purpureum amiculum habere noo sines, et equus 
tuus speciosius iustratus erit fuam uxor yestita ? sed in purpura, 4 
quae teritur absumiiur, iniustam quidem, sed aliquam tameu 
causam tenadtatis video; in auro vero , in quo praeter manu- 
pretium nihil intertrimenti fit, quae maligoitas est? praesidium 
potius in eo est et ad privates et ad publicos usus , sicut experti 
estis. nullam aemulationem inter se singularum, qnoniam nulla i 
haberet, esse aiebat. at hercule universis dolor et indignatio est, 
cum sociorum Latini nominis uxoribus vident ea concessa orna- 
menta, quae sibi adempta sint, cum insignis eas esse auro et pur- 6 
pura , cum illas vehi per urbem , se pedibus sequi, tamquam in 
illarum civitatibus, non in sua imperium sit. virorum hoc animos 7 
Yulnerare posset; quid muliercularum censetis, quas etiam parva 
movent? non magistratus nee sacerdotia nee triumphi nee in- 8 
sigttia nee dona aut spolia bellica iis contingere possunt; mun- 9 
ditiae et ornatus et cuhus, haec feminarum [insignia sunt, bis 



die höheren Magistrate durften pur- 
purne oder karmesinrote Pferde- 
decken gebrauchen; vgl. Verg. Aen. 
7, 277: instratos ostro aHpedes, 

4. teritur absutnitur] s. 3, 4. — 
initistam]* — manupretium*] *Lohn 
für den Goldarbeiter'. — intertri- 
menti] 8. 32, 2, 2. — experti ettis] 
s. 5, 9. 

5 — 7. Die Erbitterung aller ist 
schlimmer als die Sucht einzelner, 
sich hervorzuthun. 

5. inter se] ist notwendig, da das 
Verhältnis der einzelnen unter ein- 
ander als reziprokes bezeichnet wird. 
— at hercule] stellt dem (still- 
schweigend eingeräumten) Grunde 
des Gegners einen anderen als wich- 
tiger gegenüber und bekräftigt den- 
selben. — cum] =8 quod; s. 39, 12, 7 ; 
44, 36, 8. — sociorum . .] das Op- 
pische Gesetz war also den Bun- 
desgenossen nicht aufgedrungen 
worden, wie andere; s. 35, 7, 5. 
Nach dem folgenden per urbem 
nimmt Liv. an, dafs den Trauen 
der Bundesgenossen das Fahren in 
der Stadt erlaubt gewesen sei; s. 
3, 9; auf das frühere Recht der 



Frauen (s. 5, 25, 9) läfst er auch 
hier den Redner keine Rücksicht 
nehmen. — vident]* 

6. pedibus] der Gebrauch der 
Sänften ist wohl absichtlich über- 
gangen, denn schwerlich hat Liv. 
andeuten wollen, dafs dieselben da- 
mals nur noch weniff in Gebrauch 
waren; s. Becker Gallus 3,7. 

7. muliercularum] näml. animos ; 
dazu ist aus vulnerare der Begriff 
'empfinden zu denken. — parva] 
vgl. 6, 34, 7. 

8—10. Was die Frauen verlan- 
gen, ist unbedeutend und dem weib- 
lichen Charakter angemessen. 

8. non magistratus . .] Tgl. die 
St. aus Zonaras zii 4, 21. — dona] 
8. 6, 20, 7. — spolia] s. 23, 23, 6. 

9. mundiUae] s. 8, 15, 7; Sali, 
lug. 85, 40 : mundtUas muUeribuSy 
viris laborem convemre; Zon.: ifif 
^* Ol Karofv, st ax^rj t^ koc/m^ 
rc5v jtwaixcav . . anoxsi^ov avras 
TTfi^iT^jlfaAa xal . . ifotjUSas IW- 
Sveov, xai vtj Jia av ye onXtiroy . . 
Mal si 8oxaX aoi xai eis rrp^ ^tßv 
olav avayaye . . — ornatus , .] vgl. 
TertuU. de hab. mul. 4: kabitus 
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gaudent et gloriantur, hunc mundum muliebrem appellanint ma- 

10 iores nostri. quid aliud iD luctu quam purpuram atque aurum 
deponuDt? quid, cum eluxeruDt, sumuot? quid in gratulationibus 

11 suppHcationibusque oisi excelientiorem ornatum adiciunt? sei- 
licet, si legem Oppiam abrogaritis, non Testri arbitrii erit, si 
quid eius vetare voluerilis, quod nunc lex vetat; minus filiae^ 

12 uxores, sorores etiam quibusdam in manu erunt; — numquam 
salvis suis exuitur servitus muliebris ; et ipsae libertatem , quam 

13 viduitas et orbitas facit, detestantur. in vestro arbitrio suum or- 
natum quam in legis malunt esse; et vos in manu et tutela, non 
in servitio debetis habere eas et malle patres vos aut vires quam 



feminarum dupUcem speciem eir- 
cumferty cultum et ornatum; cul- 
tum dicimus, quem mundum mu- 
liebrem convenit dici: ille in auro 
et argento et gemmi$ deputatur; 
iste in cura capiüorum et cutis . • 

— gaudent] haben Reiz für sie. — 
mundum] hier in weiterem Sinne, 
so dafs es auch den ornatus und 
die ornamenta umfafst; vgl. 32,40 
11; anders bei den Juristen; so 
Digest. 34, 2, 25, 10: ornamenta 
mutiebria sunt, quibus mulier or- 
natur, veluti : inaures armillae . . 
et omnia, quae ad aliam rem nul- 
lamparantur niti corporis omandi 
causa, quo ex numero etiam haec 
sunt: aurum, gemmae, lapilU;,» 
mundus muliebris est, quo muUer 
mundior fit; continentur eo spe- 
cula, matulae, unguenta . .; s. 
Becker Gallus 3, 198 ; Hermes 1, 345. 

— nostri]"^ 

10. quid aliud] faciunt (vgl. 2, 12) 
zu ergänzen ist nicht notwendig; 
8. 31, 13, 4; zu 22, 60, 7. — purpu- 
ram atque aurum] s. Servius zu 
Verg. Aen. 3, 64: Cato ait depo- 
sita veste purpurea feminas usas 
caerulea, cum luger ent; vgl. Dion. 
Hai. 8, 62. Übrigens konnte dies 
unter den damaligen Umständen, 
da den Frauen der Purpur nicht er- 
laubt war, nicht gesagt werden. — 
gratulationibus suppHcationibus- 
que] s. 8, 33, 20. — adieiunf] s. 10, 
7, 9. 



11—15. Die Gefahr ist nicht so 
grofs. 

11. scilicet] Ironie vertritt die 
Stelle der Widerlegung des 2, 11. 
4, 19 Gesagten durch Gründe. — 
in manu] s. 2, 11 ; vgl. 31, 15, 1 ; 
der Gedanke ist ironisch wie der 
vorhergehende und soll diesen be- 
gründen. 

12. suis] die 2, 11 Genannten. — 
servitus] übertreibender Ausdruck 
für in manu et tutela esse; s. § 13; 
vgl. zu 3,45,4; darnach ist Uber^ 
tas zu erklären ; obgleich auch nach 
dem Tode der Männer und Väter 
die tutela der Frauen fortdauerte 
(s. 39, 19, 5; Gaius 1, 157: oUm 
quidem, quantum ad legem xil 
tabularum attinet, etiam feminae 
agnatos habebant tutores), so ver- 
walteten sie doch ihr Vermögen und 
waren auch sonst freier gestellt; 
vgl. Rein PR. 372. 540 ff. 

13. vestro] der einzelnen Män- 
ner. — in manu] scheint hier spe- 
ziell von den Frauen gesagt, die 
eine Ehe eingegangen waren, wel- 
che die conventio in manum zur 
Folge hatte; tutela ist davon die 
Folge; s. 2, 10. — servitio] s. § 11 : 
servitus; der, welcher in dem Zu- 
stand der Sklaverei sich befindet, 

' ist von dem in tutela Stehenden 
ebenso verschieden wie der domi- 
nus von dem Manne, der eine Frau 
in manu und über dieselbe ein im- 
perium hat. 
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dominos dici. invidiosis nominibus utebatur modo consul seditio- 14 
Dem muliebrem et secessioDem appeliando. id enim periculum 
est, ne Sacrum montem, sicut quondam irata plebs, aut AveDti- 
Dum capiant; — patiendum huic infirmitati est, quodcumque tos 15 
censueritis. quo plus potestis, eo moderatius imperio uti debetis/ 

Haec cum contra legem proque lege dicta essent, aliquanto 8 
maior frequentia mulierum postero die sese in publicum effudit, 
unoque agmine omnes Brutorum ianuas obsederunt, qui coUega- 2 
rum rogationi intercedebant, nee ante abstiterunt, quam remissa 
intercessio ab tribunis est. nuUa deinde dubiiatio fuit, quin 3 
omnes tribus legem abrogarent. viginti annis post abrogata est 
quam lata. 

M. Porcius consul, postquam abrogata lex Oppia est, ex- 4 
templo viginti quinque navibus longis, quarum quinque sociorum 
erant, ad Lunae portum profectus est eodem exercitu convenire 
iusso et edicto per oram maritimam misso navibus omnis ge- 5 
neris contractis ab Luna proficiscens edixit, ut ad portum Pyre- 



14. invidiosis] s. 9, 29, 7. — id 
enim] wie §11: sciUcet, ironische 
Widerlegang von 2, 7. — Sacrum 
montem] s. zu 2, 32, 3. 

15. patiendum , .] weit entfernt, 
da(s sie herrschen können, müssen 
sie n. s. w. — censueritis] s. zu 
21, 19, 3. 

8. 1. proque lege] s. zu 29, 19, 
10. — postero die] ob die Abstim- 
mung an demselben erfolgt ist, geht 
aus den Wqrten nicht hervor. 

2. Brutorum]* — obsederunt]* 
— rogationi] * — remissa esf^] das 
Perf. Ind. nach non prius {ante) 
quam, wie 12, 8; 33, 7, 12 u. a.; 
8. zu 23,30,4; vgl. 10,6. 

3. quin, . abrogarent] kurz statt 
quin abrogaretur, et omnes tribus 
abrogarunt; s. 23, 24, 3. — viginti 
annis] s. 6, 9. 

8, 4—9. Catos Abfahrt nach Spa- 
nien. Emporiä. Val. Max. 4, 3, 11; 
Zon. 9, 17. 

4. sociorum] der griechischen 
Städte an der Küste Italiens, welche 
nach ihren Bündnissen Schiffe statt 
Truppen stellten. — Lunae por- 
^m] s. 39, 21, 4; Plin. 3, 50 : oppi- 
dum Luna portu nobile; Lucan 2, 



426 : Macra . . percurrit in aequora 
Lunae; der j. Golf von Spezzia, 
welcher nach der nördlich an der 
Mündung des Macra, gegen 7 Mei- 
len von Pisa gelegenen Stadt Luna 
(s. 56, 2) genannt war. — convenire 
iusso] s. 6, 22,8; 10,33,9. 

5. edicto . . misso] ist Mittel zu 
navibus .. contractis; unter diesen 
sind Transportschiffe zu verstehen; 
vgl. 29, 26, 3. — edixit] nach dem 
vorhergehenden edicto .. mmo(vgl. 
§ 6) ist stilistisch nachlässig; anders 
59, 6; zur Sache s. Gharisius II 
205 K. : M. Cato dierum dictarum de 
consulatu suo : 'laudant me maxi- 
mis laudibus, tantum navium, tan- 
tum exerdtum, tantum commea- 
tum non opinatum esse quemquam 
kominem compararepotuisse;idem 
tam maturo me comparavisse^ — 
portum Py renal] vgl. Gell. 4, 17, 
15: Cato dicit in oratione, quam 
de consulatu suo habuit^ ita : ^hos 
inquit 'fert ventus ad priorem 
Pyrenaeumy quo proicit in altum*; 
vgl. Plin. 3, 22: Pyrenaea Fenus 
in latere promunturii (der Pyre- 
näen ; j. Gap Greus), daher portus 
FeneriSy j. port de Vendre, — /e- 
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naei sequerentur; inde se frequenti classe ad hostis iturum. 

6 praetenrecti Ligustinos montes sinumqne Gallicum ad diem, quam 
edixerat, convenerunl. inde Rhodam Tentum, et praesidium Hi- 

7 spanorum, quod in casiella erat, vi deiectum. ab Rboda secundo 
▼ento Emporias perventum. ibi cepiae omaes praeter socios na- 
vales in terram expositae. 

9 lam tUDC Emporiae duo oppida erant muro divisa. Uoum 

Graeci habebant, a Phocaea, unde et Massilienses, oriundi, alte- 

2 mm Hispani ; sed Graecum oppidum io mare expositum totiim 
orbem muri minus quadringentos passus patentem habebat, Hi- 
spanis retractior a mari trium milium passuum in circuitu murns 

8 erat, tertium genus Romani coloni ab divo Caesare post devictos 
Pompei liberos adiecti. nunc in corpus unum confusi omnes 
Hispanis prius, postremo et Graecis in civitatem Romanam ad- 



querentur] näml. ihm selbst mit 
den Kriegsschiffen; dafs es in einer 
bestimmten Zeit geschehen und der 
Hafen nur der Sammelplatz sein 
soll, folgt erst § 6. 

6. LigusHnot montes . .] s. 21, 
26, 3; 26, 19, If.; der ligurische 
Apennin, von Luna bis in die Ge- 
gend von Genua, und die südlichen 
Teile der "Westalpen. — sinumque 
Gallicum] j. Golf von Lyon; vgl. 
26, 19, 11. — edixeraif — Rho- 
dam] östlich Ton Emporiä, j. Rosas. 
— praesidium] die Spanier haben 
also selbst den äufsersten Punkt 
der Provinz besetzt. Den Znstand 
Spaniens schildert Liv. erst Kap. 
18; vgl. zu 31, 14, 4fr. 

7. Emporias] j. Ampurias; s. zu 
2, 60, 1; CIL. II S. 615; Ukert 2, 
1, 423; vgL Chans. H S. 207: M. 
Cato dierum dictarum de consu- 
latusuo: ' deinde postquam Massi- 
liam praeterimusy inde omnem 
classem ventus auster lenis fert; 
mare veUs florere videres. ultra 
angulum Gallicum ad IlUberim 
adque Ruseinonem deferimur;inde 
nocte aura profeeti sumus , 

9. iam tun€[ die Bedeutung von 
iam (s. S 3 : nunc . . omnes) ist 
nicht klar; vielleicht hat Liv. da- 
mit andeuten wollen, dafs früher 
die griechische Stadt von der spa- 



nischen getrennt auf einer Insel lag 
(s. Strabo 3, 4, 8, S.160), jetzt be- 
reits unmittelbar an der spanischen 
Stadt auf dem Lande; oder er hat 
es auf tertium genus § 2 bezogen, 
t» schon damals waren zwei . . 
später drei . . jetzt u. s. w. — a 
Phocaea] s. 26, 19, 11 ; PKn. 3, 22: 
geminum hoc (Emporiae) veterum 
incolarum et Graecorum, qui Pho* 
caeensium fuere suboles . . ; an u. St. 
gehört oriundi zu a Phocaea, ist 
aber zugleich zu unde zu denken; 
über die Konstr. s. 21, 7, 2. 

2. in mare expositum] sonst in 
mare proiectum^ prominens u. a. ; 
«« in das Meer hinein vorgerückt, 
auf einer Halbinsel gelegen; ganz 
anders 8, 7 und 5, 54, 4 ; vgl. Stat. 
Siv. 1, 2, 34: expositum per H- 
men, — minus . .] *nicht ganz . .*, 
also von sehr kleinem Umfang. — 
retractior] weil die griechische 
Stadt dazwischen lag; vgl. 26, 42, 
7; 36, 17, 11. 21, 5: emporium in 
intimo sinu Corinthiaco retr actum; 
über den Komparativ s. 2, 22, 7. 

3. post devictos . .] also nach 
45 V. Chr. — nunc] also waren 
sie schon zu Liv.' Zeit, etwa 30—40 
Jahre nach der Zuführung der Ko- 
lonisten, infolge des römischen Bür- 
gerrechtes (in civitatem Romanam 
adsciti), zu einem einheitlichen Ge- 
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scitis. miraretur, qui tum cerneret, aperto mari ab altera parte, 4 
ab altera Hispanis, tarn fera et beUicosa gente, obiectis quae res 
eos tntaretur. disciptina erat custos infirmitatis, quam inter vali- 
diores optime timor continet. partem muri versam ib agros 5 
egregie muoHam habebant , una tantum in eam regionem porta 
imposita , cuius adsiduus custos semper aliquis ex magistratibus 
erat nocte pars terlia ciTium in muris exeubabat; neque moris 6 
causa tantum aut legis, sed quanta si hostis ad portas esset et 
servabant vigilias et circumibant cura. Hispanum neminem in T 
urbem recipiebant ; ne ipsi quidem temere urbe excedebant. ad 
mare patebat omnibus exitus. porta ad Hispanorum oppidum 8 
yersa numquam uisi frequentes, pars tertia fere, cuius proxima 
nocte vigiliae in muris fuerant, egrediebantur. causa exeundi 9 
haec erat: commercio eorum Hispani, imprudentes maris, gau- 
debant mercarique et ipsi ea, quae externa navibus in?eherentur, 

6. — adsiduus] d. h. er entfernte 
sieh niemals; semper*: es geschah 
immer, es war bleibende Einrich- 
tung, dats ein Beamter Wache hielt; 
s. Cic. p. SRosc. 51 : qui . . ruri 
adsiduus semper vixerit. 

6. moris causa] vgl. 10, 37, 6; 
26, 26, 5. — quanta . .] »- tanta 
cura servabanty quanta servareni, 
si; s. 2, 30, 6. — servabant . .] s. 
33, 4, 2; circumibant: naml. die 
Magistrate; s. 3, 6, 9. 

7. ad mare . . exitus] und § 8 : 
porta . . egrediebantur bilden die 
Erklärung zu dem vorhergehenden 
ne ipsi quidem . . excedebant^ und 
zwar so, dafs ad mare . . in kon- 
zessivem Verhältnisse zu dem asyn- 
detisch angeschlossenen porta ad . . 
steht, ■= *zwar nach dem Meere 
zu . . . , aber durch die Pforte . .' 

9. commercio eorum] ist allge- 
mein der'Handelsverkehr mit ihnen'; 
dies wird durch das folgende mer- 
carique . . {que = 'und zwar') näher 
erklärt. — et ipsi] d. h. wie die 
Griechen, so wünschten auch sie 
selbst einzukaufen und zu verkau- 
fen ; die Beziehung von et ipse auf 
nicht bestimmt ausgesprochene Be- 
griffe findet sich auch sonst bei 
Liv.; 8.2,30,10; 21,17, 7; 29, 7, 
2. 22, 2. 23, 2 u. a. — gaudebanV 



meinwesen verschmolzen; s. 1, 8, 
1; auf einer Inschrift heifst es: 
Emporitani populi Graed nee re- 
Kcta Graecorum lingua nee idio- 
fnate patriae Iberae recepto in 
mores, in linguam, in iura^ in 
dieionem cessere Romanam. 

4. miraretur] Potentialis der Ver- 
gangenheit, SS 'es hätte sich (da- 
mals, zu Liv.' Zeit nicht mehr) 
wundem müssen'; s. Gic. de imp. 
Pomp. 31 : quis arbilraretur u. a. 
— qui tum cemereC] ohne Objekt; 
TgL 29, 17, 17: miretur, qui sciat, 
quo modo . . sufficiamus. — quae 
res eos tutaretur] ist von mirare- 
tur abhängig, von demselben aber 
weit entfernt infolge der Einfü- 
gung des Abi. abs. aperto mari . . 
obiectis*, der ebenso zu miraretur 
den Grund angiebt, wie zu quae 
res . . tutaretur. — discipUna . .] 
ist gleichsam die Antwort auf die 
in miraretur versteckte Frage; 
hierauf bezieht sich das folgende 
quam; zu discipUna vgl. zu 21, 
7, 3. — inter validiores] 'wenn 
man umgeben ist von . .'; s. 21, 
30, 5; 23, 22, 8; 43, 1, 5; Tac. 
Germ. 36 : inter validos falso qui- 
eseas, 

5. una tantum] über die Hinzu- 
fügung von tantum vgl. zu 21, 50, 
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et agrorum eiigere fructus volebant. huius mutui usus deside- 

10 rium, ut Hispana urbs Graecis pateret, faciebat. erant etiam eo 
tutiores, quod sub umbra Romanae amicitiae latebant, quam sicut 
minoribus viribus quam Massilienses, pari colebant fide. tum 
quoque consulem exercitumque comiter ac benigne acceperunt. 

11 paucos ibi moratus dies Cato, dum exploraret, ubi et quantae 
bostium copiae essent, ut ne mora quidem segnis esset, omne id 

12 tempus exercendis militibus consumpsit. id erat forte tempus 
anni, ut fruroentum in areis Hispani haberent; itaque redempto- 
ribus vetitis frumentum parare ac Romam dimissis ^ bellum' in- 

18 quit ^se ipsum alet^. profeclus ab Emporiis agros bostium urit 

vastatque, omnia fuga et terrore complet. 
10 Eodem tempore M. Helvio decedenti ex ulteriore Hispania 

cum praesidio sex milium, dato ab Ap. Claudio praetore, Geltiberi 
2 agmine ingenti ad oppidum Iliturgi occurrunt. viginti milia ar- 



s. 7, 9. — quae externa] s. 27, 3, 
8 ; 'was aus der Fremde . .' — exi- 
gere] wie unser Vertreiben*, ■— 
zum Verkauf ausführen, i^dystv 
cItov; Tgl. Golum. 10, 315: mer- 
cibus exactts, 

10. tutiores] nur mit den Grie- 
chen scheinen die Römer ein Bünd- 
nis gehabt zu haben; s. 16, 4; 21, 
2, 7. — umbra] s. 32, 21, 31. — 
amicitiae] s. 57, 8. — latebant] 
'waren verborgen («= geborgen)'; s. 
Cic. p. Mur. 22; vgl. Liv. 45, 18, 
2. — pari] ohne ita ; s. zu 24, 3, 
13. — tum quoque] weil in pari 
fide die Andeutung liegt, dafs sie 
auch sonst immer so gehandelt ha- 
ben; vgl. Gharisius 11. S. 209: M. 
Cato dierum dictarum de conni- 
latu suo : 'mihi atque classi obviam 
fiunt\ 

11. mora] die Zeit des unfrei- 
willigen Aufenthalts, die sonst ge- 
wöhnlich Unthätigkeit veranlafst. 

12. areis] also die nach der Ernte; 
es ist wohl der Winter gemeint; 
s. 13, 2. Gato ist frühzeitig (s. die 
St. aus Gharis. zu 8, 5), wohl bald 
nach dem Antritt des Konsulats, 
der bei der damaligen Störung des 
Kalenders (s. 44, 2; 37, 4, 4) im 
Winter stattfand, in die Provinz 
abgegangen; die areae an u. St. 



scheinen zugleich die korrea zu 
vertreten, die man eher erwähnt 
erwartet ; s. Gic. in Verr. 3, 20. — 
redemptoribus] Zwischenhändler, 
die das Getreide aufkauften und 
dem Heere lieferten; dafs solche 
Lieferanten in der Regel die Heere 
begleiteten, zeigt die Bemerkung, 
welche das Verfahren Gatos als 
ungewöhnlich darstellt; auch der 
folgende Grundsatz bellum . . alet 
wird als ein neuer dargestellt, war 
aber gewifs schon oft von den 
Feldherren in Feindesland ange- 
wandt worden; s. 28, 44, 2; 31,33, 
5; 32, 14, 7. 15, 5. 

10. Triumph des M. Helvius und 
des Q. Minucius. 

1. if.* Helvio] s. 32. 28, 2. — 
cum praesidio] mit einer Eskorte, 
deren Gröfse zeigt, wie unsicher 
das Land war. — milium] ohne 
miütum; s. 37, 39, 1. — Iliturgi] 
s. 23, 49, 5; aus $ 3: inde ad 
castra . . läfst sich nicht sicher 
abnehmen, dafs sich Liv. die Stadt 
in der östlichen Provinz gedacht 
hat; es war eben von dem Marsche 
aus der westlichen Provinz, in 
welche die Geltiberer einen Streif- 
zug machen konnten, in die öst- 
liche nichts weiter zu berichten; 
s. § 5. Iliturgi ist 28, 20, 7 von 
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inatorum fuisse Valerius scribit, duodecim milia ex iis caesa, op- 
pidum Iliturgi receptum et puberes omnis interfectos. inde ad 3 
castra Catonis Helvius peirenit et, quia tuta iam ab bostibus regio 
erat, praesidio in ulteriorem Hispaniam remisso Romam est pro- 
fectus et ob rem feliciter gestam ovans urbem est ingressus. 
argenti infecti tulit in aerarium decem quattuor milia pondo sep* 4 
tingenta triginta duo et signati bigatorum septendecim milia 
viginti tres et Oscensis argenti undeyiginti milia quadringentos 
undequadraginta. causa triumpbi negandi senatui fuit, quod 5 
alieno auspicio et in aliena provincia pugnasset. ceterum bien« 
nie post redierat, cum provincia successori Q. Minucio tradita 
annum insequentem retentus ibi longo et gravi fuisset morbo. 
itaque duobus modo mensibus ante Helvius ovans urbem est in- 6 
gressus, quam successor eins Q. Minucius triumpbaret. bic quo- 1 
que tulit argenti pondo triginta quattuor milia octingenta et bi- 



Scipio zerstört, hat sich aber bald 
wieder erhoben; vgl. CIL. II S. 297. 

— oceurrunf\* 

3. eastra] dieses war Dach 9, 11 
und 11, 1 noch bei Emporiä, also 
nahe an der Grenze Hispaniens, so 
dafs die Worte quia . . erat ohne 
Bedeutung waren; wahrscheinlich 
hatte nach Valerius, dem nach $ 2 
dieser Zusatz entlehnt ist, Gato 
sein Heer schon weiter westlich 
geführt. Übrigens wird durch quia , . 
nur remisso motiviert. 

4. argenti infecti] vgl. zu 26, 47, 
7. — decem quattuor] s. 29, 37, 
6; 37, 30, 8. — signati] gemünzt. 

— bigatorum] Denare ; s. 31, 49, 2 ; 
33 , 27, 2. — Oscensis] nach Osca, 
j. Huesca, am südlichen Abfall der 
P^enaen genannt; s. § 7; 46, 2; 
Plin. 34, 48. Wie quadringentos 
zeigt, ist hierbei nummos zu den- 
ken (vgl. 40, 43, 6 u. a.); es waren 
spanische Denare mit iberischen 
Aufschriften; s.Mms.MW. 381.668. 

5. alieno at/jptcto] Helvius scheint 
früher nichts Bedeutendes gethan 
(s. 33, 21, 7) und die ovatio nur 
des } 2 berichteten Sieges wegen 
erhalten zu haben. Diesen hat er 
in einer Zeit erlangt, als er das 
Imperium bereits nicht mehr hatte, 
und die Provinz einem anderen 



übergeben war; vgl. die Triumphal- 
fasten GIL. I S. 463: Helvius . . 
propr, anno dliix ovans de Cel- 
tibereis; ebd. S. 476: M. Helvius 
pro cos, ovans de Celtibereis . • 
ff. DLIIX nach einem Fragmente 
der Triumphalfasten von Tolen- 
tinum. — insequentem] das vor 
dem Abgange verflossene. — suc' 
cessori Q, Minucio] und § 6: 
successor eius Q, Minucius stimmt 
nicht zu der Erzählung des Liv., 
nach welcher dem Helvius in der 
ulterior provincia Q. Fabius (s. 33, 
26, 1), diesem aber Ap. Claudius 
folgte (s. 33, 43, 5), während Mi- 
nucius in der dterior, wie auch 
17, 1 vorausgesetzt wird, Nachfol- 
ger des G. Sempronius war (s. 32, 
28, 2) und seinerseits Gato und Man- 
lius zu Nachfolgern hatte; s. 33, 43, 
8. Vielleicht rührt die Ungenauigkeit 
von Valerius her ; dafs Helvius nach 
Sempronius' Tode (s. 33, 25, 9) auch 
die provincia dterior verwaltet 
habe, ist nicht angedeutet. 

6. triumpharef] wegen des Sie- 
ges 33, 44, 4; vgl. GIL. I S. 476. 
Zum Konjunktiv vgl. zu 8, 2. 

7. quoque] bezieht sich nur auf 
tulit; die Summen selbst sind be- 
deutend gröfser als die § 4 er- 
wähnten. 
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gatonim septuaginta tria milia et Oscensis argenti ducenta sep- 
tuaginta ocio mUia. 

11 Id Hispania iaterim consul haud procul Emporiis castra 

2 habebat. eo legati tres ab Ilergetum regulo Biiistage, in quibus 
unus filius eius erat, yenerunt, querentes castelia sua oppiignari 
nee spem ullam esse resistendi, nisi praesidium Romanus misis- 

3 set; tria milia militum satis esse, nee hostis, si tanta manus ve- 
nisset, mansuros. ad ea consul, moveri quidem se Tel periculo 

4 eorum vel metu, dicere; sed sibi nequaquam tantum copiarum 
esse, ut, cum magna vis hostium haud procul absit, et, quam 
mox signis coUatis dimicandum sit, in dies expectet, dividendo 

5 exercitum minuere tuto vires possit. legati, ubi haec audiemnt, 
flentes ad genua consulis provolvuntur, orant, ne se in rebus 

6 tarn trepidis deserat: quo enim se, repulsos ab Romanis, ituros? 

7 nullos se socios , nihil usquam in terris aliud spei habere, po- 
tuisse se extra id periculum esse, si decedere fide, si coniurare 
cum ceteris yoluissent. nuUis minis, nullis terriculis se motos, 

8 sperantis satis opis et auxilii sibi in Romanis esse, id si nullum 
sit, si sibi a consule negetur, deos hominesque se testis facere, 
invkos et coactos se, ne eadem, quae Saguntini passi sint, pa- 
tiantur, defecturos et cum ceteris potius Hispanis quam solos 

12 perituros esse, et illo quidem die sie sine responso dimissi. con- 



11^2L Cato in Spanien. Nep. 
Cato 2; Plut. 10; App. ffisp. 39— 
41 ; Zon. 9, 17 ; Oros. 4, 20 ; Front. 
Strat. 1, 1, 1. 2,5; 3,1, 2. 10, 1; 
4, 7, 31. 35. 

1. Ilergetum] eins der wenigen 
Völker, die treu geblieben sind ; s. 
21,23,2. 6l,7;26, 49, 11; 29,2,5. 
— in quibus . .] s. 37, 23, 5. — ca- 
stelia] s. 13, 3; vgl. 17, 7 ff. — re- 
sistendi] s. 43, 19, 8. — praesidium 
..mtm*«/*]vgl. 12,8;24,40,7;31, 
5, 6. Vielleicht bezieht sich auf das 
hier Erwähnte Gharis. 11 S. 208 K.: 
Cato dierum dietarum de consula- 
tu suo : 'eas res non posse susüneriy 
nisi eo praesidia magna frumen- 
tumque (rnitterentury ; vgl. Front. 
4, 7, 31. — misissef] vertritt das 
Fut. exactum, da in spem esse die 
Andeutung der Zukunft liegt, = 
non resistemus, nisi miserit; vgl. 
§ 3: M* venisset, mansuros; 31, 8, 
3 u. a. 



4. quam mox] 'wie bald', d. h. 
er erwartet es sehr bald ; s. Gic p. 
Rose. com. 1 : exspectOy quam mox 
. . utatur ; vgl. 3, 37, 5. — in dies 
expectet] nämlich der Konsul ; über 
in dies s. zu 22, 43, 2. — possif]*, 

5. audierunC]* — orant]* — in 
rebus . . trepidis] wie 4, 13, 14: in 
iam trepidis rebus \ 4, 56, 8; häu- 
figer 171 re trepida; s. 1, 27, 7 ; 4, 46, 
8 u.a. 

7. extra id periculum] 8, Cic 9A 
Att 11, 24, 2: extra periculum 
kuius belli; vgl. 61, 9. — coniu- 
rare] s. 56, 2. — terriculis] s. 5, 
9, 7; an u. St. ohne die Sache her- 
abzusetzen. 

8. sibi ,,se,»se] Ähnliches findet 
sich auch sonst bei Uv. ; s. 3, 50, 6 ff. 

12« 1. illo quidem] in Bezug auf 
§ 5. — sie] bezieht sich auf die 
zweite Rede der Gesandten, welche 
Gato unbeantwortet läfst; wie sie 
{ita) . . dimissi stehender Ausdruck 
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sulem Docte, quae iosecuta est, aoceps cura agitare ; nolle dese- 
rere Bocios , nolle minuere exercitum , quod aul ffloram sibi ad 2 
dimicaadam aut iDdimicandopericulum adferre posset statsen- 3 
tentk Doa minuere copias, ne quid interim hostes inferant igno- 
Hiiniae; sociis spem pro re ostentandam censet; saepe yana pro 4 
v^s, maxime in hello, yaluisse, et credentem se aliquid auxilii 
habere, perinde atque haberet, ipsa fiducia et aperando atque au- 
deado servatum. postero die legatis respondet, quamquam verea- 5 
tur, ne suas «vires aliis eas commodando minuat, tarnen se illorum 
temporis ac i)ericuli magis quam sui rationem habere, denunti- 6 
ari militum parti tertiae ex omnibus cohortibus iubet, ut cibum, 
quem in naves imponant, mature coquant, navesque in diem ter- 
tium exfediri [iussit]. duos ex legatis Bilistagi atque Uergetibus 7 
Buntiare ea iubet; filium reguli oomiter habendo et muneribus 
a(>iid se retinet legati non ante profecti, quam impositos in na- 8 
¥68 milites viderunt; id pro haud dubio iam nuntiantes non suos 
modo sed etiam hostis fama Romani auxilii adventantis imple- 
venint 

Consul, ubi satis, quod in speciem fuit, ostentatum est, re- IS 
voeari ex nayibus milites iubet; ipse, cum iam id tempus anni 2 
appeteret, quo geri res possenl, castra hiberna tria milia passuum 



ist für die Entlassung der Gesand- 
ten, so wird mit dem sie (ita) oft 
ein Zusatz wie hier sine re^enso 
verbunden; s. 30,31,10; 31,32, 5; 
32, 37, 5 u. a. — nolle , . noUe] s. 
2, 45, 5; 3, 37, 2 u. a. 

2. moram ad\ s. 31, 40, 9. 

3. stat sententia] 6. 30, 4, 5 ; an 
u. St. ohne Dativ; zur Konstr. {non 
minuere) vgl. 44, 3, 1. — ignomi- 
niae] s. 10, 35, 13 u. a. 

4. pro veris] die Hoffnung habe 
dieselbe Wirkung wie die Wirk- 
lidikeit ; s. 27, 45, 4 ff. ; zu vana pro 
veris vgl. zu 81, 49,11. — creden- 
tem] 'der, welcher..'; vgl. 44, 40, 
7 : curantes, — perinde atque] ohne 
#i; vgl. zu 4, 7, 11. 

5. re^ondet]* — commodando] 
8. 23, 48, 10; Tac. Agr. 32: si do- 
minaUoni alienae sanguinem comr 
modenL » 

6. amnibtis cokortibus]\gl.¥Toni, 
4,7,31: tertiam partem militum; 
auch bei Liv. ist wegen omnibus 



wohl zugleich an römische Kohorten 
zu denken, nicht allein an die der 
Bundesgenossen; s. 14, 1. 26, 7; 
32, 24, 3 u. a. — coquant] s. 21, 
49, 8 ; Frontin : cibaria parare. 

7. comiter habendo et muneri- 
bus] wie § 4; vgl. 3, 4; beides 
Mittel, oder das erstere die Art 
und Weise. Zur Sache vgl. Gharis. 
II S. 222: M, Cato dierum diota- 
rum de consulatu suo . . .* 'interna 
ad sodos nostros sedulo dispertie- 
ram, alio frumentum, alio legaias, 
alio UtteraSf alio praesidium us^ 
quequaque^, 

13» 1. in speciem] vgl. Gaes. BG. 
1, 51, 1 : ad speciem; BG. 2, 35, 7. 
41,2. 

2. castra hiberna] das hier Er- 
zählte scheint nicht lange nach der 
Ankunft des Konsuls geschehen zu 
sein (s. d. Stelle aus Fronto zu § 3), 
so dafs es, als er weiter gegen die 
Feinde vorrückte, noch Winter war; 
s. 9, 12. Die Bezeichnung castra 
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ab Emporiis posuit. inde per occasiones nunc hac parte , nunc 
illa modico praesidio castris relicto praedatum miiites in hostium 

3 agros ducebat. nocte ferme proficiscebantur , ut et quam lon- 
gissime a castris procederent et inopinantis opprimerent. et ex- 
ercebat ea res novos miiites, et hostium magna vis excipiebatur; 

4 nee iam egredi extra munimenta castellorum audebant. ubi satis 
ad hunc modum et suorum et hostium animos est expertus, coii* 
Yocari tribunos praefectosque et equites omnis et centuriones 

5 iussit. 'tempus' inquit/quod saepe optastis, venit, quo vobis 
potestas fieret virtutem vestram ostendendi. adhuc praedonum 

6 magis quam bellantium militastis more; nunc iusta pugna ho«- 
stes cum hostibus conferetis manus; non agros inde populari, 

7 sed urbium opes exhaurire licebit. patres nostri, cum in Hispa* 
nia Carthaginiensium et imperatores [ibi] et exercitus essent, ipsi 
nullum in ea militem haberent, tarnen addi hoc in foedere volu* 

8 erunt, ut imperii sui Hiberus fluvius esset finis; nunc cum duo 
praetores, cum consul, cum tres exercitus Romani Hispaniam 
obtineant, Carthaginiensium decem iam prope annis nemo in bis 



hibema, die Liv. nur noch 29, 
35, 13 gebraucht, ist hier vielleicht 
Ton seinem Gewährsmann oder von 
ihm selbst aus Gato genommen (s. 
d. Stelle aus Fronto); vgl. Nissen 
KU. 155. Dafs Liv. selbst nicht an 
ein Winterlager gedacht hat, zeigt 
das folgende praedatum . , in , , 
agros und 16,3: ad praedandum 
in agros, — tria milia] s. 11, 1. 

3. nocte] sonst werden Nacht- 
märsche gemieden. — inopinantis] 
8. 31, 25, 2. — novos] die, welche 
in dem Heere jetzt zum ersten Male 
dienten. Wahrscheinlich bezieht sich 
auf das hier Erwähnte Fronto ad 
Verum imp. II 1 S. 129 N. : Cato . .: 
interea unamquamque turmam^ 
manipulum, cokortem temptabam, 
quid facere possent; proeUis levi- 
Bus spectabam, cuiusmodi quisque 
esset; si quis strenue fecerat, do- 
nabam honeste, ut alii idem vel- 
lent facere^ atque in contione ver- 
bis multis laudabam, interim ali- 
quot pauca castra feci; sed 
ubi anni tempus venit, castra 
hibema,,.; s. Jordan S.lxvi. 

4. ad hunc modum*] vgl. § 10. 



— praefectosque] näml. sociorum.; 
s. 23, 7, 3, — equites] die römi- 
schen; s. 31, 17; 33, 43, 7; also 
600, dazu 120 römische Gentnrio« 
nen und je 12 Tribunen und Pra- 
fekten. Es wird also kein Gonsi« 
lium berufen, in welchem die Le- 
gaten nicht fehlen würden, sondern 
eine Gontio, nur nicht von allen 
Soldaten; vielleicht war in der 
Quelle' des Liv. die Stelle aus der 
von Fest. S. 201 ; Gell. 16, 1, 3 er- 
wähnten Bede Gatos entlehnt, quam 
dixit Nuniantiae apud equites^ in 
welcher derselbe die Ritter zurecht- 
weist; s. Mms. RG. 1», 786; vgL 
Liv. 22, 14, 15. 

5. saepe optastis] sie sind mit 
dem Verfahren des Konsuls nicht 
zufrieden gewesen. — ostendendi]* 

6. conferetis manus*] s. zu 26, 
48, 11. — exhaurire] s. 31, 38, 1, 

7. et imperatores et exercitus] 
vgl. 33, 43, 2. — addi]* — in foe- 
dere] s. 21, 2, 7. 

8. duo praetores] s. 33, 43, 5. — 
Carthaginiensium] wie vorher ipsi 
asyndetisch; s. 5, 39, 4. — decem 
. . annis] im Verlauf von, a— 'seit'; 
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provinciis sit, imperium nobis citra Hibenim amissum est. hoc 
armis et virtute reciperetis oportet et natioDem rebellantem 9 
magis temere quam constanter bellantem iugum , quo se exuit, 
accipere rursus cogatis.' in hunc modum maxime adhortatus 10 
proQuntiat se nocte ad castra hostium ducturum. ita ad corpora 
eurauda dinoissi. 

Nocte media, cum auspicio operam dedisset, profectus, ut 14 
locum quem vellet, priusquam hostes seutirent, caperet, praeter 
castra hostium circumducit et prima luce acie instructa sub ip- 
sum Valium tres cohortes mittit. mirantes barbari ab tergo ap- 2 
paruisse Romaoum discurrere et ipsi ad arma. Interim consul 3 
apud suos ""nusquam nisi in yirtute spes est, milites' inquit, 
^et ego sedulo, ue esset, feci. inter castra nostra et nos medii 4 
hostes et ab tergo hostium ager est. quod pulcherrimum, idem 
tutissimum: in virtute spem positam habere, sub haec cohortes 
recipi iubet, ut barbaros simulatione fugae eliceret. id, quod cre- 5 
diderat, evenit. pertimuisse et cedere rati Romanos porta erum« 
punt et, quantum inter castra sua et aciem hostium relictum erat 
loci, armatis complent. dum trepidant acie instruenda , consul 
iam paratis ordinatisque Omnibus incompositos adgreditur. equi- 
tes primos ab utroque cornu in pugnam induxit. sed in dextro 
extemplo pulsi cedentesque trepidi etiam pediti terrorem intu- 



s. 40, 53, 1 ; Cic. in Verr. 1, 20 : una 
bora^ qua dicere coepi; p. SRosc. 
74. — j}rovinciis\ 8.32, 28,11.— 
nobis] für* oder von uns'; s. 21, 
34, 9. 

10. maarime] 8. 7, 30, 1. 

14. 1. nocte . .] wie 10, 40, 2. 
— operam dedisset] wie 10,39,2: 
operari, vom Vollziehen religiöser 
€ereroonieen; s. Cic. de div. 1, 107 ; 
vgl. Charis. II S. 214 : M, Cato die- 
rum dictarum de consulatu suo: 
'nostros pone versus hosteis esse 
ab dextra parte! item idem: 'posi- 
quam auspicavi atque exerdtum 
adduxi pone versus castra ho- 
stium^, — hostes] nach 16, 4 die 
zwischen Emporiä und Tarraco woh- 
nenden Völker, wahrscheinlich die 
Indigeten. — sentirent] 6. 2, 25, 1. 
•— circumducit] steht hier absolut 
(vgl. § 7) ; ahnlich oft das Simplex 
ducere ; vgl. auch 1, 23, 6; 3, 62, 5. 

3. inquit] die Stellung wie 25, 
T. Ut. VII 2. 8. Aufl. 



3, 19; Vgl. 3, 41, 3. 54, 3u.a.— 
sedulo . . feci] Mch habe alles ge- 
than (ich bin eifrig darauf bedacht 
gewesen)'; ein Ausdruck der Um- 
gangssprache; vgl. Ter. Eun. 362; 
Heaut 126; Ad. 251 u.a. Plutarch 
erwähnt, dafs Cato Geltiberer in 
Sold genommen habe, vielleicht 
dasselbe, was Liv. 19, 2 ff. berich- 
tet; vgl. Frontin 4, 7, 35. 

4. quod . . tutissimum] vgl. Tac. 
Agr. 30 : quae forUbus honesta, ea- 
dem etiam ignavis tutissima; nach 
Appian hat Gato die Flotte nach 
Massilia geschickt, um das, was 
Liv. mit den Worten nusquam . , 
feci sagt, zu erreichen. 

5. quantum . . loci] s. 1, 12, 1 ; 
Tac. Bist. 3, 29. 

6. Omnibus] ist Neutrum. — tn- 
duxit^] vgl. .15, 1. — extemplo 
pulsi] ihren Äufserungen 13, 5 we- 
nig entsprechend. — cedentesque 
trepidi] s. 31, 41, lt. 

8 
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7 lere, quod ubi consul vidit, duas cohortes delectas ab dextro 
latere bostium circumduci iubet et ab tergo se ostendere, prius- 

8 quam concurrerent peditum acies. is terror obiecius hosti rem 
metu Romanorum equitum inclinatam aequavit; tameD adeo tur- 
bati erani dextrae alae pedites equitesque , ut quosdam consul 

9 manu ipse reprenderit yerteriique in bostem. ita et quamdiir 
missilibus pugDatum est, aoceps pugna erat, et iam ab dextra 

10 parte, unde terror et fuga coeperat, aegre Roroanus restabat; ab 
siDistro cornu et a fronte urgebantur barbari et cohortes a terga 

11 instantes pavidi respiciebant. ut emissis soliferreis pbalaricisque 
gladios strinxerunt, tum yelut redintegrata est pugna. non caecis 
ictibus procul ex improviso Tulnerabantur, sed pede collato tota- 

15 in Tirtute ac viribus spes erat, fessos iam suos consul ex se- 
eunda acie subsidiariis cehortibus in pugnam inductis accendit. 

2 nova acies facta ; integri recentibus telis fatigatos adorti hostis 
primum acri impetu veiut cuneo perculerunt , deinde dissipatos 
in fugam averterunt; effuso per agros cursu castra repetebantur. 

i ubi omnia fuga completa vidit Cato, ipse ad secundam legionem^ 
quae in subsidio posita erat, revebitur et signa proferri plenoque 



7. delectas] vgl. 20, 5; 2, 11, 
8. — ab dextro,,] vielleicht das- 
selbe wie bei Gharisius zu § 1: 
nostros . . parte, 

8. a/oe] was §6 comti war; über 
ala peditum s. 31, 21, 7. — re- 
prenderif] vgl. 2, 10,3; Caes. BC. 
3, 69, 4. — verteritque , .]* 

9. ita*] geht auf aequavit zu- 
rück; das Folgende soll dies aus- 
führen in Rücksicht auf den Kampf 
derFufstruppen, dessen Beginn nach 
dem mifslungenen Reiterangriff mit 
quamdiu , , puffnatutn est bezeich- 
net wird, da in demselben jeder 
Teil seine Vorteile und Nachteile 
hatte. 

10. a tergo]* — respiciebant] 
'sahen angstlich nach denselben zu- 
rück'; gewöhnlich wird respicere 
in anderer Bedeutung gebraucht; 
8. 4, 17, 5. 46, 8; 24, 45, 5; 27, 
^2,3; vgl. zu 26,1,4: respeetum» 

11. soliferreis] die Waffe scheint 
nur noch erwähnt zu werden von 
Fest S. 298 f. : sollo Osce dieitur 
id quod nos totum vocamus; . . 
solHferreum genus teU, totum fer- 



reum, — phalaricisque] vielleicht 
werden hier so die schweren pila 
bezeichnet; s. Pol. 6, 23, 5; vgl. 
Tac. Bist. 4^ 29; zu Liv. 21, 8, 10. 
— caecis] ohne sicheres Ziel'; s. 
39, 6; Tac Bist 3, 23: falso tchir 
im Gegensätze zn certi ictus. 

15. 1. subsidiariis cohortibus} 
da nach § 3 auch die zweite Le- 
gion in der Reserve steht, so sind 
unter den subsidiariae cohortes 
wohl die der sinistra ala zu ver- 
stehen ; die Schlachtordnung ist wie 
27,1,7; vgl. 31,21,7. 

2. velut cuneo] d. h. in engem 
Anschlurs; vgl. 8, 8, 12: conpressis 
ordinibus, wie es bei der keilför- 
migen Stellung gewöhnlich war; 
vgl. 10, 29, 7; 32, 17, 11. — effuso} 
das Asyndeton hebt dieses Moment 
hervor. 

3. in subsidio] gewöhnlich heilst 
es in subsidiis; s. 33, 8, 3. — re- 
vehituf*] ohne equo\ s. 2, 47, 6r 
7, 33, 9 ; vgl. 38, 1 : circumvehitur 
u. a.; sonst auch mit equo; s. 2^ 
47, 3; 6, 8, 6: 10, 42, 3 u. a. — 
Signa proferri*] 'zur Schlacht vor- 
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gradu ad castra hostium oppugnanda succedere iubet si quis 4 
extra ordinem avidius procurrit, et ipse interequitans sparo per- 
cutit et tribuDOs centurionesque castigare iubet. iam castra op- 5 
pugnabantur, saxisque et sudibus et omni genere telorum sum- 
moTebantur a vallo Romani. ubi recens admota legio est, tum 
et oppugnantibus animus crevit, et infeasius hostes pro vallo pu- 
gnabaot. consul omnia oculis perlustrat, ut, qua minima vi resi- 6 
Statur, ea parte imimpat. ad sioistram portam infrequentis videt; 
eo secundae legioois principes hastatosque inducit. non susrinuit 7 
impetum eorum statio, quae portae apposita erat ; et ceteri, post- 
quam intra vallum hostem vident, ipsi castris exuti signa arma- 
que abiciunt. caeduntur in portis, suomet ipsi agmine in arto 8 
haerentes. secundani terga hostium caedunt , ceteri castra diri- 
piunt. Yalerius Antias supra quadraginta milia hostium caesa eo 9 
die scribit; Cato ipse, haud sane detrectator laudum suarum, 
multos caesos ait , numerum non adscribit tria eo die laudabi- 16 



rücken'; vgl. 4, 32, 10; 9, 43, 8; 
10, 40, 6; 22, 42, 3. --pleno gradu] 
'im Geschwindschritf; s. 16,2; 4, 
32, 10; 9, 45, 14; SaU. lug. 98, 4; 
Veget. 1, 9 : militari gradu viginti 
milia passuum horis quinque dum- 
iaxat aestivrs conficienda sunt; 
pleno autem gradu, qui citatior 
esty toUdem horis XXIV milia per- 
agenda sunt. 

4. intereqtiitans] s. 6, 7, 3 ; 35, 5, 
10. — sparo] 8. Fest. S. 330 : spara 
parvissimi generis iacula a spar- 
gendo ; vgl. Servius zu Verg. Aen. 1 1, 
682: sparus est rusticum telum in 
modum pedi recurvum. — casti- 
gare] hier nicht, wie gewöhnlich, 
MB 'mit Worten tadeln', sondern »> 
verberibus castigare; 8. 26, 27, 8. 

5. Castro]* — sudibus] 8. 40, 6, 6. 
— recens] wie } 2 : recentibus; doch 
kann zugleich die Andeutung der Zeit 
darin liegen, «» die eben frisch an- 
gekommene. — infensius] 'erbit- 
terter*; vgl. Cic. Or. 172 : quis , . est 
adversatus infensius?; Tac. Ann. 
5, 3 : infense inveetus. — vallo . .] 
Tgl. Gharis. U S.218: Cato dierum 
dictarum de consulatu suo: Uam 
apud Valium nostri salis ageban€, 

6. vtl* — «o]* — principes ha- 
statosque] es bleiben also an der 



ersten Stelle nur die Triarier, die 
sonst die Besatzung des Lagers 
bilden. 

7. castris exuti*] da sie ihr La- 
ger verloren sahen, *de8 Schutzes 
des Lagers beraubt'; so konnten sie 
schon jetzt genannt werden, da sie 
nach dem Eindringen der Feinde in 
das Lager nicht mehr imstande 
waren, dasselbe zu verteidigen. — 
postquam . . videnf] s. 19, 11 ; vgl. 
zu 21, 13, 4. 

8. suomet ipst] s. zu 2, 12, 7. — 
haerentes] s. 47, 1; 29, 33, 7; zur 
Sache s. 6, 8, 7. 

9. Falerius Antias] s. 33, 10, 8. 
— quadraginta milia] dagegen Ap- 
pian : oi fihf nolApioi navxo&sv ^n* 
avrov (Katatva) ie tarQaxifffiV' 
^iove ayijyi^aro, — Cato ipse] im 
7. Buche der Origines, die Liv. viel- 
leicht hier vor sich hatte. — haud 
«an9]s.21,32, 10,— detrectator] vf;]. 
1, 10, 5 ; Tac. Ann. 11, 1 1 : ipsehaud- 
quaquam sui detractor, — muUos] 
Appian, der im einzelnen zum Teil 
genauer und anders als Liv. jerzählt, 
sagt: ^KoSas ts pvxrbe oXije (s. 
Liv. 34, 16, 3) ix^arrjffsv avrcSv 
rov crqaronioov xal noXlovs ani' 
xretrsv, 

1^ 1. tria eo die,» iussit*] mit di' 
8* 
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lia fecisse putatur, unum, quod circumducto exercitu procul na- 
Tibus suis castrisque, ubi spem nusquam nisi in virtute habereDt, 

2 inter medios hostes proelium commisit ; alterum , quod cohortes 
ab tergo hostibus obiecit; tertium, quod secundam legionem ce- 
teris Omnibus effusis ad sequendos hostes pleno gradu sub signis 
compositam instructamque subire ad portam castrorum iussit. 

8 nihil deinde a victoria cessaturo. cum receptui signo dato suos 
spoliis onustos in castra reduxisset, paucis horis noctis ad quie- 

4 tem datis ad praedandum in agros duxit. effusius, ut sparsis ho- 
stibus fuga, praedati sunt, quae res non minus quam pugna pridie, 
adyersa Emporitanos Hispanos accolasque eorum in deditionem 

5 compulit. multi et aliarum civitatium, qui Emporias perfugerant, 
dediderunt se. quos omnes appellatos benigne Tinoque et cibo 

6 curatos domos dimisit confestim inde castra movit, et, quacum- 
que incedebat agmen, legati dedentium civitates suas occurrebant, 

7 et, cum Tarraconem yenit, iam omnis eis Hiberum Hispania per- 
domita erat, captivique et Romani et socium ac Latini nominis, 
variis casibus in Hispania oppressi, donum consuli a barbaris re- 

8 ducebantur. fama deinde yulgatur consulem in Turdetaniam exer- 



scn Worten wiederholt dex Schrift- 
steller die wichtigsten Momente der 
vorher geschilderten Schlacht; es 
soll damit begründet werden, dafs 
Gato haud sane detrectalor laudum 
suarum war. Liv. folgt hierbei, wie 
sich schon aus non adscribit er- 
giebt, wahrscheinlich den Origines 
(oder einer anderen Schrift) des 
Gato, in der das bei Liy. yorher 
nicht erwähnte procul navibus und 
das etwas unbestimmte subire ad 
portam verzeichnet war. — tria . . 
laudabilia] s. 33, 20, 1 ; vgl. 36, 35, 
11: quae non feeUsent hostiUa; 
37, 53, 28. — spem nusquam nisi . .] 
8. 14, 3; 40, 32, 2; vgl. 9, 23, 8. 

2. pleno gradu] s. zu 15, 3. — 
compositam instructamque] vgl. 44, 
38, 10: stabant conpositi suis quis' 
que ordinibus; Gurt. 4, 10, 9: in- 
structo . . milite et conposito ag- 
mine; gewöhnlich wird armatus et 
instructus verbunden ; s. 6, 24, 2 ; 
vgl. 3, 8, 8 u. a. — subire ad por- 
tam] bezeichnet nur den strategi- 
schen Plan des Konsuls. 

3. a Victoria cessatum] s. 31, 



12, 2. — suos]* — spoliis onustos] 
Plut. : roXe fiep ffr^artojrats TtoXXa 
naQOL xrjv crQarsiav mfsXrjd'ei'- 
aiv . . ; vgl. zu 46, 3. — ad prae- 
dandum in agros,. ]s, 13, 2. 19, 9. 

4. pridie] steht attributiv; s. 1, 

39, 3. — Emporitanos] s. zu 9, 10. 

5. Emporias perftigerant] als in 
eine Festung; die sich aber nicht 
halten kann (in deditionem comr 
pulit), — vinoque . . curatosY — 
dimisit]* 

6. inde] aus der Nahe von Em- 
poriä; s. 13, 2. 14, 1. — Tarraco- 
nem] wo früher gewöhnlich die rö- 
mischen Heere landeten; s. 22, 22, 
2; 26, 19,1 12 u.a.; die Stadt bot 
wegen ihrer Befestigung einen si- 
cheren Stützpunkt für die Opera- 
tionen (s. 26, 19,2. 51,9; 40, 39,4 
u. a.; Hermes 1, 104) und scheint den 
Römern treu geblieben zu sein. 

7. omnis] vgl. 20, 1 ff. — con- 
suli] gehört nur zu donum; s. 9, 

40, 3; zur Sache vgl. 50, 5 ff. 

8. Turdetaniam] s. 17, 1. — de- 
vios montanes] ungenaue Bezeich- 
nung nach dem Gerüchte; vgl. 20, 
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dtum ducturum, et ad devios montanos ^profectum etiam' faiso 
perlatum est. ad huDc vanum et sine auctore uiio rumorem Ber- 9 
gistanorum civitatis Septem castella defeceruDt. eos educto exer« 
eitu consul sine memorando proelio in potestatem redegit. haud 10 
ita multo post eidem, regresso Tarraconem consule, priusquam 
inde quoquam procederet, defecerunt. iterum subacti; sed non 
eadem venia victis fuit. sub Corona veniere omnes , ne saepius 
pacem sollicitarent. 

Interim P. Hanlius praetor exercitu vetere a Q. Minucio, 17 
cui successerat, accepto, adiuncto et Ap. Claudi Neronis ex ulte- 
riore Hispania vetere item exercitu, in Turdetaniam proficiscitur. 
omnium Hispanorum maxime imbelles habentur Turdetani ; freti 2 
tarnen multitudine sua obviam ierunt agmini Romano, eques 3 
immissus turbavit extemplo aciem eorum. pedestre proelium 
nullius ferme certaminis fuit; milites veteres, periti hostium bel- 
lique, haud dubiam pugnam fecerunt. nee tarnen ea pugna de- 4 
beilatum est; decem milia Celtiberum mercede Turduli condu- 



1. — profecium*] vgl. Gharis.II S. 
!M3 : ifir. Cato in eodem. (dierum die- 
tarum de CQnsulatu suo): 'me solH' 
citum aique exerdtum habitum 
esse atque porro fore*, 

^^Bergistanorum] nur hier und 1 7, 
5. 21, 2, 6 genannt, vielleicht in der 
Mähe des Bergium castrum, j. Berga 
(s. 21, 1) und zu den Bargusii ge- 
hörig; s. zu 21, 19, 7. — Septem] 
vgl 32, 18, 9. — castella] 8. 1 1, 2. 

— eos*] ist per synesin auf castella 
zu beziehen ; zu educto ist eo, d. h. 
in Bergistanos, zu denken. — me- 
morando] ist Adjektiv geworden. 

— redegif]* 

1 0. pacem sollicitarent] *den Frie- 
denszustand stören\ 

17. 1. Minucio] s. 10, 5. — ad- 
iuncto et . .] es scheint durch diese 
Wendung angedeutet zu werden, 
dafs Manlius eigentlich der Kom- 
mandierende ist, ob als Gehulfe des 
jKonsuls (s. 33, 43, 7), oder weil 
nach- Liv. in seiner Provinz der 
Krieg geführt wird, lärst sich nicht 
erkennen; daher ist auch nicht sicher 
zu entscheiden, ob das im folgen- 
den erwähnte Turdetanien von Liv. 
für das in der Nähe von Sagunt lie- 



gende (vgl. zu 21, 6, 1) gehalten 
wird oder für das zwischen dem 
Anas und Bätis bis an das Meer sich 
erstreckende; doch ist es wahr- 
scheinlicher, dafs dieses grofse Volk 
{freti multitudine; s. 33, 21, 8; die 
Stelle aus Plutarch zu § 11; 19, 
10 : Saguntiae) als das den Sagun- 
tinem unterworfene (s. 28, 39, 11) 
sich erhoben habe; die beiden Prä- 
toren hätten dann im Westen wie 
der Konsul im Osten Krieg geführt. 

2. imbelles] sie waren reich und 
gebildet; s. Strabo 3, 1, 6, S. 139 : 
rovs 8^ ivoixovvras {Bauriicrjv) 
TovQBrjxavovS rs xai TovqBovXovi 
(8. § 4) Tt^aayoQBvovütv', . ffotpcS' 
rar Ol $^ i^Brai^ovrai rcav ^IßrjQav 
ovroijcai yoa/ifiarMfj xQOJytcuxal 
r^s TtalaiaS fivfjfirjs kx<>vOi cvy- 
y^oLfifjutra xal noirjfiara xal vb- 
fwv^ ififiirqovs sSaxiax^licJv inwv, 
Se <paai. — multitudine freti] vgl. 
zu 21, 5, 12. 

3. proelium ,. certaminis] s. 2t, 
60, 7 : nee magni certaminis dimi- 
catio fuit; vgl. 27, 12, 9; 39, 40, 1. 
— haud , . fecerunt] = fecerunt, 
ut haud dubia esset; anders 19, 2. 

4. Celtiberum] wie 19, 9; 24, 49 
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5 cunt alieoisque armis parabant bellum, consui interim rebellione 
Bergistanorum ictus , ceteras quoque civitates ratus per occasio- 
nem idem facturas, arma omnibus eis Hiberum Hispaois adimit* 

6 quam rem adeo aegre passi , ut muiti mortem sibimet ipsi cod- 

7 sciscereut, ferox geous, nullam vitam rati sine armis esse, quod 
ubi coDsuli renuDÜatum est , senatores omnium civitatium ad se 
Tocari iussit atque iis ^ non nostra' inquit ' magis quam vestra 
refert vos non rebellare, si quidem id maiore Hispanorum malo 

8 quam exercitus Romani labore semper adhuc factum est. id ut 
ne fiat, uno modo arbitror caveri posse, si effectum erit, ne pos- 

9 sitis rebellare. volo id quam mollissima via cousequi. tos quo- 
que in ea re consilio me adiuvate. nullum libentius sequar, quam 

10 quod vosmet ipsi attuleritis.' tacentibus spatium se ad delibe- 

11 randum dierum paucorum dare dixit. cum revocati secundo quo- 
que concilio tacuissent, uno die muris omnium dirutis, ad eos, 
qui nondum parebant, profectus, ut in quamque regionem yene- 
rat, omnes, qui circa incolebant, populos in deditionem accepit. 

12 Segesticam tantum, gravem atque opulentam civitatem, vineis et 



8.^ — Turduli\ s. §2 ; Strabo: Uo- 
Xvßios awoixove y^trae rois Tovq^ 
Sfjravoie Tt^os ä^xrov rovs Tovq- 
Sovlove* wvi 8^ iv avröie ovSsle 
(paivBTai Sioqtfffioe; vgl. Liv. 28, 
39, 8. — conaucunt . . parabanf] s. 
28, 16,3; 37,43,2. 

5. interim] 8. zu 36, 10, 10. — 
ictm] 8. 33, 28, 14. — idem fac- 
turus] d. h. rebellaturas nach dem 
Yorhergehenden rebellione, — ar- 
ma . .] ganz ander8 hatte Scipio ge- 
handelt; 8. 28, 34,9; vgl. Nitzsch, 
Gracchen S. 58 ff. 89 ff. 

6. genus* . . rati] s. 16, 9: eos, 
— nullam . .] es gebe kein Leben, 
das Leben sei nichts; s. Strabo 
S. 165; lustin 44, 2. 

7. renuntiatum]* — senatores] 
8. 29, 3, 2: principes, = 'Häupt- 
linge'. — maiore . . malo] s. 2, 4 ; 
zu 2, 1, 3. 

8. ut ne] findet sich nicht oft 
bei Liv. (s. zu 21, 49, 8), mehr bei 
Cicero; gewöhnlich steht es nach 
affirmativen Bezeichnungen der Wil- 
lensrichtung, doch kann es auch 
nach cavere eintreten; s. Cic. ad 
Q, fr. 1, 13, 38: caveamus . ., ut 



ne quod Vitium fuisse dicatur; 
Lael. 99; vgl. Lael. 78; Gaes. BG. 

3, 56, 1. — effectum erit, ne] s. 
43, 10, 6. 

11. uno die . .] genauer Frontin 
1, 1, 1: scripsit singuHs {ciüitati- 
bus a se devictis)y ut diruerent 
munimsnta^ minatus bellum , nisi 
confestim obtemperassent, unaquae- 
que urbium sibi soli credidit im- 
peratum, contumaces conspiratio 
po^t^ /*acer6; vgLPlut: UoXvßios 
p4v ys (priGl %(ov ivros Bainoi 
Ttorafiov TtoXstüv 'rif^qq fii€^ rce 
Teix;ri . . TTe^iaiQe&jjvai, nafiytol- 
Xai S* Tjaav avrat^ yäuovcai fta- 
xifitov olvBqcöv • . . ß>e aXij&cae t6- 
rqaxoatai ro Ttln&og rjaav; nach 
Appian sind es ai TtoXeis al negi 
"Ißijoa, — omnium*] wird durch 
das Folgende beschränkt. 

12. Segesticam] nach dem Vor- 
hergehenden am Hiberus gelegen, 
scheint sonst nicht erwähnt zu wer- 
den und nicht dieselbe Stadt zu 
sein wie Segida oder Segeda im 
Gebiete der Arevaker; s. Strabo 3, 

4, 13, S. 162; Appian Ib. 44. — 
gravis] eine wichtige, mächtige 
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4)luteis cepit. eo majorem babebat difücultatem in subigendis IS 
liostibus, quam qui primi venerant in Hispaniam, quod ad illos 
taedio imperü Carthagioiensium Hispani deficiebant^ buic ex 2 
4isurpata übertäte in servitutem velut adserendi erant; et ita mota 
x>[aQia accepir, ut alii in armis essent, alii obsidione ad defectio- 
nem cogerentur nee, nisi in tempore subventum foret, ultra sus- 
ientaturi fuerint. sed in consule ea vis animi atque ingenii Tuit, 3 
-ut omnia maxima minitnaque per se adiret atque ageret nee co- 
^itaret modo imperaretque, quae in rem essent, sed pieraque 4 
ipse per se transigeret nee in quemquam omnium gravius se- 
▼eriusque quam in semet ipsum imperium exerceret, parsimo- 5 
nia et vigiiiis et labore cum uUimis militum certaret nee quic- 
•quam in exercitu suo praecipui praeter honorem atque imperium 
haberet. 

Difficilius bellum in Turdetania praetori P. Manlio Celtiberi Id 
mercede exciti ab hostibus, sicut ante dictum est, faciebant. ita* 
que eo consul accersilus litteris praetoris legiones duxit. ubi eo 2 
venit, castra separatim Celtiberi et Turdetani habebant. cum 



Stadt; vgl. 49, 2; Tac. Hist. 2, 61 : 
^ravUsima civitas Haeduorum. 

18* 1. eo . .] erst nachdem er- 
zählt ist, wie Gato die bedeutend- 
fiten Schwierigkeiten überwunden 
hat, weist Liv. auf die Gröfse der- 
selben hin; s. 9, U ; vgl. 33, 21, 6. 
44 , 4 ; eo steht zu quod, maiorem 
zu quam in Beziehung. — primi*] 
die Scipionen; s. 21, 60, 1; 22, 22, 
1 ; vgl. 25, 36, 16. — illos] so be- 
zeichnet, weil sie dem Gedanken 
ferner stehen. — taedio] vgl. 22, 
22, 11; 29, 1, 23 ff. 

2. u^urpatä] s. 5, 2, 12 ; 33, 40, 
.5. — velut] ist hinzugesetzt, weil 
der Ausdruck civilrechtlichen Ver- 
hältnissen entlehnt ist; s. 3, 44, 5. 
8. 45, 2. — obsidione] s. 11, 2. — 
ad defectionem . .] s. 23, 1, 4. — siu- 
tentaturi fuerint] absolut; s. Gaes. 
BG. 2, 6, 1. 14, 6; man kann dazu 
Jiostes oder impetum denken ; über 
fuerint s. 22, 9. Zur Sache s. 
Serv. zu Verg. £cL 4, 4: Cato de 
eonsulatu suo: 'omnia ab integro 
paranda erant^; Gharis. II S. 222 : M, 
Cato dierum dictarum de consu- 
-latu suo: 'omnia tujnuUus plena. 



simul hostium copiae magnae con- 
tra me sedebant; usque quaque 
lacessebamur^ 

3. animi atque ingenii] s. 9, 17, 
10; 22, 29, 9. — per se] durch 
eigene Kraft, ohne fremde Hülfe; 
§ 4 tritt ipse hinzu, =ss in eigner 
Person; s. 31, 1; 2, 53, 4; 44, 4, 
10.— adiret] wie 26, 20, 4; vgl. 
5, 5, 8; 26, 48, 2. 

5. parsimonia . .] vgl. aus der 
Gharakterschilderung 39, 40, 11: in 
parsimonia, in patientia laboris, 
perieuli, ferreiprope corporis ani- 
.mique. — praecipui] Vorrecht, 
Privilegium'; vgl. 42, 31, 2. 

19« 1, diffictUus] nämi. als er 
ursprunglich war, nicht als der 
Krieg,, den Gato fährte. — aecer- 
Situs] vgl. Gharis.II S. 213: M. Cato 
dierum dictarum de eonsulatu suo : 
'inde pergo porro ire in Turtam*; 
idemsupra: Utaque porro in Tur- 
.tam pro fidscor serv atum illos* 
(den Prätor und sein Heer); vgl. 
33, 44, 4; Stephan. Byz. S. 24: 
lAqrsfiiSiOQOS 8i TovQTviavlav av- 
TTiv ixciooLv) xaXei xal Tov^tovs 
Tove olxrjro^ai xai Tov^javovs, 
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Turdetanis extemplo levia proelia incursantes in stationes eorum 

Romani facere semperque victores ex quamvis temere coepto 

8 certamine abire. ad Celtiberos in colloquium tribunos militum ire 

4 coDSul atque iis trium condiclonum eiectionem ferre iubet, pri- 
mam , si traosire ad Romanos yeliot et duplex Stipendium acci- 

5 pere, quam quantum a Turdetanis pepigissent; alteram, si domos 
abire, publica fide accepta, nihil eam rem noxiae futuram, quod 

6 hostibus se Romanorum iunxissent; tertiam, si utique bellum 
placeat, diem locumque constituant, ubi secum armis decernant 

7 a Celtiberis dies ad consultandum petita, concilium immixtis 
Turdetanis habitum magno cum tumultu ; eo minus decerni quic- 

8 quam potuit. cum incerta bellum an pax cum Celtiberis essent^ 
commeatus tamen haud secus quam in pace ex agris castellisque 
hostium Romani portabant, deni saepe munimenta eorum, velut 

9 communi pacto commercio , privatis indutiis ingredientes. con- 
sul ubi hostis ad pugnam elicere nequit, primum praedatum sub 
signis aliquot expeditas cohortis in agrum integrae regionis ducic, 

10 deinde audito, Saguntiae Celtiberum omnis sarcinas impedimen- 

11 taque relicta, eo pergit ducere ad oppugnandum. postquam nulla 



2. extemplo . .] vgl. 27, 18, 2. — 
proelia . . facere*] s. 40, 33, 9. 

3. ferre] » offerre; s. 2, 13, 2; 
Zur Sache vgl. zu 14, 4 ; Zon. a. a. 0. 

4. pritnam] sonst gewöhnlicher 
unam\ der Accusativ, als ob con- 
diciones ferre vorausginge. — si 
transire . . velint] und § 5 : «t . . abire 
sind von condicionem {ferre) ab- 
hängig, «» 'ob sie..'; anders im 
dritten Satze ti . . placeat . . consti- 
tuant» — duplex . . quam] weil in 
duplex der Begriff *noch einmal so 
grofs' liegt; s. Quint. 2, 3, 3: du- 
plices . . quam si; vgl. multiplex 
quam 7, 8, 1 u. a. ; dimidium quam 
35, 1, 2. — pepigissent] nach ve- 
Uni; vgl. 27,10,1; 29, 1,7; Caes. 
BG. 1, 44, 13 u.a. 

5. publica fide accepta] s. 23, 
19, 16; 28, 17, 8; 38,9,4; 39, 12, 
4.42, 11. — noxiae]* 

6. diem locumque] s. 33, 37, 7; 
vgl. über das Verfahren 40, 49, 3 ff.; 
Mms. RG. 1', 687. 

7. conciUum] der Häuptlinge ; s. 
25, 33, 4. 

8. incerta . .] über die Zusammen- 



ziehung zweier Sätze und die per- 
sönliche Konstruktion s. zu 31, 12^ 
6; die Yoranstellung des Neutrum 
ist nicht häufig; vgl. 44, 24, 2 ; SU. 
It. 2, 689 : late fusa iacent peeu- 
des custosque motossus, — deni , • 
ingredientes] ist nähere Erklärung 
von ex agris ,. portabant; die mu- 
nimenta sind wohl von den castelia 
nicht verschieden . — communi] 
'gewöhnlich, regelmäfsig', oder *an 
dem alle gleichmäfsig Anteil ha- 
ben', wie commune tus, auxilium^ 
vgl. 3, 68, 3. — privatis indutiis} 
sonst heifst es tacitae indutiae; s. 

2, 18, 11; 23, 46, 5 u. a. 

9. praedatum . . in agrum] s. 16, 

3. — sub signis] s. 23, 42, 9. — 
[agrum integrae regionis] der ange- 
hörte, ein Teil war von. .; vgL28, 12. 

10. Saguntiae] die Stadt scheint 
nicht weit vom Kriegsschauplatze 
gelegen zu haben, entweder Sc- 
guntia im Gebiete der Celtibercr, 
oder Saguntia (Seguntia) in Bätica; 
vgl. Ükert357.460. 456. — Celti- 
berum] s. zu 17, 4. 

11. postquam . . moventur] s. zu 
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moventur re^ persoluto stipendio non suis modo sed etiam prae- 
toris militibus relictoque omni exercitu in castris praetoris ipse 
cum Septem cohortibus ad Hiberum est regressus. ea tarn exigua 20 
Dtianu oppida aliquot cepit. defecere ad eum Sedetaui, Ausetani, 
Suessetani. Lacetanos, deviam et silvestrem gentem, cum insita 2 
feritas continebat in armis, tum conscieutia, dum consul exerci- 
tusque Turduio belio esset occupatus, depopulatorum subitis in- 
cursionibus sociorum. igitur ad oppidum eorum oppugnandum S 
consul ducit non Romanas modo cohortes, sed iuventutem etiam 
merito infensorum iis sociorum. oppidum longum , in latitudi- 4 
nem haudquaquam tantundem patens habebant. quadringentos 
inde ferme passus constituit signa. ibi delectarum cobortium 5 
statiooem relinquens praecepit iis, ne se ex eo loco ante moye- 
rent, quam ipse ad eos yenisset; ceteras copias ad ulteriorem 
partem urbis circumducit. maximum ex omnibus auxiliis nume- 
rum Suessetanae iuventutis habebat; eos ad murum oppugnan- 
dum subire iubet. quorum ubi arma signaque Lacetani cogno- 6 
vere, memores, quam saepe in agro eorum impune persultassent, 
quotiens ipsos signis collatis fudissent fugassentque, patefacta re- 
pente porta universi in eos erumpunt. vix clamorem eorum, 7 
nedum impetum Suessetani tulere. quod postquam, sicut futu- 
rum ratus erat, consul fieri etiam vidit, equo citato subter mu- 8 
rum hostium ad cohortes avehitur atque eas arreptas, effusis 
Omnibus ad sequendos Suessetanos, qua silentium ac solitudo 

.15, 7. — persoluio stipendio] es 
ist wohl der Jahressold, nicht das 
Stipendium semestre, gemeint, denn 
der Jahresfeldzug ist zu £nde ; vgl. 



2u 20, 9. — castris praetoris]^ — 
Septem cohorHbtU] die geringe Zahl 
könnte dafür sprechen, dafs das 
Heer seihst nicht sehr weit Tom 
Hiberus, nach Liv. also nicht in Ba- 
tica, gestanden hat. — regressus]* 

20. 1. defecere] näml. von der 
Koalition der spanischen Völker. 

2. Lacetanos] s. zu 21, 23, 2; das 
Tolk wohnte von den Abhängen 
der Pyrenäen bis nach Osca und 
Uerda hin. Übrigens sollte man das- 
selbe wie die Sedetaner (vielleicht 
in der Nähe des späteren Gaesarau- 
gnsta; 8. Plin. 3, 24; €kert 315. 
317), die Ansetaner (s. 21, 23, 2. 
61, 8), vielleicht auch die Suesse- 
taner (s. 25, 34, 6) nach 16, 6 : tarn 



omnis . . schon unterworfen glau- 
.ben. — esset*] — sociorum] s, 11, 
2 f. 16, 6. — Romanas . . cohortes] 
s. 12, 6. 

5. delectarum cohortium] s. 14, 
7 ; vgl. die Stelle aus Plutarch zu 
§ 9. — se . . moverent] s. 24, 19, 
5. — ulteriorem] hier =» entfern- 
ter, auf der anderen Seite gelegen. 
— murum] weil sie nur an die 
Mauer rücken; sonst heifst es, wie 
§ ^) oppidum oppugnare, 

6. persultassenf^] s. 44, 9, 7 ; Tac. 
Ann. 11, 9 u. a.; vgl. Liv. 23, 42, 
10: percursare. 

7. tulere]* — ratus erat . . etiam 
vidit] der £rfolg entsprach der Er- 
wartung; vgl. 4, 8, 5. 

8. subter] unmittelbar unter der 
Mauer hin. — avehitur] s. 45, 33, 
4; vgl. 1, 57, 8: avolat Romam, — 
silentium ac solitudo] vgl. 10, 34, 
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9 erat, id urbem ioducit priusque omnia cepit, quam se recipereat 

Lacetani. mox ipsos nihil praeter arma habentis ia deditioaem 

21 aecepit. confestim inde victor ad Bergium castrum ducit. recep- 

taculum id maxime praedonum erat, et inde incursioaes in agros 

2 pacatos provinciae eins fiebant. transfugit inde ad consiüein 
princeps Bergistanus et purgare se ac popularis coepit: non esse 
in manu ipsis rem publicam; praedones receptos totum suae 

S potestatis id castrum fecisse. consui eum domum redire conficta 

4 aliqua probabili, cur afuisset, causa iussit; cum se muros subisse 
cerneret intentosque praedones ad tuenda moenia esse, tum uti 

5 cum suae factionis hominibus meminisset arcem occupare. id, 
uti praeceperat, factum; repenle anceps terror hinc muros ascen- 
dentibus Romanis, illinc arce capta barbaros circumvasit. buius 
potitusloci consui eos, qui arcem tenuerant, iiberos esse cum 

6 cognatis suaque habere iussit , Bergistanos ceteros quaestori ut 

7 venderet imperavit , de praedonibus supplicium sumpsit. pacata 
provincia vectigalia magna instituit ex ferrariis argentariisque, 

10. — Der Krieg mit den Laceta- 4. factionü] 'Anhangt nicht in 

nem fallt nach Plut. 11 schon in üblem Sinn; im Gegensatze zu §6: 



das folgende Jahr: iki d^ avrov 
Siatqißovxos iv ^Ißriqiq ^xrjTiicuv 
. . xaTinavaa triv olqxVV '^<^ ^^' 
TO}yoe, 6 Sa Xaßcov ünsiQos onki- 
Titfv nivxs . . aatBatqixpaTO . . xo 
^ctxBtaptär id'vos't eben darauf 
weist auch 19, Xl:persoluto sHpen- 
dio hin ; Tgl. Nepos : ibi (in Hispa- 
nia) eum diuiiu* moraretur; vgl. 
43, 4; zu 48, 1. 

21« 1. Bergium*] s. zu 16, 9; die 
Erzählung ist yielleicht nur eine 
andere Darstellung der schon a. a. 0. 
berichteten Sache nach einer an- 
deren Quelle, da 16, 10 die Bergi- 
staner bereits als Sklaven verkauft 
sind. — maxime] ^hauptsächlich'; 
8. 22, 4, 2. — provinciae eius] der 
provincia citerior, der sie angehör- 
ten; doch würde eius nicht ver- 
mifst werden. 

2. Bergistanus*] — esse in ma- 
nu] s. zu 32, 24, 2. — ipsis] drückt 
das persönliche Verhältnis starker 
ans als ipsorum und steht hier statt 
des gewöhnlichen in sua potestate 
(s. 32, 39, 2 u. a.), weil sogleich suae 
potestatis {o\^. — suae ... fecisse] s. 
43,22,6; vgl. 33, 13, 8. 



ceteros; vgl. 48, 2. 61, 11; 3,64,3; 
35,31,14. 

5. huiuspotiti loci] s. zu 25, 14, 5. 

6. Bergistanos]* — ut venderet] 
s. 16, 10 ; näml. für den Staatsschatz. 

7. pacata provincia] ob sich dies 
nur auf die pr. citerior bezieht, oder 
ob auch der Krieg in der pr. ulterior, 
den Liv. nach Kap. 19 erst 35, 1 
wieder berührt, vollendet ist, und 
in welchem Verhältnisse es zu der 
Beendigung des Feldzuges (s. 19, 11) 
steht, läfst sich nicht erkennen. — 
vectigalia magna instituit] s. 32, 7, 
3; errichtete dieBetreibung der Berg- 
werke so ein, dafs der Staat be- 
deutende Einnahmen aus denselben 
erhielt; welche Einrichtung er ge- 
troffen, ob er die Eisen- und Sil- 
berbergwerke als Staatseigentum 
verpachtet hat (s. Mms. RG. l^ 691), 
oder ob sie auf Staatskosten be- 
trieben worden sind, geht aus der 
kurzen Notiz nicht hervor; vgL 
Strabo 3, 2, 9, S. 147 : noXvßios 
rmr ns^i Ka^xrjSova viav aqyv 
qsioiv fivijcd'eis fiayiara fiep äval 
tpria^ . . rsTTaqas fiv(>ia8a9 ard'^co' 
ntav fiivew xcav i^yo^OfUvmv^ ava* 
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quibus tum insiitutis locupletior in dies provincia fuit. ob has 8 
res gestas in Hispaoia suppiicationem in triduum patres decre- 
Terunt. 

Eadem aestate alter consul L. Valerius Fiaccus in Gaiiia cum 22 
Boiorum manu propter Litanam silvam signis coUatis secundo 
proelio conflixit. octo miiia Gallorum caesa traduntur; ceteri 2 
omisso belio in vicos suos atque agros dilapsi. consul relicum 3 
aestatis circa Padum Placentiae et Cremonae exercitum babuit 
restituitque, quae in iis oppidis bello diruta fuerant. 

Cum hie Status rerum in Italia Hispaniaque esset, T. Quinctio 4 
in Graecia ita hibernis actis, ut excepüs Aetolis, quibus nee pro 
spe victoriae praemia contigerant, nee diu quies placere poterat, 
universa Graecia simul pacis libertatisque perfruens bonis egregie 
statu suo gauderet nee magis in hello virtutem Romani ducis 5 
quam in victoria temperantiam iustitiamque et moderationem 
miraretur, senatus consultum, quo bellum adversus Nabim La- 
cedaemonium decretum erat, adfertur. quo lecto Quinctius con- 6 



tpe^ovras tot« r<p drjfitp rcav 
*P«9/iaio}v xa^ ixdarfjv rjfiiqav 
iuffiv^ias xod ntviaxiax^^as S^X' 
ftas. . . ÄFT« 8i xcd PVP TOL a^yv' 
QBla^ ov fjLsvTOi $i]fi6ffia , . aX^ 
Mis idianucas /M&iaifjxe xri^asie; 
Marq. 2, 252 fil — ferrariis argenr 
tariisque] vgl. Gell. 2, 22, 29: Cato 
in Kbris Originum cum de Hispa- 
ms scriberetj qui eitra Hiberum 
•eolunty verba haeeposuit: 'sunt in 
his regionibus ferrareae, argenti- 
fodinae pii/cAerrima«'; wahrschein- 
lich bezogen sich die Einrichtungen 
Gates zunächst auf die in der letzten 
Stelle bezeichnete Gegend. — locu- 
pletior] soll wohl nicht bezeichnen, 
dafs die ProTinzialen reicher, son- 
dern dafs die Provinz für Rom ein- 
träglicher wurde, und reiche Römer 
in den Bergwerken als Pächter oder 
Besitzer ihre Kapitalien anlegten; 
vgl. Diod. 5, 36: vaiie^ov 8i rcav 
^Poffiaicav x^axfjaavrtop t^s *^ßf]' 
ifias nXfjd'oe ^IraXwv änenoXaas 
ToXs fistaXloii xai ueyaXove ans- 
tpiQOvto TtXovrovs iid rrjv tptXo- 
xeoSiav . . — provincia] unab- 
sichtlich wiederholt. — fini] s. 32, 
30,8. 
8. Bitpania] * — suppiicationem] 



wahrscheinlich hatte Gato über die 
Schlacht Kap. XifL schon früher be- 
richtet 
22. 1—3. Verhältnisse in Gallien. 

1. eadem] vgl. 20, 9. — L.]* ■— 
Boiorum] s. 33, 37, 1. — Litänam] 
8.42,2; 23,24,7. 

2. omisso bello]* — vicos] s. 33, 
22,9. 

3. drca]* — restituitque] vgL 
31, 10, 3; über die Herstellung s. 
32,26,3; vgl.37,46,9. — VonKap.l 
bis hierher (§ 3) ist Liv. den Anna- 
listen und zum Teile Gato gefolgt; 
das Folgende bis Kap. 41 ist Poly* 
bios entlehnt. 

229 4—24. Verhandlungen und 
Beschlufs über den Krieg mit Na- 
bis. Plut. 13; lustin 31, 1. 

4. hie Status,.] wie 33, 41, 9; 
der Übergang wie 31, 27, 1; 33, 
27, 5 u. a. — pro spe] s. 33, 35, 10. 
— nee diu] s. 33, 44, 7. — egre- 
gie] in ausgezeichneter Weise, 'in 
vorzüglichem Grade'; vgl. 9, 26, 20 ; 
21, 40, 2. — temperantiam . . mode- 
rationem] d. h. er war mäfsig . . 
sich selbst beherrschend; s. Döder- 
lein Syn. 2, 208 ff. — quo . . decre- 
tum erat] nach 33, 45, 3 (vgl. lustin) 
wird die Entscheidung dem Quinc- 
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Tentum Corinthum omQium sociarum civitaUum legationibus in 
diem certam edicit. ad quam ubi frequentes undique principes 
coDTenerunty ita uti ne Aetoli quidem abessent, tali oratione est 

7 usus: 'bellum adversus Philippum non magis communi animo 
consilioque Romani et Graeci gesseruut, quam utrique suas cau- 

8 sas belli habuerunt. nam et Romanorum amicitiam nunc Cartha* 
giniensis bostis eorum iuTaudo, nunc bic sociis nostris oppugnan- 

9 dis violaverat et in vos talis fuit, ut nobis, etiam si nostrarum 
oblivisceremur iniuriarum, vestrae iniuriae satis digna causa belli 

10 fuerit. bodierna consultatio tota ex vobis pendet. refero enim ad 
vos, utrum Argos, sicut scitis ipsi, ab Nabide occupatos pati ve- 

11 litis sub dicione eins esse, an aequum censeatis nobilissimam Te- 
tustissimamque civitatem, in media Graecia sitam, repeti in liber- 
tatem et eodem statu quo ceteras urbes Peloponnesi et Graeciae 

12 esse, haec consultatio, ut videtis, tota de re pertinente ad vos est; 
Romanos nihil contingit, nisi quatenus liberatae Graeciae uniuft 
civitatis servitus non pleoam nee integi^am gloriam esse sinit. 

13 ceterum , si vos nee cura eins civitatis nee exemplum nee peri- 
culum movet, ne serpat latius cootagio eins mali, nos aequi bo- 
nique facimus. de hac re vos consulo, staturus eo, quod plures 
censueritis.' 



tius überlassen und in diesem Sinne 
auch die folgende Unterhandlung 
geführt ; an u. St. ist nur der Aus- 
druck weniger genau, aber wohl 
der Sinn des Senatsbeschlusses an- 
gegeben. 

6. Corinthum,. edicit] 8.31,29,8. 
— adqiiam] näml. diem; s. 56, 12; 
anders 26, 17, 6. — ita lifo**] s. 
28, 39, 14. 

7. non magis . . qtiam] ebenso 
sehr . . als, d. h. zwar einmütig, 
wenn auch . . hatten. 

8. Romanorum . .] der Wechsel 
zwischen Romanorum, eorum und 
nostris wie zwischen adiuvando und 
oppugnandis sociis (s. zu 31, 26, 6) 
ist zu beachten. 

9. fueri(\ ohne Abhängigkeit 
hiefse es : etiamsi oblivisceremur . . 
fiut; vgl. 24, 42, 3; 25, 13, 12 u. a.; 
der Numerus hat sich an causa an- 
geschlossen; 8. 45, 39, 12 ; zu 1, 1, 3. 

10. consultatio] d. h. der infolge 
derselben zu fassende Beschlufs. — 
refero] wie § 13 : consulo und cen- 



sueriUs, ist von den Verhandlungen 
im römischen Senate entlehnt — 
occupatos] s. 32, 38, 2. 40, 1. 

11. in media Graecia] ist nicht 
genau ; aber in der Mitte eines Lan- 
des gelegene Orte galten als die 
ursprünglichen Sitze des Volkes und 
deshalb für besonders ehrwürdig; 
8. Caes. BG. 5, 12, 1 ; Tac. Agr. 30. 

— repeti in libertatem] vgL 18, 2. 

12. haec] s. 1, 30, 4. — tota] 'in 
ihrem ganzen (Jmfange^ s. § 10; 
wie sehr die Römer dabei betei- 
ligt waren, zeigt 33, 44, 8. — per- 
tinente ad. .] 8. 2, 5. — nisi qua- 
tenus ,.] s. 2S , 39, U. — liberatae 
Graeciae] dazu gehört gloriam; 
durch Voranstellung gehoben. 

13. conti^io] s. 1, 15, 1. — aequi 
bonique facimus] wie Uteri, magni 
facere; =» es machen zu . ., als . . 
gelten lassen, *^sich damit begnügen*. 

— staturus] s. 3, 36, 8. — phires 
censueritis] was ihr in der Mehr- 
zahl, was die Mehrzahl von euch 
beschliefst; s. 10, 25,2; vgl. 34, 32, 3. 
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Post orationem Romani imperatoris percenseri aliorum sen- 2S 
tentiae coeptae sunt, cum legatus Atheniensium , quantum po- 2 
terat, gratiis agendis Homanorum in Graeciam merita extulisset, 
"^ imploratos [auxilium] adversus Philippum tulisse opem, non ro- 3 
gatos ultro adversus tyrannum Nabim offerre auxiliuiD\ indigna- 
tttsque esset haec tanta merita sermonibus tarnen aiiquorum 
carpi futura calumniantium, cum fateri potius praeteritorum 4 
gratiam deberent, apparebat incessi Aetolos. igitur Alexander, 5 
princeps gentis, invectus primum in Atheniensis, libertatis quon- 
dam duces et auctores, adsentationis propriae gratia communem 
causam prodentis, tjuestus deinde [est] Achaeos, Phiiippi quon- 6 
dam milites, ad postremum inclinata fortuna eius transfugas, et 
Corintbum recepisse et id agere, ut Argos babeant, Aetolos, pri- 7 
mos bostis Pbilippi, semper socios Romanorum, pactos in foedere 
suas urbes agrosque fore devicto Pbilippo , fraudari Echino et 
Pharsalo, insimulavit fraudis Romanos , quod vano titulo Über- 8 
tatis ostentato Chalcidem et Demetriadem praesidiis tenerent, qui 
Pbilippo cunctanti deducere inde praesidia obicere semper soliti 
sint "^numquam, donec Demetrias Chalcisque et Corintbus tene- 9 
rentur, liberam Graeciam fore^, postremo quia manendi in Graecia 

t. percenseri] ungewöhnlich 



ausgedruckt, yielleicht weil nach 
römischer "Weise die einzelnen Se- 
natoren mit der Formel quid cen- 
ses? (s. 1, 32, 12) aufgefordert wur- 
den, ihre Meinung auszusprechen; 
sonst heifst es sententias perrogare ; 
8. 29, 19, 10; 32,22,5; anders ist 
percensere 52, 1 und 32, 21, 2 ge- 
braucht. 

3. non rogatoM ultro] tautolo- 
giscb. — indignaiusque essef] *und 
seine Entrüstung daröber ausge- 
sprochen hatte'. — sermonibus,. 
carpi] vgl. 7, 12, 12; 33,31,1; 44, 
38,2; 45,35,5. 

4. incessi] s. 37, 57, 15. 

5. Alexander] s. 35, 33, 9. — 
invectus . . questus . . insimulavit] 
so wird in eine Periode zusammen- 
gefafst, was er gegen die drei Völ- 
ker geäufsert hat. — adsentationis 
propriae gratia] um die nur sie 
angehenden Schmeicheleien anzu- 
bringen, d. h. um in eigennütziger 
Absicht zu schmeicheln; ygl. 33, 
46, 8; 35, 33, 9: propriam contu- 



meliam ; propriae ist vielleicht ge- 
sagt, weil privatae nicht gebraucht 
werden konnte; denn sonst ist der 
Ausdruck ungewöhnlich, und man 
erwartet eher wie im folgenden 
einen Gegensatz zu quondam; die- 
ses ist wie § 6 : quondam bei miU- 
tes attributiv; vgl. 22,8. 

6. ad postremum] s^30, 15, 4. — 

7. Aetolos.,] die Ätoler 'dage- 
gen'. — semper] wenigstens im 
ersten macedonischen Kriege, in 
welchem die Achäer Feinde der- 
selben waren. — pactos , , fore] s. zu 
25, 33, 3. — foedere , .] s. 33, 13, 6. 
49,8. 

8. fraudis] ist nach fraudari 
nicht beabsichtigt. — vano , .] vgl. 
33, 31, 2. — Chalcidem . .] s. 32, 37, 
3. — sint]* 

10. postremo.,] auch darin zeigte 
sich die fraus der Römer ; der Wech- 
sel von quod und quia findet sich 
mehrfach; s. 2, 1, 7; 5, 41, 4; 7, 
24, 3 u. a.; über quia nach Be- 
griffen wie insimulare, wo quod 
gewöhnlicher ist, s. 39, 23, 9; 41, 
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retioendique exercitus Argos et Nabim causam facerent. depor- 
11 tarent legiones in Italiam ; Aetolos polliceri aut condicionibus et 
Yoluntate sua Nabim praesidium Argis deducturum , aut vi atque 
armis coacturos in potestate consentienfis Graeciae esse. 
24 Haec vaniloquentia primum Aristaenum, praetorem Achaeo- 

2 rum, excitavit. ne istuc' inquit Muppiter optimus maximu» 
sirit luDoque regina, cuius in tutela Argi sunt, ut illa civitas in- 
ter tyrannum Lacedaemonium et latrones Aetolos praemium sit 
posita in eo discrimine, ut miserius a vobis recipiatur, quam ab 
S iUo capta est. mare interiectum ab istis praedonibus non tuetur 
nos, T. Quineti ; quid, si in media Peloponneso arcem sibi fece- 
rint, futurum nobis est? linguam tantum Graecorum babent, sicut 
4 speciem bominum ; moribus ritibusque efferatioribus quam ullt 
barbari, immo quam immanes beluae vivunt. itaque vos rogamus^ 
Romani , ut et ab Nabide Argos reeiperetis et ita res Graeciae 
constituatis, ut ab latrocinio quoque Aetolorum satis pacata baec 



16, 1 : quia , . precatu* non erat^ . . 
religioni fuit; Cic. ad Att. 9, 9, l': 
laudas, quia , . scripst; ebd. 2, 16^ 
3; 6, 3, 5; 10, 3», 2; ad fam. 5, 
14, 1. 2 n. a. — depor tarent . .] wie 
trögerisch das Vorgeben der Römer 
sei, könne man leicht sehen; sie 
möchten nur u. s. w. 

11. condicionibus] s. 23, 7, 1. 
— consentientis] näml. darin, dafs 
Nabis sich fugen solle. Liviuslärst 
•die Ätoler aussprechen, was wohl 
die meisten Griechen dachten; s. 
48, 5 f. 

24. 1. haec vaniloquentia] wie 
33, 11, 9. — Aristaenum, prae- 
torem . .] s. 32, 19, 2; er war also 
nach Nikostratos wieder Strateg 
geworden ; da der letztere im Jahre 
197 Strateg war (s. 32, 39, 7), die 
Torliegende Verhandlung aber wahr- 
scheinlich in den Anfang des Som- 
mers 195 ßllt (s. 2H, 8f.34,4.6), 
so mufs der unmittelbare Nachfol- 
ger des Nikostratos im Jahre 196 
(vgl. 33, 14, 6) unerwähnt geblie- 
ben sein. 

2. 7ie..sirif] s. 28, 28, 11. — 
optimus maximus] und pegina nach 
römischer Bezeichnung; es ist it^no 
Atraea oder Argiva gemeint; s. 



32, 23, 10; Gic.de n.d. 1,82: a/ta 
species lunonis Argivis, alia La- 
nuvinis, — praemium sit posital 
s. 29, 6, 15. — miserius] 'unter 
gröfseren Leiden ', so dafs die Stadt 
mehr zu leiden hatte; s. 1, 13, 3; 
zu 32, 13, 7; vgl. 49, 1 -3.. — a 
vobis] bezieht sich auf die Ätoler, 
obgleich von denselben so eben in 
der 3. Person die Rede war; s. 22, 
7; die Zweideutigkeit hebt der Zu- 
sammenhang; s. 31, 15, 5; 36, 17, 13» 

3. praedonibus] s. 32, 34, 5. — 
in media Peloponneso] dafs Elis 
bereits zum ätolischen Bunde ge- 
hört (s. 27, 32, 8; 36,5, 2), kommt 
hier nicht in Betracht. — arcem . .] 
die Ätoler würden, wenn sie das 
23, 11 Gesagte ausführten, die Stadt 
für sich behalten. — futurum no* 
bis est] s. 33, 27, 10. — linguam 
. . moribus . .] so nach Polybios, 
wie 32, 34, 4; Tgl. Brandstater S. 
260 f. — speciem] vgl. 29, 17, 11. 

4. ab*,, pacata*] ab, weil in pa- 
cata der Begriff tuta liegt. — haec} 
Griechenland und die griechischen 
Verhältnisse, wie 21, 30, 1 1 : ea; zn 
31, 7, 12; häufiger so Tom römi- 
schen Staate gebraucht; s. Nagels«- 
bach Stil. § 44, 2, 6. 
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relinquatis.' Romanus , cunctis undique increpantibus Aetolos, & 
respoDsurum se fuisse iis dixit, nisi ita infensos odidis in eos vi- 
deret, ut sedandi potius quam irritandi essent. contentum ita- 6 
que opinione ea, quae de Romanis Aetolisque esset, referre se ^ 
dixit, quid de Nabidis bello placeret, oisi redderet Acbaeis Argos, 
cum omnes bellum decressent, auxilia ut pro viribus suis quae- 7 
que civitates mittereot, est bortatus. ad Aetolos legatum etiam 
misit, magis ut uudaret animos, id quod evenit, quam spe im- 
petrari posse. 

Tribunis milituro, ut exercitum ab Elatia arcesserent, impe- 2& 
ravit. per eosdem dies et Antiocbi legatis de societate agentibus 2 
respondit nibil se abseutibus decem legatis senteotiae habere; 
Bomaro eundum ad senatum iis esse, ipse copias adductas ab 8 
Elatia ducere Argos pergit; atque ei circa Cleonas Aristaenus 
praetor cum decem milibus Achaeorum, equitibus mille occurrit, 
et baud procul inde iunctis exercitibus posuerunt castra. postero 4 
die in campum Argivorum descenderunt et quattuor ferme milia 
ab Argis locum castris capiunt. praefectus praesidii Laconum 5 
erat Pythagoras, gener idero tyranni et uxoris eins frater, qui sub 
adventum Romanorum et utrasque arces — nam duas habent 



6. itaque] nachgestellt; s. zu 1, 
25, 10. — referre . .] s. 22, 10; =» 
'er stelle die Frage'; vgl. 2,31,8. 
39, 9 f. u. a. 

7. quaeque] Apposition zn civi- 
tates, aber Tor dieses gestellt und 
an das distributlTe pro viribus suis 
geruckt; ygl. 1, 24, 2u. a.; quae- 
que ist wohl als Plural zu betrach- 
ten ; 8. zu 8, 40, 4 ; zur Sache vgl. 
31, 25, 4. — ad ^e<o/o*] vielleicht 
an die Bundesversammlung in Ther- 
mon; s. 31, 29, 1; von der Ver- 
sammlung in Korinth scheinen sich 
die ätolischen Gesandten vor der 
Beschlufsfassung entfernt zu ha- 
ben. — fit nudarei] um zu bewir- 
ken, dafs sich offenbarte; s. zu44, 
38, 1. — evenit] sie schickten keine 
Hälfstruppen. — spe .,] vgl. zu 6, 9, 
9. — impetrari]niim\. das, weswegen 
die Gesandten geschickt wurden. 

2&~41* Krieg gegen Nabis. 
• 2b— 29* Zug gegen Argos und 
Sparta. lustin 31, 1; Plut. 13; Zon. 
9, 18. 



1. ab ElaHa] dahin scheint Qninc- 
tius nach dem Zuge gegen die Bö- 
oter (s. 33, 29, 7) das Heer zurück- 
geführt zu haben. 

2. legatis] 8. 33, 41, 5. — ad 
senatum] s. 57,2. Übrigens steht 
die Notiz störend zwischen dem, 
was Quinctius den Tribunen in Be- 
zug auf den Krieg mit Nabis be- 
fiehlt, und was er selbst thut; denn 
§ 3: ipse steht in Beziehung zu 
§ 1: tribunis. 

3. adductas] näml. nach Korinth 
oder dahin, wo er selbst war. — CleO' 
nas] 8. 33, 14, 1 1 . 1 5, 3.— decem mili- 
bus (näml. peditum) . . mille . .] für 
die Achäer eine bedeutende Macht. 

4. campum] s. 32, 39, 6. 

5. utrasque] s. zu 27, 22, 2. — 
duas] 8. 32,25,5; nordöstlich von 
der Larisa, durch eine Einsattelung 
mit derselben verbunden, lag ein 
weniger hoher und fester Hügel, 
dessen Namen unbekannt ist, mit 
einer anderen Burg; Goettling, Ges. 
Sehr. 1, 38; Bnrsian 2, 50. — aw* 
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Argi — et loca alia, quae aut opportuna aut suspecta erant, va- 

6 lidis praesidiis firinavit; sed interhaec agenda pavorem iniectum 
adventu Romaoorum dissimulare baudquaquam poterat; et ad ex- 

7 ternum terrorem intestina etiana seditio accessit. Damocles erat 
Argius, adulescens maioris animi quam consilii, qui primo, iure- 

- iurando interposito , de praesidio expellendo cum idoneis conlo- 
eutus, dum vires adicere coniurationi studet, incautior fidei aesti- 

8 mator fuit. .conloquentem eum cum suis satelles a praefecto 
missus cum accerseret, sensit proditum consilium esse hortatus- 
que est coniuratos, qui aderant, ut potius, quam extorti more- 

9 rentur, arma secum caperent. atque ita cum paucis in forum 
pergit ire clamitans, ut, qui salvam rem publicam velient, aucto- 

10 rem et ducem se libertatis sequerentur. haud sane movit quem- 
quam, quia nihil usquam spei propinquae, nedum satis firmi 

11 praesidii cernebant. haec vociferantem eum Lacedaemonii cir- 
cumventum cum suis interfecerunt. comprensi deinde quidam et 

12 alii. ex iis occisi plures, pauci in custodiam coniecti ; muiti pro- 
xima nocte funibus per murum demissi ad Romanos perfugerunt. 

26 Quinctius adfirmantibus iis, si ad portas exercitus Romanus fuis- 

2 set, non sine eilectu motum eum futurum fuisse, et, si propius 
caslra admoverentur, non quieturos Argivos, misit expeditos pe- 
dites equitesque, qui circa Cylarabim — gymnasium id est minus 

3 trecentos passus ab urbe — cum erumpentibus a porta Lacedae- 
moniis proelium commiserunt atque eos haud magno certamine 

suspecta] 8. za 21, propinquae] etwas, was gegründete 
floffoung hätte erwecken können. 
— prqetidit] wohl überhaupt Hülfs- 
mittel, auf die man sich verlassen 
könne. 

11. haeti] geht auf § 9 zurück, 
wovon es hart durch § 10 getrennt 
ist; vgl. § 2. — Lacedaemonii] s. 
32, 40, 2. 

26. 2. propius] s. 2, 30, 10. — 
expeditos . ,] s. zu 30, 9, 1 ; vgl. zu 
28, 3. — Cylaralnm] vgl. Plut. 
Pyrrh. 32, 3; Paus. 2, 22, 10: iv 
tqJ yvfivaaüp ro» KvhjLQaßov; der 
Sohn desSthenelos Kylarabes sollte 
dort begraben sein ; s. Paus. 2, 18, 
4; es lag vor dem nach Tirynth 
führenden Thore Diamperes. 

3. erumpentibus a porta] ebenso 
28, 9; vgl. 43, 23, 4; = 'von . . 
her'; sonst ex oder der blofse Ab- 
lativ; s. 35, 11, 4. 



opportuna^ 
7, 7. 

6. inter haec agenda] s. zu 6, 
11,5. — externum terrorem] vgl. 
3, 10, 14. 16, 4 : peregrinus terror. 

7. Damocles erat] s. 33, 28, 11: 
servus erat — Argius*] s. zu 25, 
25, 3. — • dum . . studet] vertritt 
das primo entsprechende deinde. — 
fidei aestimator] er war nicht vor- 
sichtig bei der Abschätzung (Be- 
urteilung) derer, welche er mit sei- 
nem Plan bekannt machte. 

8. poUus quam] s. 2, 15, 2; 5, 
46, 6 u. a. ; häufiger stehen die bei- 
den Wörter getrennt. — extorti] 
s. 32, 38, 8. 

9. salvam . . velleni] s. zu 22, 
10, 2. 

10. nihil usquam . • cernebant] 
ohne esse, wie 44, 7, 1. — spei 
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' compukrunt in ürbem. et castra eo ipso loco, ubi pugDatinn 

* erat, imperator Romanus posuit. diein ind« unum in speculis 4 
fuit, si quid novi motu» orerelur; postcpiain oppressam metu 

>/ ci^tatem vidit, advoeat coDsilium de eppngnaiKlis Argis. oimnvm 5 
principum Graeeiae pra^er Aristaenuin eadem sewteotia erat, com 
causa belli bod alia esset, inde porissimum ordiendwn beUum. 
QuiDctio id Dequaqum pla€ebat, et Arist^eMm eontra omDitim 6 
consensum disserentem cum band dubia approbatione audirit; et 1 
ipse adiecit, eum piH» ArgiTis adversus tyrannum bdlum suscep- 
tum Sit, quid minus conveniens esse, quam omigso boste Argos 
oppugnaii? se vero caput belli Laeedaemonem et tyrannum pe^ 8 
titurum. et dimisso consilio frumentatum expeditas eohortes 
misit. quod maturi erat errea, demessum et conveetum est; vi- 

' ride, ne bestes mox babcrent, protritum et corruptum. castra 
d«inde movit et Partbenio supera(<) monte praeter Tegeam tertio 
(He ad Caryas posuit castra. ibi, priusquam h^tium intraret 
agrum, sociorum auxilia expectarit. veneruBt Macedones a Phi- 
lippo mille et qningenti et Tbessalorum equites quadringeuti. 
nee iam auxilia, quorum adfatkn erat, sed commeatus finitumis 



9 



10 



4. in speculis] s. Cic. p. Mur. 79 : 
in speculis atque in insidiis relicti, 

5. ordiendum bellum*] s. 33, 6. 

6. e(] s. 29, 9. — Aristaenum] 
dessen Ansicht aus § 7 erhellt, nicht 
aber die Gründe, welche ihn be- 
stimmen. 

8. se vero] 'er wahrhaftig..'; die 
übrigen möchten thun, was sie woll- 
ten; vgl. 6, 6, 17. — quod maturi 
. . viride] können als substantivierte 
Neutra genommen werden, ohne 
frumentum zu erganzen, da dieses 
im Singular von dem eingeernteten 
Getreide gebraucht wird, frumenta 
von dem auf dem Halme stehenden ; 
s. 31,2, 7; 33, 6, 8 u< a. 

9. castra . . castra] s. 28, 4; 31, 8, 
3. — Parthenio] im Osten von Ar- 
kadien. — praeter Tegeam] steht 
entweder attributiv zu monte oder 
ist als von einem aus castra movit 
zu entnehmenden Begriff der Be- 
wegung abhängig zu &nken, da es 
zn ppsuit castra nicht gehören kann. 
Quinctius schlägt nicht die gewöhn- 
liche Strafse über Tegea ein, sondern 
läfst dies rechts liegen und wendet 

T. Li?. VII 2. 3. Aufl. 



sich links in das südlich von Tegea 
gelegene gareatische Thal, aus dem 
er nach Karyä, der an der Grenze 
Lakoniens (bei dem jetz. Arachowa) 
gelegenen Periökenstadt (die arka- 
dische dieses* Namens lag weiter 
nördlich am Kyllenegebirge), ge- 
langte und hier die gewöhnliche 
Strafse nach Sparta erreichte; vgl. 
den Zug der Böoter bei Xen. Hell. 
6, 5, 25 und des Philippus bei Pol. 
5, 18. — Caryas] s. Bursian 2, 118. 
— hostium . . agrum*] darnach ge- 
hörte Karyä noch nicht zuLakonien, 
wozu es 36, 27, 13 richtiger gerech- 
net wird; doch hatte die Raryatis 
früher zu Tegea gehört. — socio- 
rum] obgleich er schon ein grofses 
Heer hat; s. 38, 3. — expectavit] 
vgl. 28, 1 : stativis. 

10. a Philipp o] gehört zu vene- 
runt, nicht zu Macedones, etwa 
wie litterae ab aliquo, bellum, a 
Folscis u. a. ; Philipp schickt die 
Truppen wahrscheinlich, weil er 
das 33, 35, 5 ihm angeratene Bünd- 
nis geschlossen hat; s. 31, 11, 14. — 
commeatus , . imperati] nicht diese 

9 
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11 urbibus imperati morabantur Romanum. navales quoque magnae 
copiae coBYeniebaat; iam ab Leucade L. Quinctius quadragint» 
navibus venerat, iam Rhodiae duodeviginti tectae naves, iam Eu- 
menes rex circa Cycladas insulas erat cum decem tectis navibus^ 

12 triginta lembis mixtisque aliis minoris formae navigiis. ipsorun» 
quoque Lacedaemoniorum exules permulti , tyrannorum iniuria 
pulsi, spe reciperandae patriae in castra Romana convenerunt^ 

13 muHi autem erant, iam per aliquot aetates, ex quo tyranni tene* 

14 baut Lacedaemonem, alii ab aliis expulsi. princeps erat exulum 
Agesipolis, cuius iure gentis regnum Lacedaemone erat, pulsus^ 
infans ab Lycurgo tyranno post mortem Cleomenis , qui primus^ 
tyrannus Lacedaemone fuit. 

27 Cum terra marique tantum belli circumstaret tyrannum, ei 
prope DuUa spes esset ?ere vires suas hostiumqueaestimanti/noD 

2 tamen omisit bellum, sed et a Greta mille delectos iuventutis eo- 
rum excivit, cum mille iam haberet, et tria milia mercennariorum 
militum , decem milia popularium cum castellaois agrestibus in 

3 armis habuit et fossa valloque urbem communivit; et, ne quid 



selbst, sondern deren Ausbleiben; 
8. 33, 7, 9. 

11. ab Leucade] s. 33, 17, 1 ; die 
übrige Flotte scheint dort geblie- 
ben zn sein. — Rhodiae] das Prä- 
dikat mufs nach 29, 4 aus erat ge- 
nommen werden. -- lembis] s. 32, 
21, 27. — minoris formae] etwa 
cercuri, celoces; s. 31, 22, 8; 33, 
19, 10. 

12. reciperandae]* — convene- 
run{\* 

13. per aliquot aetates] ist un- 
richtig ; 38, 2 sagt Liv. selbst nuper, 
denn Kleomenes (s. § 14) hatte erst 
235—221 V. Chr. regiert. 

14. Agesipolis] vgl. Pol. 24, 11; 
4, 35: fiera t^ KXsofidpove ix- 
nrafGiv . . xazearrjaav oi ^tpogot . . 
tlv fiiv iva (ßaatXea) vo/uifiojß 
xai xad^xovTWS, l^ynainoXiv, ov- 
ra fiev nalSa rtjv r^ltxiav, viov 
8^ ^JyTjaiTtoXtdos zov KXeofißQcxov 
(also aus dem Geschlechte der He- 
rakliden), . . Avxdv^yov da ßaaiXia 
xatiaxrjaav , oe Sove exaazcp rcov 
itpooav rdXavTOV ^ffoaxXeovs 
anvyovos xai ßafftXsve iveyo- 
yfi* TTjS JSnaQTris. Von LyKurgus 
wurde Agesipolis, ^Lykurgs Sohn 



Pelops (s. 32, 1) von Machanida» 
verdrängt (s. 28, 7), dem letzten 
war Nabis gefolgt; daraus erklärt 
sich alii ab aliis, — iure gentis^ 
nach dem nur Herakliden, Nach- 
kommen des EurystheneS und Pro- 
kies, Könige in Sparta sein sollten» 

— regnum Lacedaemone* erat] 
vgl. 32, 2. — infans] s. vorher die 
Stellen aus Polybios. — primus 
tyrannus] ebenso Pol. 2, 47 : rov 
Klsofiirovs %6 re natQiov noXi- 
revfia xaraXvaavros xai tr^v iv' 
vofiov BaaiXeiav eis xvQavviScL 
^eraaTTjaavToe; Paus. 2, 9, 1. 

27. 1. tantum belU*] s. zu 4, 57, 1. 

— spes esset] näml. dafs er sich 
halten könne. -— vere . . aestiman- 
ti^] s. 3, 19, 6: qui vere rem aesti- 
mare velit; häufiger ohne Accusa- 
tiv; 8. 6, 11, 4; 37, 58, 8; Tac. Hist. 
4, 17 : vere reputantibus. 

2. delectos iuventutis eorum] s. 
zu 2, 15, 2. — cum casteüanis agre^ 
sUbus] s. § 9; die Heloten waren 
auch früher schon zum Kriegsdienste 
herangezogen worden ; s. Schömann 
1,204; cum ist ^ 'diese inbegrif- 
fen' oder 'nebst diesen'. — fossa val- 
loque . .] 8. § 10 ; 28, 8 ; vgl. zu 38, 2. 
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intestiDi molus oreretur, meto et acerbitate poenarum tenebat 
animos, quoDiam, ut salvuin veilent tyraDDum, sperare non po- 
terat. cum suspectos quosdam cmum haberet, eductis in cam- 4 
pum Omnibus copiis — Dromon ipsi vocant — positis armis ad 5 
contionem vocari iubet Lacedaemonios atque eorum contioni sa- 
tellites annatos circumdedit; et pauca praefatus, cur sibi omnia 6 
timenti cayentique ignoscendum in tali tempore foret, et ipsorum 
referre^ si quos suspectos Status praesens rerum faceret, prohi- 
beri potius, ne quid moliri possint, quam puniri molientis; itaque 1 
quosdam se in custodia habiturum, donec ea, quae instet ^ tem- 
pestas praetereat; hostibus repulsis, a quibus, si modo proditio 
intestina satis caveatur, minus periculi esse, extemplo eos emis- 
surum — : sub baec citari nomina octoginta ferme principum 8 
iuventutis iussit atque eos, ut quisque ad nomen responderat, in 
custodiam tradidit; nocte insequenti omnes interfecti. Ilotarum 9 
deinde quidam — hi sunt iam inde antiquitus castellani, agreste 
genus — , transfugere voluisse insimulati per omnis vicos sub 



3. metu . . tenebat] s. zu 25, 15, 6. 

— ut ,, veilent] abhängig von *pe- 
rare ; findet sich sonst nur bei Spä- 
teren; 8.DrägerHS.2,251. 

4. Dromon ipsi vocant*] man 
sollte diese Worte hinter eampum 
erwarten, denn hierauf beziehen 
sie sich ; allein Liv. ist in der Stel- 
lung der Parenthesen oft nachläs- 
sig, namentlich läfst er gern einen 
Satz zusammen und stellt die Pa- 
renthese hinter die den Satz ab- 
schliefsenden Wörter; s. 2, 32, 2; 
23, 15, 2; 31,46, 7; 36, 30, 4 u. a. 
Der Dromos lag an der Ostseite der 
Stadt, nach dem folgenden eductis 
aufserhalb derselben, am Eurotas; 
8. 35, 35, 10 :^ ante urbem ; Paus. 
3, 14, 6: xaXovüi, Ba yiaxeBai/iSsfioi 
jQOuovy ivd'a ToTe vdots xal iip^ 
^fioiv in Bqü/wv fieXdrri xad'eHTfi- 
xev ' . . TteTtoifjrat 9i xal yv/ivaaia 

5. positis armis] wahrscheinlich 
nur die § 2 bezeichneten. — iubet]* 

— satellites armatos] s. 32, 39, 8. 
circumdedit] wie 1, 28, 3; 28, 

26,13; vgl. 32,40,2. 

— 6. et pauca praefatus . .] über 

die anakoluthische Form der ganzen 



Periode s. zu 33, 12, 3. — ipsorum] 
im Gegensatz zu sibi, hängt nicht 
von si quos ab, sondern von re- 
ferre; s. luven. 16, 58. — prohi- 
beri] näml. eos, — prohiberi,,ne] 
s. zu 2, 34, 11. 

7. in custodia*] s. 22, 25, 6. — 
a quibus . . esse] s. 23, 10, 3 : unum 
esse . ., quem . . dici debere^ Magium 
Decium; 22,53,5; 24,26,11; 30, 
42, 3. — caveatur]* 

8. citari]* — principum iuven- 
tutü] s. 2, 12, 15. — nocte]* 

9. iam inde..] s. 21, 3t, 5. — 
Ilotarum] s= ElXwratv; vgl. Nep. 
Paus. 3, 6. — castellani] heifsen sie 
hier, wie § 2, nicht als Besatzung, 
als Verteidiger (s. 38, 45, 9), son- 
dern nur als Bewohner der Burgen 
(8. SaD. lug. 92, 7 ; vgl. Liv. 26, 16, 
9), da sie ohne Waffen dort unter 
Aufsicht lebten; daher § 2: agre- 
stes, an u. St. agreste genus; vgl. 
Nep. Paus. 3, 6: est genus quod- 
dam hominum, quod Ilotae voca- 
tur^ quorum magna multitudo a- 
gros Lacedaemoniorum colit ser- 
vorumque munere fungitur; Schö- 
mann 1, 201. — sub verberibus] wie 
im Deutschen; vgl. 2, 86, 1: sub 

9* 
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verberibu8 acti necantur. hoc terrore ob^puerant mullituciuiid 
10 auimi ab omni conatu novorum coiisilioruiQ. intra mumtioaes 
copias continebat, nee parem se ratoa, si dimicare acie veUtl, 
et urbem relinquere tam suspe^sis et incertis. onaDium anunis 
metuens. 
2$ Quiacliu9 satis iam omoibus paratis profectus 9b atativis die 

altero ad Sellasiain super Oenunta fluvium perveüMl> quo in loco 
Antigonus, Macedonum rex, cum CLeomene, Lacedaetnontonim 

2 tyranno^ signis conlatis diiaicasse dioebatur. lAde cum audissel 
descensum difficüis et artae viae esse , brevi per montes oircuit« 
praemissis, qui munirent viaro« lalo sati3 et patenti limite ad Eu- 

3 rotam amneni, sub ipsis prope fluentem nioenibus, pervenil. ubi 
castra metantis Romanos Quinctiumque ipsum cun equitibiis at* 
que expeditis praegressum auxiliares tyranni adorti in terroren 
ac tumultum coniec^unt nihil fale expectantis, quja nemo iis 

4 obvius toto itinere Cu^at, ac velut pacato agro transierant. aU* 
quamdiu peditibus equites, equitibus pedites vocantibus, cum in 
se cuique minimum fiduciae esset, trepidatum est; tandem signa 



furea, — obHipueranf] s. 33, 1, 7 ; 
39, 50, 1; hier mit a prägnant; Tgl. 
constematus a 2, 40, 5; 34, 2, 6; 
zur Sache ygl. Zonaras. 

2». 1. paratis] s. 26, 10. — Sei- 
lasia] bekannt durch die Schlacht 
im J. 221 V. Chr.; vgl. Bursian 
2, 1 16. — Antigonus] mit dem Bei- 
namen Doson, Vormund Philipps. 
Ahnliche Beziehungen auf die frü- 
here Geschichte (nach Polybios) s. 
31, 28, 2. 30, 6; 32, 5, 4 u. a. — di- 
cebatur] es sollte gerade der Punkt 
sein (daher in loeo), wo gekämpft 
worden war (s. Pol. 2, 65 ff.), also 
nördlich ron Sellasia, an den Hü- 
geln Euas und Olympus, zwischen 
denen der Onus flieHst; daher su- 
per Oenunta, 

2. descensum] wahrscheinlich ist 
der Berg Thornax gemeint, über 
welchen früher die Strafse von Te- 
gea nach Sparta führte, ein Berg- 
rücken zwischen dem Eurotas und 
Onus, der von Sparta aus schwer 
zugänglich, auf dem also der Ab- 
slieg schwierig war. — difßcilis 
. . viae\ freier Genet. qualit. =*mit 
einem ..'; vgl. § 12; 5, 47, 2. — 
per montes] an den Höhen (Ab- 



hängen des Gebirges über dem Onus) 
hin ; übrigens sollte man diese Be- 
stimmung eher bei qui munirent 
viam erwarten; über muntre s. 21, 
37, 2. — praemissis^ qui . .] s. zu 
21, 23, 1. — patenti] d. h. nicht 
gehindert durch Felsen oder Baume ; 
s. 24, 14, 6. — Kmite] s. 31, 24, 9. 
— Euro tarn] wahrscheinlich nach- 
dem er den Onus passiert hatte, im Os- 
t^n der Stadt. — moenibus] s. 38, 2. 

3. ea^peditis] wird bisweilen sub- 
stantivisch gebraucht; s. 38, 4, 8: 
cum mille expeditis . . profectus 
u, a. : sonst steht es ebensowohl 
von Keltern als von Fufsgängem; 
an u. St. sind unter expeditis im 
Gegensatz zue^z^tftöü^Furssoldaten 
zu verstehen; s. zu 22, 16, 2 und 
zu 31, 24, 2; gewöhnlich wird aber 
in diesem Falle pedites hinzuge- 
fügt; s. 26, 2; zu 30, 9, 1. — in 
terrorem . . coniecerunf] s. BAfric. 
16, 3; vgl. 39, 25, 11: in metum 
coniectos; sonst alicui terrorem 
inicere. — veluf]* — pacato agro] . 
8. 8, 34, 9; 29, 2, 2. — transierant] 
der Wechsel der Subjekte ist zu 
beachten ; s. 1 1, 4 ; 40, 46, 2. 

4. Signa legionum] s. 28, 14, 10. 
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legionum supenrenerunt, et^ cum primi agminis cohortes indnctae 5 
in proelium essent, qui modo terrori fuerant, trepidantes in tir- 
bem compulsi sunt. Romani , cum tantmn a muro recessissent, 6 
HC extra ictum teli esient^ acie derecta paulisper steterunt; post- 
quam nemo hosthim contra exibat, redierunt in castra. postero 7 
die Quinetras [Hrope fiumen praeter urbem sub ipsas Menelai 
montis radices ducere copias instnH^s pergit; primae legionti- 
riae cohortes ibant, levis armatura et equites agmen cogebant. 
Nabis intra mumm instructos paratosqne ^b signis habebat 8 
mercennarios mihtes, in quibus omnis flducia erat, ut ab tergo 
hoBtem adgrederelur. postquam eitremum agmen praeteriit, tum 9 
ab oppido, eodem', quo pridie eruperant, tumnltu pluribus si* 
mul locis erumpunt. Ap. Claudras agmen cogefoat; qui ad id, 10 
qnod fuCuruQi erat, ne inopinatum accideret, praeparatis suorum 



— supervenerunt] absolut; 8. 29, 4. 
10; 28, 33, 5; 42, 59,7 u. a. 

5. primi agminis cohortes] ^e 
gerade den Vortrab bUdeten. — 
trepidantes] kurz vorher irepida- 
tum; 8. 26, 9. 

6. tantum] 'nur so weit'; vgl, 
Anton Sind. 1, 145. — acie dereC' 
tu*] 8. tVL 2, 49, 10; vgl. 31, 24, 9; 
s^ In geordneter Schlachtreihe, im 
Gegensatze zu § 4— 5; anders § 10 : 
rectat. 

7. praeter urbem] er liefs die 
Stadt rechts liegen und zog an der 
Ostseite derselben nach Süden, wie 
Epaminondas und Philippus ; s. Xen. 
Hell. 6,5, 30 ff.; Pol. 5, 18. 21 ff.; 
9, 8. — Menelai] s. Pol. 6, 22, |: 
cvfißaivH Tovff ßowovs, iy' OfV 
To Meveh&sdv *<rT#, ndoav fisv et- 
vai rov Ttoraftov, xeur&ai 9i r^ 
TteksofS xata xetfie^ivas avaroXaS, 
. , initceXa&ai, de Tq> n^hs rfjv nS* 
Xiv rov norafiov Sia^irj/iati xv- 
Qi»S, ^«' ov tpiqexai 6 n^eiQti- 
fiiroe norafibs (der Eurolas) tt«^' 
avr^v rriv rov Xoipov ^i^av, 
^cti o Ol nXäiov ro nav Btaanf- 
ua r^tdiv tjfmrradiofv ; auch Steph. 
Byz. erwähnt das Menelaium, Grab 
und Tempel des Menelaus ; bei Liv. 
kann man zweiCelhaft sein, ob er 
gedacht hat Menelai mons oder 



MeneUnus mons oder Menelaium 
mons, wie 1, 5, 1 : mons Palatium, 
— ducere] an der Ostseite des Me- 
nelaion. — legionariae cohortes] 
sonst werden in dieser Zeit noch 
die cohortes sociorum (s. 15, 1) 
von den manipuli der Legionen ge- 
schieden; s. 25, 14, 4it; 27, 13, 7. 
41,6; 41,l,6ff; vgl. 30, 33,1; an 
u. St. sollen, da die levis arma- 
tura ^ nicht die socii, gegenüber- 
gestellt sind, wohl überhaupt die 
Schwerbewaffneten, auch der Bun- 
desgenossen, gedacht werden; s. 
12, 6 ; 32, 24, 3 ; 37, 39, 7. — agmen 
cogebant] sie bildeten den Nach- 
trab, 'schlössen den Zug' ; vgl. 37, 
23,8; dagegen § 10: agmen coge- 
bat SS er Kommandierte denselben ; 
anders 33, 37, 5. 

8. intra murum] diese Mauer (s» 
27, 2) zog sich also über den £u- 
rotas; das Menelaion war eine feste 
Vorstadt; s. Göttling 1, 342. — 
hoslem]* 

9. tum] den Nachsatz beginnend ; 
s. 57, 1 ; 22, 53, 11. — ab oppido] 
s. 26, 3. — eruperant] ist nur der 
Deutlichkeit wegen hinzugesetzt; 
s. 56, 12; 41, 12, 8 u. a. — erum- 
punf] das Präsens bei tum im Nach- 
satze nach dem Perf. wie 8,6,12; 
vgl. 57, 1. 
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animis signa extemplo convertit totumque in hostem agmen cir- 

11 cumegit. itaque, velut rectae acies concurrissent, iustum aliquam- 
diu proelium fuit; tandem Nabidis milites in fugam inclinarunt; 
quae minus infesta ac trepida fuisset, ni Achaei locorum pruden- 
tes institissent. ii et caedem ingentem ediderunt et dispersos 
passim fuga plerosque armis exuerunt. Quinctius prope Amyclas 

12 posuit castra; unde cum perpopulatus omnia circumiecta urbi 
frequentis et amoeni agri loca esset, nuUo iam hostium porta 

. excedente castra movit ad fluvium Eurotam. inde vallem Tay- 

geto subiectam agrosque ad mare pertinentis evastat. 
29 Eodem fere tempore L. Quinctius maritimae orae oppida 

2 partim voluntate, partim metu aut vi recepit. certior deinde fac- 
tus Gytbeum oppidum omnium maritimarum rerum Lacedae- 
moniis receptaculum esse nee procul a mari castra. Romana ab- 

3 esse, Omnibus id copiis adgredi constituit. erat eo tempore valida 
urbs, et multitudine civium incolarumque et omni bellico appa- 

4 ratu insti'ucta. in tempore Quinctio rem haud faciiem adgredienti 

5 rex Eumenes et classis Rhodiorum supervenerunt. ingens multi- 
tudo navalium sociorum e tribus contracta classibus intra paucos 
dies omnia, quae ad oppugnationem urbis terra marique munitae 



10. Signa , . convertit] s. 31, 43, 2. 
— circumegit] vgl. 42, 57, 12 : con- 
vertere aciem. 

11. rectae] "in gerader Front'; im 
Gegensatze zu der Heeresordnung 
auf dem Marsche, wo auch im Rücken 
und von den Seiten angegriffen wird 
(s. 22, 28, 13: si iutta ac rectapu- 
gna esset; Gurt. 4, 3, 8 : recta fronte 
direxit), wie man es bei einem sol- 
chen Angriffe nicht erwarten konnte ; 
s. zu 5, 38, 3. — infesta*] vgl. 10, 
44, 4: fugam infestam Samniti- 
bus ab Aquilonia dam egressis 
fedt 

12. Amyclas] s. Pol. 5, 19, 2: ai 
Si ItifiLvxXai xaiov/ißrat ronos iari 
rije yiaxwrtxfje x^Q'^^ xakltdev- 
Bgoraros xai xaAXixa^Ttorazos, 
tnex^t $8 rrjs Aoac8$aiaovos cjs 
sixoai aradlovs) denselben Weg 
nahmen Epaminondas und Philip- 
pus; s. zu § 6. — urbi] Sparta. — 
amoeni agri loca] vgl. 19, 9. — 
porta]* — Eurotam] von daher ist 
Quinctius bereits gekommen; s. § 7 ; 
er scheint jetzt näher an Sparta ge- 



rückt, dann mehr westlich gezogen 
zu sein. — vallem Taygeto subiec- 
tam] die Ebene am Ostabhange des 
Tavgetos, in der auch Sparta lag. 
i§. 1. fere}* — maritimae orae] 
näml. von Lakonien. — vohintate,.] 
8. ZU 21, 39, 5. 

2. certior f actus] bezieht sich, 
da die Bedeutung der Stadt bekannt 
war, mehr auf nee . . abesse, — Gy- 
/ÄeMira*] vgl. Thuk. 1, 108: ro V8a> 
qiop xo jiaxe8aifiovla)v ; Pol. 5, 19 : 
TtaQoi rov vavarad'fwp (s. Strabo 
8, 5, 2, S. 363) roJv AaxsScufW- 
vlonVf o xaXßirai, fiev Fv&iov, Mxst, 
y äüfpaXr] Xtfieva, rns $i noXean 
OLTCixei TQMLxovxa <rra8ta, 

3. eo tempore] früher war die 
Stadt nicht befestigt und weniger 
bedeutend gewesen. — incolarum- 
que] dort blofs domizilierte Bewoh- 
ner, die das Bürgerrecht nicht hat- 
ten; s. 4, 3, 11. 

4' Eumenes,.] s. 26, 11. 

5. marique] =3 von der Seeseite 
her; indes scheinen die Römer § 7 
den Hafen schon zu beherrschen. 
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faciunda opera erant, effecit. iam testudinibus admotis murus 6 
«ubruebatur, iam arietibus quatiebatur. itaque una crebris icti- 
bus eversa est turris quodque circa muri erat casu eius prostra- 
tum; et Romani simul a portu, unde aditus planior erat^ ut disten- 7 
^erent ab apertiore loco bostis, simol per patefactum ruina iter 
inrumpere conabantur. nee maltum afuit, quin, qua intenderant, 8 
penetrarent; sed tardavit impetum eorum spes obiecta dedendae 
urbis, mox deinde eadem turbata. Dexagoridas et Gorgopas pari 
imperio praeerant urbi. Dexagoridas miserat ad legatum Roma- 9 
iium traditurum se urbem; et cum ad eam rem tempus et ratio 10 
-convenisset, a Gorgopa proditor interficitur, intentiusque ab uno 
urbs defendebatur. et difficiiior facta oppugnatio erat, ni T. 
'Quinctius cum quattuor milibns delectorum militum supenrenis- 
set. is cum supercilio haud procul distantis tumuli ab urbe in- IL 
structam aciem ostendisset , et ex altera parte L. Quinctius ab 
operibus suis terra marique instaret , tum vero desperatio Gor- 12 
^opan quoque coegit id consilii, quod in altero morte vindicave- 
rat, capere, et pactus, ut abducere inde milites, quos praesidii 13 
causa habebat, liceret, tradidit Quinctio urbem. priusquam Gy- U 
theum traderetur, Pythagoras, praefectus Argis relictus, tradita 
custodia urbis Timocrati Pelienensi cum mille mercennariis mi- 
litibus et duobus milibus Argivorum Lacedaemonem ad Nabim 
¥enit. 



6. testudinibus] das beim Unter- 
graben der Mauer (subruebatur) ge- 
brauchte Schutzdach, die x^^'*^ 
diO^KTie; vgl. 31, 46, 10; Marq. 
2, 510. — quodque..] 8. 21, 8, 5. 

— casu eius]* 

7. a portu] entweder denkt Liv. 
denselben näher als Polybios (s. zu 
§ 2) oder er will nur die Richtung 
angeben. — distenderenf*] s. 3, 23, 
1 ; an u. St prägnant, «« sich zu 
teilen nötigen und so (zum Teil) 
abziehen von . . — apertiore loco] 
die Tor- und nachher erwähnte 
Bresche. — patefactum ruina] s. 
31, 17, 2. — conabantur]* 

8. qua intenderant] s. 35, 11,13. 

— obiecta] s. 6, 14, 12. — mox 
deinde] s. Gurt. 10, 3, 12; sonst 
mehr bei Dichtern; vgl. zu 2, 3,8. 

— eadem] s. 6, 1, 1. — Dexagori- 
das]* 

10. et cum] die Täuschung der 



Hoffnung ist an die Erregung der- 
selben nur angeknüpft; s. 26, 6; 
wir erwarteten einen Gegensatz; 

8. 42, 6; 3, 50, 12. — facta . . 
eraty m..] s. zu 2, 50, 10 und 3, 
19,8. 

lt. supercilio] s. 27, 18, 10; vgl. 
zu 25, 15, 12; über den Abi. s. 33, 

9, 3. — ab operibus] von den . . 
her, aus den . . heraus ; doch würde 
ohne ab der Gedanke deutlicher 
sein. 

12. tum vero] 'da natürlich, da 
mufste..'; vgl. 25, 8, 9; 32, 12, 1. 

— coegit]* 

13. pactus^ ut.,] s. zu 25, 33, 
3 ; vgl. 23, 7. — tradidit . . ur- 
bem] 8. Kuhn 2, 65. 485. — prae- 
sidii causa] d. h. um als Garnison 
zu dienen. 

14. relictus] näml. a Nabide, — 

— Argivorum] diese sollen als Gei- 
seln dienen. 
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40 Nabis sicut primo adventu RcNnanae dassis et traiUlione 
oppidoriiiii maritimae orae conterrituserat, sie parva speeum 

2 acquievisset Gytheo ab suis retento ^ postquam id quoque tradi- 
tum Ronanis audivit esse etj cum ab t^ra oMaibus circa hostiit- 

3 bus Qibil spei esset, a mari quoque toto se interclusom, cedea- 
dum fortUBae ratus cadiicealoren primum in castra misit ad ex- 

4 ploraiiduDi, si paterenüir legatos ad se mitti. qua impetrata re 
Pytbagoras ad imperatorem veoit iiuliis cum aliis mandatis, quam 

5 ut tyranoo celloqui cum imperMere liceret. cousilio ad?oc«to 
cum omnes dandum coUoquium ceosuisseut, dies locusque eon- 

6 stttuitur. in medke regionis tumulos modicis copüs sequenlibus 
cum venissent, relictis ibi in statione coospecta utrioique cehor- 

7 tibus Nabis cum deledis custodibus corporis, Quinctius cum 
fratre et Eumene rege et Sosila Rhodio et Aristaeno, Achaeorum 

31 praetore, tribunisque militum paucis descendit. ibi permisso, [ut] 
seu dicere prius seu audire mallet, ka coepit tyrannus: *si ipse 
per me, T. Quincti Tosque qui adestis, causam exoogitare, cur 
mihi aut indixissetis beUum aut inferretis, possem, tacitus even- 

2 tum fortunae meae expectassem ; nunc imperare animo nequivi, 
quin, prittsquam perirem, cur pertturus essem, scire«. et faer- 

3 cules, si tales essetis, quaUs esse CarAaginienses fama est, apud 
quos nihil socteiatis fides sancti haberet, in me quoque vobis 

4 <,aid faceretis minus pensi esse non mirarer; nunc cum ?os 



80-~8&« YerbandlnDgen mitNabis. 

t. sicut . .] die Periode ist durch 

die Anhaufttttg vieler Nebensätze 

schwerföUig geworden; ygl. 7, 23, 

6 ; 2», 37, 1 ff.; 43, 18, 1 «. ; 46, 20, 5. 

2. Omnibus circa hostiHbus'^ vgl. 
Tac. ffist. 3, 42. 46. 

3. primum] statt ddnde folgt 
§ 4 qua impetrata» — pateren- 
tur] der rönucche FeMherr und 
»eine Umgebung. 

4. cum aliis mandatis] s. 4, 9, 
S; 39,33,7. 

5. consiliö] Kriegsrat; nicht con- 
eiUo. 

6. msdiae] z^iischen Sparta und 
dem römisdien Lager; s. 25, 23, 10; 
32, 12, 1 ; 44, 8, 9. — oöhertibus] 
Trufpenahteilungen, Corps. 

7. Sosila]* — Aristaeno] s. 24, 
1. — Aofiaeormn praetore]* 

81. 1. permitso] ». z« 6, 25, 6 
und 28, 10, 2. 



1 — 2. Eingang; die Hauptsache 
wird § 5 und 19 kurz ausgesprochen. 

1. ipse per me.,] vgl. 5, 4, 2. 

2. imperare animo . .1 deutet an, 
dafis die Neigung dazu da war und 
nicht zurückgehalten werden konn- 
te; so wird der Ausdruck fast ==* 
eontinere me, so dafs, da nequivi 
hinzutritt, quin folgen konnte ; vg^. 
40, 26, 6 : non potuerunt sustinere 
consensum, quin . . ; zu 3, 71, 8. — 
nequivi]* 

3—18. Von den Römern sollte 
man eine Verletzung des Bündnisses 
nicht erwarten (versteckte Andeu- 
tung, dafs sie es nicht gehalten 
bitten) ; er habe nichts gethan, wes- 
wegen dasselbe habe gebrochen 
werden können. 

3. et] wie sonst atque; s. 32, 
21, 12. — kereules] vgl. § 9: her- 
cule] zu 28, 44, 12. — pensi esse] 
8.49,7; 26,15,4. 
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intueor, Rofnanos esse video, qui reram diviaarum foedera, hu- 
manaruin fidem socialem sanctissiinam habeatis; cum me ipse re- 5 
spexi, eum me esse spero, cui et publice, sicut ceteris Lacedae- 
moniis, vobiscum vetustissimum foedus ^t et meo nomine pri- 
vatim amtcitia ac societas, nuper Philtppi bdlo renovata. at enim s 
~«go eam Tiolavi et everti, quod Argivorum civitatem teneo. quo 7 
modo hoc taear? re an tempore? res mihi duplicem defensioaem 
jfMraebet ; oam et ipsisrocantibus ac tradeatibus urbem eam accepi, 
»OB occupavi, et accepi, cum Philippi partium, aon in vestra so- ' 
cietate esset, tempus autem eo me liberal, quod, cum iam Argos 8 
habere», societas mihi vobiscum convenit, et, ut vobis mitterem 
ad bellum auxilia, aon, ut Argts praesidium deducerem, pepi- 
gistis. at hercule ia ea coatroversia, quae de Argis est, superior 9 
isum et aequitate rei, quod aon vestram urbem, sed boerium, 
quod voleatem, aoa vi coactam accepi, et vestra coafessioae, 10 
quod in coadicioaibus societatis Argos mihi rellquistis; ceterum 11 
aomea tyraaai et facta me premuat, quod servos ad libertatem 
voco, quod ia agros iaopem plebem deduco. de aomiae hoc re- 



4. Video]* — rerum dimnarum] 
s. zu 9, 9, 4. 

5. 4sum respexi . . spero] s. 32, 
20, 3; dagegen § 4 steht in beiden 
Sätzen, wie im Deutschen, das Prä- 
sens. — me esse spero] znm PrS- 
sens vgl. 33, 5, 1; Gic. ad Att. 12, 
6, 3: spero esse, ut volumus; zu 
Liv. 1, 5, 5. — publice] als Mitglied 
des laeedämonischen Staates. — 
vetustissimuTn] ist wahrscheinlich 
nicht genau zu nehmen; s. 32, 1 ; 
noch in der Zeit, als Lavinus in 
Griechenland war (s. Pol. 9, 38 ff.), 
wird Yorausgesetzt, dafe die Lace- 
dämonier ein Bündnis mit Rom 
nicht haben ; doch schlössen sie sich 
wohl an das mit den Ätolern an (s. 
26, 24, 9), wenigstens wird 29, 12, 
14 Nabis Bundesgenosse der Römer 
genannt, und es deutet daranf im 
folgenden amicitia . . renovata hin, 
wenn auch 32, 39, 10 nicht erwähnt 
ist, dafe Nabis schon vorher mit 
Rom in freundlichem Verhältnisse 
gestanden habe; vgl. 32, 2. 16. — 
meo nomine] so dafs e r , nicht der 
lacedämonische Staat, der eine der 
abschliefsenden Teile ist; vgl. 32, 



3; ebenso privatim =b für meine 
Person. 

6. at enim,.] s. 32, 6; 21, 40, 
8 ; allein das nützt mir nichts, ich 
habe ja verletzt. — eam]* 

7. tuear] als rechtmäfsigin Schutz 
nehmen; s. 24, 1, 8. — ipsis] s. 
31, 16, 5 ; vgl. 32, 38, 4. — accepi]* 

8. me]* — tempus . . Uberat] vgl. 
Digest. 12, 2, 9, 3: tempore non 
äberatur; ebd. 5, 3, 25, 2: si tem- 
pore esset liberatus; 42, 8, 3, 1 
u. a. ; zum Gedanken vgl. Gic. p. Lig. 
4. — cum iam]* — societas] s. § 5. 

9. at hercule] s. 38, 59, 1 ; 44, 
39, 1; es wird der § 7—8 ausge- 
sprochene Gedanke weiter ausge- 
führt und scheinbar eingeräumt, um 
mit ceterum (wie bei Cicero Gato 
m. 47. 65; Or. 31 u. a.) einen an- 
deren Einwurf gegenüberzustellen 
und gleichfalls als ungültig zu be- 
zeichnen; der erste Satz ist ohne 
Andeutung des konzessiven Ver- 
hältnisses dem zweiten parallel ge- 
stellt; s. 23, 7; 5, 21, 9; 6, 38, 13. 

11. premunt] s. 3, 13, 1. — ad 
libertatem voco] s. 3, 15, 9. — in 
ag'ros,.] wie die römischen Kolo- 
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12 spondere possum, me, qualiscumque sum, eundem esse, qiii fui, 

13 cum tu ipse mecum , T. Quincti , societatem pepigisti. tum me 
regem appellari a vobis memini, nunc tyrannum vocari video. 
itaque, si ego nomen imperii mutassem, mihi meae incoDstaotiae, 

14 cum vos mutetis, vobis vestrae reddenda ratio est. quod ad mul- 
titudinem servis liberatis auctam et egentibus divisuin agrum 

15 attinet, possum quidem et in hoc me iure temporis tutari: iam 
feceram baec, qualiacumque sunt, cum societatem mecum pepi- 

16 gistis et auxilia in hello adversusPbilippum accepistis; sed si nunc 
ea fecissem, dod dico ' quid in eo vos laesissem aut vestram ami- 
citiam violassem?'^ sed illud, me more atque instituto maiorum 

17 fecisse. nolite ad vestras leges atque instituta exigere ea, quae 
Lacedaemone fiunt. nihil comparare singula necesse est. vos a 
censu equitem, a censu peditem legitis, et paucos excellere opi* 

18 busy plebem suhiectam esse illis vultis; noster legum lator non 



nieen; ebenso § 14: egentibus di- 
Visum; s. 1,47, 12; 6,36, 11 ; 31,4,2. 

12. eundem]* 

13. regem] s. 31, 11, 14; vgl. 27, 
19, 4. — Video] vgl. Sali. C. 40,3: 
videt illos queri; Cic. p. Arch. 18: 
hunc vidi, . dicere ex tempore; vgl. 
Liv. 6, 25, 9; 21,22,8; 44, 34, 10. 

— mihi meae inconstantiae] naml. 
reddenda ratio esset, wie aus dem 
Folgenden zu entnehmen ist. 

14. liberatis*] vgl. 32,9: voea- 
torum; über das Verfahren des Na- 
bis s. 32, 38, 9; 38, 34, 2; Pol. 13, 
6flf.; 16, 13; Diod. 27, 1. -- iure 
temporis] s. zu § 8. 

16. si nunc ea fecissem] selbst 
wenn ich jetzt, nachdem der Bund 
geschlossen ist, dies vollendet hätte. 

— non dico] s. 24, 8, 15. — more 
atque instituto maiorum] wie im 
folgenden /^M atque instituta; vgl. 
24,3,12. 

17. exigere] vgl. 62, 11; 6, 4, 6; 
=a examinare; vgl. zu 26, 43, 3. 

— Lacedaemone]* — a censu] wie 
51, 6 ; vgl. 33, 14, 9 : afiducia; Ovid. 
Her. 2,86: ab eventu facta notat; 
Liv. 26, 35, 3; 34, 6, 13: ex censu; 
Pol. 6, 20 : Tovs inneis . . ^kovxiv- 
Sriv; es wird in Bezug auf das Fol- 
gende ein bestimmter Rittercensus 
vorausgesetzt; dafs in gleicher 



Weise nach Servius die verschie- 
denen Klassen des Fufsvolks aus- 
gehoben worden sind, wird bei 
a censu . . peditem legitis voraus- 
gesetzt, obgleich von dieser Be- 
stimmung wohl schon damals oft 
abgegangen wurde; s. Pol. a. a. 0.; 
Lange 1, 343. 355; 2, 19. — pau- 
cos] die Senatoren, welche faktisch 
die reichsten Bürger waren ; s. 23, 
22, 4; 26, 36, 3 ff.; aber dies war 
keine durch Gesetze bestimmte Ein- 
richtung, wie sie Nabis im folgen- 
den für Sparta voraussetzt; ebenso 
war nur faktisch die Plebs damals 
in vieler ifeziehung dem Senate un- 
terworfen und die Regierung und 
Leitung wesentlich in den Händen 
des Senats oder der Aristokratie 
{in paucorum manu) ; s. Pol. 6, 1 1 ; 
fremden Völkern aber mufste der- 
selbe um so mehr als die Regie- 
rungsgewalt erscheinen, da sie nicht 
mit dem Volke, sondern nur mit 
dem Senate verhandeln konnten ; s. 
Pol. 6, 13. 

18. noster,.] der Redner setzt 
voraus, Lykurg habe alle Spartiaten 
in Bezug auf Vermögen und Land- 
besitz ifortunae; es ist die be- 
stimmt erst von Pol. 6, 45. 48 f. be- 
richtete, in neuerer Zeit vielfach 
bestrittene, gleiche Verteilung des 
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inpaucorum manu rem publicam esse volult, quem vos senatum 
appellatis, nee excellere unum aut alterum ordinem in civitate, 
sed per aequationem fortunae ac dignitatis fore credidit, ut multi 
-essent, qui arma pro patria ferrent. plunbus me ipse egisse quam 19 
pro patria sermonis brevitate fateor; et breviter peroratum esse 
potuit, nihil me, postquam vobiscum institui amicitiam, cur eius 
TOS paenileret, commisisse/ 

Ad haec imperator Romanus : ' amicitia et societas nobis 32 
nuUa tecum, sed cum Pelope, rege Lacedaemoniorum iusto ac 
legitimo, facta est, cuius ius tyranni quoque, qui postea per vim 2 
4enuerunt Lacedaemone imperium , quia nos bella nunc Punica, 
nunc Gallica, nunc alia ex aliis occupaverant, usurparunt, sicut tu 
quoque hoc Macedonico hello fecisti. nam quid minus conveniret 3 



Landbesitzes an die Spartiaten durch 
Lykurg gemeint; s. Schömann 1, 
220 ff.; Rhein. Mus. 22, 60 ff.) und 
in Rucksicht auf Ansehen und Ein- 
flafs im Staate gleichgestellt, und 
spricht so, als ob diese zwiefache 
Gleichheit noch jetzt bestehe, ob- 
gleich dieselbe, wenn sie anders 
einmal stattgehabt hatte, längst ver- 
^hwunden war (s. 39, 37, 6 ; Pol. 6; 
48 ff.; Schömann a. a. 0.), und Na- 
bis selbst thatsächlich viele r ei che 
Bürger vertrieben hatte, um ihren 
Orundbesltz an seine Kreaturen und 
Söldner zu verteilen; s. Pol. 13, 6; 
Hertzberg 1, 50 f. — non in pau- 
corum manu . .] die Gerusia in 
Sparta hatte nie die Bedeutung 
«nd den Einflufs des römischen 
Senats. — aequationem fortunae 
ac dignitatis *] entgegen der römi- 
schen Ansicht; s. 1, 42, 4 : ordinum, 
quibtu inter gradus dignitatis for- 
iunaeque aUquid interlueet, — 
/ora ,.ut.. essent] ist nachdrück- 
licher als multos futuros esse; s. 
9, 24, 5: fore, ut intentae essent; 
vgl. 6, 42, 11 : fore, ut fierent. — 
ut multi . .] allerdings war darauf 
die spartanische Gesetzgebung be- 
rechnet (s. Schömann 1, 288), aber 
nicht minder die römische. 

19. pluribus] vgl. 32, 14; 42, 
34, 1 : paucis. Zur Sache vgl. Thuk. 
4, 17, 2. — me ipse]* — brevi- 



tate] * — peroratum esse potui(\ s. 
37, 19, 5; vgl. 32, 21, 32. — nihil 
me . .] Rekapitulation. 

32« 1—2. Deine Herrschaft ist 
eine ungesetzliche, die wir nicht 
dulden können. 

1. nulla] s. 31, 5. — Pelope] es 
wird nnr ein Pelops, der Sohn des 
26, 14 als Tyrann bezeichneten, 
nicht aus demHeraklidengeschlechte 
stammenden Lykurg erwähnt; vgl. 
die Stelle aus Polybios zu 26, 14; 
Diod. 27, 1 : Naßts ^ . avelXe HeXona 
rov ^vxovQyov toiv ßaaXevoavroe 
viov; der Ausdruck iusto ac legi- 
time ist daher, wenn der erwähnte 
Pelops gemeint ist, ebenso ungenau 
als 31, 5: vetustissimum und im 
folgenden tu . . hoc Macedonico 
hello (8. 29, 12, 15; Pol. 13,6; zu 
31, 5), da Pelops noch während 
des ersten macedonischen Krieges 
gelebt zu haben scheint; wenig- 
stens wird Machanidas, der ihn ver- 
drängte, erst 27, 29, 9; Pol. 10, 41 
erwähnt. — iusto ac legitimo] s. 
1,.48, 8. 

2. Lacedaemone] vgl. 26, 14. — 
nunc . . nunc . . nunc] s. zu 32, 5, 3. 
— Punica] es könnte nur der 
zweite in Frage kommen. — alia 
ex aliis] näml. in Spanien und Ma- 
cedonien. — usurparunt] sie ha- 
ben . . als mit ihnen geschlossen in 
Anspruch genommen. 
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quam nog^ qui pro Ubertate Graeciae adversus Philippum gerere- 
mus belliun, cum tyranDO instituere amicitiam? et tyranno tatn 
saevo^ quam qui umquam fuit saevissimus et riolentissimus m 

4 8U0S? nobis y^o, etiam si Argoft nee cepisses p^ fraudem nee 
teueres^ liberantibus omnem Graeciam Lacedaemon quoque vin- 
dicanda in antiquam libertatem erat atque in leges suas, quamm 

5 modo tamquam aemulus Lycurgi mentionem fecisti. an, ut ab 
laso et Bargyliis praesidia Philippi deducantur, curae erit nobis; 
Argos et Laeedaemonem , duas clarissimas urbes , himina quon^ 
dam Graeciae, sub pedibus tuis relinquemus, quae titulum nobis 

6 liberatae Graeciae servientes deforment? at enim cum Philippo 
Argivi senserunt. remittimus hoc tibi, ne nostram ricem irascaris. 
satis compertum habemus duorum aut summum trium in ea re, 

7 non civitatis culpam esse, tarn hercule, quam in te tuoque prae- 
sidio accersendo accipiendoque in arcem nihil est publico con* 

8 silio actum. Thessalos et Phocensis et Locrensis consensu omni- 
um scimus partium Philippi fuisse; tamen cum cetera liberavimus 
Graecia ; quid tandem censes in Argivis, qui insontes publiei con- 

9 silii sint, facturos? servorum ad libertatem vocatorum et egenti- 



3 — 5. Wie wir ganz Griechenland 
befreien, so dürfen wir Sparta nicht 
in Knechtschaft lassen. 

3. nos]* — tarn saevo, quam 
qui . . saevisstmtfs*] vgl. Gic. ad 
fam. 13, 3: tarn gratum id mihi 
eritf quam quod ffratissimum; p. 
Sulla 87: tarn ndtis (nim)^ quam 
qui lenistimus. Gewöhnlich wird 
in selchen Sätzen das mit quam 
mm Vergleich BeigefQgte in ver- 
kürztem Satz gegeben und nicht 
mit Wiederholung des vorher ge- 
brauchten Adjektivs (entweder tam 
saevo, quam qui maxime [umquam\ 
oder saeijo, ut qui maxime [omni- 
um]); vgl. zu 23, 49, 12; Kühner 
LG. 2, 983. 

4. vero] i^ der That, 'wahrhaftig'. 
— antiquam] s. 26, 12. 31, 18. 

5. an, ut . .] vgl. 5, 52, 8. — laso 
et BargyUis] s. 32, 33, 6. — cu- 
rae erit] s. 10, 25, 3: maiori cu- 
rae erit, — luminä] s. Gic. p. Mil. 
21. — Htulum] s. 69, 1; 25, 29, 5; 
31,15,10 u.a. 

6—8. Einwurf des Nabis (vgl. 31, 
7); Widerlegung desselben. 



6. remittimus] s. 32, 2, 5 ; 'wk 
erlassen es dir', verlangen nicht von 
dir, dafs..; daher konnte, was sieh 
sonst nicht oft findet, ne als Er- 
klärung von ftoc folgen, wie 5, \% 
1 : deprecari ne u. a. — nostram 
vieem] s. zu 2, 31, 11. — aut sum- 
mum] s. 21, 35, 9; 81, 42, 4; 38, 
5,7. 

7. tam] näml. eis das eben Ge- 
sagte (duorum . . esse) gewils ist; 
zum Ausdr. vgl. 28, 43, 15; zur 
Sache s. 32, 38, 5. — est\^ — pu- 
blico consilio] vgl. 61, 9. 

8. Thessalos . .] s. 33, 34, 7. — 
consensu] s. 5, 9. — cetera\ wie 
§ 4 : omnem übertreibend, da meh- 
rere Staaten frei waren. — inson- 
tes publiei consilit] Vgl. 22, 49, 7 ; 
da nach § 6 ein pubUcum consi- 
lium nicht gefafst worden ist, =* 
welche sich nicht verschuldet ha^ 
ben durch ein publicum consikum^ 
von der Schuld, die in demselben 
läge, frei sind. 

9—12. Auch die Thaten machen 
den Nabis schuldig; gegen 31, 14ff. 

9. ad]* — vocatoruTn] als voUen- 
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bitö homioibus agri divisi crimina tibi obici dieebaSy non quiden 
nee ipsa mediocria; sed quid isla sunt prae üts, qiiae aie tuisque 
eoüdie alia super alia facinora eduutur? exhibeliberam contione» 10 
vel Argis vel LaeedaenNMe, si audire iurat vera dominaüoBis im- 
p^eotiasiinae oriisina. utalia onnta veiusCiora omittam, quam 11 
caedem Argie Pythagora» iste, geiier tuus, paene in oculis Hieia 
edidftt? quam tu ipse, cum iam prope in finibus LacdlaemoDiorum 
eesem? age dum, quos in eoatione comprehenses omnibus au* 13 
diiautibus civibus tuis te in custodia habiturum esse prMiuntiastt, 
kibe vinctos produci ; miseri parentes^ q«oe friso lugeut, TiTcre 
soiaat. at euim, ut iam ita sint haec, quid ad vos, Romaui? hoc 13 
tu dicas liberaniibos Graeciam? koe iis, qui, ut liberare pos- 
seut, mare traiecerunt, terra marique gesseruat bellum? vos U 
tanen, inquis, vestrarnque amicitiam ae societatem preprie non 
violayi. quotiens vis te id arguam fecisse? sed noio pkiribus; 
siimmam rem complectar. quibus igitor rebus amicitia violatur? 15 
nempe bis maxime duabus, si sooios meos pro hostibus habeas, 
si cum hostibus te coniuugas. utrumque a te factum est ; nam et 16 
Messenen, uno atque eodem iure foederis quo et Lacedaemonem 
in amicitiam nostram acceptam, seeius ipse sociam nobis urbem 
vi atque armis cepi^ti et cum Philippo, hoste nostro, non socie- 17 



det« Thatsache; vgl §7; 31, 14. — 
crimina] die in den genannten Tha- 
ten bestehen, sie zum Gegenstande 
haben ; s. 4, 32, 5 n. a. — non . , 
nee ipso] ohne Bejahung; Tgl. 22, 

25, 11; 28, 42, 16: non poies ne 
ip$equidem distimulare; 3t, 38, 6; 
nor ist an u. St. die erste Negation 
durch quidem stark betont; Tgl. 

26, 36, 2; über nee ipse Tgl. zn 
23, 18, 4. 

10. exhibe] s. Gic. p. MiK 33; 
zur Sache s. 32, 40, 2. 

11. vetustiora] ist relatiT gesagt, 
insbesondere ist das 3t, 25, 3; 32, 
Kap. 38—40 Erzählte gemeint. — 
caedem] s. 25, 1 1 f. — tu ipse] s. 27, 8. 

13—19. Dn hinderst die Römer, 
Griechenland zu befreien, und bist 
ihr Feind. 

13. ut iam,.nni\ s. 21, 47, 5; 
42, 12, 10; Tgl. 32, 21, 21 : ne nni 
Vera, — dicas] Frage des Unwil^ 
willens, da die Sache ganz undenk- 
bar scheint;^ 'das willst du..?' 



14. vos tarnen . .] obgleich ich 
griechische Städte beherrsche, so 
habe ich doch nicht . ., wie es 32, 
40, 4 Tom Quinctins selbst ange- 
sehen wurde. — proprie] s. 33, 
37, 10. — quotiens] 8. § 1. — 
nolo pluribus] s. 31, 19; wie sed 
quid pluraT, ne multis u. a.; doch 
scheint sich die Elüpse nicht oft zn 
finden. 

15. si socios , .] denn das Ter- 
stöfst gegen den Grundsatz 37, 1, 
5: eosdem amieos atque inimioos 
hadere. 

16. ßiessenen*] vgl. Pol. t6> 13; 
Plut Philop .12; Paus. 8, 50, 5; es 
war etwa 201 t. Chr. geschehen. — 
eodem . . quo et Lacedaemonem] 
ungew^nlicfae dem griechischen 
rtp avT^, qjf 9cal nachgeahmte At- 
traktion; beim InfiniUT dagegen 
ist diese Attraktion gewöhnlich; 
Tgl. 8, 14, 11; 29, 31, 2; 39, 24, 
1 1 ; Tgl. zu 42, 37, 8 ; über das Bünd- 
nis Tgl. zu 31, 5; Pol. 18, 25. 
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tatem solum sed , si diis placet , adfinitatem etiam per Philoclen, 

18 praefectum eius, pepigisti et ut bellum adversus nos gerens mare 
circa Maleuin infestum navibus piraticis fecisti et plures prope 

19 cives Romanos quam Philippus cepisti atque occidisti^ tutiorque 
Macedoniae ora quam promunturium Maleae commeatus ad exer- 

20 citus nostros portantibus navibus fuit. proinde parce, sis, fidem 
ac iura societatis iactare et omissa populari oratione tamquam 

83 tyrannus et bostis loquere.' sub haec Aristaenus nunc monere 
Nabim, nunc etiam orare, ut, dum liceret^ dum occasio esset, sibi 

2 ac fortunis suis consuleret; referre deinde nominatim tyranno» 
civitatium finitimarum coepit , qui deposito imperio restitutaque 
übertäte suis non tulam modo sed etiam honoratam inter cim 

3 senectutem egissent. bis dictis in vicem auditisque nox prope 
diremit colloquium. postero die Nabis Argis se cedere ac dedu- 
cere praesidium, quando ita Romanis placeret, et captivos et per- 

4 fugas redditurum dixit; aliud si quid postularent, scriptum ut 

5 ederent petiit, ut deliberare cum amicis posset. ita et tyranno 
lempus datum ad consultandum est, et Quinctius sociorum etiam 

6 principibus adhibitis habuit consilium. maximae partis sententia 
erat perseverandum in bello esse et tollendum tyrannum; num- 

7 quam aliter tutam libertatem Graeciae fore; satius multo fuisse 

8 non moreri bellum adversus eum quam omitti motum ; et ipsum 
velut comprobata dominatione firmiorem futurum auctore iniustt 



17. adfinitatem] 8.32,38, 3. — 
Philoehn] über die Endung s. zu 
24, 31, 2. — ut bellum . . gerens] 
gleich als wenn du förmlich Krieg 
. . führtest, ss als unser offener Feind ; 
du hast dich auch durch die That 
als Bundesgenosse Philipps gezeigt 

18. Maleum] s. zu 31, 44, 1.— 
piraticis] vgl. 36, 3 : praedatoriis, 

19. tutiorque y] s. Pol. 13, 8, 
2: {Naßit) dxoiveavei . . toZs K^ai 
tmv xarä &aXaTrav XrjirreiQJv, 

20. parce] mit dem Infinitiv fin- 
det sich mehr bei den Komikern 
und in der Umgangssprache ; eben- 
so sis (8. 23, 47, 6) und § 14: nolo 
pbiribus, — populari] als ob du 
ein Mann des Volkes seist (vgl. 
§ 4); in Bezug auf 31, 14. 18 ge- 
sagt; vgl. 2, 8, 1; 42, 14, 9; der 
wichtigste Grund des Nabis, dafs 
er fast alles, was Quinctius tadelt, 



schon gethan hatte, als dieser Hülfs- 
truppen von ihm annahm (s. 3 1 , 8 ff.), 
ist nicht berücksichtigt 

33» 1. Tiunc . . nunc etiam] s. zu 
32, 2. — dum . . dum] s. 31, 15, 4. 

2. nominatirri] wahrscheinlich 
die, welche Aratus zum Aufgeben 
der Tyrannis bewogen hatte; vgU 
Pol. 2, 44. 60. 

3. nox prope diremit] da war 
es fast schon Nacht geworden, und 
dies trennte..; vgl. 2, 64, 3; 32, 
28, 7; 38, 42, 1. — quando . .pla- 
ceret] vgl. 32, 34, 8 : honoris cau- 
sa, — cedere , . redditurum*] s. 
32, 35, 9; Sali. lug. 62, 3. 

5. principibus] noch andere als 
die 30, 7 genannten. 

6. numquam] steht mit Nach- 
druck voran. 

7. non moveri . .] vgl. 5, 4, 9. 

8. comprobata]* — auctore , , 
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imperii adsumpto populo Romano et exemplo multos in aliis ci?i- 
tatibus ad insidiandum libertati civium suorum incitaturum. ip- 9 
sius imperatoris animus ad pacem inclinatior erat, videbat enim 
coinpulso intra moenia hoste nihil praeter obsidionem restare, 
eam autem fore diuturnam; non enim Gytheum, quod ipsum ta- 10 
men traditum, non expugnatum esset^ sed Lacedaemonem, vaii- 
dissimam urbem viris armisque, oppugnaturos. unam spem fuisse, 11 
si qua admoventibus exercitum dissensio inter ipsos ac seditio 
excitari posset ; cum signa portis prope inferri cernerent, nemi- 
nem se movisse. adiciebat et cum Antiocho infidam pacem Villium 12 
legatum inde redeuntem nuntiare ; multo maioribus quam ante 
terrestribus navalibusque copiis in Europam eum transisse. si oc- 13 
cupasset obsidio Lacedaemonis exercitum, quibus aliis copiis ad- 
Tersus regem lam validum ac potentem bellum gesturos? haec 14 
propalam dicebat; illa tacita suberat cura, ne novus consulGrae- 
ciam provinciam sortiretur et inchoata belli victoria successori 
tradenda esset, cum ad?ersus tendendo nihil moveret socios, si- 34 
mulando se transire in eorum sententiam omnis in adsensum con- 
silii sui traduxit. ^bene vertat' inquit / obsideamus Lacedaemo- 2 
Dem, quando ita placet; illud modo ne fallat: [ceterum] cum 
res tarn lenta, quam ipsi scitis, oppugnatio urbium sit et obsiden- 
tibus prius saepe quam obsessis taedium adferat, iam nunc hoc 
ita proponere vos animis oportet, hibernandum circa Lacedae- 



adsumpto populo Romano] s. za 27, 
34, 3 ; zum Gedanken vgl. 33, 47, 4 f. 

9. enini^ 

10. diuturnam]* — Cytheum"] 
8. zu 29, 2. 

11. spem . .] diese war bei dem 
Zustande der Stadt (s. 27, 3. 36, 3), 
der Quinclius nicht unbekannt sein 
konnte, wenig motiviert — admo- 
ventibus] kann als Dativ oder als 
(absoluter) Ablativ genommen wer- 
den; s. zu 23, 12, 1. — inferri]* 

12. et]* — infidam] s. 5, 4, 
13. — FitUum] dieser ist 33, 44, 
5 in Rom und wird erst 34, 59, 
8 wieder zu Antiochus geschickt; 
wenn er jetzt von Antiochus kommt, 
so murs eine der Kap. 59 erwähn- 
ten Sendung vorausgegangene Sen- 
dung desselben nach Syrien von 
Liv. nicht berichtet sein; s. Nissen 
KU. 162. Der Komparativ maio- 
ribus bezieht sich dann auf ".die 



33, 38, Iff. erwähnten Rüstungen; 
vgl. 33, 49, 1. — occupasset] s. 
24, 38, 5. 

14. illa] vertritt zugleich die Be- 
zeichnung des Gegensatzes und 
wird durch ne . . erklärt. — no- 
vus . .] wie 32 , 32 , 7 ; es ist an 
einen der 42, 3 Ernannten zu den- 
ken, da Quinctius 34, 2. 6 von dem 
Winter als nahe bevorstehend 
' spricht. — inchoata* , .] inchoata 
gehört zu dem einen Begriff belU 
Victoria; vgl. 2, 48, 1: inchoata 
spe ; 29, 23, 3 : inchoata mentio u. a. 
— belli victoria] s. 23, 11, 2: vic- 
toria duelli; vgl. zu 2, 60, 4. 

34* 1. adversus tendendo] s. zu 
23, 14, 8. 

2. iam, nunc] s. 3, 40, 12; 31, 
32, 3. — proponere . • animis] s. 
zu 31, 40, 1. 

3. animis] geht chiastisch auf pe- 
riculum, corporibus auf laborem. 
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S monis moenia esse, quae mora si laborem taatiim ac pericukm 
habere!, ut et animis et corporibus ad sustinenda ea parati esse- 

4 üs, hortarer vos ; nunc impensa qtioque magna eget in opera, in 
machiDationes et tormenta , quibus tanta urbs oppugnanda est, 

5 in coniineatus vobis nobisque in hiemein expediendos. itaque, ne 
aut repente trepidetis aut rem inchoatam turpiter destHuatis^ 
scribendum ante vestris civitatibus oenseo, explorandu« , quid 

6 quaeque animi , quid virium habeat auxiliorum satis superque 
babeo; sed quo plures sumus, pluribus rebus egebimus. nihil 

. iam pra^er nudum solum ager hostium habet, ad hoc hiems ac* 

7 cedet ad comportandum ex longinquo di£6cilis.' haec oratio pri- 
mum animos omnium ad respicienda sua cuitisque domestica mala 
convertit, segnitiam, invidiam et obtrectationem domi manentium 

8' adversus militantis, libertatem difficUem ad consensum, inepiam 
9 publicam, malignitatem coaferendi ex privato. versis itaque su- 
bito voluntatibus faceret, quod e re publica populi Romani socio- 
9& rumque esse crederet, imperatori permiserunL inde Quinctius 

2 adhibitis legatis tantum tribunisque militum condiciones, in quas 
pax cum tyranno fieret, has conscripsit: sex mensium indutiae 
ut essent Nabidi Komanisqu« et Eumeni regi et Rhodiis; legatos 
extemplo mitterent Romam T. Quinctius et Nabis , ut pax [ex] 

3 auctoritate senatus conflrmaretur; et qua die scriptae condicio- 



4. ege(\ näml. mora; doch ist 
dabei mehr an obsidio zu denken. 

— in opera] in bezeichnet den 
Zweck ; anders in hiemem. — tan- 
ta] 8. Pol. 9, 21, 2: rrjvTmv Aa- 
xsSatfiovicav {noXiv) oxroo xal rsr- 
raQaxovra {araS^icav k'xsiV roy jr«- 
QlßoXov) ; also mehr als zwei Stun- 
den. 

5. civitatibus] es ist besonders 
an die achäiscfaen Staaten zu den- 
ken. — explorandum]* — animi] 
Neigung oder Mut, die Sache zu 
unternehmen. 

6. auxiliorum..] s. 25, 3. 26, 
10. — satis superque] s. 3, 67, 3. 

— pluribus] ohne eo; s. 2, 19, 10; 
vgl. 31, 31, 17. — nudum solum] 
das Gebiet (die Mark) hat nur noch . ., 
ist ganz ausgeplündert; vgl. 26, 30, 
10. — hiems] vgl. 26, 8. — com- 
portandum] absolut; vgl. 35, 45, 5: 
tempus ad comparandum habeant; 
doch kann leicht commeatum und 
die übrigen Objekte ergänzt werden. 



7. cuiusque]* — segnitiam . .] 
ein treues Bild des damaligen Grie- 
chenlands; vgl. Hertzberg 1, 99 ff. 

8. libertatem . .] die republika- 
nische Verfassung bewirke, dafs 
. . schwierig sei. — malignitatem] 
Kargheit, die dem andern nichts 
gönnt; s. 10, 46, 15; 39, 9, 6; zu 
21, 56, 5. — conferendi] vgl. 26, 
36,5. 

9. faceretY — sociorumque] zu- 
nächst der Achäer. 

3&* 1. tantum] weil ihm die Grie- 
chen die Entscheidung überlassen 
haben. 

2. Romanisque . . Rhodiis] die 
Achäer sind nicht genannt. — auc- 
toritate . . confirmaretur] s. 57, 1. 
Die Bedingungen, welche vorläufig 
eingegangen werden, stehen, wie 
sonst, im Konjunktiv ; in dem eigent- 
lichen Friedensinstrumente war der 
Imperativ gebraucht. 

3. qua die . . ea dies] dafs das 
Substantivum im Nebensatz und im 
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Bes pacis editae Nabidi forent, ea dies ui indutianiin principium 
esset, et ut ex ea die intra decimuin diem ab Argis celerisque 
oppidis, quae in ArgiTorum agro essest , praesidia onmia dedu- 
cerentar yacuaque et libera traderentur Romanis, et ne quod 4 
ifide tnaocipiirai regium publicumve aiit privatutn ednceretur^ si 
qua aote educta forent, dominis recte restituerentur ; naves, qnas 5 
eivitatibus maritimis ademisset, redderet neve ipse navem nUam 
praeter duos iembos , qui non plus quam sedecim ranis ageren- 
tur, haberet; perfugas et captivos Omnibus sociis populi Romani 6 
civitatibus redderet et Messeniis omnia, quae comparerent quae- 
que domini cognossent; exulibos quoque Lacedaemoniis liberos 7 
coniuges restitueret, quae earum vires sequi voluissent, inirita 
Bre qua exulis comes esset; mercennarioram militum Nabidis, 8 
qui aut in civitates suas aut ad Romanos transissent, iis res suae 
(nnnes recte redderentur; in Greta insula ne quam urbem habe- 9 
ret; quas habuisset, redderet Romanis; ne quam societatem cum 



Hauptsatz steht, ist Eigentümlich- 
keit des alten Kurialstils ; s. 6, 1, 1 ; 
23, 37, 10; vgl. 55, 4. 56, 4; zu 
21, 17, 4. — ab Jrgis] s. 51, 1; 
39, 33, 4; dagegen mit ex 8, 36, 12 ; 
32, 10, 3 u. a.; mit de 10, 46, 1; 
28, 9, 10 u. a.; der blofse Ablat 
§ 10; 32, 27, 1. 36, 9; 37,35,13 
u. a. -^ ceterisque* oppidis] der 
Tyrann hat mit der Einnahme Ton 
Argos aach die übrigen Städte in 
Argolis sich unterworfen; dafs er 
auch die Seestädte abtreten mufste, 
geht aus 33, 13, 2 hervor; sie wer- 
den hier nicht genannt, weil sie 
schon in der Gewalt der Römer 
sind; s. 29, 1. 13; vgl. unten § 10. 
— vacuaque et Uberä] s. 33, 30, 2. 

4. regium] die dem Nabis ge- 
hörten; s. 36, 4. — publicumve] 
gemeint sind servi publici. — ve 
auf] s. 1, 29, 2; 25, l, 12. — si 
qua . .]* — recte] =« bona fide 
oder suo loco et tempore \ s. 38, 
36, 5. 12; dagegen 38, 11,5: sine 
dolo malo, 

5. non plus sedecim . .] es wer- 
den hierziemlich grofseLemben vor- 
ausgesetzt; s. 26,11; vgl. 24, 40, 2. 

6. Messeniis] s. 32, 16. — quae 
. . cognossent] hier beschränkend, 
anders als 3, 1, »» 'so viele näm- 

T. LiT. Vn 2. 3. Aufl. 



lieh..;' das Rekognoszieren muGs 
dem reddere vorausgehen, -m reiftfe- 
rent ex iis, quae comparerent; 
ebenso § 7 : voluissent; § 11 : pla- 
cuisset; vgl. über comparere 32, 
10,3; 38,11,5; über cognoscere 
26, 30, 10; vgl. 5, 16, 7 : recogno- 
scere. 

7. exulibus*] s. 26, 12. 14; 36, 
ß5, 7 ; 38, 30, 6. — liberos coniu- 
ges] zweigliedriges Asyndeton; s. 
26, 13, 13 (vgl. 4, 28, 5); Caes. BG. 
7, 14, 10; Gic p. Flacco 1; Vgl. 
Phil. 12, 1. Die Exulanten erhiel- 
ten ihren Wohnsitz in den lakoni- 
schen Städten und Dörfern an der 
Küste (s. 29,1), die für unabhängig 
von Spart« erklärt wurden; s. 35, 
12, 8; 38, 30, 6; Strabo 8, 5, 8. 366: 
avrsßrj nal t&vs ^EXevd'SQoXaMatvai 
XaftaXv rwa ta^iv nohreias, i7ta&^ 
8rj 'Pa>fiaÜH£ nqoiOfii^ßpTO ; doch 
scheint der Name £leutherolakonen 
erst seit Augustus bei Historikern 
und auf Inschriften vorzukommen; 
s. Hertzherg 1, 294 ; Göttinger Gel. 
Anz. 1865 S. 471 ; Kuhn 2, 49 ; über 
die Frauen s. Pol. 16, 13. — qua^ 
earum . .] s. zu 43, 14, 8. 

9. Creta] s. die Stelle aus Poly- 
bios zu 32, 19; nach u. St. hat Nabis 
auf der Insel Eroberungen gemacht 
10 
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uUo Cretensium aut quoquam alio institueret neu bellum gereret ; 

10 ci?itatibus omnibus, quasque [et] ipse restituisset quaeque se 
suaque in fidem ac dicionem populi Romani tradidissent, omnia 

11 praesidia deduceret 8eque ipse suosqueab iisabstineret; nequod 
oppidum neu quod castellum in suo alienove agro conderet; ob- 
sides, ea ita futura, daret quinque, quos imperatori Romano pla- 
cuisset, et filium in iis suum, et talenta centum argenti in prae- 
senti et quinquaginta talenta in singulos annos per annos octo* 

S6 haec conscripta castris propius urbem motis Lac^aemonem mit- 

2 tuntur. nee sane quicquam eorum satis placebat tyranno , nisi 
quod praeter spem reducendorum exulum mentio nuUa facta erat^ 
maxime autem omnium ea res offendebat^ quod et naves et ma- 

3 ritimae civitates ademptae erant. fuerat autem ei magno fructui 
mare, omnem oram aMaleo praedatoriis navibus infestam habenti;. 
iuventutem praeterea ci?itatium earum ad supplementum longe 

4 optimi generis militum habebat. bas condiciones quamquam ipse 



— ullo . . quoquam] vgl. 41,6, 11. 

— neu bellum gereret] auch dazu 
ist cum quoquam . . zu nehmen und 
das Verbot allgemein zu fassen. 

10. quasque* . . quaeque] s. 22, 
26, 5. — restttuitset] kondizional, 
nach dem Frieden; anders tradt- 
dissent, — in fidem ac dicio- 
nem] Umschreibung der deditio ; s. 
38, 31, 6; 40, 35, 13 ; Gaes. BG. 
2, 3, 2 : «e . . in fidem atque po- 
testatem permittere; Liv. 38, 31, 2: 
in fidem tutelamque se t rädere; 
vgl. 39, 54, 7 : dedisse se prius in 
fidem quam in poiestatem populi 
Romani; und so gewöhnlich nur 
in fidem oder in poiestatem; vgl. 
32,33,8; 36,27,8.28,4; zu 33, 17, 
15. — ab iis abstineret] sonst sagt 
Liv. se abstinere ohne a; s. 3, 6; 
8, 2, 7 u. a.; vgl. zu 32, 34, 5. 

11. ea ita futura] weil in obsi- 
des dare der Begriff der Versiche- 
rung liegt. — JiUum] s. 52, 9. — 
in praesenti] augenblicklich^ der 
Ausdruck ist vulgär; vgl. Gic. ad 
fam. 2, 10, 4; de inv. 1, 49; Nep. 
Ale. 4, 2 ; Att 12, 5 ; lustin 14, 1,13. 

86--4O9 4. Erneuerung des Krie- 
ges. Frieden mit Nabis. 

1. nee sane] konzessiv in Bezug 



auf maxime autem; s. 21, 32, 10» 

2. reducendorum exulum] diese 
wurden sonst bei Gelegenheit wie- 
der eingesetzt; s. 35, 7; eine grofse 
Nachsicht gegen den Tyrannen; s. 
Schorn 266. — ea res . . quod] s. 
Gic. ad fam. 1 , 8, 3 : illa res . . quod; 
ebd. 10, 7, l u. a. — offendebaf]* 

3. omnem oram . .] die Küsten 
um Malea herum waren auch sonst 
durch Seeräuber unsicher; s. Pol. 
5, 95. 101; doch ist an u. St, da 
navibus folgt und mare vorhe^^eht, 
bei ora mehr das Meer an der Küste 
zu denken; vgl. 50, 11; 35,44,5; 
36,2,11; 37, 14, 3 u. a.; dagegen 
32,18: mare circa Maleum; 7,25, 
4: mare infestum classibus Grae- 
corum erat oraque litoris Antia- 
tis; 38,18,12: alterius orae lito- 
ra u. a. — a Maleo*] 'von M. aus', 
d. h. von hier pflegten die Schiffe 
auszulaufen und auf die vorüberfah- 
renden Kaufleute Jagd zu machen ; 
vgl. zu 32, 18. — infestam habenlCl 
bezeichnet den Zustand (die Küste 
war dauernd gefährdet), der sich 
aus dem cum . . infestam fecisset 
ergiebt. — iuventutem . . ad sup- 
plementum . • habebat] er hatte (be- 
nutzte) sie zur Ergänzung seiner 
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in secreto volutaverat cum amicis, vulgo tarnen omnes fama fere- 
bant, vanis, ut ad ceteram fidem, sie ad secreta tegenda sateHi<r 
tum regiorum ingeniis. non tarn omnia universi, quam ea, quae 5 
ad quemque pertinerent, singuli carpebant. qui exulum coniuges 
in matrimonio habebant aut ex bonis eorum aliquid possederant, 
tamquam amissuri, non reddituri indignabantur. servis Überaus 6 
a tyranno non irrita modo futura libertas, sed multo foedior, 
quam fuisset ante , servitus redeuntibus in iratorum dominorum 
potestatem ante oculos obversabatur. mercennarii milites et pre- 7 
tia militiae casura in pace aegre ferebant et reditum sibi nullum 
in civitates videbant, infensas non tyrannis magis quam satelliti- 
bus eorum. haec inter se primo in circulis serentes fremere; 87 
deinde subito ad arma discurrerunt. quo tumultu cum per se 2 
satis irritatam multitudinem cerneret tyrannus, contionem advo- 
cari iussit. ubi cum ea , quae imperarentur ab Romanis, expo- 8 
suisset et graviora atque indigniora quaedam falso adfinxisset, et 
ad singula nunc ab universis, nunc a partibus contionis acclama- 
retur, interrogavit, quid se respondere ad ea aut quid facere vel- 



besten Truppen, d. h. seine aller- 
besten Soldaten hatte er dorther; 
zum Ausdr. s. 26, 47, 3: multitU' 
dinem incolarum . . in cUusem ad 
supplementum remigum dedit; vgl. 
3, 63, 4; 40, 35, 14 u. a. — kabebat] 
nach habenti ist wohl unbeabsich- 
tigt. 

4. fama ferebanf] vgl. 23^ 31, 13 : 
volgoque patres ita fama ferebant 

— ceteram* fidem] die in anderen 
Dingen, anderer Beziehung sich 
äufsernde . .; s. 25, 13, 7: cetera 
socordia ; 42, 48, 2 : cetera depre- 
caUo. 

5. omnia] die Bedingungen alle 
ohne Ausnahme; universi: im Ge- 
gensatze zu den Einzelnen, die durch 
ad quemque statt ad se (s. 33, 32, 
7) neben singuli noch besonders 
markiert werden ; vgl. 7, 34, 8. — 
possederanf] Un Besitz genonunen 
hatten , von possido, — amissuri»,] 
in der Lage, ils ob sie (ihr Eigen- 
tum) verlieren, nicht (fremdes) zu- 
rückgeben mfifsten; vgl. 4, 54, 7. 

— indignabantur] s. 31, 30, 2; was 
Objekt sein sollte, ist in tamquam 
. . reddituri sls Attribut ausge- 
drückt. 



6. servis] die, von denen 31, 14. 
35, 4 die Rede war; s. 38, 34, 2. — 
redeuntibus] 'wenn sie . . müfsten'« 

7. casura] 'fallen, (im Preise) sin- 
ken' ; vgl. Cic. in Verr. 4, 12 : con- 
ddisse; nur den Tyrannen waren 
sie nötig; s. Pol. 11, 13. — nw/- 
lum]* — civitates] die übrigen grie- 
chischen, jetzt freien Staaten. — 
tyrannis]* 

37. 1. in circulis* ,,] s. 61, 5; 
7, 12, 14; 32, 20, 3; 44, 22, 8; vgl. 
28, 25, 5: ubi sermones inter se 
serentium circulos vidissent, — 
serentes] vgl. 7, 39, 6 : haec . . ser- 
monibus serunt; oft sermones, ora- 
tiones, certamina serere u. a. — 
ad arma discurrerunt] und zwar 
ohne Befehl. 

2. multitudinem] die im Vorher- 
gehenden geschilderte, die also be- 
waffnet in die Versammlung kommt; 
s. § 6; vgl. 27, 6. 

3. übt]* — graviora . .] s. 32, 
35, 3 u. a. — falso ad/immssef] 
pleonastisch , wie vieles Ähnliche. 
— acclamaretur] hier Zeichen des 
Mifsfallens. — aut quid facere] 
naml. se, im Falle er nichts ant- 
worten solle. 

10* 
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4 lent. prope una voce omnes nihil respoiideri et bellum geri ius- 
serunt; et pro se quisque, qualia multitudo solet, bonum animum 
habere et beoe sperare iubentes, fortis fortunam adiuvare aiebant 

5 bis vocibus iacitatus tyraonus et Antiochiun Aetolosque adioturos 
pronuntiat, et «bi ad obsidionem sustinendam copiamm adfitim 

6 esse, exciderat pacis meotio ex omnium animis, et in statioaes 
noD ultra quieturi discurrunt. paucorum excursio lacessratiüm 
et emissa iacula extemplo et Romanis dubitatioaon, quin b«Uan- 

7 dum esset, exemerunt. levia inde proelia per quadnduum pri- 
mum sine uUo satis certo eventu commissa; quinto die prope 

8 iusta pugna adeo paventes in oppidum Lacedaemonii compulsi 
sunt, ut quidam milites Romani terga fugientium caedentes per 

88 intermissa, ut tunc erant, moenia urbem intrarint. et tunc qui- 
dem Quinctius satis eo terrore coercitis excursionibus hostium 
nihil praeter ipsius oppugnationem urbis superesse ratus, missis, 
qui omnis navalis ^socios a Gytheo accerserent, ipse interim cum 

2 tribunis militum ad visendum urbis situm moenia circumvehitur. 
fuerat quondam sine muro Sparta ; tyranni nuper locis patenti- 
bus planisque obiecerant murum; altiora loca et dif&cilia aditu 

3 stationibus armalorum pro munimento obiectis tutabantur. ubi 
•satis omnia inspexit, Corona oppugnandum ratus omnibus copiis 

— erant autem Romanorum sociorumque, simul peditum equi- 



' 4. qualia multitudo solet] ans 
ateöat züTerrollstandigen, obgleich 
Liy. wohl mehr clamare gedacht 
hat. — forti$ fortunam . .] s. 1, 9, 

■3 ; vgl. 1, 34, 1 1 ; Verg. Aen. 10, 284. 

• 5. AnUoehum . .] vgl. 33,12. 43, 4. 

6. et Romanik . .] wie auch die 
Lacedämonier dazu entschlossen 
sind. — quin] wegen des negati- 
ven Begriffes in dubitaUonem . . ex- 
emerunt, 

7. primum] kann Adjektiv oder 
Adverb sein, gehört aber nur zu 
quadriduum. 

8. intermissa] s. zu 7, 36, l. — 
tunc] später war es anders ; s. 39, 
37, 2; über die Herstellung der 
Mauer auf Anordnung des Ap. Clau- 
dius s. Paus. 7, 9, 4. — inlrarinf] 
vgl. 6, 8. 

B8« 1. tunc quidem] 'jetzt nun', 
da er von den Ausfallen nichts mehr 
zu besorgen hatte, sah er ein, dats 



nur noch . .; wahrscheinlich stehen 
die Worte in Beziehung zu 33, 9. 
— navaUs socios] die auch sonst 
bei Belagerungen thätig sind; s. 
26, 48. 29, 5. — ad visendum . .] 
ungeachtet er schon längere Zeit 
in der Gegend ist — circumvehi" 
iur] s. 15, 3. 

2. fuerat] s. 39, 37, 2. 5; Pol. 
5, 23; nach Plut. Pvrrh. 29 ist die 
Stadt in der Eile schon gegen Pyr- 
rhus, nach Paus. 7, 8, 3 bei dem 
Überfall des Demetrius, nach lustin 
14, 5 schon im Kriege des ILassan- 
der etwa 316 v. Chr. befestigt wor- 
den, mehr planmäfsig erst von Na- 
bis; bei Liv. ist der Ausdruck tu- 
rannt nuper, wenn er nicht gerade 
Nabis (s. 27, 2. 37, 8) im Auge hat, 
nicht genau; s. 26, 13. — planis- 
que]* — altiora] s. 39, 8. — obiec- 
tis] nach obiecerant ist ohne Ab- 
sicht wiederholt. 
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tumqne, simul terrestrium ac navalium copiarum , ad quinqua- 
giata milia hominum — urbem cinxit. alii scaias, aUi ignem, 4 
alii alia, qoibus non oppugnarent modo sed etiam terrerent, por- 
tabant. iussi sublato clamore subire undique omoes, ut, qua pri* 
mum occurrerent quave opem ferrent, ad omnia simul paventes 
Lacedaemonii igBorarent. quod roboris in exercitu erat^ trifa- 5 
riam diTisum; parte una a Phoebeo, altera a Dictynneo, tertia ab 
eo loco, quem Heptagonias appellaBt — omnia autem haec aperta 
sine muro loca sunt — adgmli iubet. com tantus undique ter- 6 
ror urbem circumvasisset, primo tyrannus et ad clamores repen- 
tinos et ad nuntios trepidos motus, ut quisque maxime laboraret 
locus, aut ipse occurrebat aut aliquos mittd)at; deinde circum* 7 
fttso undique pavore ita obtorpuit, ut nee dicere, quod in rem 
esset, nee audire posset nee inops modo coi^ilii sed vix menti» 
compos esset. Romanos primo sustinebant in angustiis Lacedae- 99 
monii, ternaeque acies tempore uno locis diversis pugnabant; 



3. epätumque]* — quinqua^in- 
ta,.] ein so grofses Heer haben 
die Römer nicht oft. 

4. sublato..]* — subire] abso- 
lut, =» 'anrücken'; vgl. 39, 6; 44, 
9, 9 u. a. — ad omnia simul . .] 
scheint zunächst kausal (s. § 6; 29, 
23, 1) und auf die mit aUi . . ter- 
rerent aufgezählten Dinge zu be- 
ziehen zu sein, könnte jedoch in 
Rücksicht auf qua . . quave auch 
lokal genommen werden, a» sich 
ängstlich nach allen Seiten wen- 
dend. 

5. parte una . . adgredi imsii] 
zu adgredi mufs als Subjekt die 
aUffemeine Bezeichnung 'die Füh- 
rer, die an der Spitze der einzelnen 
Teile stehen, gedacht werden ; na- 
türiicher wäre der Ausdruck, wenn 
unam partem . . adgredi iussit ge- 
sagt wäre. — a Phoebeo] 'von., 
her'; vgl. Herod. 6, 61 : 'Eldvfjs Iqov 
. . iütiv iv Tfi 0eQd7tvri xaXovfii' 
VT} (auf der linken Seite des Euro- 
tas in der Nähe des Menelaion ; s. 
28, 7) vits^e rov ^oißrjütv l^; 
vgl. Paus. 3, 16, 1. 18, 4. 20, 1 : 6>«- 
QcinvfiQ ov noQ^ ^HnßaXov xalov' 
nsviv ätrrt, in dem Winkel, den 
die Tiasa mit dem Eurotas, in den 



sie mündet, macht; s. Gurt. GG. 2, 
230. — a Dictynneo*] dem Heilig- 
tum der Dictynna oder Diana , am 
Ende der Hauptstrafse Aphetais, wo 
diese sich an die Strafse nach Amy- 
klä anschliefst. — Heptagonias] 
der Name wird erklärt aus enrc 
yofriat, ein siebeneckiges Festungs- 
werk; s. Gurt. GG. 2, 317; es müfste 
dann aber erst später entstanden 
sein, da damals nach dem Folgenden 
der Platz offen war; die Lage des- 
selben läfst sich nicht bestimmen. 
— aperta] scheint dorch sine muro 
erklärt zu werden, weil es sonst 
§ 2 : alUora . . widersprechen würde. 

6. circumvasisset] s. 21, 5; 9, 
40, 13. — tU quisque . . laboraret] 
über den Konj. zur Bezeichnung, 
wiederholter Handlungen in der Ver- 
gangenheit s. zu 2, 38, 1 ; doch steht 
in diesem Falle auch der Indikativ; 
s. 3, 50, 13; 22, 7, 12. — aUquos] 
irgend welche andere; man könnte 
daneben ein Substantiv oder nur 
alios erwarten. 

7. in rem] s. 22, 29, 8. 

S9. 1. in angustiis] wie § 3; es 
scheinen die schmalen Zugänge zu 
den Höhen (s. 38, 2) gemeint zu 
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2 deinde crescente certamiDe nequaquam erat proelium par. mis- 
silibus enim Lacedaemonii pugaabant, a quibus se et magnitu- 
dine scuti perfacile Romanus tuebatur miles, et quod alii vani, 

S alii leves admodam ictus erant. nam propter angustias loci con- 
fertamque turbam non modo ad emittendaxum procursu, qua 
plurimum concitantur, tela spatium habebant, sed ne ut de grado 

4 quidem libero ac stabili conarentur. itaque ex adverso missa 

5 tela Didla in corporibus, rara in scotis haerebant; ab circum- 
V stantibus ex superioribus locis Yulnerati quidam sunt; mox pro- 

gressos iam etiam ex tectis non tela modo sed tegulae quoque 

6 inopinantis perculerunt. sublatis deinde supra capita scutis con- 
tinuatisque ita inter se, ut non modo ad caecos ictus sed ne ad 
inserendum quidem ex propinquo ielum loci quicquam esset, te- 

7 studine facta subibant et primae angustiae paulisper sua hosti- 
umque refertae turba tenuerunt; postquam in patentiorem viam 
urbis paulatim urgentes hostem processere, non ultra vis eorum 

8 atque impetus sustineri poterant. cum terga vertissent Lacedae- 
monii et fuga effusa superiora peterent loca , Nabis quidem ut 

9 capta urbe trepidans, quanam ipse evaderet, circumspectabat; Py- 



2. scuti] es war 4 .F. lang, 2^ F. 
breit und deckte den Körper vom 
Halse bis ^n den Knieen; s. 3t, 39, 
12. — et quod, .] setzt voraus, dafs 
andere Stöfse nachdrücklicher wa- 
ren. 

3. non modo (non) . . sed ne . . qui- 
dem] ebenso § 6; 62, 13; s. zul, 
40, 2 und 32, 20, 7. — cum pro- 
cursu] 'mit Anlauf; anders pro- 
cursaUo 28, 33, 3. — de gradu] 
aus der Stellung, die sie mit fes- 
tem Auftreten innehatten; vgl. 32, 
25, 10; übrigens ist eigentlich zu 
denken sed ne tantum quidem 
spatii habebant, utde , , — stabili] 
8. 21, 31, 11. — conarentur] einen 
Versuch zum Werfen machen konn- 
ten. 

4. itaqtie] geht auf § 2 : et quod 
. . zurück, um das folgende ab cir- 
eumstantibus . . («s nur von den auf 
beiden Seiten Stehenden) anzufü- 
gen. — rara] s. 10, 29, 7; 31, 34,4. 

5. ex superioribus locis] die 
Punkte, wo die Kömer eindrangen, 
waren etwas niedriger. — iam etiam] 
8. 33, 39, 7; setzt ex']tectis mit 



ex superioribus locis in Bezie- 
hung. 

6. sublatis . . conHnuatisque] 
Schilderung der testudo; s. 44, 9, 
6: scutis super capita densatis; 
ebenso steht sonst super, an u. 
St. supra. — ad inserendum,,] 
zur Sache vgl. Tac. Bist. 3, 27. 

7. primae angustiae] nach dem 
folgenden patentiorem viam urbis 
der Zugang der Stadt; denn da es 
§ 5 progressos heifst, sind andere 
angustiae als § 1 gemeint. — te- 
nuerunt] s. 33, 3, 7. — patentio- 
rem] wahrscheinlich ist die Stratse 
Aphetais (s. 38, 5) gemeint, wel- 
che durch den ebensten Teil der 
Stadt bis zur Stadtmauer nach dem 
Tempel der Dictynna führte. — 
paulatim] gehört zu processere. — 
hostem]* 

8. superiora] andere als die §5 
und 38, 2 genannten, in der Stadt 
selbst; 8. Pol. 5, 22: ^Tta^rrje , . 
xaxi fiiQOS TtBQiexovcrjs iv avt% 
StofOQOvs avoffiaXovs nal ßovvo)- 
8aie ronovs. — circumspectabat]* 

9. Pythagoras . .] nachdrücklich 
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thagoras cum ad cetera animo officioque ducis fuDgebatur, tum 
Tero unus, ne caperetur urbs, causa fuit; succendi enim aedificia 
proxima muro iussit. quae cum momento temporis arsisseut, ut 10 
adiuTantibus ignem , qui alias ad exstinguendum opem ferre so- 
lent, ruere in Romanos tecta, nee tegularum modo fragmenta 11 
sed etiam ambusta tigna ad armatos pervenire, et flamma late 
fundi, fumus terrorem etiam maiorem quam periculum facere. 
itaque et qui extra urbem erant Romanorum, tum maxime impe- 12 
tum facientes recessere a muro, et qui iam intraverant, ne in- 
cendio ab tergo Oriente intercluderentur ab suis, receperunt se- 
se; et Quinctius, postquam, quid rei esset, vidit, receptui canere 13 
iussit. ita iam capta prope urbe revocati in castra redierunt. 

Quinctius plus ex timore hostium quam ex re ipsa spei nac- ^ 
tus, per triduum insequens territavit eos nunc proeliislacessendo, 
nunc operibus intersaepiendo quaedam, ne exitus ad fugam esset, 
bis comminationibus compulsus tyrannus Pythagoram rursus ora- 2 
torem misit; quem Quinctius primo aspernatus excedere castris 
iussit , dein suppliciter orantem advolutumque genibus tandem 
audivit. prima oratio fuit omnia permittentis arbitrio Romano- 3 
rum; dein cum ea velut vana et sine effectu nihil proficeret, eo ^ 
deducta est res, ut iis condicionibus,* quae ex scripto paucis ante 
diebus editae erant, indutiae fierent, pecuniaque et obsidesaccepti. 

Dum oppugnatur tyrannus, Argivi, nuntiis aliis [prope] super ^ 
alios adferentibus tantum non iam captam Lacedaemonem esse 
erecti et ipsi , simul eo , quod Pythagoras cum parte validissima ^ 



ohne AdversaÜTpartikel. — ad ce- 
tera] s. 36, 4 ; a= in Beziehung auf 
die übrigen Verhältnisse, *im übri- 
gen schon'. — fung^ebatur] Zeug- 
ma in Bezug auf animo, — tum* 
vero] vgl. zu 25, 8, 9. — causa] 
8. 33, 13, 13. 

10. ut adiuvantibus . .] wie es 
natürlich war, da ..; s. 22, 28, 
11 ; gehört zu momento temporis 
arsissent, — qui alias . .] die 
Bewohner der Stadt. — ruere] 
über den Infinitiv im Nachsatze s. 
1,54,1. 

13. iam capta . .] als bereits . . ; 
da sie wirklich in der Stadt waren 
und sie fast schon inne hatten; 
daher nicht a capta; vgl. 23, 6: 
inolinata. 

40» 1. ex re ipsa] näml. dafs 



sie so waren. — intersaepiendo'] 
8. 6, 9, 7; 31, 46, 9. 

2. advolutumque genibus] s. 8, 
37, 9. 

3. prima] der Eingang der Rede. 

— permittentis] s. 26, 27, 16. 

4. dein] in Bezug auf prima, — 
sine effectu] vertritt ein Adjektiv, 
wie oft sine mit dem Substantiv, 
und ist kondizional zu nehmen, »> 
quae . . futura esset, — proficeret]* 

— eo deducta , .] s. 4, 6, 8 ; vgl. 
25, 8, 11. — ex scripto] s. 36, 
1. — editae] s. 37, 35, 3; 44, 
37, 8. 

40, 5— 4L Befreiung von Ar- 
gos. Flut. 12. 

5. oppugnatur]* — tantum non] 
vgl. zu 4, 2, 12. — et ipsi] gleiche. 
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praesidii excesserat, coDtempta paucitateeorum, qui in arce eraat, 
7 diice Arebij^i^ quodam praesidium expulcrant; TimocraUm Pel* 
lenensem, quia dementer praefuerat, vivum fide data emiaerant. 
huic laetitiae Quinctius suparvenit pace data tyranno dimiisisque 
ab Lacedaemone Eumene et Rhodiis et L. Quioetio fratre ad cla»* 
41 aem. laela civitas celeberriBNim festorum dierum ac ndiile In- 
dicrum Neneonw, die atata propter belli mala praetermisfum, 
in adventum Romani exercitua ducisque indixerunt praefecerunt* 

2 que ludis ipeum imperatorem. multa erant, quae gaudium cq* 
ranlarent: redncti civea ab Laeedaemone erant, quos nuper Py* 

3 thagoras quoaque ante Nabis abduxierat; redierant, qui pest com* 
pertam a Pythagora coniurationem et caede iam coepta effugerant ; 
libertatem ex longo inten^Uo libertatisque auctores Romanos, qui- 
bua eauaa bellandi cum tyranno ipsi fuiasent, cernebant testata 
quoque ipso Nenaeorum die voce praeconis libertas est Argivonun. 

4 Achaeis quantum restituti Argi in commune Acbaiae coftciliom 
ketitiae adfer^nt, tantum senra Lacedaemon relicta et bteri ad- 

5 haerens tyrannus non aincerum gaudium praebebant; Aetoliyero 
eam rem omnibus condliis lacerare: cum Philippe non ante de- 
akum bellari, quam omnibus excederet Graeciae urbibus; tyranno 



Stimmiing wird bei den fibrigen 
Grieoben voraasgesetzt ; s. 9, 9. 

7. Pellenentem] s. 29, 14. — eim« 
serunt\* — huic laeÜtiae . . super- 
venif] wie 1, 30, 4; die Preude wird 
als sich von selbst verstehend vor- 
«osgesetzt. 

41. 1. ac] erklärend. — htdicrum 
Nemeorum] s. 27, 30, 9; da das 
Jahr 195 v. Chr. = Olymp. 146, 2 
ist, so mäfsten es die \Vinternemeen 
gewesen sein ; vielleicht ist Quinc- 
tius erst, nachdem die festgesetzten 
Tage für die Winternemeen vorüber 
waren, nach Argos gekommen, und 
so das Fest verschoben worden; 
vgl. Schömann 2, 61 f.; Nissen KU. 
159. — stata die] damit ist nicht 
gesagt, dafs sie nur einen Tag ge- 
dauert hätten; sondern =» 'znr fest- 
gesetzten Zeit'; vgl. 25, 23, 14. — 
fraefeceruntque] vgl. 27, 30. 9; 
iut. : aycDvod'errjs SeNifiiitov afco- 
Betxd'sis iv "jiqYBi rr^r re navrjyv' 
oiv oLQtCTa^ oie&rjxsv xai ytahv 
»uZ roXs ''EXXriai, rr^y iXsv&B' 



^imv vno H^^vxos aviXntv; das 
letzte ist wohl ein Midsverständnis. 

2. nuper Py thagoras , ,] bezieht 
sich auf 29, 14; quosque ante * ^ 
auf 32, 38, S. 

3. redierant . . effugerant] vel. 
25, 12. — ex longo intervallo] ist 
in Bezug auf die kurze Zeit seit 
32, 25, 1 1 übertreibend. — causa] 
a. 31, 1, 8; vgl. 34, 39, 9. — prae- 
conis] wie 33, 32, 4. 

4. quantum.,] dem substantivi- 
schen quantum entspricht nicht ge- 
nau das adverbiale tantum ; vgl. 28, 
1, 1; über tantum s. 21,48,8; 25, 
35, 4;. 37, 57,12. — commune, .] 
To now6v\ vgl. 32, 19,4: anÜquum 
genOs coneiUum, — serva] s. zu 
25, 31, 5. — lateri adhaerens] 8. 
6, 10, 8: pestem lateri adhaeren- 
tem; 33, 44, 8; 34, 48,6; 39, 25, 11 
u. a. ; vgl. 32, 19, 6. — tyrannus]* 
— praebebant]* 

5. lacerare] s. zu 41, 6, 2. — 
desitum] », 5, 17, 5. 
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relictam Lacedaemonem ; regem autem legitimum, qiii in Roma* 6 
BIS fuerit castris, oeterosque nobilisftimos cives in exilio vietu* 
ros; Nabidi8 dominationis satellitem factum populam Romanum. 7 
Quinctius ab Argis Elatiam , uiide ad bellum Spartanum profec- 
tus erat, copias reduxit. 

Simt qui non ex oppido proflciscentem bellum gessisse ty- 8 
rannum tradant , sed castris adversus Romaua positis castra diu- 9 
que cuDCtaturo, quia Aetolorum auxilia expectasset, eoactum ad 
extremum acie confligere impetu in pabulatores suos a Romanis 
facto; eo proelio victum castrisque exutum pacem petisse, cum 10 
eecidissent quattuordecim milia militum, capta plus quattuor mi- 
lia essent. 

Eodem fere tempore et a T. Quinctio de rebus ad Lacedae- 42 
monem gestis et a M. Porcio consule ex Hispania litterae adlatae. 
utriusque nomine in dies teraos supplicatio ab senatu decreta 
est. L. Valerius consul, cum post fusos circa Litanam sil?am 2 
Boios quietam provinciam habuisset , comitiorum causa Romam 3 
rediit et crearit consules P. Cornelium Scipionem Africanum 
iterum et Ti. Sempronium Longum. horum patres primo anno 
secundi Punici belli consules fuerant. praetoria inde comitia ha* 4 
bita ; creati P. Cornelius Scipio et duo Cn. Cornelii, Merenda et 
Blasio, et Cn. Domitius Ahenobarbus et Sex. Digitius et T. luven- 
tius Thalna. comitiis perfectis consul in provinciam rediit. 

Novum ius eo anno a Ferentinatibus temptatum, ut Latini, 5 



6. legitimum] s. 26, 14 ; vgl. 32, 1. 
— ftiertt]* 

7. dominationis *] s. Gic. in Gatil. 
1,7: audaciae satellitem; Hör. Ep. 
1, 1, 17: virtutis satelles. 

S, sunt qui . .] nachdem Liv. den 
Krieg nach Polybios geschildert hat, 
fügt er die abweichenden Angaben 
der Annalisten hinzu, hält es aber 
nicht für nötig, auf die Ungenauigkeit 
derselben aufmerksam zumachen; s. 
33, 10, 10. Auch Kap. 42—44 sind 
den Annalisten entnommen. — pro- 
ficiscentem] so dafs er in der Stadt 
sein Standquartier hatte und von 
dort jedesmal auszog, wie Kap. 37 
und 38. 

9. castris . . castra] nachdem er, 
aus der Stadt ausgerückt, den Rö- 
mern gegenüber im offenen Felde 
sich gelagert habe; s. 4, 27, 5; im 



Gegensatze zu 27, 10. — quia]* — 
Aetolorum] vgl. 24, 7. 37,5; Brand- 
stäter 436. 

10. castrisque exutum] s. 15, 7. 
— quattuordecim milia . .] s. 27, 2 f. ; 
vgl. Schom 273. 

42 — 4&« Verhältnisse in Rom. 
Diod. 28, 14; Plut. Gat. m. 11 ; Nep. 
Gat. 2; Val. Max. 2, 4, 3; 4, 5, l. 

1. a M, Porcio] s. 43, 3; zu 21, 8. 

2. Litanam] s. zu 22, 1. 

3. TV.]* — horum patres] s. 21, 
6,3. — fueranf]* 

4. P. Cornelius Scipio] der 29, 
14, 8; 33, 25, 1 erwähnte. — Blasio] 
p. 43, 5, 10. — Dominus] er war zwei 
Jahre früher Ädil; s. 33, 42, 10. — 
luventius Thalna*] stammte aus 
einer tuskulanischen Familie. 

5. novum ius] sie versuchten, ob 
sie das, was sie unternahmen, als 
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qui in coloniam Romanam nomina dedissent , cives Romani es- 
6 sent. Puteolos Salernumque et Buxen tum adscripti coloni, qui 

nomina dederant, et cum ob id se pro civibus Romanis ferrentt 

senatus iudicavit non esse eos civis Romanos. 
43 Principio anni, quo P. Scipio Africanus iterum et Ti. Sem- 

pronius Longus consules fuerunt, legati Nabidis tyranni Romam 
2 venerunt. iis extra urbem in aede ApoUinis senatus datus est 

paX; quae cum T. Quinctio convenisset, ut rata esset, petierunt 

impetraruntque. 
S De provinciis cum relatum esset, senatus frequens in eam 

sententiam ibat, ut, quoniam in Hispania et Macedonia debella- 
4 tum foret, consulibus ambobus Italia provinicia esset. Scipio 

satis esse Italiae unum consulem censebat; alteri Hacedoniam 



Recht zur Geltung bringen könn- 
ten. — LaUnt] die Ferentinaten 
waren nach 9, 42, 11. 43, 23 ein 
freier Bundesstaat und standen so 
im ganzen in gleichem Verhältnisse 
zu Rom wie die socii nominis La- 
tini; daher auch wohl der Name 
Latini; s. Mms. MW. 323; RF. 2, 
396. — coloniam Romanam] hier 
eine colonia civium Romanorum; 
vgl. 27, 9, 7. 10 ; die Worte qui . . 
^e^fmenf scheinen anzudeuten, dafs 
auch sonst Latiner in römische Bür- 
gerkolonieen aufgenommen wurden, 
aber ohne römische Bürger zu wer- 
den. — cives Romani estent] das 
römische Bürgerrecht hatte jetzt 
einen weit höheren Wert als in der 
Zeit, wo es den Ferentinaten an- 
geboten wurde; s. 9, 43, 23. 

6. Puteolos. .] der Satz enthält eine 
Erklärung des vorhergehenden; es 
könnte nam vor demselben stehen. 
Über die Kolonieen s. 45, Iff.; 32, 
29, 3. — Puteolos . . adscripti] s. 
31, 49, 6. Zu adscripti ist sunt ii, 
näml. a triumviris, zu denken. — 
qui nomina dederant] das Subjekt 
sind eben die Ferentinaten, welche 
auf diese Weise römische Bürger 
werden wollen; über nomina dare 
s. 3, 1, 6. — et] wir würden sed 
erwarten; vri. 29, 10; 29, 27, 6. 
— ferrent] sich für . . ausgaben% 
als solche gerierten. Sie mochten 



glauben, dafs, wie in latinische Ko- 
lonieen tretende römische Bürger 
Latiner, so Latiner in römischen Ko- 
lonieen römische Bürger würden; 
allein dieser Grundsatz wird durch 
das Urteil des Senats (non esse . .) 
verworfen und festgestellt, dafs nur 
römische Bürger, seien sie es schon 
früher gewesen oder bei ihrem Ein- 
tritt in die Kolonie es geworden, 
in römische Bürgerkolonieen auf- 
genommen würden. Die Konse- 
äuenz scheint gewesen zu sein, 
afs die Ferentinaten nicht zuge- 
lassen und nicht mit deduziert wur- 
den; vgl. Voigt, Das ins civile u. 
ins gentium der Römer S. 115. 313. 
338 f.; Lange 2, 1S2. 
4S. 1. legaH Nabidis] s. 35, 2. 

2. aede ApoUinis] s. 3, 63, 7; 37, 
58,3; 41, 17, 4; Lange, 2,347. ^ut 
rata esset] der Volksbeschlufs ist 
wohl nur übergangen; vgl.35,2; eben- 
so Diod.: SBoiert^ye^ovalq ßsßcuovv 
ras ofioloviae, * Durch den Frieden 
wurde Nanis unschädlich gemacht, 
zugleich wurden die Achäer durch 
den Tyrannen gelähmt. — petierunt 
impetraruntque] s. 33, 27, 5. 

3. frequens in eam . .] d. h. in 
einer zahlreich besuchten Sitzung 
wurde der Antrag gestellt und an- 
genommen. — Italia] vgl. 32, 2S, 8. 

4. Macedoniam . .] Plut. : Jxr^ 
Tflofv . . ßovXofisvos . . ras ^Ißr^gixas 
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decernendam esse, bellum grave ab Antiocbo imminere. iam 
ipsum sua sponte in Europam transgressum; quid deinde factu- 
rum censerent, cum hinc Aetoli, haud dubii hostes, vocarent ad 5 
bellum, illinc Hannibal, Romanis cladibus insignis Imperator, sti- 
mularet? dum de proviociis consulum disceptatur, praetores 6 
sortiti sunt; Cn. Domitio urbana iurisdictio, T. luventio pere- 
grina evenit, P. Cornelio Hispania ulterior, Sex. Digitio citerior, 7 
duobus Cn. Corneliis Blasioni Sicilia, Merendae Sardinia. in Ma- 
cedoniam noTum exercitum transportari non placuit, eum, qui 8 
esset ibi, reduci in Italiam a Quinctio ac dimitti; item eum exer- 
citum dimitti, qui cum H. Porcio Catone in Hispania esset; con- 9 
sulibus ambobus Italiam provinciam esse, et duas urbanas scribere 
eos legiones, ut dimissis, quos senatus censuisset, exercitibus octo 
omnino Romanae legiones essent. 

Yer sacrum factum erat priore anno , M. Porcio et L. Ya- 44 
lerio consulibus. id cum P. Licinius pontifex non esse recte 2 
factum collegio primum , deinde ex auctoritate coUegii patribus 
renuntiasset, de integro faciendum arbitratu pontiflcum censu- 



Tt^^sis vTtoXaßsiv SiSTfQoiaro rrs 
ijta^Xlas ixsivfi^anoBBtxd'riva^ Bml' 
Soxoe, was er nach dem Folgenden 
(s. za48, 1) auch erreicht; ähnlich 
Nepos; dafs Plutarch den Konsul 
Scipio mit dem Prätor verwechselt 
habe, ist, da dieser die ulterior pro- 
vincia erhält (s. § 7 ; 35, 1 , 3), we- 
nig wahrscheinlich; aber schwer za 
entscheiden, ob eine der beiden An- 
gaben richtig, oder ob Scipio nach 
dem Mifslingen seines Planes nach 
Griechenland zu gehen Hispanien 
verlangt, aber nicht erhalten habe ; 
8. Nitzsch Gracch. 90; Nissen KU. 
160 ; Lange 2, 186. — ab Antiochö] 
8. 33, 12. — ipsum sua sponte] s. 
2, 47, 5 ; vgl. per se ipse 18, 3. — 
facturum]* — cum, . vocarenf] wie 
31, 38, 4; 32, 9, 10; oder es be- 
deutet: was er fernerhin {deinde; 
s. 6, 20, 14 u. a.) thun werde, da 
ihn jetzt schon zu reizen . . ange- 
fangen hätten. •»- dubii]* 

6. disceptatur] die Verhandlung 
hat darnach länger gedauert, als es 
nach Liv. scheinen kann. 

7. in Macedoniam . .] man furch- 



tet also Antiochus noch nicht ; vgl. 
Diod.: l9o|fi itdi ras ^Qov^as ras 
ix rrjs 'ElXaSos teai ras ar^artas 
anayatv, 

9. censuiuef]* — octö] zwei kon- 
sularische Heere, 2 städtische Le- 
gionen, 2 in Spanien ; die Truppen 
in Sardinien und Sicilien, wenn an- 
ders welche dahin geschickt wurden, 
sind übergangen; s. 33, 26, 2. 43, 9. 

44« 1. ver sacrum] s. 22, 10, 3. 

2. p&ntifex]8Mi pontifex maxi- 
mus, wie 28, 11, 6; vgL 31, 9, 7; 
andere Stellen , wie 1 , 32 , 2 , be- 
weisen nichts für diese Bedeutung 
von pontifex. — recte] wie sonst 
Hte; vgl. 22,9,9; 27,25,8. Nach 
Ideler Ghron. 2, 103 ist dadurch 
gefehlt worden, dafs man die Er- 
zeugnisse des vorhergehenden Jah- 
res als Ver sacrum geopfert hatte 
statt derer des laufenden Jahres; 
vgl. § 3. — renuntiasset] d. h. im 
Auftrag des Gollegium pontificum, 
dessen Organ der Pontifex maximus 
war, vorgetragen; s. 31, 9, 7. — 
arbitratu] 'nach ihrem Gutachten', 
wahrscheinlich durch die Konsuln ; 
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erunt, ludosque magnos, qui una voti essent, tanta pecuBia, 

3 quanta adsoleret, faciendos; ver saerum videri pecus, quod aa« 
tum esset inter kal. Martias el pridie kal. Maias P, Cornelio et 
Ti. Sempronio coBSulibus. 

4 Censorum iode comilia sunt habita. creati censores Sex. 
Aelius Paetus et C. Cornelius Cethegus. prindpem senatusP. Sei- 

; pionem cousulem, quem et priores censores legerant, legerunt» 
tris omnino senatores, neminem euruli honore usum, praetme- 

H runt. gratiam quoque ingentem apud eum ordinem pepererunt, 
quod ludis Romanis aediUbus curulibus imperarunt, ut loca se- 
natoria secernerent a populo; nam antea in promiscuo specta- 
bant equitibus quoque perpaucis adempti equi , nee in ulliim 



s. 33, 44, 2; 38, 11, 6; vgl. zu 22, 
10, 1. — ludosque magnos] diese 
sind 22, 9, 10 nicht so eng mit dem 
Ver sacnim verbunden, sondern nur 
eiusdem rei causa gelobt; 33, 44, 2 
und unten § 6 werden sie nicht 
erwähnt, nach 27, 33, 8 sind sie 
schon lange ohne Fehler gefeiert; 
der Bericht des Liv. ist schwerlich 
genau. — tanta.,] s, 31, 9, 7 f.; 
allein 22, 10, 7 ist die Summe ge- 
nau bestimmt. 

3. videri] s. 23, 31, 13. — quod 
natum esset . .] ein Teil des Senats- 
beschlusses, der nach dem Gutach- 
ten der Pontifices gefafst wird. — 
inter kal. Martias et pridie*,.] vgl. 
22, 10, 1 ff. ; also zu opfern sei alles 
22, 10, 3 bezeichnete Vieh, welches . . 
Die beiden genannten Monate fielen 
damals nicht in den Frühling, son- 
dern in den Winter; s. 9, 11 ; Mms. 
Ghron. 67; doch scheint dies nicht 
beachtet und d«r Wortlaut der For- 
mel ver festgehalten zu sein, oder 
Liv. hat nicht genau berichtet. 
Manche nehmen an, der § 2 er« 
wähnte Fehler habe darin bestan- 
den, dafs im vorhergehenden Jahre 
die Erzeugnisse des wirklichen Früh* 
lings, nicht die der bezeichneten 
Monate als Ver saerum seien ge- 
opfert worden. 

4. censorum.,] s. 27, 11, 7; im 
folgenden wird zugleich die Thä- 
tigkeit der Gensoren geschildert, um 
später (s. 35, 9, 1) keine Unterbre- 



chung eintreten zu lassen; vgl. 29, 
37, 8. — prindpem* senaius*] s, 
zu 27, 11, 12. — priores] nach 32, 
7, 2 war Scipio selbst Gensor, die 
Ernennung erfolgte also durch sei- 
nen Kollegen; vgl. 27, 11, 12. — 
legerant, legerunt] absichtlich zu- 
sammengestellt. — neminem . .] 
also, wenn praeterierunt wie ge- 
wöhnlich gebraucht ist (s. 27, 11, 
12),quaestorii; s. 23, 23, 5; Lan^e 
1, 586 ; oder, wenn es heifst *sie 
lasen nicht wieder vor und stiefsen 
so aus', pedarii; vgl. 29, 37, 1. — 
usum] s. Cic. p. Flacco 45; Sali, 
lug. 25, 4. 

5. gratiam quoque . ,] ihr Ver- 
fahren fand nicht allein Billigung, 
sondern auch . . — ludis Romanis . .] 
so nach Valerius Antias bei Ascon. 
in Gic. Cornel. S. 69; vgl. untea 
54, 3 ; über die ludi Romani s. 8, 
40, 2; vielleicht enthält die Notiz 
eine Andeutung, daCs diese Spiele 
mit dem Lustrum in Verbinduog 
gestanden haben; s. Mms. Ghron. 
167. — aedilibus curulibus] sie 
sind curatores hidorum, aber den 
Gensoren untergeordnet; s. Lange 
1, 618 ff. 627 ff. — loca senaloriä\ 
diese entstanden jetzt erst durch 
die Absonderung, wie in promiscuo 
zeigt; vgl. 54, 6; 39, 13, 10. — a 
populo] kurz statt a locis populi, 
wie Val. Max. sagt. — spectabant*] 
s. 32, 24, 6. — in ulkim ordinem] 
'überhaupt gegen keinen'; s. 1,42, 
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ordiaem saevitum. atrium Libertatis et rilla publica ab iisdem 
refecta amplificalaque. 

Ver saorain ludique Romani votiri, quos voverat Ser. Sulpi- 6 
dos Galba consul, facti, cum spectaculo eorum occupati a&imi 
hominwB eaaent, Q. Pleminius, qui propter multa io deos homi- 7 
nesque scekra Locris admissa in carcerem couiectus fueral, com- 
paraverat homines, qui pluribus simal locis urbis nocte inceudia 
facerent, ut in consternata nocturoo tumuUu civitate refringi 
carcer posset. ea res indicio coasciorum palam facta delataque ad 8 
senatum est. Pleminius in inferiorem demissus carcerem est ne- 
eatusque. 

Coloniae civium Romanorum eo anno deductae sunt Puteo- 45 



4i — airium JUbertatü] 6. 2U 25, 

7, 12; PrcUer RM.616; da es re- 
feeto heifst, so ist anzunehmen, 
dars das Gebäude abgebrannt war, 
worauf auch Festus S. 24 t hindeu- 
tet: lex fixa in atrto Libertatis 
ctan mulks aUi$ legibus incendio 
consumpta est; Liv. hat den Brand 
nicht erwähnt. — villa ptibUeä] 
diese wird mit dem Atrium so ver- 
bunden, dafs beide örtlich und durch 
ihren Zweck in Beziehung zu ein- 
ander gestanden zu haben scheinen ; 

8, 4, 22, 7. 

6. ver saorutn ludique.,] dafs 
Liy. hier andere Spiele als die § 5 
und § 2 erwähnten meint, zeigt 
der Zusatz quos . . ; es sind also, 
wenn § 2 genau berichtet ist, die 
daselbst erwähnten Spiele hierüber- 
gangen und statt derselben die an 
u. St. genannten mit dem Ver sa- 
crum in Verbindung gesetzt. Die 
Anhäufung der Spiele in einem 
Jahre findet sich auch 36, 36, 1 
n. a. «^ ludique Remani^ votivi] 
die hier gemeinten Spiele sind 31, 

9, 10 gelobt (vgl. 29, 22, 10) und 
werden sonst nur htdi votivi oder 
magni genannt; vgl. zu 1, 35, 8; 
sie erscheinen hier als eigentliches 
Siegesfest; s. 31, 49, 4; übrigens 
werden sie im 6. Jahre statt im 5. 
nach der Gelobung gefeiert, das 
erste odca* letzte Jahr ist also nicht 
gezählt. — Ser,] ist nicht richtig; 



der Vorname war Publius. — facti] 
Ton den Konsuln, nicht von den 
Gensoren, die vorher Subjekt waren. 

7. Pleminius] genauer 29, 22, 10 : 
Pleminium Clodius Lieinus . . re- 
fert ludis votivis, quos Romae Afri- 
canus iterum consul faciebat, cona- 
tum . .; ebenso Val. Max. 1, 1, 21 ; 
Diod. 27, 5; vgl. 31, 12, 2. — in 
consternata ,,] mm si consternata . . 
esset; vgl. 31,46, 11: in admissa 
culpa ; 33, 3, 2. — refringt] s. 6, 
17, 6. 

8. consdorum^ — demissus] 
nach dem Vorhergehenden auf Be- 
fehl des Senats, obgleich er römi- 
scher Bürger ist. — carcerem] vgl. 
29, 22, 10; Sali. Cat. 56. — neca- 
tusque] näml. fracta gula laqueo, 

45« 1. civium Romanorum] s. 
zu 32, 29, 3. — Puteohs . .] da die 
Kolonieen sonst immer in schon be- 
stehende Orte geführt werden, so 
ist anzunehmen, dafs auch Liter- 
num schon Bewohner gehabt habe, 
wie Puteoli und Voltumum nach 
32, 29, 3. Festus S. 233 nennt die 
Städte unter den Präfekturen ; s. 8, 
19, 12; 9, 20, 5; 26, 16, 10: alte- 
rum (genus praefecturarum), in 
quos solebantire praefecti quattuor 
e viginti sex virorum numero, qui 
quotannis populi suffragio creati 
erantf in haec oppida : Capuam^ Gu- 
mas^ Casilinum, Foltumum, Liter- 
num, Puteolos . ., eine Einrichtung, 
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2 los, Vollurnum, Liternum, treceni homines in singulas. item Sa- 
lernum Buxentumque coloniae civium Romanorum deductae sunt, 
deduxere triumviri Ti. Sempronius Longus, qui tum consul erat, 
M. Servilius, Q. Hinucius Thermus. ager divisus est, qui Campa- 

8 norum fuerat. Sipontum item in agrum, qui Arpinorum fuerat, 
coloniam civium Romanorum alii triumviri, D. lunius Brutus, M. 
Baebius Tamphilus, M. Helvius, deduxerunt. Tempsam item et 

4 Crotonem coloniae civium Romanorum deductae. .Tempsanus 
ager de Bruttiis captus erat; Bruttii Graecos expulerant; Croto- 



die wahrscheinlich nicht jetzt erst 
getroffen wurde, wie manche anneh- 
men, sondern schon früher bestand, 
aber auch nach der Gründung der 
Kolonieen in diesen Orten unver- 
ändert beibehalten wurde, so dafs 
die quattuorviri den Kolonisten, 
wie den früheren Einwohnern, deren 
Verhältnis zu den Kolonisten übri- 
gens nicht fest steht'. Recht spra- 
chen; s. Tac. Ann. 14, 27; Lange 
1, 650 ff.; Marq. 1,35. 

2. Salemum] wofür es 32, 29, 
3 castrum Salerni heifst; vgl. 32, 
7, 3. — Buxentum] s. 32, 29, 4; 
Salemum und Buxentum werden 
von den kampanischen Städten ge- 
trennt, von Festus auch nicht un- 
ter den Präfekturen erwähnt. — 
2V, Sempronius] er ist unterdes 
Konsul geworden^ konnte aber das 
aufserordentliche Amt beibehalten ; 
s. 7, 42, 2 ; 39, 55, 9. — ager . . 
fuerat] um zusammenzufassen, was 
die Triumviri gethan haben, scheint 
Liv. dies erst hier zu erwähnen, 
obgleich das entfernte Buxentum 
(wenn auch Salemum vielleicht zu 
Kampanien gerechnet wird) wohl 
kaum von diesem Lande etwas er« 
halten konnte, und schwerlich die 
Kampaner in lukanischem Gebiete 
Besitzungen gehabt hatten. — qui 
Campanorum fuerat] s^ ehema- 
liges kampanisches Gebiet, nicht 
as das kampanische Gebiet, da von 
diesem schon ein Teil verkauft war 
(8. 28, 46, 4;. 32, 7, 3; vgl. zu 27, 
3, 1; 42, 19, 1), ein anderer ager 
publicus blieb; s, 27, U, 8. 



3. Sipontum . .] also noch drei 
Kolonieen aufser den von Atilius 
32,29,3 beantragten; über Sipon- 
tum s.8,24,4; 39,23,3; Über co- 
loniar. S. 261 ; item gehört zu ci- 
vium Romanorum. — Arpinorum] 
von Arpi ; s.24, 47, 2 ;Mms. MW. 330; 
nicht zu verwechseln mit Arpina- 
tes von Arpinum; es ist auch hier 
nur ein Teil des Gebietes zu ver- 
stehen. Die Wegnahme desselben 
ist von Liv. nicht berichtet. — Bae- 
bius] s. QL. n. 200, xuii S. 95. — 
Helvius] s. 10, 6. — Tempsam] am 
mare inferum, südlich von der Mün- 
dung des Sabbatus gelegen. 

4. de Bruttiis captus] s. 1, 38, 4; 
10, 39, 2 ; 35, 40, 6 u. a. ; die Sache 
selbst hat Liv. nicht berührt, wenn 
nicht Tempsa 29, 38, 1 unter den 
ignohiles civitates begriffen ist; 
ebenso hat Liv. die Strafe der Brut- 
tier (s. 27, 16, 6; 30, 24, 4; 32, 
1, 7) nicht erwähnt; vgL App. 
Hann. 61: B^vrrlafv Sa fiovafv»» 
X<oQciv TB noXXrju atpeiXero (17 ßov~ 
Xrj) xai ojtXa . . — Graecos expur- 
lerani] s. Strabo 6, 1, 5^ S. 255: 
Tefiiari {TifAxpav B^ oi vvv xaXov- 
ctv) Avaovciv xria/ia, vare^ov Si 
xcd uiiratXar rwv /lero SSarroSf 
ovs iiißaXkov B^izTiOi, B^erriovs 
8i iniTQi%pav^4wißas ra MÜ^Pah- 
fiaXoi, — habebant!*^ die griechi- 
schen Bewohner müfsten nach dem 
24, 3, 15 Erzählten wieder zurück- 
gekehrt oder damals nicht alle aus- 
gewandert sein. Ähnliche Bemer^ 
kungen über Städte, in die Kolonieen 
geführt werden, s. 8,22, 5 ; 10, 1, U 
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nem Graeci habebant. triumviri Cd. Octavius, L. Aemilius Paulus, 5 
C. Laetorius Crotonem, Tempsam L. Cornelius Merula, Q. ♦ ♦, C. 
Salonius deduxerunL 

Prodigia quoque alia visa eo anno Romae sunt, alia nuntiata. 6 
in foro et comitio et Capitolio sanguinis guttae visae sunt, et terra 7 
aliquotiens pluvit, et caput Vulcani arsit nuntiatum estNare 
amni lac fluxisse; pueros ingenuos Arimini sine oculis ac naso, 
et in Piceno agro non pedes, non manus habentem natum. ea 8 
prodigia ex pontificum decreto procurata. et sacrificium novem- 
diale factum est, quod Hadriani nuntiaverant in agro suo lapidi- 
bus pluvisse. 

In Gallia L. Valerius Flaccus proconsul circa Mediolanium 46 
cum Gallis Insubribus et Bois, qui Dorulato duce ad concitandos 
Insubres Padum transgressi erant, signis coUatis depugnavit. 
decem milia hostium sunt caesa. per eos dies collega eins M. 2 
Porcius Cato ex Hispania triumphavit. tulit in eo triumpho ar- 
genti infecti viginti quinque milia pondo , bigati centum viginti 
tria milia, Oscensis quingenta quadraginta, auri pondo mille qua- 



5. Octavius] 8. 31, 11, 18. — Lae- 
torius] 8. 31, 21, 8; Tgl. 23, 30, 16; 
27,8,5; 42,26,7. — Merula] s. 
32, 7, 13. — Salonius] 8. 42,4,4. 
Die zuletzt genannten Kolonieen 
übergeht Vell. Fat. 1, 15: Puteolot 
Salernumque et Buxentum missi 
coloni. 

6. quoque] knöpft locker etwas 
Verschiedenes an. — foro et co- 
mitio] 8. 1, 35, 10; 22, 7, 7. — san- 
guinis guttae visae sunt] dasselbe 
wie 24, 10, 7: sanguine pluvisse; 
vgl. 26, 23, 5. 

7. terra] ist Abi. ; s. § 8 ; 37, 3, 3 ; 
42, 20, 6; 45, 16, 5. — caput Ful- 
eani arsii] als Gott des Feuers ; s. 
Preller RM. 531 ; wahrscheinlich in 
dem Tempel desselben; s. 32, 29, 1. 

— Nare*] in Umbrien ; s. 10, 10, 5. 

— ingenuos] dies wird bisweilen bei 
Wnnderzeichen besonders bemerkt; 
's. 21, 62, 2 ; 37, 3, 3 ; Inl. Obseq. 40 
(100). 44 (104); dagegen ebd. 25 
(84) : puer ex ancilla, — ex , .de- 
creto] 8. 44, 2; 27, 37, 4. — Ha- 
driani] wohl die 22, 9, 5 genannte 
Stadt. 



46—48« 1. Catos Triumphe. Ver- 
hältnisse in Gallien. Plut Gato 11; 
Nep. Gato 2. 

1. Flaccus]* — proconsul] ohne 
dalis ihm das Imperium Terlängert 
ist; er bleibt auf seinem Posten 
bis zur Ankunft des Nachfolgers; 
vgl. 32, 1, 12 mit 31, 33, 4. — Me- 
diolanium] s. zu 5, 34, 9. — Insu- 
bribus et Bou] nach 33, 36, 12 
sollte man diese Erhebung nicht 
erwarten; vgl. 22,3. — duce] vgl. 
1 4. — Padum transgressi . .] nach 
Norden. — depugnavit] hier nur = 
heftig kämpfen; sonst würde § 4 ff. 
nicht passen. 

2. triumphavit] s. Fast, triumph. 
Tolent GIL I S. 476 : M. Porcius Ca- 
to procos, ex Msp. dt a, DLix, 

— argenti infecti] s. zu 26, 47, 7. 

— bigati . . Oscensis*] vgl. zu 10, 4. 

— quingenta quadraginta] dafs 
hierzu aus dem Vorhergehenden 
milia zu ergänzen ist, zeigt die 
Form quingenta; denn sonst müfste 
es quingentos\it\lstVL\9. zu 31, 49» 2. 

3. ex praeda] s. 40, 43, 7 ; vgl. 
52, 11; 33, 23, 9 u. a. — ducenos 
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S dringenta. miKtibus ex praeda divisit in singulos ducenos sep- 
tuagenos aeris, triplex equiti. 

4 Ti. Sempronius consul in provinciam profectus in Boiorttm 
primum agrum legiones duxit. Boiorix tum regulus eorum cum 
duobus fratribus tota geute concitata ad rebellandum castra locis 
apertis posuit, ut appareret dimicaturos, si hostis finis iatrasaet. 

5 consul ubi, quantae copiae, quanta fiducia esset hosti, sensit, nun- 
tium ad collegam mittit, ut, si videretur ei, maturaret venire : se 

6 tergiversando in adventum eins rem extracturum. quae causa 
consuli cunctandi, eadem Gallis, praeterquam quod ounctatio ho- 
sti um animos faciebat, rei maturandae erat, ut, priusquam con* 

7 iuBgerentur consulum copiae, rem transigerent. per biduum ta- 
men nihil aliud quam steterunt parati ad pugnandum, si quis 
conira egrederetur; tertio subiere ad vallum castraque simul ab 

8 omni parte adgressi sunt, consul arma extemplo capere milites 
iussit; armatos inde paulisper continuit, ut et stolidam fiduciatn 
hosti augeret et disponeret copias, quibus quaeque portis erum- 

9 perent duae legiones duabus principalibus portis Signa efferre 

10 iussae. sed in ipso exitu ita conferti obstitere Galli, ut clauderent 
viam. diu in augustiis pugnatum est ; nee dextris magis gladiisque 
gerebalur res , quam scutis corporibusque ipsis obnixi urgebant, 

11 Romani, ut signa foras efferrent, Galli, ut aut in castra ipsi pene- 

12 trarent aut exire Romanos prohiberent. nee ante in hanc aut il- 
lam partem moveri acies potuerunt, quam Q. Viclortus primi piU 
centurio et C. Atinius tribunus militum, quartae hie, ille secundae 

septuagenos aeris] etwas mehr nach 5. hott{\* — collegam] der noch 

Flut. 16, 3: IV« xcd Xir^av a^yv- in Rom war. — si videretur ei\ s. 

Qiov xar* äpd^a nQoaSUveifiev et- 26, 16, 4. 

Ttcjv, de xQsirrov ^ noXlovfPaf- 7. nihil aliud quam] s. zu 23, 3, 

fialaiv aoyv^iovv x^^lov oXlyoys 13. __ pugnandum]* 

4 und 39, 7, 2 die bedeutendste; " f"?.^"^^ 8.4,40,3; 39,31,12; 

vgl. 52, 1 1 ; 33, 23, 7 ; 36, 40, 13. ^"/' ^^; ^\ ..^ ^. ^ ^ ^ ^ 

— triplex equiti] wahrscheinHch ^.prmeipahbm portie] s. 4, 19, 
ist davor duplex ceniurioni aus- 8; die beiden alae sociomm stan- 
gefallen; 8. 52, 11; 33, 23, 7; 36, ^«n al«® «« der porta praetoria 
40,13; 37,69,6; 39,5,17; 40,43, ^^^ decumana; s. 47, 1; 3, 5^ 5; 

, 7 u. a.; vgl. jedoch 39,7,2; ohne 10, 33, 1. — eigna efferre] an- 

Erw&hnung dieser beiden Klassen gf«^«n ; ist eigentlich Sache der 

28, 9, 17 ; 30, 45, 3; 31, 20, 7. «igniferi, hier von den ganzen Le- 

4. regulus] s. 21, 29, 6. — tum] gionen gesagt; vgl. § 11. 

in Bezug auf § 1 ; die dort erwähnte 10. nee dextris . .] vgl. 9, 41, 18. 

Niederlage war also ohne Erfolg. 12. aut illam . .] vgl. 31, 32, 1 ; 

— apertis]* 32, 20, 5. — Atinius] s. 33, 43, 5. 
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legionis, rem in asperis proeliis saepe temptatam, signa adempta 
signiferis in hostis iniecerunt. dum repetunt enixe Signum, prio- 18 
res secundani se porta eiecere. iam hi extra vallum pugnabant 47 
quarta legione in porta haerente, cum alius tumultus ex aversa 
parte castrorum est exortus. in portam quaestoriam irruperant 
Galli resistentisque pertinacius occiderant L. Postumium quaesto- 2 
rem, cui Tympano fuit cognomen, et M. Atinium et P. Sempro- 
nium, praefectos socium, et ducentos ferme milites. capta ab ea S 
parte castra erant, donec cohors extraordinaria, missa a consule 
ad tuendam quaestoriam portam, et eos, qui intra vallum erant, 
partim occidit, partim expulit castris et irrumpentibus obstitit. 
eodem fe;re tempore et quarta legio cum duabus extraordinariis 4 
cohortibus porta erupit. ita simul tria proelia circa castra locis 
distautibus want, clamoresque dissoni ad incertos suorum even- 
tus a praesenti certamine animos pugnantium av«rtebant. usque & 
ad meridiem aequis viribus ac prope pari spe pugnatum est. la- 
bor et aestus moUia et fluida corpora Gallorum et minime pa- 
tientia sitis cum decedere pugna coegisset , in paucos restantis 
impetum Romani fecerunt fusosque compulerunt in castra. si- 6 
gnum inde receptui ab consule datum est; ad quod pars maior 
receperunt sese, pars certaminis studio et spe potiundi castris 
hostium persütit ad vallum. eorum paucitate contempta Galli uni- 7 
versi ex castris eruperunt; fusi inde Romani, quae imperio con- 
sulis noluerant, suo pavore ac terrore castra repetunt. ita varia 

4. cum duabtu . .] das Thor ist 
also stark besetzt, weniger die bei- 
den, wo die Socü stehen. — circa] 
an verschiedenen Seiten des La- 
gers. — ad incertos . .] vgl. 22, 
5, 4. 

5. labor et aestus] vgl. zu 5, 48, 3 ; 
22, 2, 4; 33, 36, 8; 38, 17, 7. — 
fluida] s. za 7, 33, 14. — dece- 
dere pugna] vgl. lustin 18, 1, 6: 
cedere proelio ; vgl. 40, 58, 1 : via 
decedere; öfter decedere fide; 3, 
33, 10: decedere iure suo; gewöhn- 
lich excedere proelio, — restantis] 
8. 4, 58, 4 u. a. 

6. receperunt sese . ,perstitit*] 
der Wechsel des Numerus wie 4, 
16,8. 27,7; 24, 21, 8; vgl. 8, 1—2. 
— quae . . noluerant] näml. repe- 
tere. 



— rem . . temptatam] selbständige 
Apposition; vgl. zu 4, 17, 4. — 
saepe] 8.3,70,10; 6,8,3; 25,14, 
4; 41,4, 2 u.a. — iniecerunt]* 

13. dum] s. zu Praef. 2. — «ie- 
cere]* 

47. 1. haerente] s. 15, 8 ; 8, 38, 
14. — aversa] von den Feinden 
weg; denn dieporto quaestoria (vgl. 
§ 2 : quaestorem) ist in dem Lager 
für zwei Legionen nur eine andere 
Bezeichnung für die porta decu- 
mana; s. 10, 32, 9; vgl. 40, 27, 7; 
41,2,11. 

2. praefectos socium] s. 33, 36, 5. 

3. cohors extraordinaria] es gab 
neben den cohortes alares vier ex- 
traordinariae von je 420 M. (s. 27, 
12, 14) bei zwei Legionen, welche 
in dem einfachen Lager nahe bei 
der porta praetoria ihre Zelte hatten; 
s. 40, 27, 3. 

T.Liv.Vn2. 3. Aufl. 



7. universif — quae]* — hinc 
.fuit] vgl. 21,52,11. 
11 
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8 binc atque iUinc nunc fuga, nunc victoria fuit; Gallorum tarnen 
ad undecim milia , Romanorum quinque niiiia sunt occisa. GalU 
recepere in intima finium sese; consul Placentiam legiones duxiu 

48 Scipionem alii coniuncto exercitu cum coUega per Boiorum Lir 
gurumque agros populantem isse, quoad progredi silvae paludes^ 
que paasae sint, scribunt, alii nulla memorabili gesta re Romam 
comitiorum causa redisse. 

2 Eodem hoc anno T. Quinctius Elatiae, quo in hiberna re^ 
duxerat copias, totum hiemis tempus iure dicundo consumpsit 
mutandisqua iis, quae aut ipsius Philippi aut praefectorum eius 
licentia in civitatibus facta erant, cum suae factionis hominum 

3 vires äugende ius ac iibertatem aliorum deprimerenl. verisinitio 
Corinthum conventu edicto venit. ibi omnium civitaüum lega- 

4 tiones in contionis modum circumfusas est adlocutus, orsus ab 
inita primum Romanis amicitia cum Graecorum gente et imperar 



8. tarnen] obgleich der Erfolg im 
ganzen gleich war. Die Unsicher- 
heit des so detaillierten Berichtes 
(s. 33, 36, 12) geht aus dem Folgen- 
den hervor. 

48. 1. Boiorum Ligurumque^ 
unter den letzteren sind hier die 
östlichen Ligurer in den Apenninen 
zu verstehen, in deren Lande die 
von Hannibal mit grofsem Verlust 
passierten Sümpfe lagen; s. Pol. 
3,78,6; Strabo 5, 1, 11. Verschie- 
den berichtet Nepos Gato 2: ibi {in 
Hiipania) cum diutius (Cato) mo- 
rareiur, P. Scipio consul iterum 
. . voluit cum de provincia depelr 
lere et ipse ei succedere neque 
hoc per senatum, efficere potuit; 
. . qua re iratus senatui consulatu 
peracto privatus in urhe mansit; 
nach Plut Gat It erhält Scipio 
Spanien zur Provinz: ov firjv aXla 
Twß cvyxlrjrov \pritpi4rafiivris finSev 
aXXdTTSiv fiTjSi xiveiv rcäv ot(p- 
xtifiivoDV vno Kdrafvos rj aq^ . . 
iv an^a^lq xai cfxoX^ ftarijv OirjX- 
&e; s. zu 43, 4. 

48, 2—51« Quinctius' Abgang 
aus Griechenland. Plut. 12 f.; Biod. 
28, 14; Zon. 9, 18; Val. Max. 5, 
2,6. 

2. eodem hoc* anno] vgl. 35, 40, 
5; nach den 41, 7 erzahlten Er- 



eignissen, bis in das Frühjahr 194 
V. Ghr. Der Abschnitt ist aus Po- 
lybios genommen, der sein Olym- 
piadenjahr mit dem Eintritt des 
Winters beginnt ; s. Nissen KU. 68. 

— quo]* — hiberna] wie 33, 27, 
5. 38, 1 u. a. — iure dicundo*] 
mit der Entscheidung von Rechts- 
sachen, wie sonst die Prokonsuln 
in ihren Provinzen; im vorliegen- 
den Falle ist wohl mehr die Anord- 
nung der Rechtsverhältnisse über- 
haupt gemeint; s. 38, 39, 5. — mu- 
tandisque.,] ändern, 'bessern', nach 
dem Folgenden s» Staatseinrichtun- 
gen trefien, durch welche die Ge- 
genpartei beschränkt wird; vgl. 
Plut. : iTft^ircjv rals n6Xa<nv evpo- 
fiiav a/ua xai Bixrjv . . yta^elxs. Die 
bestehenden Einrichtungen selbst 
waren schwerlich alle von Philipp, 
zum Teil sicherlich schon von frühe- 
ren Königen ausgegangen. — cum, .] 
s. 33, 8, 1. — suae factionis . . ] s. 
21,4. 

3. veris] des 43, 1 bezeichneten 
Jahres. — Corinthum] ist mit venu 
zusammenzunehmen, aber auch za 
edicto zu ergänzen (^dorthin); s. 
22, 6. — contionis] s. 2, 23, 5 u. a. 

— circumfusas] s. 10, 25, 6. 

4. ab inita primum . .] s. 26, 24, 
1 ff. — • Romanis] s. 58, 8. 
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torum , qui ante se in Macedonia fuissent , suisque rebus gestis* 
omnia cum approbatione ingenti sunt audita, praeterquam cum 5 
ad mentionem Nabidis ventum esset; id minime conveniens libe- 
ranti Graeciam videbatur, tyrannum reliquisse non suae solum 
patriae gravem, sed omnibus circa civitatibus metuendum, hae-* 6 
rentem visceribus nobilissiroae civitatis, nee ignarus huius habi- 
tus animorum Quinctius, si sine excidio Lacedaemonis fieri po- 49 
tuisset, fatebatur pacis cum tyranno mentionem admittendam 
auribus non fuisse; nunc, cum aliter quam ruina ^ravissimae civi- 
tatis opprimi non posset, salius visum esse, tyrannum debilitatum 2 
ac totis prope viribus ad nocendum cuiquam ademptis relinqui, 
quam intermori vehementioribus, quam quae pati posset, remediis S 
civitatem sinere, in ipsa vindicta libertatis perituram. praeterito- 
rum commemorationi subiecit, proficisci sibi in Italiam atque 4 
omnem.exercitum deportare in animo esse; Demetriadis Chalci- 
disque praesidia intra decimum diem audituros deducta, Acre« 5 
corinthum ipsis extemplo videntibus vacuam Achaeis traditurum, 
ut omnes scirent, utrum Romanis an Aetolis mentiri mos esset, 
qui male commissam libertatem populo Romano sermonibus distu* 6 
lerint et mutatos pro Macedonibus Romanos dominos. sed Ulis 
nee, quid dicerent, nee, quid facerent, quiequam umquam pensi 7 
fuisse ; reliquas civitates monere, ut ex factis, non ex dictis amicos 
pensent intellegantque, quibus credendum et a quibus cavendum 
Sit. libertate modice utantur ; temperatam eam salubrem et sin- 
gulis et civitatibus esse, nimiam, et aliis gravem et ipsis qui habe- 8 



5. praeterquam cum . .] ^ansge- 
nommen als man . . '; vgl. praeter- 
quam n 36, 4, 10 u. a., praeter- 
quam ut 4, 4, 12 ; vgl. 4, 17, 6. — 
conveniens] s. 45, 11, 8; anders 33, 
12,5. 

6. haerentem . . civitatis*] vgl. 
zu 23, 9, 9. 

4». 1. habitus] s. 32, 19, 6. 

2. ruina] entspricht vorher ex- 
cidio, — gravissimae*\ s. 17, 12. 
— cuiquam] weil in ademptis ein 
negativer Begriff liegt. 

3. intermori] 'während der Be- 
handlung sterben' infolge der für die 
schwache* Stadt zu starken Mittel; 
vgl. Praef. 9. — vindicta] vgl. zu 
24, 37, 10; 26,15, 14; in anderen 
Fällen lassen sich die Römer durch 
solche Rücksichten nicht bestimmen. 



4. omnem] hat den Nachdruck; 
s. die St. aus Diodor zu 43, 7. 

5. Demetriadis . .] d^ Beschlufs 
33, 31, 11 ist also abgeändert. In 
der Entfernung der praesidia liegt 
zugleich die Andeutung, dafs die 
Städte auch kfinftig keine römischen 
Besatzungen haben sollen; s. 35, 
46, 10; 45, 26, 12; vgl. Lange 2, 
177; Hertzberg 1, 89. 108. — va- 
cuam]* -^ Achaeis] s. 33, 34, 9. 

6. menUri mos essef] s. zu 44, 
9, 4; vgl. 34, 2, 9; zur Sache s. 
23, 8: fraudis, — male commish 
sam] s. zu 1, 50, 5. — mutatos 
pro] s. zu 35, 30, 3. 

7. pensi] s. 31, 3. — ex f actis]* 

8. modice utantur] s. 24, 25, 8 ; 
45, 18, 6. — nimiam . .] es ent- 
sprechen sich temperatam und ni- 

11* 
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9 ant, praecipitem et effrenatam esse. , concordiae in civitatibus 
priocipes et ordines iater se, et in commune omnes civitates con- 
sulerent. adversus consentientis nee regem quemquam satis va- 

10 lidum nee tyrannum fore; discordiam et seditionem omnia oppor- 
tuna insidiantibus facere, cum pars, quae domestico certamine 

11 inferior sit, externe potius se applicet quam civi cedat. alienis 
armis partam, externa fide redditam libertatem sua cura custodi- 
rent servarentque , ut populus Bomanus dignis datam libertatem 
ac munus suum bene positum sciret. 

50 Has velut parentis voces cum audirent, manare omnibus 
gaudio lacrimae, adeo ut ipsum quoque confunderent dicentem. 

2 paulisper fremitus approbantium dicta fuit monentiumque alio- 
rum alios, ut eas voces velut oraculo missas in pectora animos- 

8 que demitterent. silentio deinde facto petiit ab iis, ut civis Ro- 
manos, si qui apud eos in Servitute essent, conquisitos intra duos 
menses mitterent ad se in Tbessaliam; neipsis quidem honestum 

4 esse in liberata terra liberatores eins servire. omnes acciamarunt 
gratias se inter cetera etiam ob hoc agere, quod admoniti essent, 

5 ut tarn pio, tam necessario officio fungerentur. ingens numerus 



miamy sowie salubrem xxn^gravem ; 
letzteres ist aber Apposition za ni- 
miam geworden und daher ein be- 
sonderes Prädikat zu nimiam in 
den Worten praecipitem et effre- 
natam esse hinzugefügt — prae- 
cipitem et effrenatam] über prae- 
cepg 8. 4, 11, 2: in re praecipiti; 
die Verbindung der Worte wie Cic. 
p. Gael. 35 : mente nescio qua effre- 
nata atque praecipiti. Zum Gedan- 
ken Tgl. 23, 2, 1 : plebii sine modo 
libertatem exercentis; Gic. de rep. 
1, 66 : cum inexplebiles populi fau- 
ces exaruerunt libertatis siti, et 
nie . . non modice temperatam sed 
nimit meracdm sitiens hausit . . — 
etse.,es*e] s. 40, 34, 11.' 

9. principes] die an der Spitze 
der von den Römern eingerichteten 
aristokratischen Verfassungen Ste- 
henden; s. 48, 2. 51, 6. — ordines] 
die übrigen Stande. — in com- 
mune . .] in Rücksicht auf (für) das 
gesamte Griechenland, oder: für das 
Gresamtwohl Griechenlands; vgl. 32, 
21, 1 : in commune consuÜum non 



vult; Tac. Agr. 12 u. a. — consu- 
lerent] nach dem vorhergehenden 
utantur; s. zu 21, 30, 10. — r^em] 
Antiochus, Philipp; tyrannum: Na- 
bis. 

10. insidiantibus] ist absolut ge- 
braucht, aber leicht Graeciae oaer 
libertati zu denken. 

11. fide] weil die Römer Wort 
gehalten haben. — dif^is] nämL 
quibus daretur; s. 21, 6, 4. — ac]* 
— bene positum] vgl. 2, 42, 8: bene 
locatus honos, 

50. 2. fremitus approbantium] 
s. 32, 22, 1. — fuit] s. 54, 1 ; 26, 
35, 4. — oraculo missas] s. 3, 34, 
1. — pectora] s. 1, 59, 2. 

3. si qui . .] verallgemeinernd ; 
nicht als wäre es ungewifs gewe- 
sen, ob sich welche fanden. — in 
Servitute] der faktische Znstand der 
Sklaverei; vgl. 7, 12. 13. — intra 
duos menses] Diod.: iv ^juä^cus 
TQMxovra, 

4. tam necessario]* 

5. ingens . .] aus der beiläufigen 
Bemerkung läfst sich der grofse Ver- 
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erat hello Punico captorum, quos Hannibal, cum ab suis non re- 
dimerentur, Teuum dederat multitudiDis eorum argumentum 6 
est, quod Polybius scribit centum talentis eam rem Achaeis ste- 
tisse, cum quingenos denarios pretium in capita, quod redderetur 
dominis, statuissent. mille enim ducentos ea ratione Achaia ha- 
buit. adice nunc pro portione, quot verisimile sit Graeciam to- 7 
tarn babuisse. 

Nondum conventus dimissus erat, cum respiciunt praest- 8 
dium ab Acrocorintho descendens protinus duci ad portam atque 
abire. quorum agmen imperator secutus prosequentibus cunctis, 9 
servatorem liberatoremque acclamantibus, salutatis dimissisque 
iis eadem, qua venerat, via Elatiam rediit. inde cum omnibus 10 
copiis Ap. Cbudium legatum dimittit. per Thessaliam atque Ept- 
rum ducere Oricum iubet atque se ibi opperiri; inde namque in 11 
animo esse exercitum in Italiam traicere. et L. Quinctio fratri, 
legato et praefecto classis, scribit, ut onerarias ex omni Graeciae 
ora eodem contraheret. ipse Chalcidem profectus, deductis non hl 
a Chalcide solum sed etiam ab Oreo atque Eretria praesidiis, con- 
ventum ibi Euboicarum habuit civitatium admonitosque, in quo 2 
statu rerum accepisset eos et in quo relinqueret, dimisit. Deme- 3 
triadem inde proficiscitur; deductoque praesidio prosequentibus 4 



lust an Menschen in Italien ermes- 
sen. — non redimereniur] s. 22, 
58, 4. 61, 3. 

6. e#q* — centum talentis] nach 
dem Folgenden attische Talente zu 
6000 Drachmen, die Liv., wie oft 
die lateinischen Schriftsteller, den 
Denaren gleichstellt, obgleich ein 
Unterschied zwischen beiden war; 
8. 52, 6; Hultsch Metr. 185. — ea 
rational] nach dieser Berechnung. 
— mille et ducentos] Yal.Max. : duo 
milia civium Romanorum . . in 
Graecia . . servientia restituerat 
(Flamininus), — Achaia] vgl. zu 
31, 26, 1 ; Plut.: iv tJ 'ßlXaSi, dies 
ungenau, wenn nicht 'EXlai für 
Achaia gesagt ist; s. Schom 268; 
K«hn 2, 2. Bei Priscian de fig. 
num. 12, der die Stelle citiert, steht 
am Ende : Achaia habuit captivos 
ItaUcos, 

7. pro portione] s. 7, 1, 8. 

8. respiciunf] beim Umsehen er- 
blicken sie. — Acrocorintho]* 



9. prosequentibus . .] über die 
Häufung der Ablative s. 8, 4 f.; 31, 
10, 3; 32, 26, 12; über die Gleich- 
heit der Personen in den verschie- 
denen Abi. abs. s. 27, 5, 6; 31, 2, 
6; 44,2,5 u.a. 

1 0. Oricum] s. 24, 40, 3 ff. — lega- 
to et praefecto . .] als Legat war er 
Admiral ; s. 32, 16, 2. — ex., ora] 
wie 36, 3; vgl. 8, 5; 38, 40, 3 u. a.; 
dagegen 29, 24, 8: circum oram 
maritimem, 

51. 1. Oreo atque Eretria] s. 33, 
31,3. — conventum] eine bleibende 
Verbindung der euböischen Städte 
{xoiv6v\ wie sie später bestanden 
zu haben scheint, ist, obgleich 33, 
32, 5 Euböa besonders genannt und 
Ghalkis als Hauptort bezeichnet 
wird (s. 35, 51, 10), wohl damit 
nicht gemeint; s. Hertzberg 1, 108. 

2. admonitosque]*^ in quo statu] 
näml. von Philipp unterdrückt; vgl. 
Jedoch 31, 23, 2. 

4. prosequentibus . J vgl. 50, 8, 
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cuQcüs, sicut Corinthi et Chalcide, pergit ire in Thessalianif ubi 
non liberandae modo civitates erant , sed ex omni coUuvione et 

5 coQfttsione in aliquam toierabilem formam redigendae. nee enim 
temporum modo vitiis ac viokntia et licentia regia turbati erant 
sed inquieto etiam ingenio gentis, nee comitia nee conventum nee 
concilium ullum non per seditionem ac tumuitum iam inde a 

6 principio ad nostram usque aetatem traducentis. a censu maxime 
et senatum et iudices legit potentioremque eam partem civitatium 

52 fecit, cui salva et tranquilla omnia esse magis expediebat. ita 

3 cum percensuisset Thessaliam , per Epirum Oricum , unde erat 

traiecturus, venit. ab Orico capiae omnes Brundisium transpor^ 

tatae. inde per totam Italiam ad iirbem prope triumphantes non 

minore agmine rerum captarum ^am suo prae se acto venerunt 

3 postquam Romam ventum est , senatus extra urbem Quinctio ad 



4. liberandae] wahrscheinlich 
hatte Philipp schon lange seine Be- 
satzung zurückgezogen. — collu- 
vione] Verwirrung; s. 3, 11, 5. — 
formam] Staatsverfassung, noXi- 
raia. 

5. temporum.,] ygl. 24, 18, 2. 
*— wtft'w]* — violentia et Hceniia] s. 
48, 2. — comitia . . conventum . . 
concilium] soll jede Art von Ver- 
sammlung, gesetzlich oder willkür- 
lich angeordnete, 2um Abstimmen, 
Beraten, Hören berufene zusammen- 
fassen; vgl 2, 11; 2, 28, 4; 31, 29, 
8. 9. — ad nostram usque aeta- 
tem] ist wohl aus Polybios genom- 
men, der es von seiner Zeit gesagt 
hatte ; vgl, 42, 5, 8. — traducentis] 
s. 24, 38, 2 ; vgl 9, 32, 3 : diem con- 
sultando . . traduxerunt, 

6. a censu] vgl. 31, 17; er rich- 
tet eine aristokratische Verfassung 
ein, so dafs nur ein hoher Gensus 
zum Eintritt in den Senat und un- 
ter die Richter berechtigt, wie spä- 
ter in Achaia; s. Paus. 7, 16, 6: 
Brjfiox^avlas uiv xarenavSj xad'i- 
ifraro Si ano Tt/inf*arofv ras a^- 
xae; vgl. Cic. in Verr. 2, 122. — 
potentioremque] einflufsreicher, mit 
gröfseren Befugnissen. — eam par- 
tem] s. 1, 30, 2. Wahrscheinlich 
erwähnt Liv. nur einen Teil der 
Anordnungen; dafs Thessalien, in 
der 33, 34, 7 angegebenen Beschrän- 



kung , ein politisches Ganzes bil- 
dete (s. 36, 9, 10: universa gens 
Thessalorum), dafs es eine allge- 
meine Versammlung (concilium) zu 
Larisa (s. 35, 31, 3; 36, 8, 2; 42, 

38, 6) und einen Strategen (s. 35, 

39, 4; 42, 54, 7) hatte, ist nicht 
berührt; vgl. Euseb. Ghronic Ar- 
men. S. 340 : Thessali vero . ., qui 
Philippi tributarii fuerant, acce- 
perunt a Romanis Ubertatem, ut 
suis l^ibus viverent, et quidem 
primo anno anarckiam patiiur 
ThessaUa ; deinde duces etnnui ex 
multitudine eliffebantur . .; Nie- 
buhr, Kl. Sehr. 1, 242. 248 f.; Kuhn 
1, 229; 2, 45. 75. 

52* Triumph des Quinctius. Plut. 
14. 

1. percensuisset] scheint in Be- 
zug auf 51, 4: civitates., gesagt 
zu sein und etwa zu bedeuten: in 
Rücksicht auf den Gensus (um den- 
selben abzuhalten und darnach die 
Behörden zü wählen) durchwandert 
hatte ; oder es bedeutet nur *durch- 
wandern'. — totam Italiam] vgl. 
30, 45, 3. — quam suo] «= quam 
ipsorum erat^^gmen, so dafs prae 
se acto nicht dazu, sondern zu 
agmine rerum gehört; vgl. zu 3, 
58, 11. — prae se acto] s. 15, 3; 
21, 1, 5; 33, 19, 2. 

3. extra urbem] s. 43, 1 ; 31, 47, 6. 
Die Schilderung des Triumphes und 
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res gestas edisserendas datus est triumphusque meritis ab lubefi- 
täiHis decretus. tridmiDi triumphavit. die primo arma, lela sigoa- 4 
qne aerea et marmorea traiiBtulit, plura Philippo adempta, quam 
quae ex civitatibus ceperat; secundo auniin argentumque factum 
iofeetumqiie et sigoatum. inflecti argeati fuit qnadraginta tria 5 
oiäia pondo et ducenla s^tuaginta , facti vasa multa ofnnts ge- 
«eiis, caelata pkraque, q«a^dain exitniae artis; et ex aere multa 
fabrefaota; ad hoc clipea argentea decem. signaü argfeati octo- 6 
ginta qttattuor Afiilia fue^e Atticorum; tetrachma vocant^ triura 
fere detoariorum ita siaguiäs argenti est pondus. auri paode fnit 7 
tria milia septiogenta quattuordecim et clipem» unum «x anre 
totum et Philippei nummi aurei quattuordecim milia quibgenti 
quattuordecim. tertio die coronae aureae, dona civitatiimi, trala- S 
fae centum quattuordecim ; et hostiae ductae et ante currum ttfulti 9 
Debiles capt^vi obsidesque, roter quos Demetri%i8 , regis Pbilippi 
filtus, fuit et Armenes, Nabidis tyranni filius, LacedaemoBius. 
ipse deinde QniDCtius in urbem est iDTectus. secuti currum mi^ 10 



Kap. 58-^56 sind den AnnalisteR 
eiitnOfliiii^D. — editserända»i s. 44^ 
41, 4. ^— ab lubeniibus] Tom Se- 
nate 'mit Freuden'; mders Gic. de 
rep. 1, 14: lib&nte me\ ad Att. 4, 
2, 5: HbentisHmU ommbwt u. a. 

4. tBla..]9\tiir,'Ekhjw9taxQAvrj 
ncd ndXrai MaxaSovtMai ^ccA ««• 
^tacu. — aerea] wie 35, 3&, 9 ; eine 
aufser bei Dichtern seit Vergil nur 
▼on Spisteren gebrauchte Form, statt 
deren auch Uv. sonst die Mher 
ge wohnliche ameus {aheiwue) hat; 
S.2, 33i9;31,50v 2ii.a. — ^urum 
a^gent^mique]i:^\SiBi\sch a^efföhrt; 
ebenso § 5. 

5. quadragmta tria]* — facti] 
an vei^arbcitetem . . -— dtielatC] dse- 
liCTt. ^— H ex aeire] diese sind nnr 
als Knnsti^egenstände neben dem 
Silber aüfgefÄhrt; s. 26, 21, 8. — 
cUpeä] wie § 7 ; 1, 43, 2. 

ö. Atticorum] nwoBil, nummum, -^ 
tetrachma*] s. 37, 46, 3. 5S, 4. 59, 4 ; 
39, 5, 14. 7, 1 ; verkürzt aus tetra- 
driiöhma; Aber die Konstr. s.32, 39, 
6. -^ ttMn . . pondus] ebenso führt 
Priscian de fig. mim. 13 S. 409 die 
Stelle ah ; dbher wird von Mms. MW. 
29. 49ff. 71 ff. 690 angenommeo, 



dafs in der Provinz Asia zunadist 
das tetradrachmon dem cistojyho- 
rus (s. 37, 46, 3) und so von den 
Römern df ei Denaren gleichgestellt 
worden sei; vgl. Hultseh Metr. 185. 
270; Liv. hat sich dann nicht ge- 
nau ausgedrückt und den Silberge- 
halt, der in dem tetradrachmon 
gröfser war als in 3 Denaren, gleich- 
gestellt statt des Wertes, den beide 
im Kurs hatten. 

7. fuit,.] s. 26, 14, 8; 30, 7, 13. 
— Philippei nummi] s. 3Ö, 7, 1; 
44, 14, 3; Goldmünzen mit dem 
Bilde Philipps, Stateren; s.Hor. Ep. 
2,1, 234: regale nomistnä Philip- 
pos; vgl. Mms. MW. 689; Böckh 
131. Zu dem vorangestellten No- 
minfativ bei folgendem ^t^a vgl. 
30, 6, 9; 37, 58, 4; 39, 5, 15. 

9. hostiae] «.45,39, 12; vgl. 40, 
38, 9 ; Sie wtitde zWischen der Beute 
und den Gefangenen, die letzten un- 
ittlttelbar vor dem Triumphwagen 
geföhrt. — obsiä^qü»] die wie be- 
siegte Feinde behandelt Verden. — 
est invectus] von dem Campus Mar> 
tius aus (s. 10, 7, 10) durch die porta 
triumphalis (einen Triumphbogen), 
dann durch die porta GarmentaV 
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11 lites frequentes ut exercitu omni ex provincia deportato. his du- 
ceni quinquageni aeris in pedites divisi, duplex centurioni, triplex 

12 equiti. praebuerunt speciem triumpho capitibus rasis secuti, qni 
Servitute exempti fuerant. 

53 Exitu anni huius Q. Aelius Tubero tribunus plebis ex sena- 
tus consulto tulit ad plebem, plebesque scivit, uti duae Latinae 
coloniae una in Bruttios, altera in Thurinum agrum deduceren- 

2 tur. his deducendis triumviri creati , quibus in triennium impe- 
rium esset, in Bruttios Q. Naevius, M. Hinucius Bufus, H. Furius 
Crassipes, in Thurinum agrum A. Manlius, Q. Aelius, L. Apu- 
stius. ea bina comitia Cn. Domitius praetor uii)anus in Capito- 
lio habuit. 

3 Aedes eo anno aliquot dedicatae sunt: una lunonis Hatutae 
in foro olitorio, vota locataque quadriennio ante a C. Cornelio 

4 consule Gallico hello; censor idem dedicavit; altera Fauni; aedi- 
les eam biennio ante ex multaticio argento faciendam locarant 
C. Scribonius et Cn. Domitius, qui praetor urbanus eam dedica- 



10. ut* exercitu . .] vgl. zn 10, 
4, 1. — ex provincia deportato*] 
8. 26, 17, 5; 30, 40, 14 u. a.; oft 
ohne lokale Bestimmung ; s. 26, 21 , 2; 
39, 29, 5; mit inde 40, 35, 6. 

11. duceni quinquagem] Tgl. 46, 
3. — in pedites . . eenturiont] vgl. 
Aber den Wechsel der Konstr. 39, 
7, 2. — duplex . .] 8. 33, 23, 9; 34, 
46, 3. — capitibus rasis] Symbol 
der Sklaverei > aus der sie befreit 
sind; vgl. 24, 16, 18; 30, 45, 5; 
33, 23, 6; 45, 44, 19. — qui . . 
fuerant] s. 50, 6. 

58 — 54. Vorgange in Rom. 

1. Tubero tribunus,, ]yg\, zu Ab^ 
36, 1. — ex senatus consulto , .] 
das gewöhnliche Verfahren, etwas 
bald an das Volk zu bringen; s. 
Lange 1, 470. — Latinae , .] s. Lange 
2, 58. 191. — in Bruttios] aus den 
31, 6, 2 ; 34, 45, 4 erwähnten Grün- 
den; vgl. 35, 40, 5. — Thurinum 
agrum] die Thuriner waren zu Han- 
nibal abgefallen; s. 25, 15, 17; 27, 
1, 14; vgl. zu 35, 9, 7. 

2. in triennium] s. 32, 29, 4. — 
Naevius] s. 35, 40, 6. — Minudus] 
& 32, 27, 5. — Furius] s. 35, 40, 6. 



— A, ManHus"] ebenso 35, 9, 7 ; er 
ist sonst nicht bekannt. — Q,Aelius*] 
er ist nach 35, 9, 7 der Antragsteller; 
vgL Cic. de leg. agr. 2, 21. — Apu- 
itius] s. 33, 24, 2. 26, 1. — prae- 
tor] wie gewöhnlich bei der Wahl 
aufserordentlicher Magistrate; vgl. 
Lange 1,657. 

3. lunonis Matutae] dieser Tem- 
pel wird nur hier und in einem Re- 
gionarium erwähnt; da überdies 
Cornelius den Tempel der Inno So- 
spita gelobt hat (s. 32, 30, 10 f.), so 
liegt hier wohl ein Versehen des 
Schriftstellers vor; vgl. Pfeiler RM. 
246. — foro olitorio] s. 21, 62, 4; 
vor dem Garmentalischen Thore. — 
censor,,] Tempel werden oft von 
denen, welche sie gelobt haben, 
wenn diese ein höheres Amt be- 
kleiden (wie die Gensur, das Kon- 
sulat, die Pratur; s. § 4), geweiht, 
ohne besonders dazu gewählt zu 
sein wie die Duumviri § 5 ; s. Lange 
1, 589. 

4. Fauni] auf dem oberen Teile 
der Tiberinsel (s. 2, 5, 4 ; Preller RM. 
346), wo Pannus schon früher ver- 
ehrt worden war; s. Ov. Fast. 2, 
193 ; Vitruv 3, 2, 3. — locaranf]* \ 
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Vit. et aedem Fortunae Primigeniae in colle QuiriDali dedicavitQ. 5 
Marcius Ralla, duumvir ad id ipsum creatus; Toverat eam decem 6 
annis ante Punico hello P. Sempronius Sophus consul, locaverat 
idem censor. et in insula lovis aedem C. Servilius duumvir de- 7 
dicavit; vota erat sex annis ante Gallico hello ab L. Furio Pur- 
purione praetore, ab eodem postea consule locata. haec eo 
anno acta. 

P. Scipio ex provincia Gallia ad consules subrogandos venit. 54 
Gomitia consulum fuere , quibus creati sunt L. Cornelius Merula 
et Q. Minucius Thermus. postero die creati sunt praefores L. 2 
Cornelius Scipio, M. Fulvius Nobilior, C. Scribonius, M. Valenus 
Messala, L. Porcius Licinus et C. Flaminius. Megalesia ludos 3 
scaenicos A. Atilius Serranus, L. Scribonius Libo aediles curules 
primi fecerunt. horum aedilium ludos Romanos primum senatus 4 



5. Fortunae Primigeniae] der 
in Präneste verehrten Natur- und 
Schicksalsgöttin ; s. Preller RM. 561. 

— Ralld\^ — duumvirl er ist wohl 
mit dem § 7 erwähnten Duumvir 
zusammen gewählt, ihm aber der 
Tempel der Fortuna übergeben wor- 
den; 8. 23, 30, 14. 

6. voverat] s. 29, 36, 8. — Sem- 
pronius Sophus] sonst heifst er 
Tuditanus; vielleicht hat er beide 
Zunamen gehabt ; unrichtig dage- 
gen ist, dafs er den Tempel als 
Konsul gelobt, als Censor in Ver- 
ding gegeben habe, da er früher 
Censor als Konsul war ; s. 27, 11,7; 
29, 11, 10. 13, 1. 36, 4. 

7. insula] die Tiberinsel. — lovis 
aedem] wie 33, 42, 10; über den 
Namen des Gottes s. 31, 21, 12; 
nach 35, 41, S soll der Tempel auf 
dem Kapitol und von Q. Marcius 
Balla geweiht sein; Liv. ist wahr- 
scheinlich verschiedenen Nachrich- 
ten gefolgt; vgl. Preller RM. 238. 

— haec eo anno acta] ist unge- 
nau, da auch das Kap. 54 Erzählte 
noch in das Jahr fällt. 

54. Wahlen, Spiele. Val. Max. 
2, 4, 3>4, 5, 1. 

1. venit]'*' — Cornelius Merula] 
8. 45, 5; 32, 7, 13. — Minucius] 
8. 33, 24, 2. 

2. postero die] d. h. am Tage 
nach der Konsul wähl; vgl. 35,* 10, 



11 ; 39, 23, 2 u. a. — Scipio] Bru- 
der des Africanus; s. 30, 38, 4. — 
Fulvius . . Scribonius] s. 33, 42, 8. 
10. — Lictnus"^] s. 26, 6. 1. — 
Flaminius] s. 33, 42, 8. Über et 
vor dem letzten Namen s.zu3, 1,5. 

3. Megalesia] s. 29, 14, 14. — - 
ludos scaenicos] sie gaben die 
Megalesia zuerst als scenische 
Spiele (oder insoweit sie scenische 
waren), d. h. sie gaben an den Me- 
galesien zuerst scenische Spiele; 
vgl. 31, 4, 5: ludi Romani scaenici 
magnifice . . facti \ es wird dadurch 
nicht ausgeschlossen, dafs an den 
Megalesien auch andere Spiele ge- 
geben worden seien; am letzten 
Tage wenigstens wurden circensi- 
sche aufgeführt; s. Marq. 3, 480; 
Preller RM. 448; vgl. Val. Max.: 
ludos matri deorum facientes. — 
Atilius] s. 35, 10, 11. — primi] 
anders berichtet Valenus Antias 
nach 36, 36, 4; vgl. 33, 25, 1-2. 

4. hidos Romanos] wie 44, 5; 
nach anderen war es an den eben 
erwähnten Megalesien geschehen 
(s. Gic. de harusp. resp. 24; Val. 
Max. a. a. 0.), nach anderen an 
Votivspielen ; s. Asconius zur Cor- 
nel. S. 69. — primum . . secretus] 
1, 35, 8 bezieht sich auf die Gir- 
kusspiele, in welchen jedoch die 
Trennung des Senats vom Volke 
auf die Dauer erst vom Kaiser Glau- 
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ia populo seöretus spectavit, praebuitque sermones, sicut ontnis 
Dovitas solet, aliis tandem, quod multo ante debuerit, tribudmi ezi- 

5 stimaDtibus amplKsimo ordini, aliis demptnm ex digfnitate populi, 
quidquid maiestati patrum adiectum esset, interpretaiitibus et 
omnia discrimiDa talia, quibus ordines discernerentur , et con- 

6 cordiae et libertatis aequae minuendae esse, ad quingentesiiiittm 
quinquagesimum octavum annum in promiscuo spectatum esse; 
quid repente factum, cur immisceri sibi in cavea patres plebem 

7 BoUent? cur dives pauperem consessorem fastidiret? Dovam, so- 
perbam libidinem , ab nullius ante gentis senatu neque desidera- 

8 tam neque institutam. postremo ipsum quoque Africaninn, quod 



dius eingeführt wurde; vgl. Bio 
Cass. 60, 7. Wahrscheinlich wur- 
den die der Bühne nächsten Piätce 
durch einen Verschlag von den 
übrigen in der Cavea (s. § 6) ge- 
trennt. — praebuitque sermones] 
näml. die neue Sache, die Neuerung 
(novitas im folgenden); zur Situa- 
tion vgl. 3, 55, 2; Tac. Ann. 1, 
4ff.; 1, 9. 

5. demptum ex . .] vgl. 3, 33, 10; 
•7, 41, 8; 8, 34, 6. — interpretanU- 
bus] 'der Sache die Deutung gaben'; 
8. 3, 20, 5 ; 6, 16, 7. — discrimina . .] 
vgl. 1, 42, 4. — aequae*] s. 4, 5, 
1. 5; 45,32,5; zur Konstr. s. zu 3, 
24, 1. 

6. ad quingentesimum . .] nach Val. 
Max. per quingentos et quinqua- 
ginta octo annos; bei Liv. erwar- 
tete man nach seiner Chronologie 
(s. 31, 1,4) sepHmum statt octavum; 
8. Mms. Ghron. 121. — in promis- 
cuo]* — factum*] näml. esse ; davon 
hängen die beiden Sätze mit cur 
ab. — cavea] im Gegensatze zu 
der scaena, der Raum, wo die Zu- 
schauer stehen; s. 24, 39, 5. — di- 
ves] die Senatoren; s. 31, 17. — 
consessorem] vgl. Cic. Corncl. S. 69 : 
a populari consessu senatoria sub- 
sellia separari; de harusp. resp. 24: 
populi consessum; es werden so 
Sitze vorausgesetzt, vielleicht wa- 
ren es nur von den einzelnen mit- 
gebrachte Sessel, da es nach 41, 
27, 6; Per. 48 damals noch kein 
stehendes Theater gab; vgl. Val. 



Max. 2, 4, 2 ; Marq. 3, 509. — su- 
perbam libidinem] näml. esse; es 
sei Willkür, willkürliche Fordembg, 
die sich an keine Sitte, kein Ge- 
setz binde. 

8. Africanum] Liv. scheint hier 
nicht dem 44, 5 Gesagten zu wi- 
dersprechen, sondern dasselbe ge- 
nauer angeben und sagen zu wol- 
len, Scipio habe die Sache nur im 
Senate zur Sprache gebracht, die 
Censoren den Senatsbeschlufs aus- 
geführt. Noch bestimmter legt Ci- 
cero die Sache dem Africanus bei 
de harusp. resp. 24: quibus ludis 
(Megalensibus)primum ante populi 
consessum senatui locum P. Afri' 
canus iterum consul ille maior 
dedit; vgl. Cornel. S. 69; P, Afri- 
canus ille superior dicitur . . a 
se ipso saepe aceusaius esse, quod, 
cum consul esset . ., passus es- 
set tum primum a populari con- 
sessu senatoria subsellia separari; 
dazu Asconius : non praeterire au- 
tem vos volo esse oratoriae calU- 
ditatis, ut, cum opus est, eisdem 
rebus ab utraque parte vel a con- 
trariis utantur, nam cum secun- 
dum Ciceronis opinionem auctore 
Scipione consule aediles secretum 
. . locum spectandi senatonbus de- 
derint, . ,paenituisse ait Scipidhem, 
quod passus esset id fieri; in orä- 
Üone de aruspicum responso . . 
ipsum etiam dedisse dicit; VaL 
Max. nennt 2, 4, 3 den Africanus 
posterior, aber 4, 5, 1 richtig den 
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codsqI auctor eius rei fuisset, paenituisse ferunt. adeo nihil mo- 
tttm ex antiquo probabile est; veteribus, nisi quae usus evidenter 
ai^uit, stari malunt. 

Principio anni, quo L. Cornelius Q. Minucius consules fue- 55 
runt, terrae motus ita crebri nuntiabantur, ut non rei tantum ip- 
sius sed feriarum quoque ob id indictarum homines taederet ; nam 2 
neque senatus haberi neque res publica administrari poterat sa- 
4^ifieando exptandoque occupatis consulibus. postremo decem- 3 
▼iris adire libros iussts , ex responso eorum supplicatio per tri«- 
dttum fuit. coronati ad omnia pulvinaria supplicaverunt, edictum«- 4 
que est, ut omnes, qui ex una familia essent, supplicarent pariter. 
item ex auctoritate senatus consules edixerunt, ne quis, quo die 
terrae motu nuntiato feriae indictae essent, eo die alium terrae 
motum nuntiaret. provincias deinde consules prius , tum prae^ 5 
tores sortiti. Corneliö Gallia, Minucio Ligures evenerunt; sortiti 6 
praetores C. Scribonius urbanam, M. Valerius peregrinam, L. Cor- 
nelius Siciliam, L. Porcius Sardiniam, C. Flaminius Hispaniam 
citeriorem, M. Fulvius Hispaniam ulteriorem. 

Nihil eo anno belli expectantibus consulibus litterae M. Cinci 56 
— praefectus is Pisis erat — adlatae , Ligurum viginti milia ar- 2 
älteren. — nihil motum] 'keine tot- deos oder iram dearum zu denken. 



fenoromene Veränderung ; über das 
^articip s. 27, 45, 4 ; über movere 
8. 35, 42, 6 u* a. — ex antiquo] 
^aus dem alten Zustande heraus', 
motum ex anUquo = Verände- 
rung des Hergebrachten. — proba- 
bile est] 'findet Beifall'. — veteH- 
bus] ist wie antiquo Neutrum; s. 
1, 9, 3. 53,1; 5, 33, 11; vgl. zu 
43, 18, 1. — ums] s. 6, 4. — siar{] 
dafs man dabei (stehen) bleibe. 
-*■ malufit] allgemeines Subjekt. 
Ein Gedanke wie 9, 29, 10; das 
£piphoneln wie 3, 65, 11. 

55* Prodigien. Verlosung der 
Provinzen. 

1. terrae motus] wie 35, 40, 7. 
— feriarum] das Folgende zeigt, 
Worin dieselben bestehen ; die Welt- 
lichen Geschäfte ruhen, daher keine 
Sentttssitzungen ; es wird für den 
Staat gebetet und geopfert und zwar 
nsoht von den B<K;emyiri, sondern 
von den Konsuln; vgl. 3, 5, 14; 
42, 20, 6. 

2. expiandoque] absolut; es ist 



3. postremo] nachdem das vor- 
her Erwähnte lange gedauert hat. 

— libros] s. 3, 10, 7. — supplica- 
tio] wie 31, 8, 1. — coronati] mit 
Lorbeer, dem Laube von dem Bau- 
me des Apollo; s. 25, 12, 15; 27, 
37, 13; Preller RM. 134; anders 
die Bekränzung derSieger 10, 47, 3. 

4. pariter] nachdrücklich nach- 
gestellt; s. 41,12, 9; sie sollen zu 
gleicher Zeit, nicht Männer und 
Frauen gesondert, beten; vgl. 22, 
10, 8. — eo die] nach quo die; s. 
zu 35, 3. 

5. consules prius] dies war das 
Gewöhnliche; man sieht nicht, war- 
um es hier besonders erwähnt ist ; 
vgl. 32, 28, 2. 

6. Gallia . . Ligures] hier ge- 
trennt; vgL 32, 28, 8. -— sorUU* 
praetores] ist umgestellt, um prae- 
tores an die Namen zu rücken ; die 
Wiederholung ähnlich 38, 35, 10. 

— ComeHus] s. CIL. L S. 146. 
56. Krieg gegen die Ligurer. 

1. praefkctus] wahrscheinlich mi- 
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matorum coniuratione per omnia conciliabula universae gentis 
facta Lunensem primum agrum depopulatos, Pisanum deinde 

3 finem transgressos omnein oram maris peragrasse. itaque Hi- 
Ducius coDsul, cui Ligures provincia evenerat, ex auctoritate se- 

4 natus in rostra escendit et edixit, ut legiones duae urbanae, quae 
superiore anno conscriptae essent, post diem decimum Arretii 
adessent; in earum locum se duas legiones urbanas scripturum. 

5 item sociis et Latino nomini^ magistratibus legatisque eorum, 

6 qui milites dare debebant, edixit, ut in Capitolio se adirent. iis 
quindecim milia peditum et quingentos equites, pro numero cu- 

7 iusque iuniorum , discripsit et inde ex Capitolio protinus ire ad 

8 portam et, ut maturaretur res, proficisci ad dilectum iussit. Ful?io 



litarischer Befehlshaber, da Pisa 
die Grenzfestung gegen die Ligurer 
(s. 33, 43, 5) und den Einföllen der- 
selben ausgesetzt war; s. 35,3,1. 
4, 1 ; 39, 2, 5; über praefectus s. 
24,37,2; vgl. 23, 15,2; 29,6,16. 

% coniuratione] Eidverbrüderung, 
eine Vereinigung von Bundesgenos- 
sen, Unterworfenen n. a. zum Krieg 
gegen Rom; s. 11, 7; 9, 26, 5. — 
conciUabula] hier Ortschaften, wie 
vici; s. 32, 31, 2; anders 7,15,13; 
25, 5, 6; 29, 37, 3 u. a. — Lunen- 
sem] s. 8, 4 ; 43, 9, 3. — finem] s. 
7, 19, 9; 9, 6, 10. — transgressos] 
sie waren also weiter südlich ge- 
zogen. 

3. ex auctoritate senatus'*'] wie 
der Senat auch sonst die Heere be- 
stimmt. 

4. superiore anno] s. 43, 9; sie 
sind in der Nähe der Stadt; jeder 
darf sich an den Bestimmungsort 
begeben, wie es ihm bequem ist — 
duas legiones urbanas] über die 
Wiederholung des Ausdrucks s. zu 
35, 3. 

5. magistratibus legatisque] be- 
schrankende Apposition ; s. 26, 33, 
14; Vffl. Pol. 6, 21, 4: ol ras xma- 
Tovß a^X^^ liovTÄC yta^ayyäXXov^i 
roiß a^x^^^'' '^o^^ ff ^^ rSr ^vfipa- 
x£9(ov noXsaw x&v in rrjg 7ra>Uaff, 
i| tav av ßovXatvrai ffvcr^aravetv 



rovs ffvf*f*axovS f 8$aaa^ovvT8S xo 
TiX^os.,; Nieb. RG. 3, 623; Liv. 
27, 9, 7: legationes; 29, 15, 5: ma- 
gistratus denosque principes ; ebd. 
§ 14: legati, — qui . . debebanf] 
Bestimmung von eorum (soeiorum); 
die Socii konnten, da sie ihre Kon- 
tingente in Kohorten stellten, nicht 
alle jedesmal herangezogen werden, 
sondern es geschah nach einem Tur- 
nus (s. 6, 12, 4), wenn nicht, im 
Fall der Krieg in Italien war, die, 
welche dem Kriegsschauplatze na- 
her wohnten, gewählt wurden. 

6. pro numero . .] sonst stellen 
die Socii nach ihrem Foedus, die 
latinischen Kolonieen nach der For- 
mula ihre Kontingente; s. 22, 57, 
10 ; an u. St. müssen die Magistrate 
den Bestand der Waffenfähigen an- 
geben, nach dem die Konsuln die 
zu stellende Truppenzahl bestim- 
men (vgl. Pol. 2, 23, 8), sei es dafs 
die 29, 37, 7 bei den 12 Kolonieen 
getroffene Einrichtung bereits allge- 
meiner angewandt, oder aus einem 
anderen Grunde von dem gewöhn- 
lichen Verfahren abgegangen wur- 
de; 8. Lange 2, 192. — cuiusque] 
weil in pro numero ein distribu- 
tives Verhältnis liegt — discrip- 
sit] er bestimmte rar jeden Staat 
die auf ihn kommende Truppen- 
zahl; s. 31, 14,2. 

7. protinus] gehört auch zu pro- 
ficisci, ■■ 'stracks, ohne Aufschub.' 
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Flaminioque terna milia Romanorum peditum , centeni equites 
in supplementum et quina milia socium Latini nominis et daceni 
equites decreti, mandatumque praetoribus, ut veteres dimitterent 
nuUtes, cum in provinciam venissent. cum milites, qui in legio- 9 
nibus urbanis erant, frequentes tribunos plebei adissent, uti cau- 
sas cognoscerent eorum , quibus aut emerita stipendia aut mor- 
bus causae esseut, quo minus militarent, eam rem litterae Ti. 
Sempronii discusserunt, in quibus scriptum erat, Ligurum decem 10 
milia in agrum Placentinum venisse et eum usque ad ipsa colo- 
niae moenia et Padi ripas cum caedibus et incendiis perpopula- 
tos esse; Boiorum quoque gentem ad rebellionem spectare. ob 11 
eas res tumultum esse decrevit senatus; tribunos plebei non 
placere causas militaris cognoscere , quo minus ad edictum con- 
Yeniretur. adiecerunt etiam, ut socii nominis Latini, qui in ex- 12 
^rcitu F. Cornelii Ti. Sempronii fuissent et dimissi ab iis con- 
sulibus essent, ut, ad quam diem L. Cornelius consul edixisset et 
in quem locum edixisset Etruriae, conyenirent, et uti L. Cor- 13 
nelius consul in provinciam proficiscens in oppidis agrisque, qua 
iturus esset, si quos ei videretur , milites scriberet armaretque et 
duceret secum , dimittendique ei , quos eorum quandoque vellet, 
ins esset. 

Postquam consules dilectu habito profecti in provincias sunt, 57 
tum T. Quinctius postulavit, ut de iis, quae cum decem legatis 
ipse statuisset, senatus audiret eaque, si videretur , auctoritate 



9. causas cognoscerent] s. 3, 69, 
^; die Tribunen sollen, was sonst 
4en Feldherren zusteht, selbst un- 
tersuchen, und der Senat (s. § 11: 
non placere) erkennt ihr Recht an, 
obgleich dasselbe nach 42, 32, 7 
streitig war. — emerita stipendia] s. 
4,60,4; wahrscheinlich waren viele 
ausgehoben, die in den langen Krie- 
gen bereits ihre gesetzliche Anzahl 
Feldzuge gemacht hatten. — catt^ 
Me] ist Dativ; 38, 52, 3; =» 'Ver- 
hinderungsgrund'; daher § 11 : quo 
minus; über die Konstr. s. 24, 16, 
13; 40,26,5; Tac. Ann. 1, 14. 

10. decem milia] wohl ein an- 
deres Heer als § 2. — Placentinum] 
«. 22, 3. 47, 8. — Boiorum] unge- 
achtet des Sieges 47, 8. 

11. tumultum esse] bei dem die 
vacationes aufhörten, und das § 13 
l>eschriebene Verfahren eintrat; s. 



32, 26, 9 f. Zur Konstr. vgl. 25, 4, 
7. — causas militaris] allgemeine 
Bezeichnung der Hindemisse des 
Kriegsdienstes. 

12. ut,.ut] s. 8, 6, 14; 22, 11, 
4 u.a.; vgl. 9, 30, 6. 

13. qua iturus essef] s. 40, 26, 6. 
— si quos ei videretur] näml. 
scribere; doch ist die Ausdrucks- 
weise ungewöhnlich, da sich ge- 
wöhnlich nur das Relativum fin- 
det; s. zu 6, 26, 2 und 31, 3, 2 ; si 
qui vertritt ein verallgemeinerndes 
Relativ; s. 50, 3; vgl. 38, 11, 4 ; 44, 
29, 4 : praeterquam si qui, — di- 
mittendique . .] was sonst nur nach 
der Anordnung des Senats geschah. 

&7~&9. Verhandlungen mit den 
Gesandten des Königs Antiochus, 
Diod. 28, 17; App. Syr. 6. 

1. tum] s. zu 28, 9. — quae,, 
statuisset] gewöhnlich heifst es nur 
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sua confirmaret; id eos facilius facturos, si legatorum verba, qui 
ex universa Graecia et magna parte Asiae quique ab regibu^ ve- 

3 nisseut, audissent. eae legationes a C. Scribonio praetore urbana 
in senatum introductae sunt, benigneque omnibus responsum. 

4 cum Antiocbo quia longior disceptatio erat, decem legatis, quo-, 
rum pars aut in Asia aut Lysimachiae apud regem fuerant, de*- 

5 legata est. T. Quinctio mandalum, ut adhibitis iis legatorum r«^ 
gis verba audiret responderetque iis, quae ex dignitate atque uti- 

6 litate populi Romani responderi possent. Menippus et Hegesianax 
principe^ regiae iegationis erant. ex iis Menippus ignorare se 
dixit, quidnam perplexi sua legatio baberet, cum simpliciter ad 

7 amicitiam petendamiungendamquesocietatemvenissent esse au* 
tem tria genera foederum, quibus inter se paciscerentur amicitias 
civitates regesque: unum, cum bello victis dicerentur leges; ubi 
enim omnia ei, qui armis plus posset, dedita essent, quae ex iis 
habere victos, quibus muitari eos yelit, ipsius ius atque arbitrium 



acta; 8. 26, 31, 10; die Bestim- 
mungen waren im allgemeinen vom 
Senate gemacht, im einzelnen zum 
Teil abgeändert worden; s. 50, 8. 
51, 1 f.; 33, 31, 4. — auetoHtate 
sua] 8. 35, 2. — regibtis] Anti- 
ochus, Ptolemaus und Phiiippus; 
8. Diodor a. a. 0. 

3. praetore urbano . .] da sie von 
einem Magistrate eingeführt wer- 
den müssen ; der Prator vertritt die 
Stelle der Konsuln. — benigne] ge- 
nauer Diodor a. a. 0. Zur Sache 
vgl. 35, 31, 4. 

4. dUeeptaUo] gehört zu cum 
Antiocho, ist aber auch zu dele- 
gata est zu nehmen. — aut in Asia] 
ist 33, Kap. 39 nicht erwähnt. — 
delegata esf\ s. zu 5, 20, 9 ; die zehn 
Legaten bilden eine im Namen des 
Senats handelnde Kommission. 

5. T.]* — adhibitis] s. 5, 25, 7. — 
legatorum] es könnten die 25, 2 er- 
wähnten gemeint scheinen; allein 
Liv. hat die Verhandlungen mit An- 
tiochus nur unvollständig berichtet; 
s. 25, 1. 59, 8. Nach Appian hat Antio- 
chus im Jahre 194 einen neuen Zug 
nach Thracien unternommen und, 
von diesem nach Ephesus zurückge- 
kehrt, die auch von Liv. genannten 
Gesandten nach Rom geschickt. 



6. venissent]"^ — perplexi] s. 33, 
34, 3. — amicitiam . . soeietatemr 
que] ist nur Bezeichnung des Bünd- 
nisses, infolge dessen beides ein- 
tritt; 8.32, 1.58,1; 32,19,1. 39, 
10; 36,3,8; v^l^U : societatis fbe- 
dus; Appian: ns^l ttjv ^Pafsaiotv 
(ptXiav iffTtovSaxora 9cai ßovXofte- 
vov avroU elvat xai avfifiaxov av 
d^icaci; übrigens wird Antiochus 
schon 32, 8, 13. 16 (vgL 33, 20, 8) 
socius genannt 

7. quibus] nämL. foederibus^ wie 
§ 9 ; BT vermittelst deren man, um 
freundschaftliche Verhliltnisse zu 
begründen, Verträge abschüedse {pa- 
ciscerentur). — civitates regegque] 
nicht reziprok, sondern es sind die 
beiden Klassen unabhängiger Staat 
ten (s. 60, 4; 33, 34, 1 u. a.), welche 
Bündnisse schliefsen können. — 
bello victis] wie fast alle Volk» 
Italiens, Karthago, Philipp, Nabisy 
wenn es auch nicht alle zum Äufser«* 
sten kommen liefsen, sondern vor- 
her sich ergaben (omnia . . deiUta ; 
VgL 26, 31, 9) und Frieden schlosr 
sen, in dem die Römer als Sieger 
die Bedingungen diktierten (dicere. 
leges}; s. 31, 11, 17; 33, 12, 2. 
— ius atque arbitrium] die Da- 
victi sind ganz in der Macht des 
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esse ; alterum , cum pares hello aequo foedere in pacem atque 8 
amicitiam veoirent; tuoc enim repeti reddique per convealioDem 
res et, si quarum turbata bello possessio üi , eas aut ex formula 
iuris antiqui aut ex parfis utriusque commodo couipoiii ; tertiuai 9 
esse geaus, cum, qui numquam hostes fuerint, ad amicitiam so- 
ciali foedere inter se iungeadam coeant; eos neque dicere nee 
accipere leges; id enim yictoris et victi esse, ex eo genere cum lo 
Aütiochus esset, mirari se, quod Romani aequum censeant leges 
ei dicere, quas Asiae urbium liberas et immunis, quas stipendiap 
rias esse velint, quas intrare praesidia regia regemque yeteot 
cuiQ Pbilippo enim hoste pacem, non cum Aotiocbo amico socie^ u 
tatis foedus ita sanciendum esse. 



Siegers; dieser hat das Recht und 
die freie Bestimmung ober sie, er 
kann sie vernichten oder ihnen neh- 
men, was er will ; s. 28, 20, 6 ; über 
den Ausdruck s. 24, 37, 9 : cutus 
iuris aique arbitrii esset, 

S, pacem atque amicitiam] Friede 
und freundschaftliches Verhältnis, 
wie es vor dem Kriege gewesen 
ist; anders § 11: pacem und § 7: 
qtUbus . . — repeti reddique per 
conventionem res] Wiedererstat- 
tung oder Ersatz der Beute, des ge- 
nommenen Landes u. s. w., nach 
gegenseitiger Übereinkunft, wie es 
nach dem rekuperatorischen Rechte 
und dem Ausspruch von Rekupera- 
toren geschah; s. 26, 48, 8; 41, 24, 
16; zu 43, 2, 3. So wurde zunächst 
der durch den Krieg gestörte Be- 
sitz der Staaten und Privatleute nur 
für die Gegenwart wieder geordnet, 
doch konnte natürlich auch ein 
Bündnis geschlossen werden, aber 
nicht ein solches, in dem nur der 
eine Teil die Bedingungen feststellte, 
der andere zu Leistungen verpflich- 
tet wurde ; daher vorher aequo foe- 
dere ; s. Voigt, Das ins gentium S. 57. 
134 ff. — ex formula* iuris anti- 
qui] nach dem früheren gegensei- 
tigen Rechte oder dem durch ein 
Foedus geordneten rechtlichen Zu- 
stande, so dafs dieser wiederherge- 
stellt wurde; über den Ausdruck, 
aber in anderer Bedeutung, s. 33, 
38, 1. 40, 6; 32, 33, 7 n. a.; vgL 



zu 33, 20, 7. — ex,. commodo] d. h. 
ohne Rücksicht auf das Recht 

9. amicitiam sociaU foedere , .] 
pleonastischer Ausdruck; s. § 7; 
45, 25, 9: sociali foedere-, es soll 
wohl nur ein Freundschaftsbündnis 
bezeichnet werden, wie das nit 
Ptolemäus Per. 14, nut Seleucus 
33, 20, 8, die ersten Bündnisse mit 
Karthago, das alte Bündnis mit den 
Latinern und anderen italischen Völ- 
kern, die ursprünglich selbst das 
Commercium und Gonubium erhal- 
ten hatten, welches den auswärti- 
gen Völkern nicht verliehen wurde; 
s. Voigt a. a. 0. 218. — nee di- 
cere,^ 8. § 7; zu 21,41, 9; das- 
selbe ist bei dem aequum foedus 
der Fall, daher Diod. : rois iS Xaov 
TTjv q>iXiav Tfotov/iivoie f so dafs 
diese Klasse nicht an sich, sondern 
nur in Rücksicht auf den vorherge- 
gangenen Znstand von der zweiten 
verschieden ist — nee accipere]* 

10. Jntiochus] siSiii foedus, quod 
Antiochus peteret, — quas Asiae . .] 
Appian: xaXevovm t(ov iv ^lafvlt^ 
noXemv atpiaToa'd'a* , , xal r^ 
uiaias Mvia prj nolvn^ayjuoveXr^ 
xai 0QqKr}v iav, — liberas] s. 33, 
30, 2. — immunes] vgl. Diodor : na^ ^ 
Mtov Toi/s o^eilofisvove q>6^ovs 
fi^ Xapßaveiv ; ähnlich Appian: 9P0- 
Qovs Ttaiv ojfUvai; der Gegensatz 
ist stipendiarius^ vectigalis; s. 4, 
9. 58, 9 ; 28, 25, 9. — quas]* 

1 1. societatis foedus] wie 44, 23, 8; 



Digitized 



by Google 



176 



ÜBER XXXim. GAP. 58. 



a. u. c 561. 



58 Ad ea Quinctius: ^ quoniam vobis distincte agere übet et ge- 

nera iungendarum amicitiarum enumerare, ego quoque duas con- 
diciooes ponam , extra quas nuUam esse regi nuntietis amicitiae 

2 cum populo Romano iungendae, unam, si nos nihil, quod ad ur- 
bes Asiae attinet, curare velit, ut et ipse omni Europa abstineat ; 

3 alteram, si se ille Asiae finibus non contineat et in Europam tran- 
scendat, ut et Romanis ius sit Asiae civitatium amicitias et tueri, 

4 quas habeant, et novas complecti.' enimvero id auditu etiam di- 
cere indignum esse Hegesianax, Thraciae et Chersonesi urbibus 

5 arceri Antiochum, cum, quae Seleucus, proavus eins, Lysimacho 
rege bello victo et in acie caeso per summum decus parta relique- 
rit, pari cum laude eadem ab Thracibus possessa, partim armis re- 
ceperit Antiochus, partim deserta, sicut ipsamLysimachiam, et re- 
vocatis cultoribus frequentaverit et, quae strata ruinis atque in- 

6 cendiis erant, ingentibus impensis aedificaverit. quid igitur simile 
esse ex ea possessione, ita parta , ita recuperata, deduci Antio- 
chum, et Romanos abstinere Asia, quae numquam eorum fuerit? 

7 amicitiam expetere Romanorum Antiochum , sed quae impetrata 

8 gloriae sibi, non pudori sit. ad haec .Quinctius ' quando quidem' 
inquit ' honesta pensamus, sicut aut sola aut prima certe pensari 

9 decet principi orbis terrarum populo et tanto regi, utrum tandem 

sen Sohn war Antiochus Soter f 
261 , sein Enkel Antiochus Theos 
t 246; von diesem stammte Se- 
leucus Callinicus , der Vater des 
Antiochus; also ist proavus nicht 
genau, da vielmehr abavtis, Urur- 
grofsvater, zu sagen war; vgl. zu 



vorher sociale foedus, im Gegen- 
satze zu pax, der diktiert wird. 
Wahrscheinlich haben Diodor und 
Appian wie Liv. aus Polybios ge- 
schöpft; aber nicht das Allgemeine, 
sondern nur das § 10 und 11 und 
Kap. 28 angeführte Einzelne auf- 



genommen. 

58. 1. quoniam] vgl. § 8; 21, 
18, 8. — distincte] Gegensatz zu 
perplexe; s. 57, 6. — quoque] hebt 
nur das gleiche Verhältnis hervor, 
insofern auch er mehrere Punkte 
(obgleich verschiedener Art) auf- 
steUt. — condiciones . . unam] s. 
32, 38, 9. 

2. ut et ipse . .] für diesen Fall 
werden also die griechischen Städte 
in Asien von Rom aufgegeben. — 
novas] bezieht sich auf den Ge- 
samtbegriff civitatium amicitias; 
vgl. 21, 19, 5. 

4. enimvero . .] s. zu 24, 31, 1 ; vgl. 
31, 30, 4. — auditu] s. 6, 37, 1. — 
Thraciae et Chersonesi] s. 33, 38,4 ff. 

5. Seleucus] Nicator t 281; des- 



4, 48, 6 ; Appian sagt nur: xal 0q^- 
xrjv iar BaX rdiv nQoyovaw avxov 
yevofisvriv, — Lysimacho . . victo] 
8. 33, 40, 4. — per] s. 51, 5. — 
pari cum laude] ist mit Nachdruck 
vorangestellt; zur Sache vgl. .33, 
38, 10. — possessa partim]^ — re- 
ceperit]* — erant] s. 62, 13; 2, 
15, 3. 

6. simile] s. 28, 42, 3; 35, 16, 
8 : quid simile habet, — et Roma- 
nos,.] die beiden verschiedenen 
Dinge, zu denen quid simile esse 
negatives Prädikat ist, sind einan- 
der durch et gleichgestellt. 

8. pensari] gegen einander abwä- 
gen, ist mit populo . . regi^ss. a po- 
pulo , ,a rege zu verbinden; s. 9, 
36, 1; 22, 34, 8. 
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videtur honestius, liberas velle omnis, quae ubique suDt, 6rae-i 
ciae urbis, an servas et vectigalis facere? si sibi Antiochus pul- 10 
cbnim esse censet, quas urbes proavus belli iure babuerit, avus 
paterque numquam usurpaverit pro suis, eas repetere m Servi- 
tuten! , et populus Romanus susceptum patrocinium libertatis 
Graecorum non deserere fidei constantiaeque suae ducit esse, sic- 
ut a Pbilippo Graeciam liberavit, ita et ab Antiocho Asiae ur- 
bes, quae Graii nominis sint, liberare in animo babet. neque 
eaim in Aeolidem loniamque coloniae in servitutem regiam mis- 
sae sunt, sed stirpis augendae causa gentisque vetustissimae per 
orbem terrarum propagandae/ cum haesitaret Hegesiaiax nee 59 
infitiari posset bonestiorem causam libertatis quam servitutis prae- 
texi titulo, ^quin mittimus ambages?" inquit P. Sulpicius, qui ma- 
ximus natu ex decem legatis erat; "^alteram ex duabus condicio- 2 
nibus, quae modo diserte a Quinctio latae sunt, legite aut super- 
sedete de amicitia agere.' ^nos vero^ inquit Menippus nee 3 
volumus nee possumus pacisci quicquam, quo regnum Antiocbi 
minuatur.' 

Postero die Quinctius legationes universas Graeciae Asiae- 4 
que cum in senatum introduxisset, ut scirent, quali animo popu- 
lus Romanus, quali Antiochus erga civitates Graeciae essent, 
postulata et regis et sua exposuit : renuntiarent civitatibus suis 5 
populum Romanum, qua virtute quaque fide libertatem eorum a 



9. omnis, quae ubique . .] s. zu 
33, 34, 3. — liberasY' — servas 
et vectigalis] Gegensatz zu 57, 10 ; 
vgl. 21, 41,7; 31,29,7. 

10. numquam usurpaverini] ihr 
Recht auf dieselben , als ihnen ge- 
hörende, nicht geltend gemacht ha- 
ben, so dafs der fremde Besitz nicht 
unterbrochen und so verjährt ist; 
8. 33, 38, 3. 40, 5 u. a. 

11. fidei . .] s. 49,11; über die 
Konstr. s. 21,41,12. 

12. Graii nominis*] Graii nur 
hier bei Liv. ; zu nominis vgl. Gic. 
de rep. 1, 58; 2, 9 ; 3, 15 ; 6, 16 u. a. 

13. stirpis augendae] s. 27, 9, 1 1. 
— vetusUssimae] darauf wird inuner 
ein besonderer Wert gelegt s. 31, 
1, 7; vgl. 5, 54, 5. 

59* 1. honesHoremJi ist zum Prä- 
dikat zu nehmen, =* 'als eine . .' — 
titulo] scheint Dativ zu sein, s» ut 
esset titulus {titulus t= Angabe des- 
T. Liv. Vn 2. 3. Aufl. 



sen, was man thut oder gethan hat; 
s. zu 25, 29, 5); in der Verbindung 
mit praetexere erseheint der titu^ 
Ins als täuschend, als 'Aushänge- 
schild'; vgl. 37, 54, 13: quem ti- 
hUum praetenderitis adversus Phi- 
lippum belli; Tac Hist. 4, 73: 
libertas et speeiosa nomina prae- 
texuntur; vgl. liv. 36, 17, 13. — 
Sulpicius] 8. 33, 24, 7. — diserte] 
'ausdrücklich'. — legite] =^eUgite\ 
vgl. 21, 18, 13: sumite. — super- 
sedete] s. 21, 40, 1. 

4. universas] nach § 6 auch die 
des Antiochus. — quali]* 
. 5. renuntiarent] hangt von einem 
aus exposuit zu entnehmenden Be- 
griiSe der Aufforderung ab ; die Äu- 
fserung wird nach dem Zusammen- 
hang dem Quinctius beigelegt, nicht, 
wie man erwarten sollte, dem Vor- 
sitzenden des Senats, der die An- 
sicht des Senats ausspräche (s. §6: 
12 



Digitized 



by Google 



178 



LIBER XXXim. GAP. 59. 60. 



A. n. 0. 561, 



Philippo vindicaverit, eadem ab Antiocho, nisi decedat Europa, 

6 vindicaturum. tum Menippus deprecari et Qninctium et patres 
iDstitit, oe festinarent decernere, quo decreto turbaturi orbem 

7 terrarum essent; tempns et sibi sumerent et regi ad cogitaudum 
darent; cogitaturum, cum renuntiatae condiciones essent, et im- 
petraturum aliquid aut pacis causa concessurum. ita integra di- 

8 lata res est. legatos mitti ad regem eosdem, qui Lysimachiae 
apud eum fuerant, placuit, P. Sulpicium, P. Villium, P. Aelium. 

60 Vixdum hi profecti erant, cum a Carthagine legati bellum 
haud dubie parare Antiochum Hannibale ministro attulerunt inie* 

2 ceruntque curam, ne simul et Punicum excitaretur bellum. Han- 
nibal patria profugus pervenerat ad Antiochum, sicut ante dic- 
tum est, et erat apud regem in magno honore, nuUa alia arte, 
nisi quod volutanti diu consilia de Romano bello nemo aptior 

3 super tali re particeps esse sermonis poterat. sententia eius una 
atque eadem semper erat, ut in Italia bellum gereretur: Italiam 

4 et commeatus et militem praebituram externo hosti ; si nihil ibi 
moveatur, liceatque populo Romano viribus et copiis Italiae extra 
Italiam bellum gerere, neque regem neque gentem uUam parem 

5 Romanis esse, sibi centum tectas naves et decem milia peditum, 
mille equites deposcebat: ea se classe primum Africam petitu- 
mm; magno opere confidere et Carthaginienses ad rebellandum 

6 ab se compelli posse; si illi cunctentur, se aliqua parte Italiae 
excitaturum Romanis bellum, regem cum ceteris omnibus trans- 



deeemere), weil jener die ganze 
Yerhandlnng im Namen des Senats 
geführt hat; s. 57, 4. — decedat 
Europa*] s. 47, 5; 32, 34, 13 u.a. 

6. deprecari] wie 6, 21, 6; = 
bitten. — ituHtii] s. zu 4, 22, 4. 

— decernere] sss decretum facere; 
Tgl. 2, 24, 6; 24, 22, 9. 

7. ad cogitandum] gehört auch 
zu tempus sumerent, — integra] 
proleptisch; =« sie wurde verscho- 
ben und blieb so unentschieden; 
8. 27, 9, 10. 25, 2; 30, 12, 20. 

8. legatos] vgl. lustin 31, 4, 4. 

— P. Sulpicium] dieser und P. 
Aelius waren nicht unter den Ge- 
sandten, die in Lysimachia mit dem 
Könige verhandelt hatten; s. 33, 39, 
2 ; es ist daher an u. St. wohl eine 
spatere Gesandtschaft gemeint, die 
auch Diodor anzudeuten scheint; 
vgl. 33, 12; 35, 13, 6. 



60—62. Hannibal und Karthago. 
Pol. 32, 2; lustin 31,4; App. Lib. 67; 
Syr. 7; Zon. 9, 18; Nep. Hann.S, 1. 

60. 1. ministre] der ihm alles an 
die Hand gebe, ihm in allem zur 
Hand gehe. — timul] s. 62, 6. 

2. pervenerat] s. 33, 49, 6; be- 
reits zwei Jahre vorher, in denen 
er nichts gethan hat oder hat thun 
können. — nuUa alia arte] s. 2, 
47, 12. — volutanti] dieselbe Si- 
tuation wie schon 33, 49, 7 : ftuc- 
tuantem. — super talire] s. 4, 56, 
10; zu sermonis gehörend; s. 1, 
34, 5. 

3. sententia . . erat^ ut . .] vgl. 
39, 39, 6. 

4. viribus et copiis] s. 2t, 1, 2; 
zur Sache vgl. 31, 7, 14. 

5. Carthaginienses . .] vgl. Ap- 
pian: is re Ka^pjSova roXßfi' 
Ao$s iTtiatelXa* rov Brifiov is cno- 
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ire in Europam debere et in aliqua parte Graeciae copias con- 
tinere neque traicientem et, quod in speciem famamque belli satis 
sit, paratum traicere. in hanc sententiam cum adduxisset regem, 01 
praeparandos sibi ad id popularium animos ratus litteras, ne quo 
casu interceptae palam facerent conata, scribere non est ausus; 
Aristonem quendam Tyrium nanctus Ephesi expertusque soller- 2 
tiam levioribus ministeriis, partim donis, partim spe praemiorum 
oneratum, quibus etiam ipse rex adnuerat, Carthaginemcum man- 
datis mittit. edit nomina eorum, quibus conventis opus esset; in- 3 
struit etiam secretis notis, per quas haud dubie agnoscerent sua 
mandata esse, hunc Aristonem Carthagine obversantem non prius 4 
amici quam inimici Hannibalis, qua de causa venisset, cogno- 
verunt. et primo in circulis convivüs celebrata sermonibus res 5 
est; deinde in senatu quidam nihil actum esse dicere exilio Han- 6 
nibalis, si absens quoque novas moliri res et soUicitando animos 
hominum turbare statum civitatis posset; Aristonem quendam, 7 
Tyrium advenam, instructum mandatis ab Kannibale et rege An- 
tiocho venisse; certos homines cotidie cum eo secreta colloquia 
serere ; in occulto coqui, quod mox in omnium perniciem erup- 
turum esset, conclamare omnes Tocari Aristonem debere, et 8 
quaeri, quid venisset, et, nisi expromeret, cum legatis Romam 
mitti ; satis pro temeritate unius hominis suppliciorum pensum 
esse; privatos suo periculo peccaturos; rem publicam non extra 9 



araaiv iyei^at, Bvctpoqovvra titos 
ifp* iavrot xal Ttgbs 'Ptofiaiove a- 
TtiCTtos k'xovxa . . 

6. Graeciae] vgl. lustin : in A$ia 
regt sedenti, 

61. 1. conata] 8. 21, 50, 9. 

2. Aristonem] der Gegensatz ist 
dureh die Wortstellnng angezeigt. 
— expertusque]*' — quibus, . adnu- 
erat] s. 31, 5, 7. 

3. secretis notis] nicht Geheim- 
schrift, sondern Reden, Thatsachen 
u. s. w., die, wie Hannibals Freunde 
inrufsten, nur diesem bekannt wa- 
ren. Anders Nepos: Hannibal . . 
L, Cometio Q, Minucio consuli- 
bus cum quinque navibus Africam 
accessit, . . si forte Carthaginien- 
ses ad bellum . . possent induci, 

4. obversantem . .] s. 33, 47, 10; 
über die Konstr. des Satzes vgl. 
23, 10, 3; Cic. p. Mil. 7; p. Dei. 
30; Ter. Eun. 610. 



5. circulis] s. 37, 1; zu 44, 20, 
S; an u. St. ist das zweigliedrige 
Asyndeton zu beachten; vgl. zu 
33, 38, 12. — conviviis]* 

6. in senatu] s. § 15; vgl. 25, 
1, 9. — si absens . .] vgl. 21, 10, 
12 : sollicitare quietae statum civi- 
tatis, 

7. Tyrium advenam] s. 62, 6; 
Appian: fyTtooov Tv^iov. — cer- 
tos] s. § 11: jBarcinae . . homines» 
— in occuUo]* — coqui*] s. 3, 
36, 2 : eonsilia . . secreta ab aUis 
coquebant; 8, 3, 2; 40, 11, 2. 

8. conclamare]* — quaeri] näml. 
ex eo, — quid venisset] s. 31, 39, 
1. — saus . . suppliciorum pensum] 
wie poenas pendere gesagt. 

9. privatos] die Barciner. — suo 
periculo] s. 32, 21, 1 ; zur Sache 
vgl. zu 21,6, 5. — extra noxam] 
ohne Anteil an der Schuld ; s. Gic. 
in Verr. 5, 134: extra culpam; die 

12* 
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noxam modo sed etiam extra famam noxae conseryandam esse. 

10 vocatus Ariston purgare sese et firmissimo propugnaculo uti, 

11 quod litterarum nihil ad quemquam attulisset; ceterum nee cau- 
sam adventus satis expediebat et in eo maxime haesitabat, quod 
cum Barcinae solum factionis hominibus coUocutum eum argue- 

12 baut, orta inde altercatio est aliis pro speculatore comprehendi 
iam et custodiri iubentibus, aliis negantibus tumultuandi causam 

13 esse; mali rem exempli esse de nihilo bospites corripi; idem 
Carthaginiensibus et Tyri et in aliis emporiis, quo frequenter 

14 commeent, eventurum. dilata eo die res est. Ariston Punico in- 
genio inter Poenos usus tabellas conscriptas celeberrimo loco 
super sedem cotidianam magistratuum prima vespera suspendit, 

15 ipse de tertia vigilia navem conscendit et profugit. postero die 
cum sufetes ad ins dicendum consedissent, conspectae tabellae 
demptaeque et lectae. scriptum erat Aristonem privatim ad ne- 
minem, publice ad seniores — ita senatum Tocabant — mandata 

16 habuisse. publicato crimine minus intenta de paucis quaestio 
erat; mitti tamen legatos Romam, qui rem ad consules et sena- 
tum deferrent, placuit, simul qui de iniuriis Masinissae quererentur. 



Wiederholung der Präposition wie 
45, 10, 10 u. a. 

10. firmissimo propugnaculo] er 
hatte daran wirklich u. s. w.; da- 
her nicht pro firmissimo proprio 
gnaculo, 

11. tn eo] in dem Anklagepunkte. 

— Barcinae factionis] s. 33, 46, 
4; zum Ausdr. vgl. zu 21, 4. 

12. ind£\ dann, infolge davon. 

— iam] 'jetzt schon , ehe er voll- 
ständig überfuhrt seL 

13. mxili rem exempli . .] s. 26, 
2, 2. — de nihilo] s. 30, 29, 4: 
spes non de nihilo concepta» — 
quo]* — commeent]* 

14. inter Poenos] *= *da er es 
mit Puniern zu thun hatte'. — ce- 
leberrimo loco] Appian: n^o rov 
ßovXevTTj^iov, — sedem] wie das 
Tribunal der Magistrate in Rom. 

— mugistratuum] der Plural, weil 
es zwei Sufeten gab ; s. § 15. — 
de tertia vigilia] s. 40, 4, 10; vgl. 
8, 23, 15. 

15. sufetes] s. 30, 1, 5 ; sie sind 
also, was der Name Schophetim 
bedeutet, Richter und Vorsitzer des 



Gerichts; s, 33,46, 3: praetor. — 
oonsedisien(] s. 26, 15, 8. — pri^ 
vatim* ad neminem] vgl. 1, 39, 3; 
22,49, 10: publice patribus ,, pri- 
vatim Q. Fabio. — seniores] Ap- 
Sian : rovs ßovkevras ; Liv. scheint 
en ganzen Senat zu denken (avy- 
xkriros; s. PoL 10, 18; Diod. 14, 
47 ; 20, 59), während es nach dem, 
was er 30, 16, 3 sagt, eher die Ge- 
rusia war, an welche die Sache 
zuerst berichtet wurde. Übrigens 
zeigt die Erklärung, wie 60, 5 : tec- 
tas (s. 31, 14, 2), dafs der Abschnitt 
einer griechischen Quelle, wahr- 
scheinlich dem Polybios entnom- 
men ist. Anders berichtet lustin: 
perductus in senatum cum inter- 
rogaretur, ad quem missus esset, 
Punico ingenio respondit se ad 
Universum senatum missum . . 

16. publicato] bedeutet hier wohl: 
für eine die Gesamtheit (nicht ein- 
zelne) betreffende Anschuldigung 
erklärt. — intenta] 'mit Nachdruck 
betrieben.' — et senatum*} vgL 31, 
3, 6. — deferrent]* — simul . .] 
bildet den Übergang zum Folgenden. 
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Masinissa postquam et infames Carthaginiensis et inter se 02 
ipsos discordes sensit , principibus propter coUoquia Aristonis 
senatui , senatu propter indicium eiusdem Aristonis populo su- 
specto, locum iniuriae esse ratus agrum maritimum eonim et de- 2 
populatus est et quasdam urbes Tectigalis Carthaginiensium sibi 
coegit Stipendium pendere. Emporia vocant eam regionem; in 3 
ora est minoris Syrtis et agri uberis; una civitas eins Leptis; ea 
singula in dies talenta vectigal Carthaginiensibus dedit. hanc tum 4 
regionem et totam infestam Masinissa et ex quadam parte dubiae 
possessionis, sui regni an Carthaginiensium esset, effecerat. et 5 
quia simnl ad purganda crimina et questum de se Romam eos 
ituros comperit, qui et illa onerarent suspicionibus et de iure Tec- 



62. 1. infames] bei den Römern 
übel beleamundet als zum Abfall 
geneigt. — discordes] s, Appian Lib. 
68 : ol fA9v iQQiOfion^ov^ ot 8i iSr}' 
fioxQart^ov, ols 8i rj^ecxa Maaa- 
vdacTjs; vgl. Mms. RG. 1 ^, 679. — 
principibus] die 61, 11 bezeichne- 
ten Barciner, welche jetzt an der 
Spitze der demokratischen Partei 
stehen, während der Senat römisch 
gesinnt ist; vgl. 33, 46, 6. — *e- 
natui]* — senatu]* 

2. agrum maritimum] über die 
Stellung s. zu 58, 5 ; zur Sache s. Pol. 
32, 2, 2 : inaßaXXaxo xarajreiod^eiv 
xdiv Kaqxfl8<>via}v, § 3: ri/fi iisv 
ovv ;jfl?^aß raxiofs iysvTjd'Tj xv^ios, 
§ 4: rcjv 8i TtoXseov ovx rjBvvri- 
d'rj yavead'ai xv^$oe. § 8 : caare . . 
rde noXsiS xai rrjrx^^^^ änoßa^^ 
Xaiv {KaQxriSovlovs)» — et quasdam 
urbes . .] näml. in eo agro. — vec- 
tigaUs] die von Phönizien aus ge- 
gründeten und von Libyphöniziern 
bewohnten Städte waren seit länge- 
rer Zeit (s. § 13) zum Teil den Kar- 
thagern unterworfen und zinsbar 
(s. 21, 22, 3; 25, 40, t2) und zahlten 
jährlich einen bestimmten Steuer- 
satz (s. Movers, Die Phönizier 2, 
49. 56. 451 f.; Kuhn 2, 442); so 
das § 3 erwähnte Leptis; daher 
im folgenden Stipendium^ genauer 
tributum; s. 21, 20, 6; 33, 42, 4. 

3. Emporia"*^ 8. 29, 25, 12; Pol. 
32, 2, 1 : d'ecoQoöv rb nXrj&oe rcSv 
noXeatv rcöv ne^l rrjv fiix^v JSv^' 



riv ioeTiCfievcov xai rb xdXXoe rns 
Xcaqae, rjv xaXova$v ^BfiitoQia ; ebd. 
3, 23; von Thenä und den puni- 
schen Gräben bis nach Grofsleptis; 
s. Movers 1,473. J^mpoWa heifsen 
sie, weil sie den Handel mit den 
mehr im Innern Afrikas wohnen- 
den Völkern vermittelten. — agri 
uberis] vgl. 19, 9. — Leptis] es ist 
wohl Grofsleptis, j. Lebida, eine 
Ruinenstätte am westlichen Ende 
der grofsen Syrte, zu verstehen, 
da Kleinleptis innerhalb der puni- 
schen Gräben, nördlich von den 
Emporia, lag; s. Sali. lug. 78; Mo- 
vers 1, 459. 483 f. ; Mms. RG. 1», 679. 

4. tum] zur Stellung vgl. 36, 14, 
12. — infestam] s. 33,36, 1; hier 
= mit Krieg überzogen, feindlich 
behandelt. — dubiae possessionis] 
dadurch, dafs er viele Orte besetzte, 
bewirkte er, dafs man nicht wütete 
u. s. w.; der Gen. quäl, steht hier bei 
efficere wie ein Adjektiv ; vgl. 21, 
2 ; die folgenden Genetive sind ver- 
schiedener Bedeutung : sui regni ■=' 
zu . . gehörig, Carthaginiensium^^ 
den Karthagern gehörig. 

5. purganda] s. 5, 11; über den 
Wechsel des Ausdrucks (ad pur- 
ganda . . questum) s. 29, 28, 10. 
— iure vectigaUum] die Abgabe 
wurde vom Landesherm entrichtet, 
das Recht war also mit dem Besitz 
(dubiae possessionis) selbst strei- 
tig geworden. Wahrscheinlich war 
die Gegend, bevor die Karthager 
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6 tigalium disceptarent , legatos et ipse Romam mittiu auditi de 
Tyrio advena primum Carthaginienses curam iniecere patribus, 

7 ne cum Antiocho simul et Poenis bellaüdum esset, maxime ea 
suspicio crimen m*gebat, quod, quem comprensum Romam mitti 

8 placuisset, nee ipsum nee navem eius custodissent. deagrodeinde 

9 cum regis legatis disceptari coeptum. Carthaginienses iure finium 
causam tutabantur, quod intra eos terminos esset, quibus P. Sci- 

10 pio Tictor agrum , qui iuris esset Carthaginiensium , finisset , et 
confessione regis, qui, cum Apbthirem, profugum ex regno suo, 
cum parte Numidarum vagantem circa Cyrenas persequeretur, 
precario ab se iter per eum ipsum agrum tamquam band dubio 

11 Carthaginiensium iuris petisset. Numidae et de terminatione Sei- 
pionis mentiri eos arguebant, et, si quis veram originem iuris 
exigere vellet, quem proprium agrum Carthaginiensium in Africa 

12 esse? advenis, quantum secto bovis tergo amplecti loci potuerint, 
tantum ad urbem communiendam precario datum; quidquid 
Bursam, sedem suam, excesserint, vi atque iniuria partum habere. 

13 neque eum, de quo agatur, probare eos posse non modo semper, 

Polybios nicht; Liv. hat wahrschein- 
lich an das bekannte Gyrenä (ein 
anderes scheint in Afrika nicht er- 
wähnt zu werden), die Verfolgung 
also als eine sehr weithin beab- 
sichtigte gedacht — persequere- 
tur] rolybios: Si(oxa>p , . /larä 

ieixd''qaofiiva>voQa>vav'roi9,nawa ctQatoTCiSov, — precario] s.§12; 

iLnoBavvou Maaaavdaai], 3,47,2. — tamqtiam] Ansicht des 

6. auditi] als man Von ihnen 
das hörte, was sie . . sagten; zu 
diesem Gebrauch von atidire vgl. 
Cic. inVerr. 1, 103; p. Sulla 14; 
ad fam. 7, 17,3; p. Scst. 108; de 
or. 1, 116; zu Liv. 28, 43, 20. — 
simul] 8. 60, 1. 

7. urgebaf] vgl. § 5 : onerarent; 
31, 11: premunt, 

9. e$$et] nämL ager, — quibus 
P. Scipio] 8. 30, 37, 2; vielleicht 
waren die Grenzen nicht so be- 
stimmt gezogen; s. § 11 und Po- 
lybios zu § 5 : ano9Bix^ffOfi4va)v. 
— iuris] wa dicionis; s. 39,25,4. 

10. AphJthirem*] Polybios: Idf- 
d'riQa\ vgl. Movers 2, 403; wahr- 
scheinlich ein numidischer Dynast, 
Vasall Masinissas, der von ihm ab- 
gefallen war; Polybios: anocxa- 
Tijv. — circa Cyrenas] dies hat 



sie unterwarfen, den Numidiem 
zinsbar gewesen, und Masinissa 
stützte sich auf die Klausel in dem 
Friedensschlüsse bei Pol. 15, 18, 6 : 
oixiae xod x^i^^^v ^eai TtoXete, xaZ 
eX T* ire^ov iari Maacavdcaov . , 
n xStv Tt^yovoiv ivroe rwv dito- 



Königs; s. 21, 18, 4. 

1 i.terminatione] wie § 10 : agrum 
• . finisset — originem iuris] den 
Grund ihrer Rechtsansprüche. — 
exigere] vgl. 31, 17. — quem . . 
esse] ist nicht mehr von arguebant, 
sondern von einem allgemeinen Be- 
griff des Sagens abhängig; s. zu 
21, 35, 8; 44, 11, 5. — quidquid] 
s. zu 31, 1, 5. 

12. Bursam] das phönizische boz>^ 
ra, Burg, Altstadt, im Gegensatz 
dazu ist Karthago, karthada, Neu- 
stadt; vgl. Sil. It. 2, 406: condebat 
primae Dido Carthaginis arces. Die 
ganze Sage knüpft sich an die 
griechische Form ßv^ca, durch die 
bozra wiedergegeben wurde; vgl. 
histin 18,5; Vell. 1,6; Vcrg. Aen. 
1, 367 u. a. 

13. agatur]* — non modo . .] 
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€X quo coeperiüt, sed ne diu quidem se possedisse. per oppor- 
tunitates nunc illos, nunc reges Numidarum usurpasse ius, sem- 
perque penes eum possessionem fuisse, qui plus annis potuisset. 
cuius condicionis res fuerit, priusquam hostes Romanis Cartha- U 
^inienses, socius atque amicus rex Numidarum esset, eins sine- 
rent esse nee se interponerent, quo minus, qui posset, teneret. 
responderi legatis utriusque partis placuit missuros se in Afri- 
cam, qui inter populum Carthaginiensem et regem in re prae- 
senti disceptarent. missi P. Scipio Africanus et C. Cornelius 
Cethegus et M. Minucius Rufus audita inspectaque re omnia sus- 
pensa neutro inclinatis sententiis reliquere. id utrum sua sponte 17 
fecerint, an quia mandatum ita fuerit, non tam certum est, quam 
videtur tempori aptum fuisse, integro certamine eos relinqui; 
nam ni ita esset, unus Scipio Tel notitia rei vel auctoritate, ita de 18 
utrisque meritus, finire nutu disceptationem potuisset. 



15 



16 



8. ZU 39, 3. — ne diu quidem . .] 
Karthago selbst war lange den nu- 
midischen Königen zinsbar gewe- 
sen (s. lustin 19, 1, 3: adversus 
Afros . . vectigal pro solo urbis . . 
repetenies dimicatum; ebd. 2, 4: 
j4frt compuUi sUperidium urbis 
conditae Carthaginiensium remit- 
iere), hatte sich aber dann befreit 
und das Land zum Teil beherrscht; 
8. zu § 3; Movers 1, 397. 451. — 
.»•]♦ — per Qpportwiiiates ,, usur- 
passe] 8. 58, 10. 

14. nee] =3 et ne; s. 31, 21, 
13. 

15. responderi] die Gesandten 
hatten sich inzwischen entfernt. — 
in re praesenti] da, wo die Sache 
ist, 'an Ort und Stelle' ; s. 40, 17, 1. 



16. Cethegus] 8. 44, 4. — Minu- 
dus] s. 53, 2 ; also waren alle drei 
sehr angesehene Männer. — inspec» 
taque] s. 4, 36, 4. 

17. utrum . .] Zonoras: nsxito- 
Qov rr^ ix^Q^'^ avroiv xateXi- 
nsv, tv^ oiXXmfiis TB dioupiQOivro 
xai uTiSels avzcjv Sia xrjv x^iatr 
icara Paf/utiafv opyi^otro, — in- 
tegro certamine] Wiederholung von 
suspensa, =» non iudicata Ute. 

18. notitia] 8. 31, 21, 11. — me- 
ritus] durch die Erhaltung Kartha- 
gos, die Wiedereinsetzung Masi- 
nissas und die Erweiterung seines 
Reiches; der Zusatz gehört zu- 
nächst zu auctoritate, — nutu] s. 
7, 30, 20. 



Digitized 



by Google 



T. LIVI 

AB VRBE CONDITA LIBRI XXXIII PERIOCHA. 

T. Quintius Fiamininus proconsul cum PhiUppo ad Gynoscephaias in 
Thessalia acie victo debellavit. L. Quintius Fiamininus [Ule], frater pro- 
conöulis, Acarnanes Leucade urbe, quod caput est Acarnanum, expugnata 
in deditionem accepit. pax petenti Philippo, Graecia liberata, data est. 
5 Attalus ab Thebis ob subitam valetudinem Pergamum translatus decessit. 
G. Sempronius Tuditanus praetor ab Geltiberis cum exercitu caesus est. 
L. Furius Purpurio et Glaudius Marcellus consules Boios et Insubres Gallos 
subegerunt. Marcellus triumphavit. Hannibal frustra in Africa bellum 
molitus et ob hoc Romanis per epistulas ab adversae factionis prlncipi- 
10 bus delatus propter metum Romanorum, qui legatos ad senatum Gartha- 
giniensium de eo miserant, profugus ad Antiochum, Syriae regem, se 
contulit bellum adversus Romanos parantem. 

Abweichungen vom Text der Jahnschen Ausgabe 
(Lipsiae mdgggliii). 

2. iUe getilgt nach den jüngeren Hss. 



T. LIVI 

AB VRBE CONWTA LIBRI XXXIIII PERIOCHA. 

Lex Oppia, quam G. Oppius tribunus plebis hello Punico de finien- 
dis matronarum cultibus tulerat, cum magna contentione abrogata est, 
cum Porcius Gato auctor fuisset, ne ea lex aboleretur. is in Hispaniam 
profectus hello, c[uod Emporiis orsus est, citeriorem Hispaniam pacavit. 
5 T. Quintius Fiamininus bellum adversus Lacedaemonios et tyrannum eo- 
rum Nabidem prospere gestum data bis pace, qualem ipse volebat, libe- 
ratisque Argis, qui sub dicione tyranni erant, finivit. res praeterea in 
Hispania et adversus Boios et Insubres Gallos feliciter gestae referuntur. 
senatus tunc primum secretus a populo ludos spectavit. id ut fieret, 

10 Sex. Aelius Paetus et G. Gornelius Gethegus censores intervenerunt cum 
indignatione plebis. coloniae plures deductae sunt. M. Porcius Gato de 
Hispania triumphavit. T. Quintius Fiamininus, qui Philippum Macedonum 
regem et Nabidem Lacedaemoniorum tyrannum vicerat Graeciamque om- 
nem liheraverat, oh haue rerum gestarum multitudinem triduo triumpha- 

15 Vit. legati Garthaginiensium nuntiaverunt Hannihalem, qui ad Antiochum 
confugerat, bellum cum eo moliri. temptaverat autem Hannibal per Ari- 
stonem Tyrium sine litteris Garthaginem missum ad bellandum Poenos 
concitare. 



Digitized 



by Google 



VERZEICHNIS DER STELLEN, 

AN WELCHEN VON DER HANDSCHRIFTLICHEN OBERLIEFERUNG ABGEWICHEN 

IST, UND DER WICHTIGSTEN KONJEKTUREN, WELCHE J. N. MADVIG IN SEINE 

TEXTAUSGABE (HAUNUE MDCCCLXIII) AUFGENOMMEN HAT. 

Ald.= Aldus; Al8ch.=a Aischefski; Bk.— «Bekker; ed. vet. =« editiones 
veteres vor Aldus ; Gr^v. » Gravier; Drak. «* Drakenborch ; Duk. =» Düker ; 
Fr. 1 » editio Frobeniana 1531; Fr. 2 »■ editio Frobeniana 1535; Glar. 
»■ Glareanus; Gr. :== J. F. Gronov; J. Gr. «« Jakob Gronov; Hwg. »«» Heer- 
wagen; Htz. — Hertz; HJM. a. H. J. Müller; Kr. — Kreyfsig; Mog. =- 
editio Moguntina 1518; Mg. » Madvig; Mms. »- Th. Mommsen; Rhen. 
— Rhenanus; Sig. =» Sigonius ; Wfl. « Wölfflin ; Wfsb. — Wcifsenbom; 
Wsbg. »rr Wesenberg. 

M SB Moguntinus. 

B a. Bambergensis; 11. Jahrhundert. 

XXXIII. 1, 1 — 17, 6 sind nur von B überliefert. 

1, 1 Boeotorutn] Gr.; boeotiorum B. Ebenso 1, 3 und 2, 1. YgL 
28, 5, 5. 8; 29, 12, 14; 33, 1, 7. 9. 27, 6. 7. 8. 29, 1. 7. 8. 11. 12; 35, 
47, 2. 50, 6; 36, 7, 4. 20, 4; 42, 12, 5. 38, 5. 40, 6. 43, 5. 7. 44, 1. 
51, 9; Per. 52. 

1, 1 facere cupiens] Römische Ausgabe 1616; pace recupiens B. 

1, 2 cum hinzugefügt nach Rom. Ausg. (1616). 

1, 2 ^g'tonif) Wfsb.^ sagt hierzu: 'Man erwartet entweder umW Z^- 
gionis oder eine ähnliche Bestimmung; s. 10,29, 3; 34, 15, 6. Walch 
vermutet legionariü, was aber mehr im Gegensatze zu soeii gebraucht 
wird als von Teilen der Legion.' 

1, 2 dUtantibus] Gr.; distantis B. Wfsb.^ hatte distaniis im Texte 
und bemerkte dazu: 'distantis scheint ein durch die weite Entfernung 
des Wortes von iussis . , hastatis und die Härte, wenn es sich noch an 
diese anschlösse (einfacher ist 24, 47, 13; 43, 18, 11 u. a.), entstandenes 
Anakoluth zu sein, indem distantis so auf sequi bezogen ist, als ob iussit 
hastatos vorausginge. Ähnlich sind die regelmäfsigen Konstruktionen 
eivi Romano licet esse Gaditanum, häufiger im Griechischen, wie Thuk. 
7, 57 : tvveßrj di toU Komal . . iuyx%icavTai . . iX&sw. Krüger § 55, 
1, 2, f. 

1, 3 ad medium] R. A. (1616); ad medio B. 

1, 3 Boeotorum] s. zu 1, 1. 

1, 5 urbi] RA. (1616); turbae B. 

1, 6 non ante] RA.; nouanie B. 

2, 1 Boeotorum] s. zu 1, 1. 
2, 2 senior] Gr.; segnior B. 

2, 6 a Plataeensi] Rand der RA.; ablata ensi B. 
2, 6 <fe societate hinzugefügt vom Rand der RA. 
2, 9 quoniam] quo B. 
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3, 5 exercitü] RA.; exercito B. 

3, 7 tenuit] Mg. schreibt nach Duk. {eum) ienuit. 

3, 8 Aenianum] RA.; aeniauum B. 

3, 9 Phaenea] Rand der RA.; phanea B. 

3, 10 Phthioticum] Rand RA.; ptioticum B. 

3, 10 haud\ RA.; aut B. 

3, 12 acf ea quae] Rand RA.; <2e re B. 

3, 12 ertg^* hinzugefugt vom Rand RA. 

4, 1 Aoum] Horrion (Paderborner Ausgabe 1617); aouum B. 

4, 1 <era] Rand bei Horrion; terra B; M. Müller vermutet interea a, 

4, 1 Atracem\ Rand RA.; atragem B. 

4, 4 peltastas] Rand RA.; pe/to« B. 

4, 4 TralUs] Gr.; «raifö* B. 

4, 4 genti] Rand RA.; genHs B. 

4, 6 «2/pera6an^] Horrion; superabat B. 

5, 1 Thebas Phthioticas] RA. ; athebas pthioticas B. 
5, 6 saepsissent] Rand RA.; saepUtent B. 

5, 8 9f/a euulsa] Brak.; 9^0 i^u^a B. 

5, 9 cum pbirimum] Rand RA.; cöplurimum B. 

5^ 10 ramU] Wfsb.; ramos B. Hierzu bemerkt Wfsb.^ : 'Zu inpli- 
cant könnte nicht densosy sondern nur ita gedacht werden, und die 
Sache folgt § 11 noch einmal.' 

5, 11 quis cuiusque palmae stipes, neque hinzugefügt nach Gr6v. 

5, 11 adeo] streicht Mg. nach Ussing. 

5, 11 rami] Mg.; radii B. 

5, 12 praebearU] RA.; praebent B. 

6, 3 circa] RA. ; cirts B. 

6, 8 praegresstis] Gr. ; progresstu B. 

6, 10 ad hinzugefügt nach RA. 

6, 11 Melambium] Rand RA.; melandium B. 

6, 11 Scotusaei] Gr.; scotusae B. 

6, 11 Thetideum] Horrion; thetidem B. Vgl. 7, 4. 

6, 11 habueruntl Rand RA.; hauthabueruntB. 

6, 12 nocti] Kr.; noctis B. 

1, 6 tuentium] Doi^jat; tuentum B. 

7, 6 fm/io«] Rand RA.; pliUisB. 

7, 8 sed] Mg. schreibt mit Jacobs rex; hierzu bemerkt Wfsb.*: *Da 
regis eben vorausgegangen ist, war es nicht notwendig rex zu saffen; 
PoL sagt zwar OiXmnoe, aber auch § 7, wo Uv. nur mt#«a hat, o 8i 
TYtos.? 

7, 8 effusam] Mg. schreibt nach Gr. offUsam, 

1, 9 (fe^eo^era^] RA.; dexter erat B. 

7, 12 non an^e] RA.; nouante B. 

7, 12 re«<tYert/nf| Rand RA.; restituerunt B. 

8, 5 in Eordaeam aditum] Kr.; in eode aditu B. 
8, 7 prope] Kr.; propere B. 

8, 12 /oca<] Rand RA.; ^ea^i» B. 

8, 13 caetratos ef\ Rand RA.; caetratas B. Wfsb.* bemerkt hier- 
zu: 'Bei Liv. ist vielleicht nach locat noch etwas ausgefallen, da B loca- 
tus hat und et fehlt, etwa: locat (in Hnistro) caetratos,' Macedonum . .. 
da auch das Folgende sich nur auf die macedonische Phalanx bezieht. 
HJM. vermutet: caetratos (in sinistro); Macedonum. . 

9, 8 ex tempore] Buk.; extemplo B. 
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9, 9 re trepidationem] RA.; reparatiorem B. 

9, 10 hoc] Rand RA.; hos 6. 

10, 1 ut hinzugefügt nach RA.; Lücke in B. 
10, 3 novitate] RA.; nouitaie B. 

10, 4 animo] RA.; animum B. 

10, 6 irrumpunt hinzugefügt nach der Pariser Ausg. 1625. > 
10, 6 eo? parte hinzugefügt vom Rand RA.; Lücke in B. 
10, 7 quinque hinzugefügt vom Rand RA.; Lücke in B. 
10, 8 Falerio] Rand RA.; uaHo B. 

10, 8 undequinquaginta] Kr.; XLVmi B. 

11, 1 ex fuga\ RA.; ea fuga B. 

11, 3 impetratum] Rand RA.; imperatum B. 

11, 7 m] RA.; ii B. 

11, 8 suscensebat] Rand RA. {succemebat); suscensebant 6. 

11, 8 offendebat] RA.; offendebatur B. 

12, 2 tuendae] RA.; <i^ ^e B. 

12, 3 commi/mcare^ RA.; communicare B. 

12, 4 autem] Mg. schreibt atun^. 

12, 5 memorem] Gr.; memores B. 

12, 6 <26] Rand RA.; e« de B. 

12, 6 non hinzugefügt nach Gr. 

12, 12 Phaeneae] Rand RA.; phaneae B. 

12, 12 elapnu , , desitüte] Rand RA.; lapius . , de$Utit et B. 

12, 13 reo;] Jacobs; poo; 6. 

13, 5 PhaeneasyRdiVLa RA.; phaneas B. Ebenso 13, 9. 
13, 6 Phthias] Rand RA.; p^Aio« 6. 

13, 9 Phaeneas] s. zu 13, 5. 
13, 13 in hinzugefügt nach Gr. 

13, 13 catisä] Gr^v.; causae B. 

14, 3 quot . . fuerant] Brak. ; 91/01^ . . fuerat 6. 

14, 4 mt7/e ac . .] Mg. schreibt nach Kr. ndUe ocHngentos . . 
14, 5 tepUngenti hinzugefügt nach Walch; ex hinzugefügt nach 
Gr.; Mg. schreibt nach Kr.: et (centum ex) ipsorum. 

14, 6 Nicostratus] Gr.; nieeratus B. Ebenso 14, 9. 15, 13. 
14, 7 vagae Pellenensem] Gr. ; uagare pelle ense 6. 
14, 7 Cleonaeum] Gr.; cleoneum B. 
14, 9 Nicoitratm] s. zu 14, 6. 

14, 12 ex quibtu * * armaturae . . dimissis . . opperiebatur] J. Pe- 
rizonius; ex quibus armaturae . . dimissi . . opperiebantur B. 

15, 1 et hinzugefügt nach RA. 

15, 2 partem dimidiam exercitus, divisam trifariam] Mg.; parte 
dimidia exercitus dimissa dimidiam trifariam diuisit (korr. aus dimsit) 
B. Wfsb.^ bemerkt hierzu: 'Wahrscheinlich ist durch die Wiederholung 
eines Teils von dimidiam das von Liv. gebrauchte Wort, etwa retenta 
oder manere (considere) iussa, verloren gegangen; neben letzterem würde 
das folgende itibet bei Uv. nicht auffallen; die Andeutung, dalsdie eine 
Hälfte im Lager geblieben sei, war, da dies § 8 vorausgesetzt wird, nicht 
überflüssig.' 

15, 2 Pellenensem] Pariser Ausg. 1625 ; pellenensium B. 

15, 5 id in illarum] Kr. ; dein aliarum B. 

15, 6 fecerant] Gr^v.; fecerunt B. 

15, 7 raros] Buk.; raro B. 

15, 7 demittere] Gr.; dimittere B. 
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15, 7 ab Cleonü] Wfsb. nach Mg. (a Cleonü); ad cleonis B. 
15, 7 dilapsos] Horrion nach RA. (dilapsosqtie); dilapnu B. 
15, 8 super] Gr.; per B. 
15, 11 armaturd\ Rand RA.; armaturae B. 
15, 11 caetratiqtie] RA.; etratique B. 
15, 13 Nicostratui] s. zu 14, 6. 

15, 13 ibi quoque] Wfsb. ; ib^ue B; Mg. schreibt nach Gr. utrobique, 
15, 14 incompositi partim omniumque ignari\ Rand RA. ; compo- 
siti partim omnium signari B. 

15, 15 suspicaH ita se\ Rand RA.; supplicauitase B. 
15, 15 *parserun(\ Gr^v.; sparserant B. 

15, 16 ceciderun(\ RA.; ceduf B*, cederr B*. 

16, 1 societate] RA.; societatem 6. 
16, 2 moxtm«] Gr.; maximae B. 

16, 3 tt#] Pariser Ausg. 1625; in iis B. 
16, 3 duo] Gr.; ö^ B. 
16, 4 Echedemus] Gr.; ecfudemus B. 
16, 6 namque] Rand RA.; nam B. 

16, 6 cederenf] Rand RA.; cederetur B. 

17, 2 Flamininum] Gr.; flaminium B. 
17, 2 Leucadem] Rand RA.; leucadae B. 

17, 6 mit m partibus cohaerem beginnt Mog. 

17, 7 eae] Wfsb.; Aaee B, fehlt in Mog. 

17, 7 6r<in<] Mog.; fehlt in B. 

17, 7 co//t] Mog.; ei colli B. 

17, 8 quo] Mog.; ^t^oi^ B. 

17, 10 die ac nocte] Mog.; diem ac noctem B. 

17, 10 reficere] Mos.; fehlt in B. 

17, 11 spe] Mog.; fehlt in B. 

17, 11 Leucade] Mog.; leucade B. 

17, 12 iusto] Mog.; fehlt in B. 

17, 13 in] Mog.; fehlt in B. 

17, 15 dieionem] B; deditionem Mog. 

18, 1 conUnentis] B; continentem Mog. 

18, 1 /^aeam] Fr. 2; Pyrrheä Mog., phirean B. Ebenso § 20. 

18, 1 a] Mog.; fehlt in B. 

18, 2 m//0 et ocäfigentis] B; mt7/e «f nongentis Mog. 

18, 3 e£ Pisueiae et Nisuetae] Gr.; ef Nisuetae et Pisuetae Mog.; 
0f pisuetae B. 

18, 3 ^ret] Mog.; trahi B, 

18, 3 Laudiceni] B; Loodiceni Mog. 

18, 4 Jendeöa] Freinsheim; tendebat Mog.; tenebat B. 

18, 4 Therae erant] A. Rüben; tenuerant Mog. B. 

18, 5 tW hinzugefügt nach Gelenius. 

18, 6 Tendeba] Freinsheim; tendebat Mog., tenpead B. 

18, 6 a<| Mog.; fehlt in B. 

18, 6 item Stratonicensis agrf] Mog. (doch hat diese StraHord^ 
censis); in stratonicensi agro B. 

18, 6 Astragon] Mog.; astago B. 

18, 7 «d; getilgt nach Mg.; za beachten ist der Vorschlag Harants, 
dafür eo zu schreiben. 

18, 7 mulHfariam] Fr. 1; multifaria Mog. B. 

18, 8 ita] B; a^^ue Mog. 
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18, 9 Agrianas] Sig.; Aerianos Mog., agrianos B. Ebenso § 15. 

18, 9 accipif] Mog.; accepit B. 

18, 10 Rhodii\ 6 (doch rhodt); Rhodia cohort Mog. 

18, 10 dextro eomu, sinistro mercennarios] Mog.; fehlt in B. 

18, 12 torrentis] Mog.; torrens ß; steht in Mog. und B hinter m- 
terfluebat, umgestellt von HJM. 

18, 12 qui\ B; quae Mog. 

18, 12 tum] B; fehlt in Mog. 

18, 14 primi] Mog.; prnmo B. 

18, 14 elf] Mog.; fehlt in B. 

18, 15 Agrianos] s. zu § 9. 

18, 16 mille ipsi] Mg.; mjlle et ipsi Mog., e< ip*i B. 

18, 16 incUnato deinde laevo comu in dextrum omnes conisi] B; 
inclinato dein dextrum omnis comu Mog. 

18, 17 ordines] B; ordine Mog. 

18, 18 Bargylias] Sig.; Bargyllas Mog., harcylias B. Ebenso öfter, 

18, 18 fugerunt] streidit Mg. 

18, 20 -PerÄeÄc] s. zu § 1. 

18, 22 nee] B; fehlt in Mog. 

18, 22 Achaiä] Achaeia Mog., viacedonia B. 

19, 1 concussi tum] B; concessit cum Mog. 
19, 3 pe//i] Mog.: fehlt in B. 

19, 3 Paeoniae] Gr.; poeoniae Mog. B. 

19, 5 in expedito] B; expeditior Mog. 

19, 5 non pro reliquo statu] Mog.; proelii uastaiu B. 

19, 6 ne] Mog.; fehlt in B. 

19, 6 ex Syria movente] B; in Syria moliente Mog. 

20, 1 egregie] B; egregia Mog. 

20, 2 regibus] Goeller; legibus Mog. B. 

20, 2 «t eo /?7ie non] Goeller; si eo non Mog., si eo fine B. 

20, 3 eum] B; ct^m Mog. 

20, 4 Atff] B; uicis Mog. 

20, 4 ett^] Mog.; huius B. 

20, 9 redierant] Fr. 2; redibant Mog., rediebant B. 

20, 10 omjerMTiq Goeller; omm* erat Mog., omiserant B. 

20, 11 omwerMTifj Mog.; omiserant B, 

20, 12 a^'a« auxiliis iuverunt] Mog.; fehlt in B. 

20, 13 u(] Mog.; fehlt in B. 

20, 13 sunf] Mog.; fehlt in B. 

20, 13 sufficiam] Mog.; sufficiant B. 

21, 3 magnitudini] Aldus; magniiudine Mog., magnitzidinis B. 
21, 4 eomi«] B; fehlt in Mog. 

21, 4 uxori ac liberis] Jacobs; uxorem ac liberoi Mog., uxor ae 
liberos B. 

21, 4 quattuor] Sig.; duos Mog. B. 
21, 5 amicis] B; amicus Mog. 
21, 5 reUquit uf] Mog.; relinquit B. 
21, 5 descenderit] Mog.; descenderet B. 

21.7 Culcham . * Culcha] Wfsb. ; culcam . . cwtea Mog. B. 

21, 8 Carmonem etBaldonem] B; Cardonem et Bardonem Mog. 

21.8 in maritima ora . . . omnem] ß ; etmaritimam oram omnem Mog. 
21, 8 et Baeturiam] et Wfsb., Baeturiam Goeller; etruriam B. Im 

Vorhergehenden vermutet HJM. Exetanosque statt Sexetanosque» 
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21, 8 nudaveranf] Mog.; nudauerunt 6. 

21, 8 consurrectura] Goeller; consurrecturam Mog. ; consurrecturB, 

21, 9 erat] Mog.; fehlt in B. 

22, 2 Jfranius] B; Ursanius Mog. 
22, 6 sibi merttum] B; ribimet Mog. 

22, 8 Cn, Ligurium legionis quartae] B; et C, Labeonem eius 
fratrem Mog. 

22, 8 adversa . . ceeidisse] B ; qui aduersa . . ceddissent Mog. 

23, 2 sete] B; «e e««e Mog. 

23, 2 plerique] B; plerosque Mog. 

23, 2 caj[)ft hinzugefugt nach Gobet. 

23, 3 clarorum virorum] Mog. ; fehlt in B. 

23, 4 C] Brak.; cn, Mog. B. 

23, 5 ductt] B; iraducti Mog. 

23, 7 flem] B; fehlt in Mog. 

23, 7 quingentos] Mog.; e/ B. 

23, 7 centurionique] B; triplex centurioni Mog. 

23, 8 e^ /ama] Mog. ; fama B. 

23, 9 prope par] Mog.; ^ro/>e B. 

23, 9 tralata] Bk.; tramlata Mog., ^ra/a^t B. 

24, 2 Tu] Sig.; «. Mog. B. Ebenso 26, 2. 
24, 2 M:] Sig.; m. Mog. B. 

24, 2 L.] Mog.; c. B. 

24, 3 ferme] B; eiut Mog. 

24, 4 itf. hinzugefügt nach Mg. 

24, 5 dafus] B; est habitus Mog. 

24, 6 quodcumque} B; quaecumque Mog. 

24, 6 tVq Mog.; fehlt in B. 

24, 7 decrett] Mog.; fehlt in B. 

24, 8 eodem anno] HJM.; eodie Mog. B. 

24, 9 eo] B; eorum Mog. 

24, 9 />.] B; L. Mog. 

24, 9 et Ti. Sempronium] J. Perizonius; et T. Sempronium Mog.; 
fehlt in B. 

25, 1 in und curulibus] Mog.; fehlt in B. 
25, 1 />.] B; fehlt in Mog. 

25, 1 CnA B; C. Mog. 
25, 2 M/] Pighius; m. B, fehlt in Mog. 

25, 2 Cererem Liberumque et Liberam] B; Cereri Liberoque et 
Liberae Mog. 

25, 4 ton(fe6anQ B ; petebat Mog. 

25, 5 sententiae] B; sentenÜa Mog. 

25, 6 üa^] Bk.; ra/a B, rex Mog. 

25, 9 fugatum] B; fugatumque Mog. 

25, 9 relatum] B; /a^i^m Mog. 

25, 10 £ft/a« t^r^anox] B; fehlt in Mog. 

25, 10 duas, quae., mitterentur] B; duatque , , mitterent Mog. 

25, 11 cum Aiabiu legionibus getilgt nach Gr6v. 

25, 11 vidert\ B; diuidere Mog. 

26, 1 M\] Sig.; m. Mog. B. 
26, 2 2V.) 8. zu 24, 2. 

26, 5 motum] B; exortum Fr. 2 (M?); fehlt in Mog. 
26, 5 fuera(\ Fr. 2 ; fehlt in Mog. B. 
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26, 6 aut hi\ Wfsb.; et hi B, hi Mog. 

26, 6 sine ullo] 6; nulh Mog. 

27, t ovans] B; ovans quum Mog. 

27, 2 quindedm pondo] Gr. ; pondo quindecim Mog., pondo B. 

27, 2 viginti milia signati] Mog.; fehlt in B. 

27, 2 denarium] B; denarios Mog. 

27, 2 triginta quattuor milia et] Mog.; fehlt in B. 

27, 2 quingentog, L,Stertinius]B; quingentos quinquaginta Ser- 
ÜTätts Mog. 

27, 5 Elatiae] B; Atheni^ Mog. 

27, 5 r.] B ; fehlt in Mog. 

27, 7 fl<q Mog.; fehlt in B; e* ad Fr. 2. 

27, 7 ipsis et non] Wfsb.; ipsi id a Mog., ipsis iis et non B, 

27, 8 Brachyllem] Wfsb. ; BardUam Mog., barcylld (28 , l : bar- 
cyllen) ß. Ebenso 28, 1. 

27, 9 alüsque] Mog.; a/tt# B. 

27, 9 fuerant] B ; fuerunt Mog. 

27, 9 ceperunt] Mog.; fecerunt B. 

28, 1 Brachyllem] s. zu 27, 8. 
28, 2 mollibus] Mog.; fehlt in 6. 
28, 3 Aetoli] B; Aetolici Mog. 

28, 3 quiritatio] Mog.; quaeritatio B. 

28, 5 caedis] Mog.; 0^ caet/tV B. 

28, 7 constanti] Htz.; consimili Mog., 0^ constanti B. 

28, 9 inpudenter] Fr. 2 (tm^yt^i^^ßr) ; impudentem hinter 6un(fo 
Mog., inprudenter B. 

28, 9 crimini eundo] B; eundo [impudentem] criminis Mog. 

28, 9 nt'Äi/ opinione omnium pro indicio] B; opinionem omnium 
ea pro indicio tui Mog. 

28, 10 perfugif] Mog.; profugit B. 

28, 10 nulUut] Mog.; t/Ze«/« B. 

28, 1 1 Umore ad indicium] Fr. 2 ; rem flrf indicium Mog., timore 
rem ad iudicium B. 

28, 11 wQ B; fehlt in Mog. 

28, 12 tulerat . . ttM^ta] B ; ^^7 . . iussit Mog. 

28, 14 Anthedonem] B; Atenord Mog. 

28, 14 a/ttfgi^e] B; aUqtiae Mog. 

29, 3 deducti] B; deveeti deducUque Mog. 
29, 4 ea] Mog.; fehlt in B. 

29, 6 quaerendum] B; querendum Mog. 
29, 7 interemptt] B; intercepti Mog. 

29, 8 quorum neutrum] Mog. ; t^lr?/iii B (in B ist hinter /feref noch 
neutrum hinzugefügt). 

29, 8 socios] d; soeiis Mog. 
29, 9 Ap,] B; />. Mog. 

29, 10 completa etserUl B; cöpletsent Moff. 

30, 3 deduceret et] Kr. ; duceret utB;m Mog. fehlt vacuasque . . eop. 
30, 8 rfwceTw] Wfsb.; dueenta Mog., ducentum B. 

30, 8 m hinzugefügt nach Mg. 

30, 11 Lemnum] B; Paron Mog. 

31, 11 Acrocorintho] Fr. 2; fl^ro eorinthio Mog. B. 

32, 4 aream] B; arenam Mog. 

33, 2 lemniscosque] Fr. 1; liminis quosq,' Mog., 2emnif ^otgueB, 
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33, 2 procul] Mbg. ; procul e B. 

33, 3 ex tarn] Aid.; et tarn Mog., exta B. 

33, 3 suppeditabanf] Aid.; suppeditahani Mog., suppeditabai B. 

34, 3 neM ^i^ml Mg.; ne umquam B, in Mog. gröfsere Lücke. 
34, 5 decretä] Mog.; decreto B. 

34, 5 in hinzugefügt nach Cr^v. 
34, 7 excepta] Kr.; excepto Mog. B. 

34, 10 r^T Mog.; re^V B. 

35, 2 L. Stertinius] Fr. 2; L. Thermus Mog., p. stertinius B. 
35, 3 ^Mi] Gr. ; cMi Mog. B. 

35, 8 conventus Pylaicum] Fr. 1 ; conventut, Phylaicum Mog., ;?y/flt 
conf/en^z/« B. 

35, 9 monuit] B; monuit ut Mog. 

35, 12 m altercationem] Sig.; altercaüonem Mog., m alterca- 
Hone B. 

35, 12 earccrfereq Mog. ; cresceret B. 

36, 3 Lücke angenommen und a/to« eingefügt nach Mg. 
36, 4 171 tumulo quodam] Mog.; inter lumuloi quosdam B. 
36, 7 a hinzugefügt nach Gr. 

36, 13 ocioginta] Kr.; octingenta B, et quingenta Mog. 

37, 7 desUnatö] B ; desUnati Mog., desUnaHs Fr. 2. 

38, 3 a/iae] Fr. 1 ; aliqtiae Mog. B. 

38, 8 a* Abydd\ Kr.; aä? Abydum Mog., a6 wrfo B. 
38, 9 Madytum] Glar.; abydum B, fehlt in Mog. 
38, 10 terrestribus] B; terrestributque Mog. 
38, 12 omm cwra] Mog.; omma B. 

38, 12 muros\ B; murosque Mog. 

39, 7 5Wirf?J B; streicht Mg. mit Mog. 

40, 4 ne ex] Bk.; nee ex Mog. B. 

40, 5 timrpanda aliena] Mg.; usurpandae alienae Mog. B., t**wr- 
;?anrfo afeena Fr. 1. Wfsb.* schrieb usurpandae alienae possessionU causa 
und bemerkte dazu: == aus dem (vorgegebenen) Grunde, den Besitz eines 
anderen zu unterbrechen und sich denselben anzueignen; vffL34,32 2- 
cuius ins tyranni quoque . . usurparunt; Digest. 41, 3, 2 : murpaäo 'est 
usucaptonu Interruptio; ebd. 5: naturaUter interrumpitur possessio 
cum., nee interest is, qui usurpaverit (possessionem) , dominus sit 
necne; lac. Ann. 24,26: possessionem Armeniae murpabat^ 

40, 6 Chersonesus] Kr.; chersonesum Mog. B. 

41, 6 Cyprum] MB; Cypri Mog. 

41, 6 petens] B; tendens M, fehlt in Mog. 

41, 1 multae fractae , muliae naves eiectae] HJM. nach Jacobs 
(multae fractae, muUae eiectae naves); multae naves eiectae Mog,, 
multae fractae multae naues B. 

41, 7 enaverit] Mog.; enaret B; enarit vermutet Kr 

42, 1 tresviri] Jii uiri B; triumviri Mog. und so Mg 
42, 2 pontificibus] Pighius; pontifici Mog. B. 

42, 7 Luscinus C, Aulitis hinzugefügt nach Fr. 2 

42, 10 maximus getilgt nach Brak.; Wfsb.» sagt dazu: 'curio maxi- 
mus war damals wahrscheinlich noch C. Mamiüus Atellus (s. 27, 8, 3); 
bcribonius wurde es erst späterj.s. 41, 21 8*. ^ > > /» 

43, 7 peditum hinzugefügt nach Fr. 1. 

43, 9 adEtruriam getilgt nach Mg.; Wfsb.^ bemerkt dazu: 'Da die 
Bedeutung von ad unklar ist und Pisa sonst mit Ligurien (s. zu § 5) 
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in Verbindung gesetzt wird, nicht mit Etrurien, aafser io anderer Weise 
Xs. 35, 3, 2), so sind die Worte nicht richtig". 

43, 9 Tl.] Wfsb.; t. B, fehlt in Mog. 

44, 1 iussi facere] Baumgarten -Gnisius; iussu fecere Mog., iusHt 
facere B. 

44, 2 A.] Sig.; C, Mog., cn. B. 

44, 4 hominibtis quod HisparUa movüset bellum negleg%\ M (doch 
negligi)) Minuttum quod cum Hispania movisiBt bellum negÜgere Mog., 
hominibits quod cum Hispania mouisset bjdUum neglegerentB; Wfsb.' 
bemerkt zu d/er von ihm beibehaltenen La. des B: 'bellum scheint so- 
mrohl zu raovismt als zu neglegerent zu gehören, da movere wohl toi^ 
dem Aufbrechen des Heeres (s. 21, 32, 1 ; 33, 6, 3 u. a.), aber sonst selten 
absolut gebraucht wird; vgl. 6, 25, 6; 21, 38, 3; 40, 59, 7'. 

45, 4 non itd\ B; non tarn M, non Mog. 

45, 6 hjospiHbtuf] Jacobs; amicis Mog., kottibus B. 

45, T oäe ntuque] M (Fr, 2) ; oiio tum Mog., otU fitu B. 

46, 7 neu] Duk.; ne Mog. B. 

46, 8 quo] D. Heinsius: quod Mog. B. 

47, 9 ii] 8k.; itti Mog., iis B. 

47, 3 manubiis] ^.; manibus Mog. B. 

48, 1 Acyllam] B; ancillam Mog. : 
48, 5 umbraclum]yi%.', umbrae etenimVLo^,) umbraetumB»^ Hier- 
zu bemerkt Wfsb.': 'umbra aUcui fit ist nicht gewöhnlich, wenn sich 
auch umbrae findet (s. 25, 26, 15 : corpora tecta et umbrae recrearunt; 
häufiger bei Dichtern, wie Verg. Ecl. 5, 40; 10, 76 u. a.), und tum auf 
die Zeit der Flucht des Hannibal bezogen werden könnte; s. 18, 12; 27, 
33, 7. Vgl. 35, 27, 3.' 

48, 7 cum primum] Leydener Ausg. 1553; quamprimum Mog^, quod 
primum B. Wfsb.' bemerkt: ^ quod primum: s. 1, 45, 6; Sil. It. 12, 273: 
nie dies primus; doc^ wurde dann wohl eo folgen'. 

48, 8 que hinzugefugt nach Kr. 
. 48, 9 et getilgt nach Wfsb. 

49, 2 eum antequam bellum] Kr.; ante quam bellum Mog., cum 
uquam bellum ante quam B. 

49, 2 concisset] Fr. 1; conscisset Mog. B. 

49, 6 in Asiam] Kr.; in asia B, fehlt in Mog. 

XXXIIU 1, 3 C Oppius] M; m, oppius B; (tulerant iam) M, Op- 
pius et T, Romuleius {tribuni plebis) Mog. und jung. Hss. Vgl. die Pe- 
riocha, wo alle Hss. cn, oppius haben. 

1, 3 TV.] Sig.; t. MB. 

1, 4 P.] M ; titi B, titus jung. Hss. 

1, 6 conciliabulisque] Mog., jung. Hss; coneiHabtüis B. 

1, 6 convenieban^ M; conuenerant B. 

1, 7 abrogabatur] M; abrogatur B. 

2, 2 non continuimus] Htz. ; non potuimm B, sustinere non pO' 
tuimus Mog. 

2, 5 pertinet] B; pertineret M. 

2, 7 feminas ad concitandas] Mog., jung. Hss.; ad feminas mit Lücke 
darnach B, ad feminas concitandas jäng. Hss. 

2, 7 si ut plebis] Fr. 2 sicut B, sicut plebis jung. Hss. 
2, 8 compellatae a consule] M; compellata ea B. 
2, 11 nos] M; nunc B, jung. Hss. 
V 2, 11 r^m publicam\ M; rem B. 

T. Liy. VII 2. 3. AuO. 13 
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2, 11 quoque] B; prope M. 

2, 12 quam]Htünaii;aliaTn B, aUae Mog., jung. Hss. (mit Interpolation). 

2, 14 facietis] B; feceritU M. 

2, 14 iniuncta] Gr.; iniunctum Mog. B. 

3, 1 receruete omnia] Mog., jung. Hss.; recens et ea omnia B. 
3, 1 veMtri\ B; nostri Mog., jung. Hss. 

3, 2 extorquere] Ascensius, Mog.; extorqueri B. 

3, 2 aequart] B; exaequari M. 

3, 5 uf moifo quaeritur, si..prodes(\ Wlisb.' bemerkt hierzu : 'Der 
ungewöhnliche IndiKativ scheint, wenn anders die La. richtig und nicht 
[wie Mg. mtmilpossit zu lesen ist, nach der Analogie von miror, gaudeo 
H u. a. gebraucht zu sein, indem id modo quaeritur konstruiert ist wie 
Gic. ad Att. 15, 25: an probas, n ,,eogitamus; ebd. 4, 15, 1: gratun 
si, was wohl geschehen konnte, da sich bei den Komikern, anderen 
Dichtem und Späteren in indirekten Fragen der Indikativ findet; s. Plant 
Trin. 3, 3, 19; Ter. Eun. 545; vgl. Stat. AchUl. 2, 69; Sen. NQ. 7, 25, 
1: qualia sunt ignoramus; ebd. 6, 23, 4 u. a., obgleich Livius sonst 
immer den Konjunktiv hat [vgl. Draeger HS. 2, 448]. Anderer Art sind 
Stellen wie Gic. de div. 2, 72 oder, wo der Fragesatz unabhängig ist, Gic. 
ad Att 13, 21, 4; ad Q. fr. 2, 16; de leg. 1, 27; Brut 91; de fin. 5, 
25; p. Gaec. 93.' 

3, 8 a] M; fehlt in B und jäng. Hss. 

4, 7 nostrü] Mog,; uestris B. 

4, 7 saneiundi] M; sanciendi B. 

4, 15 Quinte»] Mog.; Lücke in B; vgl. § 19. 

4, 16 eas hinzugefägt nach Lentz. 

4, 19 Quirites] Mog.; fehlt in B; vgl. § 15. 

4, 19 irritata . » emiisa] Gr.; irritatae , , emisioe Mog. B. 

5, 2 necesse] B; necessum M; hiel'zu bemerkt Wfsb.': 'neeesse est 
schreibt Liv. immer; nur hier und vielleicht auch 39, 5, 9 (nach Gelenius; 
Mog. hat hier necessarium) hat M das altertümliche necessum, vielleicht 
von einem Grammatiker geändert/ 

5, 9 aurum quo] B; quo M. 

5, 9 nonne] Buk.; nempe B, nempe aurum M. — Mg. schreibt tarn 
eapta a Gallis quo redempta urbs est? nempe aurum matronae . . con- 
ttUerunt. Hierzu bemerkt Wfsb.': 'Da Liv. so oft dieselben Wörter in 
unmittelbarer Nähe wiederholt und nicht selten das Nomen im Abi. abs. 
als Subjekt oder Objekt vorhergehen oder folgen läfst (s. 23, 24, 10; 
vgl. luv. 11, 33 u. a.), so ist es zweifelhaft, ob urbs mit Mg. zu tilgen 
seL' [Er liest: iam urbe capta a Gallis, quo redempta urbs est? nempe 
aurum . .] 

5, 12 feminas] B; feminasque M. 

6, 4 nisi quam] M; nisi B. 

6, 7 quid?] M; quae B, quia jung. Hss. 

6, 9 7V.] jung. Hss.; t. Mog. B. 

6, 10 vetus hinzugefügt nach Meyerhoefer. 

6, 10 indicabit] Gr.; indicauit Mog. B. 

6, 13 eandem diem] Gelenius; eadem die Mog. B. 

6, 13 pecuniae] B; deerant pecuniae Mog. 

6, 16 et getilgt nach Gr. 

6, 17 aut decrevit] M; decreuit B. 

7, 1 nostras] Mog.; uestras B. 

7, 2 hie Romae infimo generi, magistris vicorum] M; fehlt in B 
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und den jung. Hss. Wfsb.^ tilgt die Worte nach Marauardt und bemerkt 
dazu : 'hie Romae ist in einer zu Rom gehaltenen Reue wenigstens auf- 
fallend; vgl. Gic. de leg. agr. 2, 93: Romae , . Captiae; anders ist 31, 
31^ 4: hine ex Aehaia; ebenso auffallend ist die Trennung der magi- 
stri vicorum von den übrigen römischen Magistraten ; auch mfimo generi 
ist unklar, es müfste etwa magistratuum ergänzt werden. Ferner hat 
Augustus erst im J. 7 v. Chr. bei der Einteilung der Stadt in Regionen 
die magistri vicorum als niedere Magistrate eingesetzt und ihnen das 
Rechte die Toga praetexta zu tragen, gegeben (s. Dio Gass. 55, 8; Suet. 
Aug. 30), wälurend zur Zeit der Republik die magistri vicorum nicht 
magistratus waren und nur bei der Leitung von Spielen die Toga prae- 
texta trugen; s. Ascon. in Pison. 8; CIL. I S. 205; Becker 2, 2, 78. 368; 
4, 162; Philol. 19, 186; 21, 572. Die Worte würden also einen Ana- 
chronismus enthalten; vgl. 5, 7.' 

7, 2 ius permittemus] M; ius est B. 

7, 3 tantum getilgt nach HJM. 

7, 3 um] Fr. 2; usui B, tuum Mog. und jung. Hss. 

7, 4 iniustam] Fr. 2; in kis iustam B, non iniustam Mog. 

7, 4 manupretium] 6k.; manui pretium 6, manut pretium Mog. 

7, 5 vident] B; uideant M. 

7, 9 nostri] Mog.; uestri B. 

8^ 2 Rrutorum] B; tribunorum M. 

8, 2 obsederunf] obsiderunt B, wozu Wfsb.* 28, 12, 15: conside- 
runt vergleicht. 

8, 2 collegarum rogationt] B; rogationi collegae M, wozu Mg. be- 
merkt: *vereor, ne in ceteris correctns Livii error sit de uno L. Va- 
lerio cogitantis, quem dicentem pro rogatione induxit.' 

8, 2 esf] B; esset M. 

8, 6 edixera(\ M; dixerat B, 

9, 4 fera et bellicosa gente obiectis] Mog. ; fera et bellicos agenU 
esse obiectis B; ferae et bellicosae genti obiectos Fr. 2, und so lesen 
Wfsb.2 und Mg. 

9, 5 semper] M; fehlt in B. 

10, 1 M.] M; fehlt in B. 

10, 1 oocurrunt] jung. Hss.; accurrunt B, occurrerunt Mg. 

11, 2 praesidium Romanus misissef] Bk.; praesidium romanis mis- 
sis et 6, praesidium romani mississent jung. Hss., praesidto romanus 
miles esset M. 

11, 4 possit] J. H. Vofs; posset MB. 
11, 5 audierunfl M; audiverunt B. 

11, 5 orant] M;' orantes B. 

12, 5 responde(\ Siesbye; respondit MB. 

12, 6 iussit getilgt nach J. Perizonius. 

13, 4 satis ad hunc modum] Buk.; satis admodum Mog., jung. 
Hss., admodum B, Hierzu bemerkt Wfsb.': ^ satis admodum findet sich 
sonst nicht leicht, überdies fehlt satis in B und ist wohl nur Glossem zu 
admodum = 'genügend, schon ziemlich'; s. 1, 10, 1; doch iet auch 
dieses hier nicht recht passend'. 

13, 5 ostendendi] M; ostendere B. 

13, 6 conferetis manus] jung. Hss.; confertis manus B, conseretis 
manum M, confertis manum oder conseretis manus jung. Hss. 
13, 7 in hinzugefugt nach ed. vet. 

13, 7 ibi getilgt nach Gr. f^ 

13* / 
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la, 7 addt\ Mg.; addere Mog. B. 

14, 2 et hinzugefügt nach Duk. 

14, 6 induxif] Mog. ; educit B. 

14, 8 verteritque in hostem] B; et adversos in hottem verterit M. 

14, 9 üa] M; fehlt in B. 

14, 10 a tergo] M; tergo B. 

15, 3 revekiiur] B; equo revehitur M, 

15, 3 proferrt] Seyffert (proferre); prae se ferri Mog. B; Wfsb.* 
bemerkt zu der letzten La.: ^prcie se ist auf Gato zu bezieheiu so dafs 
er an der Spitze der Legionen folgt; gewöhnlich sagt Liv. signa fervi 
oder inferri; allein luer, wo überall das Eingreifen des Konsuls hervoi^ 
gehoben wird (vgLAppian: nqoxivdwsvav), konnte er wohl auch ;w«« 
se hinzufügen; vgl 52, 2; 1, 7, 4: prae se agens; 28, 38, 5: prae se 
tulzt in aerariunC. 

15, 5 casträ\ B; castra hostium M. 

15, 6 vi resistatur] M; uire staiur B*, ui restatur B*. 

15, 6 ed\ Mog.; eä B, ea jung. Hss. 

15, 7 ipsi castris eamti\ Mog.; ipsis casiris exuii Fr. 2; ipsi ex- 
sutis B. 

16, 1—2 tritt.. iussit] tilgt Wfsb.^ und bemerkt dazu: ^Die Worte 
finden sich nur in M; sie stören den Zusammenhang, da § 3 noch zu 
der Schilderung des Tages gehört, sie wiederholen nur das, was schon 
in der Darstellung der Schlacht als das Bedeutende hervorgehoben ist, 
und enthalten in procul navibus eine bei Appian, aber nicht bei LiTins, 
sich findende , in ad portam eine ungenaue Angabe, in spem nis£ eine 
nicht lateinische Ausdrucksweise; s. HandTurs. 4, 253. Schwerlich läfist 
sich annehmen, dafs die Stelle, welche wirklich lobenswerte Anord- 
nungen des Konsuls enthält, beweisen solle, dafs Gato haud sane d^ 
trectator laudum suarum sei, es hätte dann wenigstens bemerkt werden 
müssen, dafs er selbst dies lobend erwähnt habe; ebenso wenig, daCs 
Livius, wenn er, wie der Gegensatz zu Valerius Antias und der Gebrauch 
der seltenen Worte §4 und 14, 11 zeigt, die Schlacht aus den Origines 
des Gato entlehnt hat, zuletzt zufallig in dieselben geblickt habe, um 
eine daher entlehnte Bemerkung an unpassendem Platze einzuschieben.' 

16, 1 nusqiMim hinzugefügt nach tlssing. 

16, 3 suos] jung. Hss.; suis B, nnlites M. 

16, 5 vinoque et eibo curatos] M; fehlt in B. Hierzu bemerkt 
Wfsb.^ : 'Sonst nndet sich von den Soldaten vor oder nach Anstrengungen 
corpus curare (s, 13, 10; 21, 54, 2; 31, 39, 1) oder cibo (und dbo somno- 
que) curare (ö. 3, 2, 10; 9, 37,7); nur an u. St. vino et cibo curare 
anders sind die Verhältnisse 40, 47, 5.' 

16, 5 dimisit] B; remisit M. 

16, 8 profectum] B; profedurum Mog. 

16, 9 eos educto] Gr.; eo deducto M, eos deducto B. 

16, 9 redegi(\ jung. Hss.; redigit M, redegat B. 

17, 6 genus] M; gens B. 

17, 7 renuntiaium] M; nuntiatum B. 

17, 11 omnium] M; omnibus B. 

18, 1 primi venerant] B; primo uenerunt M. 

19, 2 facere, ,abire] M; faciebant, .abibant B. 
19, 5 noxiae] B; noxae M. 

19, 11 castris praetoris] B; castris praetorianis M. 
19, 11 regresstu] M; progressus B. 
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20, 2 essef] Mg.; est MB. 

20^ 6 persultasseni] M ; insuUassent B. 

20, 7 tulere] M; tulerunt B. 

21^ 1 Befgium] Htz.; uergium MB. 

21, 2 Bergütantis] jung. Hss.; Fergestanui Mog., uergestanos B. 
21, 6 ^erg-wtenw] Lov. 3; Fergestanos Mog., bergtutanos ß. 

21, 8 in Hispania] M; fehlt in B. 

22, 1 It.] M ; fehlt in B. 

22, 2 omisto hello] M; mzMo B, omnet jung. Hss. 
22, 3 circa] B; cireum M. 

22, 6 2/fö nc] Kr.; ut in ea Mog. B. 

23, 2 auxilium getilgt nach J. H. Vofs. 
23, 6 est getilgt nach Aid. 

23, 8 sifUl jäng. Hss. (Mead. 2); sunt MB. 

24, 4 tf^ e« ab] Mog.; «< a6 B. 

24, 4 pacata haec] Mog. ; paeata B. 

25, 5 ai/^ o/»por^na] M ; oportuna B. 
25, 7 u^f^tW] B; Argiuus Mog. 

25, 8 kortatusque esi\ Kr.; Aorlft/^g^c B, hortatusque Mog., Aor^ 
tatutque Lov. 2. 6. Hierz» bemerkt Wfsb.*: ^c«e ist wahrscheinlich aus^ 
gefallen; schwerlich ist bei atque ita ein Anakolnth anzunehmen; TgL 
42, 9, 2.' 

25, 12 mulU hinzugefügt nach Asceiisitts. 

26, 5 ordiendum belkün] Fr. 2; ardiundi beüum M, ordiendi belli 
B. Hierzu bemerkt Wfsb.* : Die La. ist unsicher ; ordiendi belli könnte 
etwa als Epexegese zu dem in eadem angedeuteten Begriffe (ygl. 26, 
19, 8; Cic. Br. 258; Vell. 2, 128, 1 ; (hrint 12, 9, 7; Tac. Ann. 2,47; 
3, 63; 4, 2) und deshalb als Gen. obi. genommen werden; s. Oaes. B6. 
7, 76,2: tmtVarstt« GalHae consensio libert^Us vindicandae; Tac. Aim. 
15, 5: Fologesi vetus et infixum erat Romana arma viiandi; ebd. 21 
B. a. Auch sonst finden sich Begriffe, die gewöhnlich absolut stehen, 
bisweilen mit einem Gen. obi., besonders des Gerundiums, verbunden; 
s. Gic. in Yerr. 2, 167 : eripiunt tibi oraUonem contemnendorum Sicu- 
lorum w» de contemnendis SieuHs; p. Sest. 72: dissensio reipubUcae^ 
Uv. 8, 20, 12; 21, 56, 5; 31, 15, 4; vgl. 35, 49, 13.' 

26, 9 intraret agrum] B; iniroiret agros M. 

26, 12 reeiperandae] recuperandae Mog., recipiendae B. 

26, 12 convenerunt] B; pervenerunt M. 

26, 14 Lacedaemone] B; Lacedaemonium M. 

27, 1 belli] M; beUum B. 

27, 1 vere vires . . aestimanti] Wfsb.; uere . . aestimanti uires 
M, uires . . aestimanti (ohne uere) B. 

27, 5 Dromon ipsi vocant] M; fehlt in B. 

27, 5 iubef] B; itisHt M. 

27, 7 custodia] Mog.; eustodiam B. 

27, 7 eatxeatur] M; cauetur B. 

27, 8 eitart] Mog.; fehlt in B. 

27, 8 nocte . . interfecti] B; et nocte interfeeit M. 

28, 3 vehii] B; ueluti M. 

28, 6 derecta] Bessler; ereeia M, decreta B. 
28, 8 hostem] Mog., jünff. Hss.; fehlt in B. 

28, 11 infesta ac] M. Müller; » « ac M, fehlt in B; in/ida ae Fr. 2. 
Hierzu bemerkt Wfsb.': Unfida ae kann schwerlich mit Mg. erklärt 
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werden =» quae spem salutU fallit, da das Wort in dieser Bedeutung 
kaum, überhaupt mehr von Personen , nur bisweilen von pax, societas 
und foedtis gebraucht wird/ 

28, 12 porta] M; porfä B. 

29, 1 eodem fere] M; eodem B. 

29, 2 Gytheum] Mog. (Gyttheum); gythiumB, Vgl. 34, 29, 14. 30, 

2. 33, 10. 38, 1; 35, 13, 3. 27, 13 u. a., wo überall Mog. und B in dem 
e vor der Endung übereinstimmen. Ebenso Gic. de off. 3, 49; Plin. 
4, 16 (aber ebd. 6, 2t4: Gythium). 

29, 6 casu eins] Mog.; casu (mit freiem Raum darnach) B. 
29, 7 dUtenderenf] M; descenderent B. 
29, 7 conabarUur] M; conantur B. 

29, 8 Dexagoridas] M und jung. Hss.; dexagorides B. Vgl. § 9 
dexagoridas B, dexag, M. 

29, 12 coegit] M und jung. Hss.; cogü B. 

29, 13 tradidif} M und jung. Hss.; tradit B. 

30, 2 et hinzugefügt nach Brak. 

30, 2 hostilibus] Gr.; hosHbm Mog. B. Wfsb.^ bemerkt hierzu: 
*ommbus circa hosHbus wäre sehr hart im Sinne von quod omnes circa 
hostes erant und ist , da ähnliche Stellen (s. 2, 9, 6 ; 5, 34, 9) nicht 
minder zweifelhaft sind, wahrscheinlich lückenhaft. Vielleicht hat Lir. 
eue, cum,. Omnibus circa iobsessis ab) hostibtUy dann a mari . . tn- 
tercluium (cemens\ cedendum . . geschrieben'. 

30, 7 SoHla] ed. vet.; sotiUao M, sotilia B. 

30, 7 Achaeorum praetore] M; achaeo B. 

31, 1 ut getilgt nach Duk. 

31, 2 nequivt] Fr. 2; ncqueo Mog. B. Wfsb.* bemerkt hierzu: 
'Die La. nequeo wäre hier vor den folgenden Imperfekten sehr auffal- 
lend, wenn sich auch bisweilen ähnliche Unregelmäfsigkeiten finden; s. 
au 23, 9, 4; 26, 38, 4; 28, 31, 4. 33, 11. Cic. ad Att 16, 14, 3; p. 
Sest. 32; p. Sulla 57; p. SRosc 92; in Verr. 4, 11; Phil. 2, 60; de or. 

3, 217 u. a.' 

31, 4 Video] M; fehlt in B. 

31, 5 respexi eum me] Siesbye; respexissem M, respexi eum B. 

31, 6 ego eam] M; ego B. 

31, 7 accept] Fr. 2: accepi urbem Mog. B. 

31, 8 eo me] B; eo M. 

31, 8 cum iam] M; cum B. 

31, 12 eundem] M; cum B. 

31, 14 liberatis] M; Uberandis B. 

31, 17 Lacedaemone] B; in lacedaemone M. 

31, 18 ac digfdtatü] Fr. 2; ad digniiates M, ad dignitatis B. 

31, 19 me ipse] M; met ipse B. 

31, 19 patria sermords brevitate] Mg.; patriae sermone brevitaÜs 
Mog., patrio sermone brevitatis B. 

32, 3 nos] HJM; eot MB; WCsb.* sagt hienu: 'Der Übergang in 
die erste Person in dem Relativsätze (gereremus), der sich an die dritte 
(eos) anschlieCst, ist ungewöhnlich; nur ähnlich ist Gic. ad fam. 12, 14, 7: 
omnia is feci, qui sodalis . . Dolabellae eram oder Liv. 32, 21, 15: 
Achaei . . sustinebimus (wo Achaei nur Apposition zu dem im Prädi- 
kate liegenden nos ist) u. a.; vgl. § 13.' 

32, 3 tarn saevo hinzugefügt nach HJM. 

32, 3 saevissimus et violenOssimus] HJM; saeuissimo et uiolenHt- 
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simo MB ; Wfsb.' bemerkt hierzu : 'Ungewöhnlich ist bei der La. muuh, 
qui umquam fuit, saevissimo die Trennung des quam von dem Super- 
lativ, zu dem jenes gehört; vielleicht ist es aus quidem entstanden; 
Tgl. Gic. de fin. 2, 17 : e^ if quidem; ad Her. 1, 10 u. a.' Vgl. dagegen 
^ton Stud. 2, 78. Madvig streicht quam; ich würde ihm gefolgt sein, 
wenn ich die nun entstehende La. als lateinisch zu belegen wüfste. 

32, 7 nihil esf\ Htz.; nihil siin B, nihil sit Mog. und jung. Hss. 

32, 9 a<q B ; in M. 

32, 16 Messenen uno atque] Mog.; esse B. 

32, IS ut hinzugefügt nach Duk. 

33, 3 redditurum] Mog.; reddit tria oc B. 
33, 8 comprobatä\ M; comparata B. 

33, 9 enim] Mog.; in B. 

33, 10 diutumarn] Mog.; et diutumam B; Wfsb. vermutet, dafs 
ein Adjektiv ausgefallen sei, und ansprechend ergänzt M. Müller and- 
pitem hinter autem; vgl 6, 22, 3. 

33, 11 inferri] Mog.; inferre B. 

33, 12 et] B; eUam M. 

33, 14 inehoata] B ; inchoati] Mog. 

34, 2 ilhid modo ne fallai\ Mg.; illud modo ne faUat eaeterum 
Mog., cetetnimB; WGsb.' bemerkt hierzu: 'Schwerlich läfst sich beider 
La. der Mog. mit Gr. illud ceterum verbinden, wie 1, 29, 3: uUimum 
illud; wahrscheinlich sind die Worte, die dem Sinne nach dasselbe 
sagen wie im folgenden hoc ita . . animis, unecht.' 

34, 5 explorandum] B; ewplorandumque Mog., und so schreibt 
Mg.; Wfeb.* vermutet (et) explorandum, 
34, 7 sua hinzugefügt nach Ussing. 
34, 7 cuiusque] flJM; cuique Mog. B. 

34, 9 facere€\ B; facere Mog. 

35, 2 ex getilgt mit Duk. nach zwei jung, Hss. 
35, 3 ceterisque] Mog.; eeteris B. 

35, 4 si qua ante educta forent] B (nur q für qua und deducta) ; sine 
dolo malo si qua pubUee out privatim ante educta forent M. 
35, 7 exulis] Fr. 1 ; exillis B, exul M, exsilii jung. Hss. 

35, 10 quasque] Bk. ; quasque et (log. B ; quas e^ jung. Ass., quas Fr. 2. 

36, 2 offendeba(\ B ; offenderat M. 

36, 3 a Maleo] Fr. 2 {a Malea); Maleo B, Maleae M. 
36, 4 ut ad ceteram] B; sicut ad caeterorum M. 
36, 7 nullum] B; nullum esse Mog. 

36, 7 tyrannis[ M; tyranno B. 

37, 1 in circuUs] Mog.; circulos B. 
37, 3 tf^t] M; ibi B. 

37, 6 et Romanis] jung. Hss.; qui et romanis B, Romanis Ascen- 
sius Mog. 

38, 2 planisque] Moff.; planis B. 
38, 3 equitumque] Mog.; equitum B. 

38, 4 sublato clamore] P; clamore sublato Mog. 

38, 5 a Dictynneo] Aid.; a Dyctineo Mog., adicityranneo B. 

38, 6 laboraref] M; laborabat B. 

39, 7 Ao«fom] M; Aoife« B. 

39, 8 circumspectabat] M.; circumspectat B. 

39, 9 <ifm] Mog.; tunc B. 

40, 4 proficeref] Lov. 5; proficerent Mog. B; letzteres hat Wfsb. 
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und bemerkt dazu: 'ea der Inhalt der Rede, das, was man sagte; ist 
nicht auf oratie bezogen; vgl. zu 5S, 5; quae; 31, 7, 12: kaec, 

40, 5 oppugnatur tyrannns] B; oppugnarent tyrannum M. 

40, 5 prope getilgt nach P.R. Müller; Wfsb.* bemerkt dazu: 'prope 
erwartet tMn nieht neben aliis guper üUos, besonders da diese Formel 
nicht leicht durch eingeschobene Worte getrennt wird; vielleicht ist es 
(Hossem Ton tanium non; s. 4, 2, 12; 25, 15, 1/ 

40, 7 emiserunt] Mog. B; emiserant M. 

41, 4 tyrannus] B, Fr. 2; tyranni Mog.; tyrannit J. Perlzonius. 
41, 4 praebeban€\ B, Fr. 2; praebebat Mog. 

41, 6 fiteri€\ B; fuetat Mog. 

41, 7 dominationü] B; dominantis Mog. 

41, 9 quia] B; quum Mog. 

42, 3 TV.] Sig.; t, MB. Ebenso 43, 1. 44, 3. 
42, 3 fiieranl^ B ; fuerunt M. 

42, 4 Thalna] Sig.; talua M, halna B. 

43, 5 facturum[ B ; facturum esse M. 

43, 5 dubii\ Gr.; duHe Mog. B. Vgl. Wfsb. zu 2, 36, 6. 

43, 9 censuissei\ M; uoluisset B. 

44, 3 pridie kuL] M; id. B. 

44, 4 prinoipem] HJM. vermutet, dafs (ü) prtncipem zu schrdbttt 
sei; vgl. 27, 11, 8; 32, 7, 3. 

44, 4 senatus] Mail. Ausg. 1505; senatum MB. 
44, 5 spectabanf] M; speetarant B. 
44, 6 Ramant] M; fehlt in B. 

44, 8 consciarum] jung. Hss. ; sociorum M, eonsociorum B. 

45, 4 habebant] B; habuenmt M. 

45, 5 Merula Q. • *] Gelenius; merulaque B, merulämie et M 
(Fr. 2), Merula (unter weiterer Auslassung von C. Salonius) Mog. 

45, 7 iVare amnt] J. Gr.; narie äni oder näte amni oder ncrre 
a97mt oder narte amni jung. Hss., Interamne Mog., anm mit Lücke da- 
vor B. 

46, 1 Fkiecus] M; fehlt in B. 

46, 2 Oseemis quingenta quadraginta, auri pondö miüe quadrin- 
genta, militibus ex praeda] Fr. .2; otcensiä auri quingenta qua- 
draginta pondOy militibus quadringenta millia ex praeda M, auri pondo 
miüe quadringenta militibus B. Möglich wäre es, dafo das in M hinter 
quadringenta stehende milia eigentlich hinter quadraginta gehört. 

46, 4 apertis] B ; idoneis AL 

46, 5 hostt\ B; kostü M. 

46, 7 pvgnandum] M; pugnam B. 

46, 12 iniecerunt\ M; iecerunt B. 

46, 13 eieeere] Mog.; eieeeruni B. 

47, 6 perstiUt ad vallum] B; circa uallum morata est M. 
47, 7 ttniüer«] B; diuersi M. 

47, 7 ^tfae] M; qui B. 

48, 1 Ligurumque] M; fehlt in B. 
48, 2 hoc] M; fehlt in B. 

48, 2 jt^o] B; ex quo M. 
48, 2 dicundo] M; dicendo B. 

48, 6 haerentem ,. civitatis] M; fehlt in B. 

49, 2 gravissimae] jung. Hss.; gravissima Mog. ß. 
49, 5 Acrocorintkum] Fr. 2; accorinthum Mog. B. 
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49, 5 vacuam] Ascensius; uacuum Mog. B. 

49, 7 ex facHs] jung, Hss. (Mail. Ausg. 1505); factU Mog. B. 

49, 8 et hinzugefügt nach Fr. 2. 

49, 11 ac] Mog.; hinc B. 

50, 4 tarn necessario] M, HarL; ac necessario B 

5,54,^5'; 39r5l?ofa^'^'''-**'^^-''^"^^^ (H S. 409 H.). Vgl. 4, 29, 6 ; 
50, 6 ea ratione] B; in ratione M. 

50, 8 AcrocoHntho] Fr. 2 ; agro corinthio M, coriw^Ao B 

51, 2 admonitosque] B; commonitosque M. 

51, 5 viYm] Ascensius; dluiUit Mog. B. 

52, 5 quadraginta tria milia] Mg. nach Plut. Flam. 14; decem et 
oclo Mog., jT et octo B. 

52, 6 tetrachma] Bk.; tetradrachmam Mog., detrachiä B 

52, 10 w* earerci^M] Bk. nach Fr. 2; earerctfw Mog.; m exercitu B. 

52, 10 deportatö] M; reportato B. 

53, 2 e. ^c/iw^] Sig. ; /> Aemylius Mog., p. acmi/m* B, i». ^e&i^ Fr. 2. 
5ö, 4 loearant] M; locauerunt B, locarunt iünff Hss 

53, 5 Äa//a] Fr. 1; J/a/a Mog., aL^fl B. 

1 • i.?^' "^^öc*«] M; fehlt in B; der ganze Ausdruck Aacc .. ace« ist viel- 
leicht zu tilgen nach v. Boltenstern. 

54, 1 venit] M; rcrfüf B; vgl. 38, 44, 1. 
54, 2 Licinus] Sig.; m. /icmti/* Mog. B. 

54, 3 ^. hinzugefügt nach Brak. ; C hat Fr. 2. 

54, 5 aequae] Cr6v.; «e^Mc Mog. B. 

54, 6 quinquagesimum hinzugefügt nach Glar. 

54, 6 in promiscuo] M; in promiseuum Moff., fehlt in B. 

54, 6 factum] B; factu7n sit M. 

55, 6 sortiti\ B; *orfe7t ^n^ Moflr. 

56, 1 w] M; fehlt in B. 

56, 3 senatus] B; patrum M. 

57, 5 r.] M; fehlt in B. 

57, 6 venissenf] M; uenisset B. 

57, 8 ex formula] M; ex eo simula oder ex aequo simul iünir. 
Hss., fehlt in B. :i j e* 

57, 9 nee accipere] B; ne^t^e accipere M. 

57, 10 ^Ma«] Mog.; quasdam B. 

58, 5 cum hinzugefügt nach Mg. 

58, 5 possessa partim] M; partim possessa B. 
58, 5 receperit] B; receperit ita Äl. 
58, 9 liberas] B; liberare M. 

58, 12 ^«ae wr6c*, ^mac (j^täw nominis nnf] M; Graecas Asiae 
urbes Mog. B, Graecas et Asiae urbes jung. Hss. 

59, 4 ^Mfl/e] B; qualique M. 

59, 5 Europa] ed. vei ; a6 cMropa MB. 

61, 2 eajpcrfM^ywc] Fr. 2; expertus Mog., exercitusque B. 

61, 5 contnww] B; conviviisque Mog. 

61, 7 m occi^/^o] B; et in occulto M* 

61, 7 coywi] Cr6v.; eolloqui M, conloqui B. 

61, 8 conc/amare] M; conclamavere B. 

61, 13 jMo] Lov. 6; in ^uoe Mog., quaeB. 

61, 13 cowMweewf] Fr. 2; com/nean« Mog. B. 

61, 15 privatim] Mog.; privata B. 
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61, 16 et senatum] B; et ad senatum M. 

61, 16 deferreni] M; referrent B. 

62, 1 sensit hinzugefügt nach Fr. 2. 
62, 1 senatui] B; sensit Mog. 

62, 1 senatu , . suspecto] Fr. 2 ; senatum . . suspeetum Mog. B. 

62, 3 Emporia] Fr. 1 ; emporiam Mog. B. 

62, 3 in hiiizugefügt nach Harant. 

62, 10 Aphthirem] Wfeb.; anthirem M, amphirem B. 

62, 13 agatur] B; agtYt/r M. 

62, \Z se possedisse] Gr^v. ; eos possedisse Mog. B. 

62, 16 omnia suspenso] Bk.; suspenso omnia Mog., omnia ipensa B, 
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Kömische Geschichte 

von 
THEODOR MOMMSEN. 
Siebente Anflagre. 

Erster Band« 
Bis znr Sohlaoht von Pydna. 

Mit einer Militärkarte von Italien. 

(X u. 942 S.) gr. 8. geh. 10 Mark. 

Zweiter Band. 
Ton der Sohlacht von Pydna bis anf Snllas Tod. 

(Vm u. 463 S.) gr. 8. geh. 5 Mark. 

Dritter Band. 
Ton Snllas Tode bis znr Schlacht von Thapsns. 
Index zn den drei Bänden. 

(lY n. 708 S.) gr. 8. geh. 8 Mark. 



Griechische und Komische 
Metrologie 

von 
FEtlEDBIOH HULTSOn. 

Zweite Bearbeitung. 
(XIV u. 745 S.) gr. 8. geh. 8 Mark. 



Vergleichende Grammatik 

der 

Griechischen niid LateiDischeo Sprache 

von 
Leo Meyer. 

Erster Band, erste Hälfte. 

Zweite Auflage. 

(VI u. 640 S.) gr. 8. geh. 9 Mark. 

Erster Band; zweite Hälfte: Im Druck. 
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Verla« der WeidmauBschen Buchhandlnng Id Berlin. 

Römische Chronologie 

von 

Heinrloh Matzat. 

Erster Band. 
Grundlegende üntersnchnngen. 

(Xn u. 354 S.) gr. 8. geh. 8 Mark 
Zweiter Band: Im Druok. 



HülfsMchlein 

für 

die Aussprache der lateinischen Vokale 
in positionslangen Silben 

von 

Anton Marx. 

Mit einem Vorwort von Franz Büoheler. 

Wissensehaftliche Begründung der Quantitätsbezeiehnungen 

in den lateinischen Schulbüchern von Heimann Perthes. 

(Xn u. 80 S.) gr. 8. geh. 2 Mark 40 Pf. 



Komische Mythologie 

von 

L. Preller. 

Dritte Auflage von H. Jordan. 

I. Band. (Xn u. 455 S.) gr. 8. geh. 5 Mark, 
n. Band. (XII u. 490 S.) gr. 8. geh. 5 Made. 
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1I.P£ 

yslaSy ansg^ew. Beden. VonB. Banohenstein n. K. Fuhr. 1. Bd. 8. A.afl. IM 

3. Bd. & Anfl 1.20 

Mons ansg:. Dialog^e. VoiiH.Saappe. S.Bd.;Protag^ora8. S.A.nfl. • • • fehlt. 
lufarch, ansgew. Biographien. VonC.Sintenis,B.Herohera.K.7nhr. 

I. Bd.: Aristides nnd Oato maior. 8. Anfl« • 1.20 

3. Bd.: AgisnndKleomeneB. TiberinsnndG.Gracehnt. 4.Anfl. ... 1.80 
S. Bd.: ThemistoUes nnd Ferikles. 4. Anfl. 1.20 

ophokles. VonF.W.Schneidewinn. A.Nanok. l.Bd. Aias. 8. Anfl. 1.50 

— 2. Bd.: Oedipns Tyrannos. 8. Anfl. 1.50 

8. Bd.: OedipnB anf Kolonos. 7. Anfl. M. 1.^. — 4. Bd.: Antigone. 
8. Anfl. M. 1.20. — 5. Bd.: Elektra. 8. Anfl. M. 1.50. — 6. Bd.: 

Trachinierinnen. 5. Anfl« M. 1.50. — 7. Bd.: Philoktet. a Anfl. . 1.50 

hukydides. Von J. Glassen. 1. Bd. Bnch 1. 3. Anfl. ..•••• 3. — 

j. Bd. Bnch 2. 3. Anfl. M. 1.80. — 3. Bd. Bnch 8. 2. Anfl. .... 2.25 

4. Bd. Bnch 4. 2. Anfl. M. 2.25. — 5. Bd. Bnch 5. 2. Anfl. . . 1.80 
e.Bd. Bneh6. 2.Anfl. M.2.25.— 7.Bd. Bnch7. fehlt. ->8.Bd. Bnch8 . 2.25 

enophonsAnaba8iB.VonC.BehdantB. l.Bd. Bnch 1 — 3. 5. Anfl. • • • 1.80 

— — 2.Bd. Bnch4— 7. 4.Anfl. ... 1.80 

- CyropSdie. VonF.K.Hertlein. l.Bd. 8. Anfl. M. 1.50.— 2. Bd. 3. Anfl. 2.25 

- Biemorabilien. Ton L. Breitenbaoh. 5. Anfl. 2.25 

eschfneSy Rede gegen Ktesiphon. Von A. Weidner , . . . . . . . 1.80 

eschylos, Agamemnon. VonF.W.Sehneide^in. 2. Anfl. y.O.Hense. . • 2.25 

- Perser. Von L. Schiller . 1.20 

ykurg, Bede gegen Leokratep. Von A. Nicolai — .75 

latos auggew. Dialoge. Von C. Schmelzer. 

I. Bd.: Phaedrns 1.— 

II. Bd.: Gorgias. . 1.80 

IIT. Bd.: Phaedo 1.20 

IV. Bd.: Apologie. Krito 1.20 

V. Bd.: Symposion 1. — 

VI. Bd. : Menon. Euthryphon Im Druck. 

lutarchs DomoHtüeneB nnd oicero. Von B. B Achse nach Uta .... 1.20 

enophons Hellenika. Von L. Breitenbaoh« l.Bd.: Bnch 1 n. 2 . • . 1.80 

il. Bd.: Bnch 3 n. i. M. 2.25. — 3. Bd.: Bnch 5—7 2.25 



B. Lateinische Scltriftsteller. 

laesar. Von Fr. Kraner. De hello GalHco. 13. Aufl. Von 

W. Dittenberger . ... 2.25 

- De hello civili. 8. Aufl. Von Fr. Hofmann 2.25 

rhresiomathia Pliniana. Von L. Urlichs 2.70 

ticero, Bmtus. Von O. Jahn n. A. Eberhard. 4. Anfl. .... . 1.80 

- urator. Von O. Jahn. 3. Anfl 1.50 

- De oratore. Von G. Sorof. 1. Bd.: 1. Bnch i. Anfl. M. 1.80. — 2. Bd.: 

3. Bnch M. 1.80. — 3. Bd.: 8. Bnch 1.80 

* Cato maior. Von J. Sommerbrodt. 9. Anfl. — .75 

- I^aeUn«. Von C. W. Nanck. 8. Anfl. —.76 

- TnBcnlan. Dispnt Von G. Tischer n. G. Sorot LBd. Bnch 1—2. 

7. Anfl. M. 1.3». IL Bd. Bnch 3—5. 7. Anfl 1.5 

- De natnra deomm. Von G. F. Schoemann. 4. Anfl., %.•( ^moa 1(2.4 

- De officiis. Von O. Heine. 5. Anfl TTl.P^%2 



Ciceros amgewUilte Briefe. Von Fr. Hofmann n. G. A.ndrei«]i. 

1. Bd. 4. iinfl. iL J.25. — J. Bd 8.21 

— ansgewUilte Beden. yonK.Halm. 1. Bd.: fär Sex. Boscins und för das 
Imperium des CiLPompeins. 9. Anfl. lü 

— 3. Bd.: gegen Q. Caecilins und gegen Verres IV nnd V. 8. Anfl. . . 135 
-^ 8. Bd.: gegen CatiHna nnd für Archias. 11. Anfl. 1.2C 

— 4. Bd.: far Fnblins Sestins. 5. Anfl 1.S0 

— 5. Bd.: fOr Biilo, für Ligarins nnd für Deiotams. 8. Anfl. 1.90 

— 6. Bd.: 1. n. 1 Philippische Bede. 6. Anfl 1.80 

— 7. Bd.: Ar L. Mnrena nnd für F. Snlla. 8. Anfl. < 1.80 

Cornelius Nepos. Von K. Nipperdey nnd B. Lnpns. 8. Anfl. ... 1.80 
Üvius. Von W.Weissenbornn.H.J. Müller. 1. Bd. I.Heft: Bneh 1. 

7. Anfl. M. 9.10. 1. Bd. 3. Heft: Bnch 2. 7. Anfl. M. 1.20. — 2. Bd. 

1. Hefe: Bnch S. 5. Anfl. M. 1.50. 2. Bd. 2. Heft: Bnch 4-5. &. Anfl. . £40 

— 8. Bd. 1. Heft: Bnch 6-8. 4. Anfl. M. 2.40. 3. Bd. 2. Heft: Bnch 

9-10. 4. Anfl. M. 1.80. — 4. Bd. I.Heft: Bnch 21. 7. Anfl. 110 

4 Bd. 2. Heft: Bnch 22. 7. Anfl. M. 1.20. 4. Bd. 8. Heft; Bnch 23. 

7. Aufl. M. 1.20. — 5. Bd. 1. Heft: Bnch 24-25. 4. Anfl. li. 1.80. 5. Bd. 

2. Heft: Bnch 26. 4. Aufl. M. 1.20. — 6. Bd.: l. Heft: Bnch 27-28. 
8 Aufl. M. 2.40. 6. Bd. 2. Heft? Buch 29-BO. 8. Aufl. M. 2.10. — 7. Bd. 
1. Heft: Buch 81-32. 8. Anfl. M. 1.50. — 7. Bd. 2. Heft: Buch 33—34. 

3. Aufl. M. 1.80. — 8. Bd.: Bnch 85— 88. 2. Anfl 3.70 

— 9. Bd. 1. Heft: Bnch 89-40. 2. Anfl. M. 2.25. 9. Bd. 2. Heft: 
Bnch 41-42. 2. Anfl. M. 1.80. — 10. Bd. 1. Heft: Bnch 48-44. 2. Anfl. 1.80 

— 10. Bd. 2. Heft: Bnch 45 n. Fragmente. 2. Anfl 2.10 

Ovids Metamorphosen. Von M. Hanpt n. O. Korn. 

1. Bd. Bnch 1-7. 6. Anfl. M. 2.25. — 2. Bd. Bnch 8-15. 2. Anfl. . . 8.40 

Phaedrus. Von F. E. Basohig nnd R. Richter. 8. Anfl —.75 

PlautuSy ansgewtthlte Komödier. Von A. O. F. Lorenz. 

'2, Bd.: Mostellaria. 2. Aufl. Im Druck. — 8. Bd.: BCiles gloriosns . fehlt. 

4. Bd.: Psendolns 870 

Quintiliani Über Xns. Von E. Bonneil n. F. Meister. 5. Anfl. . . —.75 

SallusUus. Von R. Jacobs nnd H. Win. 8. Anfl 1.80 

Tacitus. Von K. Nipperdey nnd G. Andresen. 1. Bd.: Annales 

Buch 1-6. 7. Anfl. M.8. -- 2. Bd.: Annales Bnch 11-16. 4. Anfl. 8.40 
Tereniius Comoedien. Von A. Bpangel. 1. Bd.: Andria 1.80 

— — 2. Bd.: Adelphoe 1.Ö0 

Vergiis Gedichte. Von Th. Ladewig nnd 0. Schaper. 

1. Bd.: Bncolica n. Qeorgica. 7. AnfL 1.80 

2. Bd.: Aeneide. Bnch 1-6. 9. Anfl. 180 

5. Bd.: Aeneide. Bnch 7-12. 7. Anfl. üb 



Cicero/ De finibns. Von D. BoeckeL 1. Bd. Bnch 1 n. 2. • . . . 1.80 
Elegiker, Römisctie. Eine Auswahl ans Catnil, Tlbnll, Propen. Von 

K. P. Schall \ . . 1.80 

Horatius Flaccus. Von H. Schfitz. I. Oden nnd Epoden. 2. Aufl. . I.- 

— — — II. Sauren 8.70 

— -— — III. Episteln 3.- 

Berlin, im September 1883. Wcidiuaiiuschc BucLhandlnug. 
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